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PATA ÜRU : SIRHALAWANO 1 – 41  

SIRHALAWANO ÜRU 

Sou Üru :  Mahaï ai  lo ïahala ialahi  
pika  nusu sou ai ahia, lo ïahala tita  
heiye  t ita ahia,  
lo ïahala tuo  
üru hutu e  ai-ai  lohu, 
Rua : leahaka lo wae hatë ela  
nusu pahlewa  KOBUKOHÜ,  
sou pahlewa HÜ mehë   
sama oru uë omolu. 
Hiti  :  I le ukalai amaone üru ai,   
lo tano  heiye ai-ai wae, lo elä hua  
heiye  wasihelah uë lo lau i le no maai :  
Eä lo iepie ukalae hua. 
Nöhë : Hau mehë ai ahia,  
leahaka ami  mehë amaone ai 
lo t ita heiye anin. 
Rima : Leahaka ai ahia hau seringa  
nusu pahlewa, 
ai  ahia nusu hutu ai  ïyo. 
Ënä : Leahaka ÏLË tëtewä  
t ita ai  ïyo, leahaka tita  
ai  ahia ukalae mahori iepie. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DJILID PERTAMA: MAZMUR 1-41 

MAZMUR 1 

1. Berbahagialah orang jang  
tidak akan turut dalam bitjara  
orang fasik,jang tidak berdjedjak  
pada djalan berdosa, 
jang tidak duduk sekumpulan  
dengan orang-orang pengolok, 
2. tetapi jang peroleh kesenangan 
dalam hukum TUHAN, 
sebutkan hukumNJA itu  
baik siang baik malam. 
3. Ia akan seperti suatu pohon,jang 
tertanam pada tepi aliran air,jang 
menghasilkan buahnja pada musimnja dan 
jang daunnja tidak laju:  
Segala jang diperbuatnja akan berhasil. 
4. Bukan begitu orang fasik, 
tetapi mereka itu seperti sekam  
jang dilajangkan oleh angin. 
5. Sebab itu orang fasik  
tidak akan tahan dalam penghukuman, 
orang berdosa  
dalam perhimpunan orang benar. 
6. Sebab IA mengenal  
djalan orang benar,tetapi djalan  
orang fasik akan binasa djadinja. 
 

EERSTE BOEK:PSALM 1-41 

PSALM 1 

1. Welgelukzalig de man, 
die niet wandelt  
in de raad der goddelozen, 
noch staat op de weg der zondaren, 
noch zit in het gestoelte  
der spotters, 
2. maar zijn lust is in de wet  
van de Heer,en hij overdenkt  
Zijn wet dag en nacht. 
3. Want hij zal zijn als een boom, 
geplant aan waterbeken, 
die zijn vrucht geeft  
op zijn tijd,en welks blad 
niet afvalt;en al wat hij doet, 
zal wel gelukken. 
4. Alzo zijn de goddelozen niet, 
maar als het kaf, 
dat de wind wegdrijft. 
5. Daarom zullen de goddelozen  
niet bestaan in het gericht, 
noch de zondaars in  
de vergadering der rechtvaardigen. 
6. Want de Heer kent  
de weg der rechtvaardigen, 
maar de weg der goddelozen 
zal vergaan. 
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SIRHALAWANO RUA 

Sou Üru :  Mulasa no souno uku-uku  ai laha, iepie 
ai-ai nusu hutail  ? 
Rua : Halahi-halahi ai laha aih olo, 
sama hutu patti  sou sama 
tomah ILË, uë tomah  Iaasieh ILË : 
Hiti  :  Wae imi wahin  latu-latu ami, 
imi  tömalä  walotolo-walotolo  
heiye  imi,  
Nöhë : LÖ tuö nusu nita moro, 
KOBUKO jau lohu ami. 
Rima : Uë ÏLË soü heiye ami   
e hörü-hörü ILË, keleeu ami  
e temia  hörü-hörü ILË : 
Ënä : Leahaka JAÜ 
asa hä halahi JAÜ heiye Sion,  
t initalo JAÜ lo wahul. 
Hitu :  Jau ukalae malla  
heiye hätü  KOBUKOHÜ, 
ILË sou heiye jau :  
Jau ialahi anai HÜ manawal, 
JAÜ asa  nühuï jau ewath oru mehë. 
Ëlahë :  Mau heiye JAÜ  
uë JAÜ ukalae rüpe uku-uku ai laha  
heiye jau uka hipi jau, 
saku-saku ai laha uka hipi jau, 
Siwa :  jau wae kapasu ami e ai  atu,  
jau mesele ami amaone ai ai laha. 
 
 
 
MAZMUR 2 

1. Untuk apa rusuh bangsa-bangsa, 
mereka-reka suku-suku bangsa  
kedalam kesia-siaan ? 
2. Radja-radja dunia bangkit 
berdiri,bersama para pembesar bermupakat 
melawan DIA,dan melawan MasihNJA/jang 
diurapiNJA: 
3. “Marilah kita memutuskan belenggu-
belenggu mereka, 
kita membuangkan tali-talinja daripada 
kita.“  
4. Jang duduk disurga tertawa, 
TUHANku mengolok-olokkan mereka. 
5. Lalu IA berkata kepada mereka dengan 
amarahNJA, 
mengedjutkan mereka  
dengan kehangatan murkaNJA: 

 

MAZMUR 2 

6. “Tetapi AKU 
telah melantik radjaKU di Sion, 
gunungKU jang kudus.“ 
AKU telah memperanakkan  
engkau pada hari ini". 
7. Aku mau mentjeriterakan  
tentang ketetapan TUHAN, 
IA berkata kepadaku: 
“Engkau adalah anakKU laki-laki, 
Aku telah peranakkan engkau 
pada hari ini 
8. Mintalah kepadaKU 
dan AKU berikan bani-bani dunia 
kepadamu mendjadi milikmu, 
udjung-udjung bumi  
mendjadi kepunjaanmu, 
9. engkau dapat menghantjurkan  
mereka dengan tongkat besi, 
memetjahkan mereka  
seperti benda pendjunan.“ 
 
 
 
PSALM 2 

1. Waarom woeden de volken, 
en bedenken de volken ijdelheid ? 
2. De koningen der aarde stellen zich 
op,en de vorsten beraadslagen te zamen 
tegen de Heer, 
en tegen Zijn Gezalfde: 
3. Laat ons hun banden verscheuren, 
en hun touwen van ons werpen. 
4. Die in de hemel woont zal lachen,de 
Heer zal hen bespotten. 
5. Dan zal Hij tot hen spreken 
in Zijn toorn,en in Zijn grimmigheid zal 
Hij hen verschrikken: 
6. IK toch heb Mijn Koning  
gezalfd over Sion, 
de berg Mijner heiligheid. 
7. Ik zal van het besluit verhalen,de 
Heer heeft  
tot Mij gezegd: Gij zijt Mijn Zoon, 
heden heb Ik U gegenereerd. 
8. Eis van Mij  
en Ik zal de stammen der aarde  
geven tot Uw erfdeel, 
en de einden der aarde tot Uw bezit. 
9. Gij zult hen verpletteren  
met een ijzeren scepter, 
Gij zult hen in stukken slaan  
als een pottenbakkersvat. 
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SIRHALAWANO RUA 

Sou Ësöpo : Uë oru mehë, 
helo halahi-halahi,  
ïepië  tëtewä,  
rüpe tao  mehë, 
helo ai-ai pahlewa ai laha !  
Husalaüru :  Aiwahu heiye HÜ 
e  keleeu uë  uhatë  e  tetu. 
Husalarua :  Ü iepië imi umaa e sysyrë, 
leahaka ÏLË iahala hörü-hörü,  
uë imi umaa mahori heiye tita,  
leahaka mutihu üru hörü-hörü ILË rürü. 
Mahaï  eä  ai,  lo kawali  heiye HÜ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 2 

10. Maka sekarang, 
hai radja-radja, 
djadilah bidjaksana, 
terimalah pengadjaran ini, 
hai para hakim di bumi! 
11. Beribadatlah kepadaNJA 
dengan takut dan  
bersuka tjitalah dengan gemetar. 
12. Memperlengkapi kamu  
dengan kesutjian, 
supaja IA djangan murka, 
dan kamu binasa di djalan, 
sebab mudah sekali murkaNJA menjala. 
Berbahagialah segala orang, 
jang berlindung kepadaNja. 
 
 
 
PSALM 2 

10. Nu dan,gij Koningen, 
handelt verstandig, 
laat u tuchtigen, 
gij rechters der aarde ! 
11. Dient de Heer met vreze 
en verheugt u met beving. 
12. Rust gij toe  
in zuiverheid, 
opdat Hij niet toorne, 
en gij op de weg vergaat, 
wanneer Zijn toorn  
maar een weinig zou ontbranden. 
Welgelukzalig zijn allen, 
die op Hem betrouwen. 
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SIRHALAWANO HITI 

Sou Üru :  Kapata tano heiye Daud : 
oru mehë i le lawal mena  
anai manawal Absalom. 
Rua : JAÜ, 
wailasa lepe tomah jau, 
lepe ai aih olo tomah heiye jau, 
Hiti  :  lepe ai lo sou heiye mahaï jau: 
“ Iahala heiye i le nä heiye ALLAH. ” 
Nöhë : Leahaka JAÜ, KOBUKOHÜ  
monno salahwahku  kawali  jau, 
waelesih jau uë lo hehiti  ai  jau. 
Rima : Jau uwe e ri io jau 
heiye KOBUKOHÜ, ÏLË onee jau 
heiye tinitalo ILË lo wahul, 
Ënä : Jau wae mahaï jau uë muuru 
jau hiti  many,  
leahaka ILË kawali  jau. 
Hitu :  Jau hau keleeu  
heiye  ëesopouü ai ami,  
lo pela kawali  jau. 
Ëlahë :  Aih, KOBUKOHÜ, 
nä jau, ALLAH jau !  
JAÜ taha eä ahia jau 
e taha walu i le, 
ihi  ia-ia ai  ahia. 
Siwa :  KOBUKOHÜ lo hipi nä :  
ükalunja HÜ ïalahï ha aï  HÜ ! 
 
 
 
MAZMUR 3 

1. Njanjian ketjapi dari Daud: 
ketika ia lari dari depan  
puteranja Absalom. 
2. ENGKAU, 
betapa banjaknja lawanku, 
banjak orang bangkit berdiri mendurhaka 
kepadaku,  
3. banjak orang jang berkata  
tentang djiwaku:  
“Tiadalah baginja kelepasan  
daripada ALLAH.“ 
4. Tetapi ENGKAU mendjadi perisai 
disekelilingku,kemuliaanku dan jang 
mengangkat kepalaku. 
5. Dengan njaring suaraku  
aku berseru kepadaNJA, 
IA mendjawab aku  
dari bukitNJA jang kudus. 

MAZMUR 3 

6. Aku membaringkan diri lalu tidur 
aku bangun pula, 
karena IA menopang aku. 
7. Aku tidak takut  
kepada puluhan ribu rakjat mereka, jang 
menjiapkan diri mengepung aku. 
8. Bangkitlah,TUHAN, 
lepaskanlah aku,ALLAHku ! 
TUHAN palu segala seteruku  
dengan menampar pipinja, 
mematahkan gigi orang fasik. 
9. TUHANlah jang punja kelepasan: 
berkatMU adalah atas umatMu ! 
 
 
 
PSALM 3 

1. Een psalm van David: 
toen hij vluchtte voor het aangezicht  
van zijn zoon Absalom. 
2. O Heer, 
hoe zijn mijn tegenpartijders 
vermenigvuldigd,  
velen staan tegen mij op. 
3. Velen zeggen van mijn ziel: 
Hij heeft geen heil bij God. 
4. Doch Gij,Heer zijt  
een schild voor mij, 
mijn eer en Die mijn hoofd opheft. 
5. Ik riep met mijn stem  
tot de Heer,Hij verhoorde mij  
van de berg Zijner heiligheid. 
6. Ik lag neer en sliep 
ik ontwaakte, 
want de Heer ondersteunde mij. 
7. Ik zal niet vrezen 
voor tienduizenden van het volk, 
die zich rondom tegen mij zetten. 
8. Sta op,Heer, 
verlos mij,mijn God ! 
Gij hebt al mijn vijanden  
op het kinnebakken geslagen, 
de tanden der goddelozen verbroken. 
9. Het heil is van de Heer: 
Uw zegen is over Uw volk ! 
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SIRHALAWANO NÖHË 

Sou Üru :  Heïye lesih umaa,  
heïye  pahae  walotolo, 
üru  kapata  tano  heiye  Daud. 
Rua : Oru jau sou mesele   
soü onee jau, 
ALLAH  lo ïyo jau !  
Nusu mesele jau  
JAÜ ïepië ela heiye jau,  
imahaiHÜ jau, onee alamana jau !  
Hiti  :  Helo anaï-anaï ai,   
wailasa tuni  sala waelesih jau  
iepie mesele, ami wae lo hutail,  
ami hehi ukalae sou ahia ? 
Nöhë : Tetewa, 
lo ÏLË asa üru mahaï heiye JAÜ 
üru ai lo samaHÜ, 
ÏLË ukalae öneë, 
oru jau l ita heiye ILË ! 
Rima : Maanamë, 
uë üru-üru iahala iepie ahia !  
sou nusu hatë jau, 
heiye pella muuru jau, 
uë sou no mahaï.  
Ënä : Ülëpë ülëpë lo ïyo 
uë awaeasha heiye HÜ ! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 4 
1. Untuk pimpinan biduan, 
bagi permainan tali, 
suatu njanjian ketjapi 
daripada Daud. 
2. Apabila aku berseru, 
djawablah aku, 
ALLAH jang membenarkan aku ! 
Didalam kepitjikanku 
ENGKAU mengadakan keluasan bagiku, 
kasihanilah aku,dengarkanlah doaku ! 
3. Hai anak-anak manusia, 
berapa lama lagi kemuliaanku mendjadi 
kehinaan, 
kamu mentjintai jang sia-sia, 
kamu tjari akan dusta ? 
4. Ketahuilah, 
bahwa IA telah mengasingkan bagiNJA 
seorang jang dikasihiNJA,  
IA akan mendengar, 
apabila aku berseru kepadaNJA ! 
5. Gentarlah,dan sekali-kali 
djanganlah berbuat dosa ! 
berkata-katalah dalam hatimu,di 
tempat tidurmu,dan berdiam diri. 
6. Persembahkanlah korban jang benar 
dan pertjajalah kepadaNJA ! 
 
 
 
PSALM 4 

1. Een psalm van David, 
voor de oppermeester,op Neginoth. 
2. Als ik roep,verhoor mij, 
o God mijner gerechtigheid ! 
In benauwdheid hebt Gij  
mij ruimte gemaakt, 
wees mij genadig,hoor mijn gebed. 
3. Gij mannen,hoe lang  
zal mijn eer tot schande zijn ? 
Hoe lang zult gij de ijdelheid 
beminnen,de leugen zoeken ? 
4. Weet toch,dat de Heer Zich 
een gunstgenoor heeft afgezonderd 
de Heer zal horen, 
als ik tot Hem roep. 
5. Weest ontsteld, 
en zondigt niet ! 
spreekt in uw hart, 
op uw leger,en weest stil. 
6. Offert offerranden  
der gerechtigheid 
en vertrouwt op de Heer. 
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SIRHALAWANO NÖHË 

Sou Hitu :  Lepe ai sou :   
‘  Sei  lo  ukalae maä  
lo mahë heiye imi umaa ? !  ‘  
Amaone bahdera hehiti  hä  imi  
kahü  waeno HÜ, JAÜ ! 
Ëlahë :  JAÜ äsä rüpe  
hatë ela nusu  hatë jau,  
ela lepe heiye oru aï  ane 
uë waë lalal  lepe-lepe heiye ami. 
Siwa :  E imahaihu 
jau ewae muuru mahaï  
uë muuru e  tawiritaha,  
leahaka JAÜ sama, elo KOBUKOHÜ,  
lo rüpe jau  sou no  mahai e ümahaï. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 4 

7. Banjak orang berkata:  
“Siapa jang akan memperlihatkan  
jang baik kepada kita ?!“  
Seperti pandji naikkanlah keatas kami 
tjahaja wadjahMU,ENGKAU  ! 
8. ENGKAU telah memberikan  
suka tjita kedalam hatiku, 
lebih banjak daripada ketika gandum 
dan air anggur berlimpah-limpah kepada 
mereka. 
9. Dengan damai 
aku mau membaringkan diri  
lalu tidur dengan serentak, 
sebab ENGKAU djuga,ENGKAU, 
jang memberi aku diam dengan aman. 
 
 
 
PSALM 4 

7. Velen zeggen: 
Wie zal ons het goede doen zien ? 
gelijk de banier verhef over ons 
het licht van Uw aanschijn,Heer ! 
8. Gij hebt vreugde  
in mijn hart gegeven, 
meer dan ter tijd als hun koren  
en hun most vermenigvuldigd zijn. 
9. Ik zal in vrede tezamen neerliggen 
en slapen, 
want Gij,alleen o Heer, 
zult mij zeker doen wonen. 
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SIRHALAWANO RIMA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa,  
heïye  pahae ai pahae,  
üru kapata tano heiye  Daud. 
Rua : Të tarina heiye sou jau, KOBUKOHÜ, aha 
mesele jau, 
Hiti  :  hatë ri io jau mau  poenuko, 
o HALAHÏ jau uë ALLAH jau, 
leahaka heiye HÜ jau alamana. 
Nöhë : KOBUKOHÜ,  
oru kahü JAÜ onee ri io jau,  
oru kahü jau iepie  mahaï jau  
heiye HÜ, uë  maä  jau. 
Rima : Leahaka JAÜ iahala ALLAH, 
lo waë heiye HÜ heiye ahia,  
ai  horu-horu iahala holo düwaë  
heiye HÜ, 
Ënä : ai  horu-horu iahala holo  
mena maä HÜ,  
JAÜ maai ai  iepie ahia, 
Hitu :  JAÜ mahori ai  lo sou ahia. 
Mehë maaiyo üru maaï heiye JAÜ 
ai lo sopa lalal  uë sou ahia. 
Ëlahë :  Leahaka jau, 
uë ëlä ümahaï HÜ 
jau ukalae nusu ümä HÜ, 
seuk aiwahu tuwael ümä HÜ  
lo wahul e keleeu heiye HÜ. 
 
 
 
MAZMUR 5 

1. Untuk pemimpin biduan,pada permainan 
suling,suatu njanjian ketjapi daripada 
Daud. 
2. Berilah telinga kepada 
perkataanku,ENGKAU, 
indahkanlah keluh-kesahku, 
3. perhatikanlah suaraku minta tolong,o 
RADJAku dan ALLAHku, 
sebab kepadaMU aku berdoa. 
4. ENGKAU, 
pada waktu pagi ENGKAU mendengar 
suaraku,pada waktu pagi aku menjediakan 
diriku bagiMu, 
dan menengadalah aku. 
5. Sebab ENGKAU bukanlah ALLAH, 
jang berkenan kepada kefasikan, 
orang djahat  
tidak dapat menumpang padaMu, 

MAZMUR 5 

6. orang tekebur tidak boleh  
berdiri didepan mataMu, 
ENGKAU bentji  
segala orang pembuat durdjana, 
7. ENGKAU membinasakan  
orang jang berkata dusta. 
Itu adalah suatu kebengisan  
bagi ENGKAU orang jang  
menumpahkan darah dan penipu. 
8. Tetapi aku, 
oleh kebesaran kemurahanMu 
aku akan masuk kedalam rumahMu, 
sudjud menjembah kearah balaiMu  
jang kudus dengan takut kepadaMu. 
 
 
 
PSALM 5 

1. Een psalm van David, 
voor de oppermeester, 
op de Nechiloth. 
2. O Heer,neem mijn redenen  
ter ore, versta mijn overdenking, 
3. merk op de stem  
van mijn geroep, 
o mijn Koning en mijn God, 
want tot U zal ik bidden. 
4. Heer, 
des morgens zult Gij 
mijn stem horen, 
des morgens zal ik mij  
tot U richten,en wacht houden. 
5. Want Gij zijt geen God, 
die lust heeft aan goddeloosheid, 
de boze zal niet bij U verkeren, 
6. de onzinnigen zullen  
voor Uw ogen niet bestaan, 
Gij haat alle werkers  
der ongerechtigheid. 
7. Gij zult  
de leugensprekers verdelgen. 
Van de man van bloed en bedrog  
heeft de Heer een gruwel. 
8. Maar ik zal door de grootheid  
van Uw goedertierenheid, 
ik zal in Uw huis ingaan, 
buig mij naar het paleis  
Uwer heiligheid in Uw vreze. 
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SIRHALAWANO RIMA 

Sou Siwa :  JAÜ, 
lesï  jau nusu ïyo JAÜ 
leahaka ai ahia jau, 
malala tita HÜ mena jau !  
Ësöpo : Leahaka nusu ane i le 
hau maaïyo lo  ïyo, 
nusu ami mahori tuka, 
ane ami amaone kokan maai siha, 
mee ami asah, 
Husalaüru :  Taha ami panahai,  ALLAH, 
wae ami minahu  
leahaka sou hatë uru ai,   
leahaka lepe ahia wahin ami, 
leahaka ami asa ahia heiye HÜ. 
Husalarua :  Leahaka eä ai   
ukalae uhatë, 
lo kawali  heiye HÜ, 
ami ukalae sopa-sopa ülama-ülama, 
leahaka JAÜ tëhorü ami, 
nusu JAÜ ukalae uhatë,  
ai  lo waë nala JAÜ. 
Husalahiti  :  Leahaka JAÜ  
lo sumawaë ai  ïyo, JAÜ, 
amaone e salahwahku  
JAÜ tjele i le e Ïmahaï HÜ. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 5 

9. ENGKAU, 
tuntunlah aku kedalam kebenaranMu 
karena sebab seteruku, 
ratakanlah djalanMu didepanku ! 
10. Sebab didalam mulutnja  
tidak ada jang benar, 
batin mereka kebinasaan semata-mata, 
kerongkongan mereka seperti  
kubur ternganga,lidahnja  
mereka litjinkannja. 
11. Mengenakan mereka denda,ALLAH, 
biarlah mereka djatuh  
karena rantjangannja sendiri, 
karena sebab kebanjakan pelanggarannja 
halaukanlah mereka, 
sebab mereka telah mendurhaka kepadaMu. 
12. Tetapi segala orang  
akan bersuka tjita, 
jang berlindung kepadaMu, 
mereka akan bersorak-sorai 
selama-lamanja, 
sebab ENGKAU menaungi mereka, 
didalam ENGKAU akan beria-ria, 
orang jang mengasihi namaMu. 
13. Sebab ENGKAUlah  
jang memberkati orang benar,ENGKAU, 
seperti dengan perisai  
ENGKAU memakotai dia dengan anugerah. 
 
PSALM 5 

9. Heer, 
leid mij in Uw gerechtigheid 
om mijn verspieders, 
richt Uw weg voor mijn aangezicht. 
10. Want in hun mond is niets rechts, 
hun binnenste is enkel verderving, 
hun keel is een open graf, 
met hun tong vleien zij. 
11. Verklaar hun schuldig, 
o God,laat hen vallen 
vanwege hun raadslagen, 
op de veelheid van hun overtredingen 
drijf hen heen,want  
zij zijn weerspannig tegen U. 
12. Maar laat verblijd zijn allen, die 
op U betrouwen, 
laat hen tot in eeuwigheid juichen, 
omdat Gij hen overdekt, 
en laat in U vreugde opspringen, 
die Uw Naam liefhebben. 
13. Want Gij zegent  
de rechtvaardigen,Heer, 
Gij kroont hem met goedgunstigheid 
als met een rondas. 
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SIRHALAWANO ËNÄ 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa,  
heiye  pahae walotolo  
r ir  kapata lo ëlahë 
kapata tano heiye  Daud. 
Rua : JAÜ 
iahala taha jau nusu horu-horu JAÜ, 
iahala oru ine-ine taha jau  
nusu ëlä ämawaë JAÜ ! 
Hiti  :  Imahaï jau, KOBUKOHÜ, 
leahaka hatu no maaïyo jau, 
sawai jau, KOBUKOHÜ 
leahaka isolo-isolo jau mesele, 
Nöhë : uë mahaï jau mesele ela. 
Leahaka KOBUKOHÜ,  
KOBUKOHÜ wailasa tunï sala !  
Rima : many sala, JAÜ, 
nä mahaï jau, nä jau 
leahaka mahë JAÜ ! 
Ënä : Leahaka nusu maaï iahala 
ai  asa heiye HÜ, nusu ai laha maaï,   
sei  lo ialahi waë-waë heiye HÜ ? !  
Hitu :  Hatu no jau heiye sou mesele, 
üru omolu jau wae pella muuru jau, 
e arahma jau wae ai muuru jau, 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 6 

1. Untuk pemimpin biduan, 
pada permainan tali  
sesuai ragam jang ke 8, 
njanjian ketjapi daripada Daud. 
2. ENGKAU 
djanganlah menghardik aku  
dalam amarahMu, 
djanganlah pernah hadjar aku  
dalam kehangatan murkaMu ! 
3. Kasihanilah aku,ENGKAU, 
sebab lemah keadaanku, 
sembuhkanlah aku,ENGKAU, 
sebab tulang-tulangku terkedjut, 
4. dan djiwaku terkedjut sangat. 
Tetapi ENGKAU, 
ENGKAU,berapa lama lagi ! 
5. Kembalilah pula,ENGKAU, 
luputkanlah djiwaku,lepaskanlah aku 
oleh karena kemurahanMu ! 
6. Sebab didalam maut tiadalah barang 
peringatan kepadaMu, 
didalam dunia maut,siapakah jang 
akan bersjukur kepadaMu ? ! 
7. Penatlah aku daripada berkeluh, 
setiap malam aku merendamkan  
tempat tidurku,dengan air-mataku  
aku membasahkan katilku, 
 
 
 
PSALM 6 

1. Een psalm van David, 
voor de oppermeester, 
op Neginoth,op de Scheminith. 
2. O Heer 
straf mij niet in Uw toorn, 
kastijd mij niet 
in Uw grimmigheid ! 
3. Wees mij genadig,Heer, 
want in ben verzwakt, 
genees mij,Heer, 
want mijn beenderen zijn verschrikt, 
4. en mijn ziel is zeer verschrikt. 
Maar Heer,Heer hoe lang nog ? 
5. Keer weer,Heer, 
red mijn ziel, 
verlos mij 
om Uw goedertierenheid. 
6. Want in de dood  
is aan U geen gedachtenis, 
in de dodenwereld, 
wie zal U loven ? 
7. Ik ben moede van mijn zuchten, 
ik doe mijn bed de ganse nacht 
zwemmen,met mijn tranen maak ik 
mijn kussen doornat, 
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SIRHALAWANO ËNÄ 

Sou Ëlahë :  Maa jau pika  
leahaka  mesele asa,  
hatu heiye eä tomah jau. 
Siwa :  Tela heiye jau, 
imi umaa iepie waraka, 
leahaka ILË asa onee soumesele jau. 
Ësöpo : ILË asa onee mau jau, 
ILË äsja alamana jau. 
Husalaüru :  Ukalae holo keta uar,  
mesele ela eä ahia jau, 
ami ukalae many, 
holo keta uar oru mehë sama. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 6 

8. Mataku terkikil 
karena duka tjita, 
terbuntang kepada segala lawanku. 
9. Undurlah daripadaku, 
kamu sekalian pembuat djahat, 
sebab DIA telah dengar bunji tangisku. 
10. DIA telah mendengar permohonanku, 
DIA menerima doaku. 
11. Akan mendapat malu, 
terkedjut sangat segala seteruku, 
mereka akan berbalik, 
mendapat malu sekarang djuga. 
 
 
PSALM 6 

8. Mijn oog is doorknaagd  
van verdriet,verouderd  
vanwege al mijn tegenstanders. 
9. Wijkt van mij, 
al gij werkers  
der ongerechtigheid, 
want de Heer heeft de stem  
van mijn geween gehoord. 
10. De Heer  
heeft mijn smeking gehoord, 
de Heer zal mijn gebed aannemen. 
11. Beschaamd, 
verbaasd zullen worden  
al mijn vijanden, 
zij zullen terugkeren, 
zij zullen in een ogenblik  
beschaamd worden. 
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SIRHALAWANO HITU 

Sou Üru :  Kapata  Daud, lo kapata  
heiye KOBUKOHÜ leahaka sou Kusch, 
ai  Benjamin mehë. 
Rua : JAÜ, ALLAH jau, 
heiye HÜ jau kawali,  
nä jau heiye eä  ai  lo rei  jau, 
ümahaï jau !  
Hiti  :   Leahaka iahala ami waihahi 
mahaï jau amaone ea,tita,  
uë hau maaïyo lo umahai. 
Nöhë : JAÜ, ALLAH jau, 
leahaka jau ïepië  mehë, 
leahaka maaïyo sir iahala papuru  
heiye rima jau, 
Rima : leahaka jau asa iepie lo ahia  
heiye ai  lo mahaï umahai heiye jau 
e ai  jau asa poenuko ai-ai,   
lo tomah jau  
e iahala maaïyo iahala  ai  !  
Ënä :  Mahë ahia rei  jau,  
holo uë ï jak-ï jak mahaï jau waiye ai laha, 
nusu waelesih jau nusu ai ai laha !  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 7 

1. Njanjian Daud,jang dinjanjikannja  
bagi TUHAN karena perkataan Kusch, 
orang Benjamin itu. 
2. ENGKAU,ALLAHku, 
kepadaMu aku berlindung, 
lepaskanlah aku dari  
segala orang jang mengedjar aku, 
selamatkanlah aku ! 
3. Kalau tidak mereka  
mentjarik-tjarik djiwaku  
seperti singa,menjeret, 
dan tidak ada jang menjelamatkan. 
4. ENGKAU,ALLAHku, 
djika aku berbuat ini, 
djika ada ketjurangan melekat  
pada tanganku, 
5. djika aku telah membalas jang djahat 
kepada orang jang hidup damai dengan aku 
pada hal aku telah menolong orang-orang, 
jang melawan aku dengan  
tidak ada alasannja! 
6. Baiklah musuh mengedjar aku, 
didapatinja dan mengindjak-indjak 
hidupku ke bumi,masukkannja 
kemuliaanku kedalam debu ! 
 
 
 
PSALM 7 

1. Davids Schiggajon, 
dat hij de Heer gezongen heeft  
over de woorden van Kusch, 
de Benjaminiet. 
2. Heer,mijn God, 
op U betrouw ik,verlos mij  
van al mijn vervolgers,red mij ! 
3. Anders verscheuren zij  
mijn ziel als een leeuw, 
slepend,en er is geen verlosser. 
4. Heer,mijn God, 
indien ik dat gedaan heb, 
indien er onrecht  
aan mijn handen is, 
5. indien ik kwaad vergolden heb  
aan hem die vrede met mij had 
terwijl ik mensen geholpen heb, 
die mij zonder oorzaak benauwde ! 
6. Zo vervolge de vijand mij, 
achterhaalt en vertrede  
mijn leven ter aarde, 
doe mijn eer in het stof wonen ! 
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SIRHALAWANO HITU 

Sou Hitu :  Aih, KOBUKOHÜ, 
nusu  ämawaë JAÜ, 
hölö  JAÜ mënä ahia ai-ai  
lo tomah jau,  
aih heiye jau nusu pählewä,  
lo JAÜ lesih !  
Ëlahë :  Wae hutu  ai-ai umaa JAÜ 
mäny heiye ami heiye hähä !  
Siwa :  JAÜ, lo oëmïh  ai-ai,  
pahlewa  jau, KOBUKO,  
r ir  ïyo jau, 
r ir  sir hatë  lo maaïyo  heiye  jau !  
Ësöpo : Wae wahin waraka  ai  ahia 
uë JAÜ hatu ai lo ïyo !  
LÖ sysyrë hatë uë üru hatë, 
elo ALLAH lo sysyrë !  
Husalaüru :  Salahwahku heiye jau  
ialahi ALLAH, NÄ ai-ai lo sïr hatë, 
Husalarua :  ALLAH mehë pählewä  
lo  oëmïh, 
KOBUKO ALLAH lo ämawaë  
heiye  umaa  oru. 
Husalahiti  :  Iahala üru ai  nunu  
many lopu, iepie waku i le uë tuwael ? 
Husalanöhë : Heiye i le üru mahaï  
iepie  aitaha-aitaha lo maai,   
iepie anai waku uka ruru !  
 
 
MAZMUR 7 

7. Bangkitlah,ENGKAU, 
dalam murkaMu,berdirilah ENGKAU 
menghadapi geram orang-orang  
jang melawan aku, 
bangkitlah untukku didalam hukum, 
jang ENGKAU memerintahkan ! 
8. Biarlah perhimpunan bangsa-bangsa 
mengelilingi ENGKAU 
kembalilah lewat mereka  
kepada ketinggian ! 
9. ENGKAU,jang mengadili bangsa-
bangsa,hakimilah aku,ENGKAU, 
menurut kebenaranku,menurut kesederhanaan 
jang ada padaku! 
10. Biarlah berachir kedjahatan orang fasik 
dan ENGKAU 
teguhkanlah orang jang benar ! 
JANG mengudji hati dan batin, 
ALLAH jang adil ! 

MAZMUR 7 

11. Perisai kepadaku ialah ALLAH, 
Pelepas orang-orang jang lurus hati, 
12. ALLAH itu hakim jang adil, 
TUHAN ALLAH jang murka  
pada sebilang hari. 
13. Tidakkah seseorang mengasah 
kembali pedangnja, 
melentur busurnja dan membidik ? 
14. Bagi dia sendiri disediakannja  
sendjata-sendjata jang mematikan, 
dibuatnja anak panahnja  
mendjadi menjala ! 
 
 
 
PSALM 7 

7. Sta op,Heer,in Uw toorn, 
verhef U om de verbolgenheden  
van mijn benauwers, 
verhef om mij in het gericht  
dat Gij bevolen hebt ! 
8. Laat de vergadering  
der volken U omringen 
keer door haar weer de hoogte in ! 
9. Gij,die de volken recht doet, 
richt mij,Heer, 
naar mijn gerechtigheid, 
naar mijn oprechtheid die bij mij is! 
10. Laat de boosheid  
der goddelozen een einde nemen en 
Gij bevestigt de rechtvaardige! 
Die harten en nieren beproeft, 
o rechtvaardige God! 
11. Mijn schild is God, 
Bevrijder van de oprechten van hart, 
12. God is een rechtvaardige rechter, God 
de Heer die te allen tijde toornt. 
13. Wet een ieder niet het zwaard, 
zijn boog gespannen en richtend ? 
14. Voor hem zelf heeft hij dodelijke 
wapenen gereed gemaakt, 
hij maakt vlammende pijlen ! 
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SIRHALAWANO HITU 

Husalarima :  Maa amaone i le  
pisa heiye mesele,  
i le niwaeranak ukalae mesele, 
leahaka  nuhuei sou ahia. 
Husalaënä :  I le taha kokan,  
i le taha ela, 
leahaka i le üru mahaï minahu 
nusu  kokan, lo i le iepie. 
Husalahitu :  Mesele lo i le iepie  
many sala taha ai i le, 
ahia i le langg  taha hatu ai  i le. 
Husalaëlahë :  Jau  makü   
waë-waë heiye HÜ  
rir  ïyo ILË, 
sirhalawano heiye  nala ILË 
LO  HÄHÄ / ALLAH TA' ALA. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 7 

15. Lihatlah bagaimana ia dipenuhi 
oleh bentjana,ia hamil akan sakit, 
tetapi melahirkan dusta. 
16. Ia menggali lubang, 
ia mengoreknja, 
tetapi ia sendiri djatuh 
kedalam pelubang,jang dibuatnja. 
17. Kesengsaraan jang dilakukannja 
kembali pula menimpa kepalanja, 
kedjahatannja turun menimpa  
batu kepalanja. 
18. Aku hendak bersjukur kepadaNja 
sesuai kebenaranNja, 
bermazmur bagi namaNja 
JANG MAHATINGGI/ALLAH TA’ALA. 
 
 
 
PSALM 7 

15. Zie hij is vol  
van ongerechtigheid, 
hij is zwanger van moeite, 
maar zal leugen baren. 
16. Hij heeft een kuil gedolven, 
hij graaft het uit, 
maar hij zelf is gevallen 
in de kuil,die hij gemaakt heeft. 
17. Zijn moeite zal op zijn hoofd 
weerkeren,zijn geweld  
op zijn schedel neerdalen. 
18. Ik zal de Heer loven 
naar Zijn gerechtigheid, 
de Naam van de Heer psalmzingen 
de ALLERHOOGSTE. 
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SIRHALAWANO ËLAHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa,  
r ir  kapata Gitit,  
kapata tano heiye Daud. 
Rua : JAÜ, KOBUKOHÜ ami, 
wailasa waelesih nala JAÜ  
umaa ai ai laha !  
Hiti  :  JAÜ lo maä  
waelesih JAÜ heiye laniolo,  
Mena ane anai-anai,   
uë anai-anai lo wae ai  
JAÜ asa hätü ülesï,  leahaka tomah JAÜ, 
elai  wahin ahia uë aiwa. 
Sou Nöhë : Leahaka jau maa laniolo HÜ, 
ïepië rïmä JAÜ,  
purnama uë mohina, lo JAÜ uä, 
Rima : salo  ai,  lo  JAÜ  asa, 
anai Adam, lo JAÜ tambangbara !  
Ënä : JAÜ ïepië i le telo telo e ai  tehoru, 
t jele i le  e waelesih  uë  kahü, 
Hitu :  iepie  i le lesih waiye ïepië rima JAÜ. 
Eä ai JAÜ ua lohu ësöpo i le, 
Ëlahë :  pono uë ai-ai umaa 
uë sama ai-ai eailaha, 
 
 
 
MAZMUR 8 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut ragamnja Gitit, 
njanjian ketjapi daripada Daud. 
2. ENGKAU,TUHAN kami, 
betapa mulianja namaMu 
diseluruh muka bumi ! 
3. ENGKAU jang menjatakan kemuliaanMu di 
langit, 
dari mulut anak-anak, 
anak-anak jang menjusu 
telah ENGKAU dasarkan kekuatan, 
oleh sebab lawanMu,untuk menjuruh pergi 
musuh dan orang pendendam. 
4. Djika aku melihat langitMu, 
buatan djariMu, 
bulan dan bintang,jang ENGKAU tempatkan, 
5. apakah manusia, 
sehingga ENGKAU mengingatnja, 
anak Adam, 
sehingga ENGKAU menambahkannja ! 
 

 

MAZMUR 8 

6. ENGKAU mendjadikan sifatnja kurang 
sedikit dari sifat ilahi, 
memakotai dia dengan kemuliaan  
dan semarak, 
7. membuat dia memerintah 
atas perbuatan tanganMu. 
Segala sesuatu ENGKAU letakkan dibawah 
kakinja, 
8. domba dan lembu-sapi sekalian 
dan djuga binatang-binatang dipadang, 
 
 
 
PSALM 8 

1. Voor de oppermeester,op de 
Gitthith,een psalm van David. 
2. O Heer,onze Heer, 
hoe heerlijk is Uw Naam 
op de ganse aarde ! 
3. Gij die Uw majesteit  
gesteld hebt boven de hemelen, 
Uit de mond der kinderen en 
der zuigelingen hebt Gij sterkte 
gegrondvest,om Uw tegenpartijen, 
om de vijand en wraakgierige  
te doen ophouden. 
4. Als ik Uw hemel aanzie, 
het werk van Uw vingers, 
de maan en de sterren, 
die Gij bereidt hebt, 
5. wat is de mens, 
dat Gij zijner gedenkt, 
de zoon des mensen, 
dat Gij hem bezoekt ? 
6. Gij hebt hem een weinig minder 
gemaakt dan de engelen,hem  
met eer en heerlijkheid gekroond, 
7. doet hem heersen 
over de werken Uwer handen. 
Gij hebt alles  
onder zijn voeten gezet, 
8. schapen en ossen 
ook mede de dieren des velds, 
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SIRHALAWANO ËLAHË 

Sou Siwa :  t i lo-ti lo heiye laniolo 
uë  puri-puri nusu sawa, 
ai  lo maanamë e tita-tita sawa. 
Ësöpo : JAÜ, KOBUKOHÜ imi,  
wailasa waelesih nala JAÜ 
umaa ai ai laha !  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 8 

9. burung-burung di udara  
dan ikan-ikan di laut, 
apa jang bergerak di  
djalan-djalan lautan. 
10. ENGKAU,TUHAN kami, 
betapa mulianja namaMu 
diseluruh muka bumi ! 
 
 
 
PSALM 8 

9. het gevogelte des hemels 
en de vissen der zee, 
hetgeen de paden  
der zeeën doorwandelt. 
10. Gij,onze Heer, 
hoe heerlijk is Uw Naam  
op de ganse aarde ! 
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SIRHALAWANO SIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
rir kapata ‘maai heiye anai manawal‘,  
kapata tano heiye  Daud. 
Rua : Jau ukalae waë-waë heiye HÜ 
e umaa hatëjau,  
jau wae malla eä  ïepië ela JAÜ, 
Hiti  :  jau uhatë uë waë nusu JAÜ, 
jau sirhalawano ialahi nala HÜ, 
elo LO HÄHÄ 
Nöhë : asa ahia jau tela tuhu, 
minahu uë mahori heiye mena aïHÜ. 
Rima : Leahaka JAÜ asa wahin 
pahlewa jau uë ai  pahlewa jau, 
tuö ha ai tuö  
amaone pählewä lo oëmïh, 
Sou Ënä : taha uku-uku ai laha, 
mahori ai-ai ahia, 
JAÜ wahin nala ami 
heiye ülama uë ülama-ülama !  
Sou Hitu :  Siokona ahia, ami asa wahin, 
mena ami monno ukalae iepie poher, 
pella-pella düwaë, lo JAÜ asa maai,  
wahin sama ami. 
 
 
 
MAZMUR 9 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut ragamnja ‘mati bagi  
anaknja laki-laki‘, 
njanjian ketjapi daripada Daud. 
2. Aku mau bersjukur kepadaMu 
dengan segenap hatiku, 
aku mau mentjeriterakan segala perbuatanMu 
jang adjaib, 
3. bersuka tjita dan beria-ria didalam 
Engkau, 
bermazmur akan namaMu,o JANG 
MAHATINGGI/ALLAH TA ‘ALA, 
4. setelah seteruku undur 
kebelakang,tersandung djatuh, binasa dari 
hadapan hadliratMu. 
5. Sebab Engkau telah memutuskan hukumku 
dan atjaraku, 
duduk diatas arasj 
sebagai hakim jang adil, 
 
 
 
 

MAZMUR 9 

6. mengantjam bangsa-bangsa bumi, 
membinasakan orang-orang fasik, 
Engkau hapuskan namanja 
untuk selamanja dan sampai kekal. 
7. Seteru,mereka telah habis, 
mendjadi timbunan puing  
pada selandjutnja, 
kota-kota,jang Engkau  
telah runtuhkan, 
hilangpun peringatannja. 
 
 
 
PSALM 9 

1. Voor de oppermeester, 
op Mùth-Labbeen, 
een psalm van David. 
2. Ik zal de Heer loven 
met mijn ganse hart, 
ik zal Uw wonderen vertellen, 
3. in U zal ik mij verblijden 
en van vreugde opspringen, 
ik zal Uw Naam psalmzingen, 
o Allerhoogste, 
4. omdat mijn vijanden  
achterwaarts gekeerd, 
gevallen en vergaan zijn  
van Uw aangezicht. 
5. Want Gij hebt mijn recht  
en mijn rechtszaak afgedaan, 
gezeten op de troon 
als Rechter der gerechtigheid, 
6. de heidenen gescholden, 
de goddeloze verdelgd, 
Gij hebt hun naam uitgedelgd 
tot in eeuwigheid en altoos ! 
7. O vijand,zij zijn verdelgd, 
voorts zijn zij puinhopen geworden,de 
steden,die 
Gij hebt uitgeroeid, 
hun gedachtenis is  
met hen vergaan. 
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SIRHALAWANO SIWA 

Sou Ëlahë :  Leahaka JAÜ  
tuö heiye  ülama-ülama, 
hätü tuö JAÜ heiye pahlewa, 
Siwa :  ÏLË üru ukalae 
pahlewa ai laha e oëmïh, 
pählewä ai-ai e ïyo. 
Ësöpo : E amaimono KOBUKOHU 
ükä pella düwaë hätü lo hä  
heiye ai  lo nanohu, 
üru pella düwaë heiye oru mesele. 
Husalaüru :  Heiye JAÜ ai wae hatu, 
lo tetewa nala HÜ,  
leahaka JAÜ no tehee ai lo hehi JAÜ, iahala 
iëapie JAÜ. 
Husalarua :  Sirhalawano heiye ILË, 
lo düwaë heiye tinitalo Sion, 
sou ïepië HÜ pusa ai-ai !  
Husalahiti  :  Leahaka ÏLË amaone, 
lo wae piki  lalal,  ÏLË äsä heiye ami, 
ÏLË manalataha ohiu ai  lo nanohu. 
Husalanöhë : Monno ïmahaï jau, KOBUKOHÜ,  
maä, mesele jau  
iepie heiye ahia jau, 
JAÜ, lo hehiti  jau heiye pika pika maai,  
 
 
 
MAZMUR 9 

8. Tetapi DIA bersemajam  
untuk selama-selamanja, 
dasarkan arasjNja untuk penghukuman, 
9. IA sendiri menghukumkan dunia dengan 
keadilan, 
mengadili bangsa-bangsa  
dengan sebenarnja. 
10. Dengan demikian IA  
mendjadi kota benteng jang tinggi 
bagi orang jang tertindis, 
suatu kota benteng  
pada waktu keksesakan. 
11. KepadaMu orang merasa teguh, 
jang mengenal namaMu, 
sebab orang jang mentjari ENGKAU,tidak 
ENGKAU tinggalkannja. 
12. Bermazmurlah bagiNja. 
jang bersemajam di Sion, 
beritakanlah perbuatanNja  
diantara bangsa-bangsa ! 

 
 

MAZMUR 9 

13. Sebab Ia sebagai,jang membalaskan 
penumpahan darah, 
Ia ingat kepada mereka, 
Ia tidak melupakan 
teriak orang jang tertindas. 
14. Kasihanilah aku,ENGKAU, 
lihatlah,bagaimana aku ditindis  
oleh pembentjiku, 
Engkau,jang mengangkat aku  
dari pintu gerbang maut, 
 
 
 
PSALM 9 

8. Maar de Heer  
zal in eeuwigheid zitten, 
Zijn troon bereid ten gerichte, 
9. Hij Zelf zal de wereld 
richten in gerechtigheid, 
de volken oordelen in rechtmatigheid. 
10. Zo zal de Heer  
een hoog burcht zijn  
voor de verdrukte,een hoog burcht  
in tijden van benauwdheid. 
11. Bij U is er standvastigheid, 
die U Naam kennen, 
omdat Gij,Heer niet hebt verlaten 
diegenen,die U zoeken. 
12. Psalmzingt Hem, 
Die te Sion woont,verkondig  
onder de volken Zijn daden. 
13. Want Hij als,de wreker  
van de bloedstortingen, 
Hij gedenkt ze,Hij vergeet  
het geroep der ellendigen niet. 
14. Wees mij genadig,Heer, 
zie,mijn ellende aan  
door mijn haters mij aangedaan, 
Gij,Die mij verhoogt  
uit de poorten des doods, 
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SIRHALAWANO SIWA 

Husalarima :  leahaka jau malla 
eä sopa HÜ, nusu pika-pika  
mahinal  Sion  
sopa-sopa jau heiye nä lo heiye HÜ. 
Husalaënä :  Ulumatau-ulumatau minahu 
nusu kokan, lo ami asa iepie,  
nusu aipuri,  lo ami iepie heiye saï ësöpojau 
monno taha. 
Husalahitu :  KOBUKOHÜ  
asa tëtewä, 
ÏLË asa ïepië pahlewa  
heiye ïepië rima JAÜ huelo ai  ahia. 
Husalaëlahë :  Ai-ai ahia makü many tuwael 
mahori,   
eä ulumatau-ulumatau  
lo manalataha ALLAH. 
Husalasiwa :  Leahaka iahala heiye ulama 
ai ïahala ai  manalataha,  
iahala waëiyha ai nanohu  
iahala  wahin monno heiye  ulama. 
Sou Huturua :  Aih, KOBUKOHÜ ! 
iahala ai  hatu mahaï !  
wae ulumatau-ulumatau pahlewa 
mena aïHÜ JAÜ ! 
Huturuaüru :  Elo KOBUKOHÜ, 
rüpe keleeu heiye ami,  
leahaka ulumatau-ulumatau tetewa 
lo ami ialahi ai.  
 
 
 
MAZMUR 9 

15. supaja aku mentjeriterakan segala 
kepudjianMu, 
didalam pintu gerbang puteri Sion 
bersorak-sorak tentang kelepasan jang dari 
padaMu. 
16. Bani-bani terperosok  
dalam pelubang, 
jang telah dibuatnja, 
kedalam djaring,jang mereka pasang dalam 
sembunjian, 
tertangkaplah kakinja. 
17. IA telah memperkenalkan diriNja, 
Ia telah melakukan hukum, 
oleh perbuatan tanganNja 
terdjeratlah orang fasik. 
 

MAZMUR 9 

18. Orang-orang fasik harus berpaling 
menudju kedunia maut, 
segala bani-bani  
jang melupakan Allah. 
19. Sebab bukanlah untuk seterusnja 
orang miskin dilupakan, 
harapan orang tertindas 
bukanlah hilang untuk selamanja. 
20. Bangkitlah,ENGKAU ! 
djanganlah manusia  
mengeraskan dirinja ! 
biarlah bani-bani dihukumkan 
dihadapan hadliratMu ! 
21. Berilah takut kepada 
mereka,ENGKAU, 
supaja bani-bani mengakui 
jang mereka adalah manusia. 
 
 
 
PSALM 9 

15. opdat ik Uw ganse lof vertelle,in 
de poorten  
van de dochter van Sion 
mij verheuge in Uw heil. 
16. De heidenen zijn gezonken  
in de groeve, 
die zij gemaakt hadden, 
in het net,dat zij verborgen hadden is 
hun voet gevangen. 
17. De Heer heeft Zich bekendgemaakt, 
Hij heeft recht gedaan, 
door het werk Zijner handen 
is de goddeloze verstrikt. 
18. De goddelozen zullen terugkeren 
naar de hel toe, 
alle volken die God vergeten. 
19. Want niet voor altoos zal 
de nooddruftige vergeten worden, 
noch de verwachting der ellendigen 
in eeuwigheid verloren zijn. 
20. Sta op,Heer, 
laat de mens zich niet verharden 
laat de heidenen geoordeeld worden 
voor Uw aangezicht. 
21. O Heer,jaag hun vreze aan, 
laat de heidenen weten, 
dat zij mensen zijn. 
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SIRHALAWANO ËSÖPO 

Sou Üru :  Mulasa, JAÜ, ölö heiye lau, 
saï JAÜ heiye oru mesele ? 
Rua : E  hatë ha  ai  ahia  mehë  rei  
e  kunu ai lo nanohu, 
wae ami latu nusu ahia, lo ami iepie. 
Hiti  :  Oru mehë ai ahia  
sopa-sopa üruwae hatë !,  
uë ukkalunja ai  telo, 
i le tomah ÏLË. 
Nöhë : Ai ahia, nusu hatë ha :  
'  ÏLË  iahala ukalae hatu mau, 
iahala maaïyo ALLAH ! '  
mehë sou ai.  
Rima : Leahaka tita-tita hua 
ela eä oru, pahlewa-pahlewa HÜ  
ïepië hä heiye i le, 
eä tomah ai i le anin ami. 
Ënä : I le sou nusu hatë jau :  
'  Iahala oru jau maanamë, 
langg-ulumatau, iahala maaïyo  
üru ai  taha ahia.'  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 10 

1. Mengapa,ENGKAU,berdiri dari 
djauh,menjembunjikan ENGKAU 
pada masa kepitjikan ?  
2. Dengan ketjongkakan 
orang fasik itu memburu dengan 
hangat orang jang tertindas, 
biarlah mereka tertangkap dalam 
tipu daja,jang mereka rantjang. 
3. Apabila orang fasik  
memudji-mudji sekehendak hatinja!, 
dan memberkati orang loba/kikir, 
ia menghudjat DIA. 
4. Orang fasik,dalam tinggi hatinja:  
‘Ia tidak akan menuntut, 
tidak ada Allah !‘ 
itulah pikirannja. 
5. Tetapi djalan-djalannja berhasil 
segala waktu,hukum-hukumMu  
terlaku tinggi baginja, 
segala lawannja ia hembuskan mereka. 
6. Ia berkata didalam hatinja: 
‘Tidak pernah aku gojang, 
turun-temurun,tidak ada 
seorang kena malapetaka.‘ 
 
 
 
PSALM 10 

1. O Heer,waarom staat Gij  
van verre,verbergt Gij U  
in tijden van benauwdheid ? 
2. De goddeloze vervolgt verhit 
in hoogmoed de ellendige, 
laat hen gegrepen worden 
in de raadslagen, 
die zij bedacht hebben. 
3. Wanneer de goddeloze roemt 
over de wens zijner ziel, 
en de gierigaard zegent, 
lastert hij de Heer. 
4. De goddeloze, 
in zijn hooghartigheid: 
'Hij eist niet, 
er is geen God !' 
dat zijn zijn gedachten. 
5. Maar zijn wegen 
zijn ten allen tijde geslaagd, 
Uw oordelen zijn een hoogte 
verre van hem, 
al zijn tegenpartijders 
die blaast hij aan. 
6. Hij zegt in zijn hart: 
'Ik zal niet wankelen, 
van geslacht tot geslacht 
zal niemand door ramp  
getroffen worden.' 
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SIRHALAWANO ËSÖPO 

Sou Hitu :  Ane i le ela e sopaha 
sou ahia uë ahia uë nanohu, 
lohu mee maaïyo mesele uë ahia. 
Ëlahë :  I le tuo nusu pella lolal i   
heiye pasiri-pasiri,  heiye pella 
lo saï i le maai ai  lo iahala ahia, 
maa si i  ai  lo hatu no. 
Siwa :  I le lolal i  heiye pella  
lo saï amaone ea nusu ai-ai,  
i le lolal i  heiye latu ai  lo nanohu, 
i le latu ai  lo nanohu mehë, 
leahaka i le r ihi  i le nusu aipuri.  
Ësöpo : I le  heru, oohu, 
uë ai-ai iahala minahu  
nusu rima nohö lo hatu. 
Husalaüru :  I le sou nusu hatë jau :  
'  KOBUKO ALLAH manalataha, 
saï waeno HÜ, 
iahala maa ulai  ülama-ülama. '  
Husalarua :  Aih, JAÜ ! 
KOBUKO ALLAH, hehiti  r ïmä JAÜ ! 
iahala asa manalataha  
ai  lo nanohu !  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 10 

7. Mulutnja penuh dengan sumpah palsu 
dan tipu dan penindasan, 
dibawah lidahnja ada siksa dan semu. 
8. Ia duduk dalam pengadangan didusun-
dusun,ditempat  
jang tersembunji ia membunuh 
orang jang tidak bersalah, 
matanja mengintip orang jang lemah. 
9. Ia mengadang pada tempat jang 
sembunji seperti singa didalam semak-
semak,ia mengadang untuk menangkap 
orang jang tertindas, 
ia menangkap orang  
jang tertindas itu,sebab ia menarik 
dia kedalam djaringnja. 
10. Ia membungkuk,tunduk, 
dan orang-orang melarat djatuh kedalam 
tjakarnja jang kuat. 
11. Ia berkata dalam hatinja: 
‘Tuhan Allah lupa, 
disembunjikanNja wadjahNja, 
tidak dilihatNja 
sampai selama-lamanja.‘ 
12. Bangkitlah,ENGKAU ! 
Tuhan Allah,angkatlah tanganMu ! 
djanganlah pernah lupa 
orang jang tertindas ! 
 
 
PSALM 10 

7. Zijn mond is vol van vloek 
en bedriegerij en onderdrukking, 
onder zijn tong 
is pijniging en list. 
8. Hij zit in de hinderlaag  
der dorpen,in verborgen plaatsen 
doodt hij de onschuldige, 
zijn ogen bespieden de zwakke. 
9. Hij legt lagen  
in een verborgen plaats  
gelijk een leeuw  
in het struikgewas, 
hij legt lagen om de ellendige  
te roven,hij vangt de ellendige, 
want hij trekt hem in zijn net. 
10. Hij duikt ineen,buigt, 
en de ellendige  
valt in zijn sterke poten. 
11. Hij zegt in zijn hart: 
'God heeft het vergeten, 
Hij heeft Zijn aangezicht verborgen, 
Hij ziet niet in eeuwigheid'. 
12. Sta op,Heer ! 
Heer God,hef Uw handen op ! 
vergeet de ellendigen niet ! 
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SIRHALAWANO ËSÖPO 

Husalahiti  :  Mulasa ai ahia 
wae sou ahia  ALLAH, 
sou nusu hatë jau :  
'  JAÜ  ïahala hatu mau !  '  
Husalanöhë : JAÜ asa maä !  
leahaka  JAÜ  üru mahaï,  
JAÜ lo maä mesele uë mesele hatë, 
heiye hïtü nusu rima JAÜ 
heiye JAÜ ai hatu no wae mahai,  
anai iahala inah-amah 
JAÜ üru mahaï ükä poenuko. 
Husalarima :   Ïhï  r ima-rima  
ai  ahia !  
ai  waraka,  
leahaka ai hehi waraka i le, 
iahala sala alo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 10 

13. Mengapa orang fasik  
dapat menghudjat Allah, 
berkata didalam hatinja: 
‘Engkau tidak menuntut !‘ 
14. Engkau telah melihatnja ! 
sebab Engkau sendiri, 
Engkaulah jang menilik  
kesukaran dan sakit hati, 
untuk menimbangnja didalam tanganMu 
kepadaMulah orang lemah  
menjerahkan diri, 
anak piatu Engkau sendiri 
mendjadi penolong. 
15. Patahkanlah lengan 
orang fasik ! 
orang djahat, 
kalau orang tjari kedjahatannja, 
tidak lagi didapatinja. 
 
 
 
PSALM 10 

13. Waarom lastert  
de goddeloze God, 
zegt in zijn hart: 
'Gij eist niet !' 
14. Gij ziet het immers 
want Gij aanschouwt  
de moeite en het verdriet, 
om het in Uw handen te wegen 
op U verlaat zich de zwakke,de wees, 
Gij Zelf bent de Helper. 
15. Breek de arm 
van de goddeloze ! 
de boze, 
als naar zijn goddeloosheid  
wordt gezocht, 
wordt het niet meer gevonden. 
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SIRHALAWANO ËSÖPO 

Sou Husalaënä : ÏLË ïalahï HALAHI ülama uë ulai  
ülama-ülama !  
Uku-uku mehë wahin wahin 
heiye ume i le !  
Husalahitu :  Hatë wae ai-ai lo nanohu, 
JAÜ öneë,  
JAÜ : hätü hatë ami, 
tärinä JAÜ sama öneë, 
Husalaëlahë :  heiye rüpe oëmïh 
heiye anai iahala inah-amah lo ï jak-ï jak. 
Iahala sama üru ai  huse 
ai-ai heiye ume i le !  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 10 

16. IA adalah Radja kekal 
dan sampai selama-lamanja ! 
Bani-bani itu hilang lenjap 
dari tanahnja ! 
17. Keinginan orang-orang jang 
tertindas, 
Engkau dengarkannja, 
ENGKAU: meneguhkan hati mereka, 
telingaMu pun mendengarlah, 
18. untuk memberi keadilan 
bagi anak piatu, 
bagi jang terindjak-indjak. 
Djangan lagi seorang mengusir 
orang-orang dari tanahnja ! 
 
 
 
PSALM 10 

16. De Heer is Koning 
eeuwig en altoos ! 
De heidenen  
zijn vergaan uit hun land ! 
17. De wens der zachtmoedigen 
hebt Gij gehoord,Heer: 
hun hart sterken, 
Uw oor zal opmerken, 
18. om recht te doen 
aan de wees,aan de verdrukte. 
Laat niemand meer verdrijven 
de mensen van hun land ! 
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SIRHALAWANO HUSALAÜRU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa. 
Heiye  Daud. 
Rua : Heiye KOBUKOHÜ jau kawali  !  
Mulasa imi laë sou heiye mahaï jau :  
“ Tilo, tehoru heiye tinitalo  jau !  
Hiti  :  Uwa ai aihia mëhe, ela tala, 
ami wae anai elano waiye walotolo ela, 
uwa taha ai lo oëmïh hatë 
ialahi pella kaïno. 
Nöhë : Oru hatu kapasu, 
 salo ai  ïyo lo wae ïepië ? !  “ 
Rima : ÏLË, maaïyo nusu ümaHÜ 
lo wahül,  
ÏLË, tuö ÏLË waiye ülaha, 
maä ÏLË maäsäkü, 
pata maä tüwaël maä 
aï - aï   Ürü. 
Ënä : ÏLË, amaone lo ïyö  
ÏLË tüwaël maä, ai  ahia uë  
ÏLË maaï mahaï ai  ïyo no. 
Hitu :  ÏLË kial  ai  ahia lo hatu bakar ;  
bakar uë niolo uë anin lea, 
ialahi pata ninu ai  ami mehë. 
Ëlahë :  Üwa ÏLË, LÖ  ÏYÖ, 
ukalae waë oëmïh, 
ai  lo sïr hatë maa waeno HÜ. 
 
 
MAZMUR 11 

1. Untuk pemimpin biduan. 
Dari Daud. 
2. Kepada DIA aku berlindung ! 
Bagaimanakah kamu berani berkata kepada 
djiwaku: “Burung, 
terbanglah kegunungmu ! 
3. Sebab orang fasik itu,melentur 
busurnja,mereka mengenakan  
anak panahnja pada tali busur, 
untuk menembak orang jang lurus hati dari 
tempat gelap. 
4. Apabila dasarnja dihantjurkan,  
apakah jang dapat dibuat  
oleh orang benar ?!“ 
5. DIA,ada didalam istanaNja 
jang kudus, 
DIA,tachtaNja disorga, 
mataNja mengamat-amati, 
kelopak mataNja menjelidik 
anak-anak Adam. 

MAZMUR 11 

6. DIA,sebagai JANG PEMBENAR  
IA menjelidik,orang fasik dan  
IA bentji djiwanja orang lalim. 
7. IA menhudjani orang fasik  
dengan arang berapi; 
api dan belerang dan angin keberangan, 
itulah bahagian piala mereka itu. 
8. Sebab DIA,JANG PEMBENAR, 
kasih akan keadilan, 
orang jang tulus hatinja  
memandang wadjahNja. 
 
 
 
PSALM 11 

1. Voor de opperzangmeester. 
Van David. 
2. Op de Heer betrouw ik ! 
Hoe durven jullie tot mijn ziel 
te zeggen: 'Vogel, 
vlieg naar uw gebergte ! 
3. Want de goddelozen spannen 
de boog,zij schikken de pijlen 
op de pees,om in het donker 
te schieten naar  
de oprechten van hart. 
4. Als de fundamenten 
worden omgestoten, 
wat kan de rechtvaardige doen ?' 
5. De Heer is in het paleis 
Zijner heiligheid, 
de troon van de Heer 
is in de hemel, 
Zijn ogen aanschouwen, 
Zijn oogleden proeven 
de mensenkinderen. 
6. De Heer als de Rechtvaardige  
Hij proeft,de goddeloze en 
Hij haat de ziel van hem  
die geweld liefheeft. 
7. Hij zal op de goddelozen vlammende 
kolen regenen; 
vuur en zwavel en stormwind, 
zal het deel van hun beker zijn. 
8. Want Hij de Rechtvaardige, 
heeft gerechtigheden lief, 
de oprechten van hart  
aanschouwen Zijn aangezicht. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       23 



SIRHALAWANO HUSALARUA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata lo e ëlahë, 
üru kapata tano heiye  Daud. 
Rua : Rüpe nä, JAÜ, 
uwa ai mahë asa wahin, 
uwa asa wahin wahin hinaa 
nusu ai-ai Ürü. 
Hiti  :  Ami sou ahia 
üru-üru e samasuru i le, 
e mee lo anin, 
hatë lo rua sou imi.  
Nöhë : JAÜ mahori 
eä mee lo anin, 
mee lo sou ela !  
ami, lo sou : 
Rima : “ E mee ami mehë 
ami  heri  no,  
ane imi ë imi,  
ha kobuko lo imi !  “ 
Ëna : “ Uwa ahialesih 
heiye ai  lo rei,  
uwa souhatë ai  lo ïahala ai  jau, 
oru mehë kee  JAÜ  aih “, 
soüHÜ ÏLË, 
“ nusu  ëlä JAÜ tüwaël i le, 
lo et heiye ami mehë. “ 
 
 
 
MAZMUR 12 

1. Untuk pemimpin biduan, 
sesuai ragamnja jang ke delapan, 
suatu njanjian ketjapi 
daripada Daud. 
2. Beri kelepasan,ENGKAU, 
sebab orang saleh telah habis, 
sebab telah hilang lenjap kesetiaan 
diantara anak-anak Adam. 
3. Mereka bertutur tjulas 
masing-masing dengan kawannja, 
dengan lidah jang membudjuk, 
hati jang bertjabang 
berkata-katalah mereka. 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 12 

4. ENGKAU binasakanlah 
segala bibir jang membudjuk, 
lidah jang bertjakap besar ! 
mereka,jang berkata: 
5. “Dengan lidah kami itu  
kami akan menang, 
bibir kami menjertai kami, 
siapakah tuan atas kami !“ 
6. “Oleh karena penggagahan 
kepada orang jang teraniaja, 
oleh karena pengeluh orang jang papa 
sekarang djuga Aku bangkit“, 
berfirmanlah IA, 
“didalam keluasan Aku taruh dia, 
jang dihembus oleh mereka itu.“ 
 
 
 
PSALM 12 

1. Voor de opperzangmeester, 
op de Scheminith, 
een psalm van David. 
2. Behoud,o Heer, 
want de goedertierene ontbreekt, 
want de getrouwen zijn verdwenen 
onder de mensenkinderen. 
3. Zij spreken valsheid 
een ieder met zijn naaste, 
met vleiende lippen, 
spreken zij met een dubbel hart. 
4. De Heer snijde af 
alle vleiende lippen, 
de grootsprekende tong ! 
zij,die zeggen: 
5. 'Wij zullen de overhand hebben met 
onze tong, 
onze lippen zijn onze, 
wie is heer over ons ?' 
6. 'Om de verwoesting der ellendigen, 
om het kermen der nooddruftigen 
zal Ik nu opstaan', 
zegt de Heer, 
'Ik zal in behoudenis zetten hem, 
die zij aanblazen.' 
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SIRHALAWANO HUSALARUA 

Sou Hitu :  SoüHÜ heïyë ÏLË, 
ïalahï  SoüHÜ lö sïr,  
amaone salaka, lo tuka  
nusu pella bakar wae waiye ai,  
tuka  hitu  si.  
Ëlahë :  JAÜ, lö kawali  ami, 
waelesih ami  
heiye ulumatau mehë  
ulai  ulama-ulama, 
Siwa :  lo e ahia  
t ita waiye eä  pella, 
heiye oru waraka la   
hit i  ai  - ai   Ürü. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 12 

7. Firman daripada DIA, 
adalah Firman jang murni, 
seperti perak,jang dimurnikan 
dalam dapur peleburan di tanah, 
ditjairkan tudjuh kali. 
8. ENGKAUlah,jang menunggui mereka, 
memeliharakan mereka  
terhadap angkatan ini  
sampai selama-lamanja, 
9. jang dengan kefasikan 
berdjalan di segala pendjuru, 
pada waktu kedjahatan timbul  
keatas anak-anak Adam. 
 
 
 
PSALM 12 

7. Het Woord van de Heer, 
zijn reine Woorden, 
als zilver,gelouterd  
in een aarden smeltkroes, 
gezuiverd zevenmaal. 
8. Gij zult hen bewaren, 
hen behoeden voor dit geslacht 
tot in eeuwigheid, 
9. de goddelozen draven rondom, 
wanneer het kwaad uitbreekt 
boven alle mensenkinderen. 
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SIRHALAWANO HUSALAHITI 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye Daud. 
Rua : JAÜ, wailasa tunï sala, 
JAÜ manalataha jau lele ? 
wailasa tunï lela 
JAÜ saï waeno JAÜ heiye jau ? 
Hiti  :  Wailasa tunï sala 
jau makü taha hitu nusu mahaï  jau, 
mesele asa nusu hatë jau ela oru ? 
Wailasa tunï sala ahia jau  
hit i  mahaï ha jau ? 
Nöhë : Maä,  
sou jau, 
JAÜ, ALLAH jau !  
Kaëj maa jau, uwa  
iahala jau muuru maai !  
Rima : Uwa iahala ahia  jau sou : 
“ Jau asa heri   jau !  “,  
hatë ela ahia  jau, 
oru mehë jau maanamë. 
Ënä : Uwa  jau, 
awaeasha sama heiye mahë HÜ, 
hatë jau hatë ela uwa pikänö HÜ. 
Jau wae kapata heïyë ÏLË, 
uwa ÏLË asa ïepië mahë heiye jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 13 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. ENGKAU,berapa lama lagi, 
Engkau lupakan aku terus-menerus ? 
berapa lama lagi 
Engkau sembunjikan wadjahMu terhadap 
aku ? 
3. Berapa lama lagi 
aku harus menaruh pertimbangan didalam 
djiwaku,kedukaan didalam hatiku 
sepandjang hari ? 
Berapa lama lagi musuhku  
meninggikan diri atasku ? 
4. Pandanglah, 
djawablah aku, 
ENGKAU,ALLAH-ku ! 
Tjahajakan mataku,supaja  
djangan aku tertidur mati ! 
5. Supaja djangan musuhku berkata: 
“Aku telah mengalahkan dia !“, 
bersuka-sukaanlah lawanku, 
apabila aku gojang. 
6. Tetapi aku, 
pertjajalah djuga kepada kemurahanMu, 
hatiku bersukatjita karena kelepasanMu. 
Aku hendak menjanji bagiNja, 
karena Ia telah berbuat baik kepadaku. 
 
 
 
PSALM 13 

1. Voor de opperzangmeester, 
een psalm van David. 
2. Hoe lang,Heer, 
zult Gij mij steeds vergeten ? 
Hoe lang zult Gij Uw aangezicht  
voor mij verbergen ? 
3. Hoe lang zal ik raadslagen 
voornemen in mijn ziel, 
droefenis in mijn hart bij dag ? 
Hoe lang nog zal mijn vijand 
over mij verhoogd zijn ? 
4. Aanschouw, 
verhoor mij, 
Gij,mijn God ! 
verlicht mijn ogen,opdat  
ik in de dood niet ontslape ! 
5. Opdat mijn vijand niet zegt: 
'Ik heb hem overmocht' !, 
mijn tegenpartij zich verheugen, 
wanneer ik zou wankelen. 
6. Maar ik,vertrouw op 
Uw goedertierenheid, 
mijn hart zal zich verheugen  
in Uw heil. 
Ik zal de Heer zingen, 
omdat Hij aan mij welgedaan heeft. 
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SIRHALAWANO HUSALANÖHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye Daud. 
Rua : Ai poro sou nusu hatëjau :  
“ Iahala maaïyo ALLAH ! “ 
mahori,  hatu maaïyo ïepië ami, 
üruai sama iahala, lo ïepië mahë 
Hiti  :  ÏLË maä heiye nusu nita 
heiye anai-anaï Ürü, üwa maä,  
seï maaïyo lo tetewa ela, 
maaïyo lo sou lo ALLAH. 
Nöhë : Umaa asa tuhu, 
umaa asa wahin tunï aï,  
iahala maaïyo sala,  
lo ïepië mahë, 
üru ai  sama iahala !  
Rima : Iahala tetewa ami, 
eä aï  ïepië waraka, 
lo ane wahin umaä JAÜ : 
amaone ami ane emaih, 
ami iahala uwe HÜ ! 
Ënä : Lau,  
ami taha kaihu lo ela, 
üwa ALLAH maaïyo monno 
ulumatau lo ïyo :  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 14 

1. Untuk pemimpin biduan, 
daripada Daud. 
2. Orang bebal berkata 
dalam hatinja: “Tidak ada Allah ! “ 
binasa,bengis adalah perbuatan mereka, 
seorangpun tidak,jang berbuat baik. 
3. IA menilik daridalam sorga 
kepada anak-anak Adam,untuk melihat, 
apakah ada jang berbudi, 
ada jang menanjai akan Allah. 
4. Semuanja telah menjimpang, 
sekaliannja telah kehilangan  
tabiat asli,tidak ada lagi, 
jang berbuat baik, 
seorangpun djuga tidak ! 
5. Tidak berpengetahuanlah mereka, 
segala orang pembuat durdjana, 
jang memakan habis umatKu: 
seperti mereka memakan roti, 
mereka tidak memanggilNja ! 
6. Disanalah, 
mereka ditimpa kekedjutan jang besar, 
sebab Allah ada serta 
angkatan jang benar: 
 
 
 
PSALM 14 

1. Voor de opperzangmeester, 
van David. 
2. De dwaas zegt in zijn hart: 
'Er is geen God !' 
hun werk is verderfelijk,gruwelijk, 
er is niemand,die goed doet. 
3. De Heer  
heeft uit de hemel neergezien 
op de mensenkinderen, 
om te zien,of er iemand  
verstandig was,die God zocht. 
4. Zij zijn allen afgeweken, 
te zamen zijn zij hun ware aard 
verloren,er is niemand, 
die goed doet,ook niet een. 
5. Hebben zij dan geen kennis, 
alle werkers der ongerechtigheid, 
die mijn volk opeten: 
alsof zij brood aten, 
zij roepen de Heer niet aan ! 
6. Aldaar,worden zij  
door grote schrik getroffen, 
want God is bij het geslacht  
van de rechtvaardige: 
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SIRHALAWANO HUSALANÖHË 

Sou Hitu :  Sou aï lo mesele, 
ami asa mahori ? !  
Elo, ÏLË pella kawali  ami. 
Ëlahë :  Lo lo heiye Sion  
rüpe nä  Israël !  
Oru ÏLË  mäny 
mäny heiye umaä ÏLË, 
Jakub ukalae sopa-sopa, 
Israël ukalae uhatë. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 14 

7. Bitjara orang jang teraniaja, 
mereka mau memburukkannja ? ! 
Ja,IA tempat perlindungannja. 
8. Siapa jang dari Sion  
berikan kelepasannja Israël ! 
Apabila IA kembalikan 
kembalinja daripada umatNja, 
Jakub akan bersorak-sorak, 
Israël akan bersukatjita. 
 
 
 
PSALM 14 

7. De raad van de ellendige, 
willen zij beschamen ? ! 
Ja,de Heer is zijn Toevlucht. 
8. Wie uit Sion brengt 
Israëls verlossing ! 
Als de Heer zal doen terugkeren 
de terugkeer van Zijn volk, 
Jacob zal zich verheugen, 
Israël zal verblijd zijn. 
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SIRHALAWANO HUSALARIMA 

Sou Üru :  Üru kapata tano  
heiye Daud. 
JAÜ, 
lo wae düwaë nusu üma HÜ ? 
lo wae düwaë  
heiye tinitalo HÜ lo wahül ? 
Rua : I le lo t ita e iahala  mesele, 
lo ïepië ai  lo ïyo, 
lo sou ïyo nusu hatëjau, 
Hiti  :  lo no sou hutail  e mee jau, 
lo no ïepië waraka heiye sama jau, 
lo no lohu samajau aï,  
Nöhë : nusu maä i le aï  tomälä mehë lohu, 
leahaka waelesih i le  
aï  lo keleeu heïyë HÜ, 
asa i le sopaha ulaë holo heri,  
i le iahala seri,  
Rima : i le no pil i  ai   e  ane kupano, 
iahala holo ane tomah ai lo iahala ahia :  
sei lo ïepië amaimono, 
iahala ukalae maanamë ülama-ülama. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 15 

1. Suatu njanjian ketjapi  
daripada Daud. 
ENGKAU, 
siapa boleh menumpang dalam kemahMu ? 
siapa boleh diam  
di gunungMu jang kudus ? 
2. Dia jang berdjalan  
dengan tidak bertjela, 
jang melakukan apa jang benar, 
jang mengatakan kebenaran 
didalam hatinja, 
3. jang tidak menjebarkan fitnah 
dengan lidahnja, 
jang tidak berbuat djahat  
kepada kawannja, 
jang tidak mengaibkan samanja manusia, 
4. dimatanja orang terbuang itu hina, 
tetapi dimuliakannja 
orang jang takut kepadaNja, 
djika ia bersumpah sampai mendapat 
rugi,ia tidak mengubahnja, 
5. ia tidak memindjamkan uangnja 
dengan makan bunga, 
tidak menerima suap melawan orang jang 
tidak bersalah: 
siapa jang berbuat demikian,  
tidak akan gojang selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 15 

1. Een psalm van David. 
Heer, 
wie zal verkeren in Uw tent ? 
wie zal wonen op de berg 
Uwer heiligheid ? 
2. Die oprecht wandelt, 
die gerechtigheid werkt, 
die met zijn hart  
de waarheid spreekt, 
3. die met zijn tong 
niet kwaad spreekt, 
die zijn metgezellen 
geen kwaad doet, 
die zijn naaste niet smaadt, 
4. in wiens ogen de verworpene veracht 
is,maar die eert  
hen die de Heer vrezen, 
heeft hij gezworen tot zijn schade, 
evenwel verandert hij niet, 
5. hij geeft zijn geld niet  
tot woeker,neemt geen geschenk 
tegen de onschuldige: 
wie deze dingen doet,zal  
niet wankelen in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUSALAËNÄ 

Sou Üru :  Üru soü taha kalünja 
heiye Daud. 
Waelesih jau, ALLAH, 
leahaka heïyë JAÜ jau kawali  !  
Rua :  Jau sou heïyë HÜ : 
“ JAÜ KOBUKÖ jau, tanëh jau, 
iahala maaïyo sama üru lo ela JAÜ ! “,  
Hiti  :  heiye ai-ai sysyrë,  
lo maaïyo nusu pia mehë : 
 “ ...  ami aï  waelesih, 
maaïyo hatë ela jau. “ 
Nöhë : Wae tambangbara lepe  
mesele ai-ai,  
lo rir üru lo no üru, 
iahala asa jau rir wae  
ülëpë wae ami lo heiye lalal  ! ,  
iahala asa jau sou nala ami  
heiye ane jau. 
Rima : JAÜ, 
tanëh tunï jau uë wae ninu ai  !  
JAÜ, lo kawali  mahaï jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 16 

1. Suatu sjair perdamaian 
daripada Daud. 
peliharakanlah aku,Allah, 
sebab kepadaMulah aku berlindung! 
2. Aku berkata kepadaNJA: 
“Engkaulah Tuhanku,milikku, 
tidak ada suatupun  
jang melewati Engkau ! “, 
3. kepada orang-orang sutji, 
jang ada ditanah ini: 
“... mereka orang mulia, 
adalah kesukaanku.“ 
4. Biarlah bertambah banjak kesusahan 
orang-orang, 
jang mengikuti sesuatu jang lain, 
tidak pernah aku ikut mentjutjurkan 
korban tjurahan mereka  
jang dari darah !, 
tidak pernah aku menjebut  
nama mereka di bibirku. 
5. ENGKAU, 
bahagianku dan isi pialaku ! 
Engkaulah,jang mendekap nasibku. 
 
 
 
PSALM 16 

1. Een verzoeningsgedicht van David. 
Bewaar mij,o God, 
want ik betrouw op U ! 
2. Ik heb tot de Heer gezegd: 
" Gij zijt de Heer,mijn bezit, 
er is niets meer dan U ! ", 
3. tot de heiligen, 
die in dit land zijn:  
"... zij zijn de verheerlijken, 
is mijn lust. " 
4. Laat de smarten  
van hen vermenigvuldigd worden, 
die iets anders volgen, 
nooit zal ik offeren 
hun drankoffers van bloed !, 
nooit zal ik hun namen  
op mijn lippen nemen. 
5. De Heer,is het deel van mijn erve 
en van mijn beker! 
Gij onderhoudt mijn lot. 
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SIRHALAWANO HUSALAËNÄ 
Sou Ënä : Walotolo hitu  
minahu heiye jau 
nusu pella-pella lo  konsina, 
mahë, konsina asa uka pata jau. 
Hitu :  Jau ukkalunja ILË, 
lo asa rüpe soü-soü heiye jau, 
elo, heiye oru omolu  
jau asa lo e hatë jau. 
Ëlahë :  Jau pella ÏLË  
ülama heiye mena jau.  
Leahaka ÏLË  
maaïyo heiye pata auhina jau, 
jau iahala asa maanamë. 
Siwa :  Leahaka mehë hatë jau uhatë, 
hatë ela jau sopa-sopa, 
elo, emahai jau ukalae düwaë e kalünja. 
Ësöpo : Leahaka JAÜ  
iahala waë mahaï jau nusu ai laha maaiyo, 
no JAÜ iahala waehena, 
lo ai  lo JAÜ sama maä kokan maaiyo. 
Husalaüru :  JAÜ l issa  
jau tetewa tita mahaï,  
sama ane hatë ela  
maaïyo AÏHÜ JAÜ, 
hatë ela heiye äuhinä JAÜ 
ulaë ülama-ülama. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 16 

6. Tali pengukur djatuh bagiku 
di tempat-tempat jang permai, 
baik,indah telah mendjadi bahagianku. 
7. Aku memberkati DIA, 
jang telah memberi nasihat kepadaku, 
ja,pada waktu malam  
aku dimengingatinja oleh batinku. 
8. Aku menempatkan IA  
senantiasa di depanku. 
Djika Ia ada disebelah kananku, 
aku tidak pernah gojang. 
9. Sebab itu hatiku bersukatjita, 
kemegahanku bersorak-sorak, 
ja,tubuhku akan diam dengan tenteram. 
10. Sebab Engkau tidak menjerahkan 
djiwaku kedalam dunia maut, 
tidak Engkau membiarkan, 
bahwa orang jang Engkau kasihi melihat 
liang kubur. 
11. Engkau beladjar aku  
tahu djalan kehidupan, 
kepuasan sukatjita 
ada dihadapan hadliratMu, 
kesenangan pada kananMu 
sampai selama-lamanja. 

 
PSALM 16 

6. De snoeren zijn voor mij gevallen 
in liefelijke plaatsen, 
ja,een schone erfenis 
is mij geworden. 
7. Ik zal de Heer zegenen, 
Die mij raad heeft gegeven, 
zelfs bij nacht  
spreekt mijn geweten. 
8. Ik stel de Heer  
gedurig voor mij. 
Als Hij aan mijn rechterhand is, 
zal ik niet wankelen. 
9. Daarom is mijn hart verblijd, 
mijn eer verheugt zich, 
ja,mijn lichaam voelt zich  
veilig en beschut. 
10. Want Gij levert mij  
niet over aan het dodenrijk, 
Gij laat niet toe, 
dat Uw dierbare het graf ziet. 
11. Gij wijst mij 
de weg naar het leven, 
verzadiging der vreugde 
is voor Uw aangezicht, 
liefelijkheden zijn 
aan Uw rechterhand 
tot in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUSALAHITU 

Sou Üru :  Alamana Daud. 
JAÜ LÖ ïyo öneë, 
hatë sou mesele jau, 
rüpe tärinä ukalae alamana jau 
heiye ane lo iahala sou ahia !  
Rua :  Heiye aï  HÜ 
mena pahlewa waiye jau, 
maä JAÜ maä aï lo malala. 
Hiti  :  JAÜ tuka hatejau, 
asa ïepië heiye oru omolu. 
Asa aipuri jau, 
iahala maaïyo üru JAÜ älö, 
lo heiyelo jau soujau :  
“ iahala asa ane jau ela. “ 
Nöhë : Waiye iepie ai  
r ir  e sou Hü lo heiye äne JAÜ, 
jau asa waelesih mahaï  
heiye tita ai  hatu, 
Rima : leahaka ësöpo jau wahin  
nawa ësöpo JAÜ, 
ësöpo jau iahala asa maanamë. 
Ënä : Jau, lo  uwe  JAÜ, 
ALLAH, JAÜ soü jau,  
rüpe tärinä JAÜ heiye jau, 
öneë sou jau !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 17 

1. Doa Daud. 
ENGKAU JANG PEMBENAR dengarkanlah, 
perhatikanlah keluh kesahku, 
berilah telinga akan doaku 
dari bibir jang tidak penipu ! 
2. Dari hadapanMu 
keluarlah penghukuman tentang aku,  
mataMu melihat apa jang lurus. 
3. Engkau telah mengudji hatiku, 
telah memeriksainja pada waktu malam. 
Telah menjaring aku, 
tidak ada sesuatu Engkau temui, 
jang daripadanja aku memikir: 
“tidak pernah mulutku terlandjur.“ 
4. Tentang perbuatan manusia 
sesuai dengan Firman  
jang dari bibirMu, 
aku telah memeliharakan diri  
terhadap djalan orang penggagah, 
5. sebab langkahku tetap  
mengikuti bekas djedjakMu, 
kakiku tidak pernah gojang. 
6. Akulah,jang memanggil Engkau, 
ja Allah,Engkau mendjawab aku, 
berilah telingaMu kepadaku, 
dengarkanlah perkataanku ! 
 
 
PSALM 17 

1. Een gebed van David. 
Gij Rechtvaardige hoor, 
merk op mijn geschrei, 
neem ter ore mijn gebed 
van onbedriegelijke lippen! 
2. Van voor Uw aangezicht 
komt mijn oordeel, 
Uw ogen zien wat juist is. 
3. Gij hebt mijn hart beproefd, 
het des nachts bezocht. 
mij getoetst, 
Gij vindt niets, 
hetgeen ik gedacht heb: 
"geen kwaad kwam uit mijn mond." 
4. Aangaande handelingen  
van mensen naar het woord  
van Uw lippen, 
heb ik mij gewacht  
van de weg van de geweldadigen, 
5. want mijn stappen volgen 
altijd Uw spoor, 
mijn voeten wankelen niet. 
6. Ik,die U aanroep, 
o God,Gij verhoor mij, 
neig Uw oor tot mij, 
luister naar mijn spreken ! 
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SIRHALAWANO HUSALAHITU 

Sou Hitu :  Tüwaël  waë-hinaa JAÜ  
e tüwaël ëlä,  
PIKÄNÖ  heiye lo kawali  heïyë JAÜ  
mena ai ahia 
heiye rïmä auhïnä JAÜ ! 
Ëlahë :  Waelesih jau 
amaone ai maa, 
nusu umaa tehorü JAÜ 
saï jau !  
Siwa :  Mena  ai-ai  ahia HÜ, 
lo hatu mesele jau, 
ahia-ahia  mahaï jau, 
lo umaa jau !  
Ësöpo : E ela ai  asa ami  
huu hatë i le,  
e ane ami sou hatë hiti.  
Husalaüru :  E rir ësöpo-ësöpojau -  
ami oru umaa imi,  
tuwael maa ami mehë, 
elai  ï jak lesih üru ai  heiye ai laha. 
Husalarua :  Ai jau amaone ea, 
lo wae hatu elai  ane, 
üru ea tunï no, lo tuo  
heiye pella lo saï.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 17 

7. Tundjukkanlah kasih-setiaMu dengan 
adjaib, 
Pelepas bagi jang berlindung  
padaMu terhadap pemberontak 
oleh tangan kananMu ! 
8. Peliharakanlah aku  
seperti bidji mata, 
dalam naungan sajapMu 
sembunjikanlah aku ! 
9. Terhadap orang-orang fasik, 
jang menggagahi aku, 
musuh-musuh djiwaku, 
jang mengepung aku ! 
10. Dengan gemuk telah mereka 
menjelubungkan hatinja, 
dengan mulutnja mereka  
berkata tjongkak.  
11. Dengan mengikuti  
langkah-langkahku- mereka 
sekarang mengerummuni kami, 
tudjuan mata mereka itulah, 
untuk menghempaskan seorang ke bumi. 
12. Rupanja seperti singa, 
jang bernafsu untuk menerkam, 
suatu singa muda,jang duduk 
di tempat jang tersembunji. 

 
 
PSALM 17 

7. Toon de wonderen van Uw trouw, 
Verlosser van degenen die op U 
betrouwen tegen de opstandigen 
met Uw rechterhand ! 
8. Bewaar mij als een oogappel, 
in de schaduw van Uw vleugels 
verberg mij ! 
9. Voor de goddelozen, 
die mij overweldigen, 
voor de vijanden van mijn ziel, 
die mij omringen ! 
10. Met vet hebben zij 
hun harten gesloten, 
met hun mond  
spreken zij hovaardig. 
11. Door mijn voeten te volgen- hebben 
zij ons nu omsingeld, 
ze zetten hun ogen op,om 
iemand ter aarde te laten vallen. 
12. Hij is als een leeuw, 
die begeert te roven, 
een jonge leeuw,die 
in verborgen plaatsen zit. 
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SIRHALAWANO HUSALAHITU 

Husalahiti  :  JAÜ, aih,  
mena i le, 
ï jak lesih i le !  
pïkäno jau mahaï jau 
e lopü JAÜ heiye ai  ahia, 
Husalanöhë : JAÜ e rïmä JAÜ 
heiye  ai-ai,  
sueii  oru heiye ai-ai !  
lo hipi pata nusu mahaï mehë, 
JAÜ sama ane tehu e kalünja JAÜ, 
sama oru anai-anai jau manawal  
uka sama ane, sama oru imi  
iëapië lesi  heiye anai-anai i le !  
Husalarima :  Leahaka jau, 
nusu ïyo 
ukalae maä waeno HÜ, 
sama ane jau heiye oru hiti  
e waeno HÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 17 

13. ENGKAU,bangkitlah, 
hadapilah dia, 
rebahkanlah dia ! 
luputkanlah djiwaku dengan 
pedangMu daripada orang fasik, 
14. ENGKAU dengan tanganMu 
bagi orang-orang,  
sementara waktu bagi orang-orang! 
jang punja bahagian dalam kehidupan ini, 
Engkau penuhi perutnja dengan 
simpananMu,biarpun anak-anaknja laki-
laki mendjadi puas, 
biarpun mereka tinggalkan  
sisanja bagi anak-anaknja ! 
15. Tetapi aku, 
dalam kebenaran 
akan ku pandang wadjahMu, 
puaskan aku pada waktu bangun  
dengan rupaMu. 
 
 
 
PSALM 17 

13. Heer,sta op, 
ga op hem af, 
vel hem neer ! 
red mijn ziel met Uw zwaard 
van de goddelozen, 
14. Gij met Uw hand voor degenen, 
voor korte tijd voor degenen ! 
die deel hebben in dit leven, 
Gij vervult hun buik  
met het door U bewaarde, 
al worden hun zonen ermee verzadigd, 
al laten zij een overschot 
achter aan hun kinderen ! 
15. Maar ik, 
in gerechtigheid 
zal Uw aangezicht aanschouwen, 
bij het opstaan  
zal ik verzadigd worden 
met Uw beeld. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       34 



SIRHALAWANO HUSALAËLAHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa. 
Heiye aïHÜ ÏLË, heiye Daud. 
lo sou sou kapata mehë heiye  oru, 
ILË nä i le heiye nöho eä ahia i le 
uë heiye rima  Saul,  
Rua :  i le sou :  Jau waë JAÜ,  
JAÜ, hatu jau !  
Hiti  :  JAÜ, tinitalo hatujau,  
pella hatu jau, uë LÖ pikänö  jau, 
ALLAH jau, t initalo hatu jau,  
pella jau kawali,  salahwahku jau,  
saku amahwaeone jau, 
rumah jau !  
Nöhë : Söpä, ÏLË, uwe jau, 
asa jau nä heiye ahia jau. 
Rima : Walotolo maaiyo umaa jau,  
wae-wae poher rei  jau, 
Ënä : walotolo ë maaiyo 
asa huu jau, 
huelo maaiyo kaihu jau. 
Hitu :  Leahaka jau keleeu, jau uwe 
heiye HÜ, jau ulo heiye ALLAH jau :  
ÏLË öneë ri io jau heiye üma ÏLË, 
ulo jau menä ÏLË ulaë tärinä HÜ. 
 
 
 
MAZMUR 18 

1. Bagi pemimpin biduan. 
Dari hambaNJA,dari Daud 
jang mengatakan perkataan  
njanjian ini pada hari, 
Ia melepaskan dia  
dari tjengkaman segala musuhnja 
dan dari tangan Saul, 
2. ia berkata: 
Aku mengasihi Engkau, 
ENGKAU,kekuatanku ! 
3. ENGKAU,gunung batuku,kota bentengku dan 
Jang meluputkan aku, 
Allah ku,gunung batuku, 
tempat aku berlindung, perisaiku,tanduk 
keselamatanku, 
kota bentengku ! 
4. Terpudjilah,DIA,seruku, 
telah aku dilepaskan  
daripada musuhku. 
 
 
 

MAZMUR 18 

5. Tali-tali maut meliliti aku, 
bandjir-bandjir malapetaka  
menjerbu aku, 
6. tali-tali dunia maut  
telah membelit aku, 
perangkap-perangkap maut 
menjergah aku. 
7. Karena aku takut,aku berseru 
kepadaNJA,aku berteriak  
kepada Allahku: Ia mendengar suaraku 
dari balaiNja,teriakku kehadapanNja 
sampai ketelingaNja. 
 
 
 
PSALM 18 

1. Voor de opperzangmeester. 
Van Zijn dienaar,van David 
die de woorden van dit lied 
gesproken heeft ten tijde, 
de Heer hem gered heeft uit 
de greep van al zijn vijanden 
en uit handen van Saul, 
2. hij zei: Ik heb u lief, 
Gij,mijn sterkte 
3. Gij mijn steenrots, 
mijn vesting,en Die mij redt, 
Mijn God,mijn steenrots, 
plaats waar ik kan schuilen, 
mijn schild,de hoorn van mijn heil, 
mijn burcht ! 
4. Ik riep,geprezen de Heer, 
want ik ben van mijn vijanden verlost. 
5. Banden van de dood omsloten mij, 
stromen van ramp overrompelen mij, 
6. banden van het dodenrijk omklemden 
mij,valstrikken  
van de dood verrassen mij. 
7. Omdat ik bang was,riep ik  
de Heer aan,ik riep tot mijn God: 
Hij hoorde mijn stem in Zijn paleis, 
mijn roepen bereikte Zijn oren. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        35 



SIRHALAWANO HUSALAËLAHË 

Sou Ëlahë :  Uë maanamë, maanamë ailaha,  
hatu-hatu  t initalo  tetu maanamë, 
leahaka ÏLË ruru. 
Sou Siwa :  Haul hua mënä heiye ïr ï  ILË,  
haul mee mena heiye anë ILË,  
kuhu hatu mena. 
Ësöpo : ÏLË nähukü laniolo,  
uë langgü 
waë mete uka lohu ësöpo ILË, 
Husalaüru :  ÏLË ai t ïtä mänü ai HÜ, 
uë tehoru, t ita ela lohu hä rihut. 
Husalarua :  ÏLË ïepië mëtë ükä saï ÏLË,  
umaä ÏLË, monno umä HÜ, 
waë kial  lo mete, laniolo  
taloi  heiye  niolo ela, 
Husalahiti  :  waiye iyawaelo menä ILË 
wahin  niolo mehë, 
kial  hatu uë hatu haul !  
Husalanöhë : Uë ÏLË oulo heiye laniolo,  
ALLAH LÖ ÏHITÏ mënä ri io ÏLË, 
kial  hatu üe hatu haul,  
Husalarima :  anai wäkü ILË nä, 
t ita umaä, 
mänü taha-taha, 
i le topu-topu. 
Sou Husalaënä : Maä hatu sawa, 
hatu ai laha maä, 
heiye  tähä JAÜ,  JAÜ, 
heiye et rühü heiye ïr ï  ÏLË. 
 
MAZMUR 18 

8. Lalu bergojang,bergontjanglah 
bumi,dasar-dasar gunung gemetar, 
bergojang,karena Ia menjala. 
9. Asap membubung dari hidungNja, 
api mendjilat keluar dari mulutNja,bara 
menjala keluar. 
10. Ia tjenderungkan langit,lalu turun 
kekelaman ada dibawah kakiNja, 
11. Ia mengenderai kerub,lalu 
terbang,menjambar kebawah atas berajun-
ajunnja badai. 
12. Ia membuat kegelapan mendjadi 
persembunjianNja,disekelilingNja, 
sebagai pondokNja,air hudjan jang 
gelap,langit tertutup oleh awan-awan tebal, 
 
 

MAZMUR 18 

13. oleh tjahaja dihadapanNja 
hilanglah awan-awan itu, 
hudjan batu dan bara api ! 
14. Maka IA mengguntur di langit, 
ALLAH JANG MAHA TINGGI  
mengeluarkan suaraNja, 
hudjan batu dan bara api, 
15. anak panahNja dilepaskanNja, 
mementjarkannja, 
kilat sabung-menjabung, 
ia melontjat-lontjat. 
16. Kelihatanlah dasar-dasar laut, 
alas-alas bumi tersingkap, 
oleh hardikMu,ENGKAU, 
oleh hembusan nafas badai dari 
hidungMu. 
 
 
 
PSALM 18 

8. Toen daverde,beefde de aarde, 
de grondvesten van de bergen trilden, 
beefden,want Hij was ontstoken. 
9. Rook steeg op uit Zijn neus, 
verterend vuur kwam uit Zijn mond, 
hete as kwam naar buiten. 
10. Hij boog de hemel, 
en daalde neer  
donkerheid was onder Zijn voeten. 
11. Hij voer op een cherub,en vloog, 
zwevend op de vleugels  
van de wind naar beneden. 
12. Hij maakte van het donkere  
Zijn schuilplaats, 
rondom Hem,was Zijn tent, 
duister regenwater,de hemel  
was gesloten door dikke wolken, 
13. door de glans voor Hem 
verdwenen de wolken, 
hagel en gloeiende as ! 
14. En de Heer donderde in de hemel,  
God de Allerhoogste verhief Zijn stem,  
hagel en gloeiende as, 
15. Hij zond Zijn pijlen uit, 
verstrooide ze,het bliksemde, 
het sprong. 
16. De beddingen van de zee 
werden zichtbaar, 
de grondvesten van de wereld 
kwamen bloot, 
door Uw strengheid,Heer, 
door de briesende adem uit Uw neus. 
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SIRHALAWANO HUSALAËLAHË 

Husalahitu :  ÏLË ïepië heiye hä,  
ÏLË noho jau, 
ÏLË rihi   jau mena heiye wae lo ela, 
Husalaëlahë :  ÏLË tähä jau  
heiye ahia lo hatu,  
ai  maaï jau, 
leahaka ami pei hatu heiyejau. 
Husalasiwa :  Ami taha jau  
heiye oru mesele jau, 
nia ÏLË üka tömal heiye jau, 
Huturua :  ÏLË kaïno jau mena heiye elä, 
ÏLË nä  jau,  
leahaka ÏLË waë heiye jau. 
Huturuaüru :  ÏLË ïepië heiye jau  
r ir  e ïyo jau,  
ÏLË rüpe many heiye jau  
r ir   sysyrë rima jau. 
Huturuarua :  Wahin, jau asa waelesih  
t ita-tita ILË, heiye ALLAH jau  
jau iahala tuhu e ahia. 
Huturuahiti  :  Eä pahlewa HÜ 
ialahi ulama mena jau,  
uë hatü HÜ iahala jau tuhu heiye jau, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 18 

17. IA suruhkan dari atas, 
Ia mengambil aku 
Ia menarik aku keluar dari air  
jang besar, 
18. Ia merebutkan aku daripada  
musuh jang gagah, 
orang-orang pembentji aku, 
karena mereka terlalu kuat bagiku. 
19. Mereka menempuh aku  
pada hari kesukaranku, 
tetapi IA mendjadi sandaran bagiku, 
20. Ia membawa aku keluar kepada 
keluasan,Ia melepaskan aku, 
karena Ia berkenan kepadaku. 
21. IA berbuat kepadaku  
sekadar dengan kebenaranku, 
IA membalaskan kepadaku  
sekadar kesutjian tanganku. 
22. Sungguh,aku telah pelihara djalan-
djalanNja,daripada Allahku aku tidak 
menjimpang dengan fasik. 
23. Segala hukumNja  
adalah selalu dihadapanku, 
dan ketetapanNja tidaklah  
aku djauhkan daripadaku, 
 
 
 
PSALM 18 

17. Hij zond van de hoogte, 
Hij nam mij mee  
Hij trok mij op uit grote wateren, 
18. Hij verloste mij  
van mijn sterke vijand,mijn haters, 
omdat zij machtiger waren dan ik. 
19. Zij vielen mij aan  
in de dagen van mijn nood, 
maar de Heer was mij tot steun. 
20. Hij leidde mij weg in de ruimte, 
bevrijdde mij, 
omdat Hij mij liefhad. 
21. De Heer vergold mij  
naar mijn gerechtigheid, 
de Heer beloonde mij  
voor mijn reine handen. 
22. Voorzeker,ik volgde 
de wegen van de Heer, 
ben van mijn God  
niet goddeloos afgegaan. 
23. Al Zijn voorschriften 
hield ik altijd voor ogen, 
en Zijn inzettingen 
deed ik niet van mij weg. 
 
 
 
 
 
       37 



SIRHALAWANO HUSALAËLAHË 

Sou Huturuanöhë : jau hau ahia 
iepie mena ÏLË,  
jau waelesih mahaï jau heiye ahia. 
Huturuarima :  ÏLË rüpe many  
heiye jau  r ir   ïyo,  
r ir  sysyrë rima jau mena  maä HÜ. 
Huturuaënä : Mena ai lo waë-hinaa  
JAÜ ïepië waë-hinaa,  
mena ai lo no ahia JAÜ  ïepië  no  ahia, 
Huturuahitu :  mena ai lo sysyrë  
JAÜ ïepië  sysyrë, nia heiye  
ai  lo ore JAÜ  ïepië nanohu. 
Huturuaëlahë :  Wahin, JAÜ, 
lo nä ai  lo nanohu uë maa lo hiti  lohu. 
Huturuasiwa :  Wahin, JAÜ, 
lo ïepië hajaka ai jau ïmahai.  
ÏLË, ALLAHjau, ïmahai mete jau. 
Hutuhiti  :  Wahin, e JAÜ  
jau laë ihi  hutu,  
e ALLAHjau jau topu hatu ai.  
Hutuhitiüru :  KOBUKO  ALLAH,  
t ita ILË  hï lä, 
sïr soüHÜ ILË, 
ÏLË  ïepië salahwaku 
heiye umaa ai  
lo kawali  heiye ÏLË. 
 
 
 
MAZMUR 18 

24. tidak bertjela aku berlaku 
dihadapanNja,aku memeliharakan diriku 
daripada kesalahan. 
25. IA membalaskan kepadaku  
sekadar kebenaranku, 
sekadar kesutjian 
tanganku didepan mataNja. 
26. Terhadap orang jang kasih-setia  
Engkau berlaku kasih-setia, 
terhadap orang jang tidak bertjela  
Engkau berlaku tidak bertjela, 
27. terhadap orang jang sutji Engkau berlaku 
sutji,tetapi terhadap orang jang bengkok 
Engkau berlaku terperas. 
28. Sungguh,Engkaulah,jang melepaskan  
bangsa jang tertindas dan mata  
jang meninggi direndahkan. 
 
 

MAZMUR 18 

29. Sungguh,Engkaulah, 
jang membuat pelitaku bertjahaja. 
IA,Allahku,menjinari kegelapanku. 
30. Sungguh,dengan Engkau 
aku berani memetjahkan pasukan, 
dengan Allahku aku melompat tembok. 
31. Tuhan Allah,djalanNja 
sempurna,murni FirmanNja, 
Ia mendjadi perisai  
bagi semua orang  
jang berlindung padaNja 
 
 
 
PSALM 18 

24. ik was Hem toegewijd, 
ik hoedde mij steeds  
voor ongerechtigheid. 
25. De Heer gaf mij terug  
naar mijn gerechtigheid, 
naar de reinheid 
van mijn handen voor Zijn ogen. 
26. U bent trouw voor de trouwe, 
volmaakt voor de volmaakte, 
27. zuiver voor de zuivere, 
maar tegenover de verkeerde  
bewijst Gij U als de Strijder. 
28. Voorzeker Gij verlost  
het onderdrukte volk 
en de hoge ogen vernedert Gij. 
29. Voorzeker,Gij 
doet mijn lamp lichten. 
De Heer,mijn God 
verlicht mijn duisternis. 
30. Voorzeker,met U  
loop ik door een bende, 
met mijn God spring ik 
over een muur. 
31. De Heer God, 
Zijn weg is volmaakt, 
Zijn woord is zuiver, 
een schild is Hij voor allen 
die op Hem betrouwen 
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SIRHALAWANO HUSALAËLAHË 

Sou Hutuhitirua :  Wahin,  
sei  ALLAH mena ÏLË,  
sei üru tinitalo hatu  
mäsü ALLAH imi !  
Hutuhitihit i  :  KOBUKO ALLAH, 
lo ümaä jau e hatu 
uë ïepië tita jau ürü !  
Hutuhitinöhë : ÏLË ïepië ësöpo jau  
amaone  ësöpo  ponnö, 
ÏLË ua jau ha heiye anai t initalo, 
Hutuhitir ima :  ÏLË l issa rima jau risal,  
ïepië rima jau waku  r it ir,  
Hutuhitiënä :  JAÜ rüpe heiye jau  
salahwahku nä JAÜ, 
rïmä auhina JAÜ poenuko jau, 
soü HÜ oëekä jau. 
Hutuhitihitu :  JAÜ  ëlä  
ësöpo jau lohu jau,  
aimaanjo jau no  maanamë sala, 
Hutuhitiëlahë :  jau rei  ahia jau, 
ulaë supu ami, 
no many, 
mena jau wahin ami, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 18 

32. Sungguh, 
siapakah Allah diluar DIA, 
siapakah suatu gunung batu 
disisi Allah kami ! 
33. Tuhan Allah, 
jang kawali aku dengan kekuatan 
dan membuat djalanku rata ! 
34. Ia membuat kakiku  
bagaikan kaki rusa/kidjang, 
Ia tempatkan aku diatas bukit, 
35. Ia mengadjar tanganku berperang, 
membuat lenganku  
melentur busur tembaga, 
36. Engkau berikan kepadaku  
perisai kebebasanMu, 
tangan kananMu menjokong aku, 
djawabanMu memperkajakan aku. 
37. Engkau meluaskan  
tapak-tapak kakiku dibawah aku, 
mata kakiku tidak gojah lagi, 
38. aku mengedjar musuhku, 
sampai mendapat mereka, 
tidak berbalik, 
sebelum aku menghabiskan mereka, 
 
 
 
PSALM 18 

32. Voorzeker,wie is God 
behalve de Heer, 
wie is een Rotssteen dan onze God ? 
33. Het is de Heer God, 
die mij met kracht omgordt  
en mijn weg volkomen maakt. 
34. Hij maakt mijn voeten  
zoals van de hinden, 
Hij stelt mij op de toppen van bergen, 
35. Hij leert mijn handen  
voor de strijd, 
mijn armen spannen de bronzen boog, 
36. Gij hebt mij het schild 
van Uw heil gegeven, 
Uw rechterhand heeft mij ondersteund, 
Uw antwoord heeft mij rijk gemaakt. 
37. Gij hebt mijn voetstap  
ruim gemaakt onder mij, 
mijn enkels hebben niet gewankeld, 
38. ik achtervolgde mijn vijanden, tot 
ik hen trof, 
ik keerde niet terug, 
totdat ik hen verdelgd had. 
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SIRHALAWANO HUSALAËLAHË 

Hutuhitisiwa :  jau taha ami,  
lo ami no wae aih sala, 
ami minahu lohu ësöpo jau. 
Hutunöhë : JAÜ  latu umaa ai jau  
e hatu uwa risal,   
oohu lohu jau, lo aih tomah jau, 
Hutunöhëüru :  JAÜ rüpe  
ai  ahia jau heiye  jau, maaï jau,  
leahaka jau mahori ami. 
Hutunöhërua :  Ami uwe mau poenuko,  
nia no maaïyo PIKÄNÖ, heiye ÏLË,  
nia  ÏLË no soü ami. 
Hutunöhëhiti  :  Jau käpasü ami  
amaone ai lo tehoru heiye anin, 
amaone lai-lai  t ita jau mahori ami. 
Hutunöhënöhë : JAÜ pikänö jau  
heiye risal ai  mehë, 
JAÜ hehiti  jau  
uka ürü ha ulumatau-ulumatau, 
ai,  lo jau iahala lohy,  
ami aiwahu heiye jau, 
Hutunöhërima : oru tarina ami  
onee heiye jau, ami oohu heiye jau, 
anai manawal ai  mahu,  
ami oohu lohu heiye jau, 
 
 
 
MAZMUR 18 

39. aku meremukkan mereka, 
sehingga mereka  
tidak dapat bangkit lagi, 
mereka rebah dibawah kakiku. 
40. Engkau mengikat pinggangku  
dengan kuat untuk berperang, 
tundukkan kebawahku,jang bangkit melawan 
aku, 
41. Engkau beri tengkuk musuhku 
kepadaku,pembentjiku, 
supaja aku membinasakan mereka. 
42. Mereka berteriak  
minta tolong,tetapi  
tidak ada Pelepas,kepada DIA, 
tetapi Ia tidak mendjawab mereka. 
43. Aku menghantjur-luluhkan mereka  
seperti duli jang diterbangkan 
oleh angin,seperti lumpur djalan 
aku mentjampakkan mereka. 
 
 

MAZMUR 18 

44. Engkau meluputkan aku dari 
perbantahan bangsa itu, 
Engkau mengangkat aku mendjadi 
penghulu atas bani-bani, 
bangsa,jang aku tidak kenal, 
mereka mengabdi kepadaku, 
45. oleh pendengaran telingaku mereka 
taat kepadaku, 
anak-anak laki-laki orang dagang, 
mereka tunduk mendjilat kepadaku, 
 
 
 
PSALM 18 

39. ik doorstak hen, 
dat zij niet weer konden opstaan, 
zij vielen onder mijn voeten. 
40. Gij omgorddet mij  
met kracht ten strijde, 
deed onder mij neerbukken, 
die tegen mij opstonden. 
41. Gij gaf mij de nek  
van mijn vijanden,mijn haters, 
zodat ik hen vernielde. 
42. Zij riepen om hulp, 
maar er was geen verlosser, 
tot de Heer, 
maar Hij antwoordde hun niet. 
43. Ik vergruisde hen  
als stof voor de wind,als slijk  
der straten ruimde ik hen weg. 
44. Gij hebt mij gered 
van een opstandig volk, 
Gij hebt mij gesteld 
tot een hoofd der volkeren, 
het volk,dat ik niet kende, 
zij dienden mij, 
45. zodra hun oor van mij hoorde, 
hebben zij mij gehoorzaamd, 
zonen van vreemdelingen, 
zij toonden zich onderdanig aan mij, 
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SIRHALAWANO HUSALAËLAHË 

Sou Hutunöhëënä : anai manawal ai  mahu, 
ami puïl-masei,  
mena heiye pella hatu jau  
ami  tawa  e  tetu. 
Hutunöhëhitu :  ÏLË mahaï !  
Ïmahai t initalö hatü jau !  
Haha monno ALLAH NÄ jau, 
Hutunöhëëlahë :  KOBUKO ALLAH, 
lo  asa  ïepië  rüpe many seri  jau 
lo asa rei ai-ai lohu jau, 
Hutunöhësiwa :  lo pikänö jau heiye ahia jau !  
Wahin, JAÜ asa hiti  jau hä ami 
lo aih tomah jau, 
JAÜ asa tala jau heiye ai  ïepië hatu. 
Sou Huturima :  Leahaka jau waë-waë JAÜ 
pusa uku heiye ai laha, JAÜ, 
jau kapata sirhalawano heiye nala JAÜ : 
Huturimaüru :  LÖ rüpe nä ëlä-ëlä  
heiye hälahï ÏLË,  
tüwaël waë-hinaa heiye ai  lo iaasieh ÏLË,  
heiye  Daud, uë  heiye  anaï-rühü i le 
ulaë  ülama-ülama. 
 
 
 
MAZMUR 18 

46. anak-anak laki-laki  
orang dagang,mereka putjat-laju, 
keluar dari kota kubuhnja  
mereka datang dengan gemetar. 
47. IA hidup ! 
Mubaraklah gunung batuku ! 
Besarlah Allah daripada kelepasanku, 
48. Tuhan Allah,jang telah mengadakan 
pembalasan bagiku, 
jang telah menggiring 
bangsa-bangsa kebawahku, 
49. jang telah meluputkan aku daripada 
musuhku ! 
Sungguh,Engkau telah meninggikan 
aku mengatasi mereka 
jang bangkit melawan aku, 
Engkau telah melepaskan aku 
dari orang pembuat kekerasan. 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 18 

50. Sebab itu aku bersjukur Engkau 
diantara bani-bani di bumi,ENGKAU, 
aku menjanjikan mazmur bagi namaMu: 
51. JANG memberikan kelepasan 
besar-besar kepada radjaNja, 
menundjukkan kasih-setia 
kepada orang jang diurapiNja, 
kepada Daud, 
dan kepada anak-tjutjunja 
sampai selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 18 

46. zonen van vreemdelingen, 
zij verbleekten,bevend 
kwamen zij uit hun burchten. 
47. De Heer leeft ! 
Geprezen zij mijn Rotssteen ! 
hoogverheven is God mijn redder, 
48. God de Heer, 
Die mij volkomen wraak geeft, 
Die volken onder mij brengt, 
49. Die mij redt van mijn vijanden ! 
zeker,Gij verhoogt mij boven hen, 
die tegen mij opstaan, 
Gij hebt mij ontrukt  
aan mannen van geweld. 
50. Daarom zal ik U loven 
onder de volkeren,o Heer, 
Uw naam zal ik psalmzingen: 
51. Die grote overwinningen  
schenkt aan Zijn koning, 
trouw doet aan Zijn gezalfde, 
aan David,en aan zijn nageslacht 
tot in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUSALASIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye  Daud. 
Rua : Laniolo malla waëlesïh  ALLAH, 
ai  laniolo sou tuwael ïepië rïmä HÜ : 
Hiti  :  Oru waë nuku i le heiye oru, 
 omolu soü tetewa heiye omolu, 
Nöhë : mehë iahala üru sou, 
iahala sou, onee ami no ri io, 
Rima : taha ela i le umaa ai laha, 
sopo-sopo i le ulaë saku ai laha. 
Ënä : lo mena amaone üru ai  manawal  
heiye uma üru ai  manawal, 
uhatë amaone ai r isal,  t ita  t ita i le, 
Hitu :  heiye saku laniolo i le hehiti,  
umaa i le ulai  heiye saku, 
sama üru iahala umaa heiye kunu i le. 
Ëlahë :  PAHLEWA HÜ mehë hïlä, 
marikis mahaï,  maä ïepië mehë hinaa, 
rüpe tetewa heiye ai  lo sïr hatë, 
Siwa :  Ïepië HÜ mehë oëmïh, 
uhatë hatë, soü ÏLË mehë sïr,  
ïepië maa iyawaelo, 
 
 
 
MAZMUR 19 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. Langit mentjeriterakan kemuliaan 
Allah,tjakrawala memberitakan  
perbuatan tanganNja: 
3. Hari mentjurahkan bahasanja kepada hari, 
malam mengabarkan pengetahuan kepada malam, 
4. itu bukannja suatu bitjara,  
bukannja perkataan, 
suara mereka tidak terdengar, 
5. keributannja tersiar keseluruh bumi, 
berbisik-bisiknja sampai keudjung dunia. 
Ia memasang kemah  
bagi mereka terhadap matahari, 
6. jang keluar seperti penganten 
laki-laki dari bilik mempelai, 
bergirang sebagai pahlawan, 
menempuh djalannja, 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 19 

7. dari udjung langit ia terbit, 
peredarannja sampai keudjungnja, 
suatupun tidak terlindung 
daripada panasnja. 
8. ToratNja itu sempurna, 
menjegarkan djiwa, 
kesaksianNja itu setia,memberikan budi 
kepada orang jang rendah hati, 
9. titahNja itu lurus, 
menjukakan hati, 
penjuruhanNja itu murni, 
membuat mata bertjahaja, 
 
 
 
PSALM 19 

1. Voor de opperzangmeester, 
een psalm van David. 
2. De hemel vertelt Gods eer, 
het uitspansel verkondigt 
het werk van Zijn handen: 
3. De dag zegt het voort 
aan de dag die komt,de nacht vertelt 
het door aan de volgende nacht, 
4. het is geen spraak,geen woord, 
hun stem wordt niet gehoord, 
5. hun rumoer gaat over  
de ganse aarde,hun gefluister 
tot het einde der wereld. 
Daar heeft Hij voor hen een tent 
opgeslagen voor de zon,  
6. die is als een bruidegom  
die uit de bruidskamer komt, 
vrolijk als een held, 
om het pad te lopen, 
7. aan het ene einde van de hemel komt 
hij op,aan het andere einde voltooit 
hij haar omloop,niets 
is verborgen voor haar hitte. 
8. Zijn Torah is volmaakt, 
herstelt de ziel, 
Zijn getuigenis is betrouwbaar, 
geeft wijsheid voor de eenvoudige, 
9. De bevelen des Heeren is recht, 
vreugde voor het hart, 
Zijn gebod is zuiver, 
geeft licht aan de ogen, 
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SIRHALAWANO HUSALASIWA 

Sou Ësöpo : Söpä ÏLË mehë sïr,  
ülama elai  ülama-ülama 
pahlewa ÏLË mehë hinaa ïyo, 
soka ami oëmïh :  
Husalaüru :  lo lesih heiye hulawano, 
lesih heiye hulawano no ela lo lepe, 
lesih iaasieh heiye iaasieh 
uë wae iaasieh heiye uma iaasieh. 
Husalarua :  AïHÜ te mahaï i le  
soü waiye i le,  
e waelesih äsja lepe oëekä. 
Husalahiti  :  Tuhu - lo lo  wae tetewa ? 
nä jau heiye tuhu lo saï !  
Husalanöhë : Seringa sama aï HÜ 
heiye iepie lo pei kankang, 
iahala i le lesih jau !  
Uë jau uka hau üh, 
na heiye ahia lo ela. 
Husalarima :  Waë 
sou ane jau, 
ai  sou hatë jau 
menä JAÜ, KOBUKOHÜ, 
tinitalo hatu jau, Pikänö jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 19 

10. KesegananNja itu murni, 
tetap untuk selamanja 
hukumNja itu setia benar, 
bersama mereka adil: 
11. jang lebih daripada emas, 
lebih dari emas halus jang banjak, 
lebih manis daripada madu  
dan tetesan madu dari sarang lebah. 
12. HambaMu beri dirinja  
dinasehatkan olehnja, 
dengan memeliharanja diperoleh  
banjak pahala. 
13. Kesesatan- siapakah jang dapat 
mengetahuinja ? bebaskanlah aku  
dari kesesatan jang tersembunji ! 
14. Tjegahlah djuga hambaMu  
dari tindakan jang terlalu berani, 
djanganlah ia menguasai aku ! 
Maka aku mendjadi tidak bertjela, 
bebas dari murtad jang besar. 
15. Perkenanlahutjapan mulutku, 
kepikiran hatiku 
dihadapanMu,o Tuhan, 
gunung batuku,Penebusku. 
 
 
 
PSALM 19 

10. Zijn ontzag is zuiver, 
bestaande tot in eeuwigheid 
de voorschriften van de Heer 
zijn waarachtig, 
samen zijn zij rechtvaardig: 
11. die begeerlijker zijn 
dan goud,dan veel fijn goud,  
zoeter dan honing 
en honing uit de raat. 
12. Uw dienaar laat zich 
erdoor vermanen,in het houden 
van die is grote loon. 
13. De afdwaling- wie kan het weten ? 
behoud mij  
van de verborgen afdwaling ! 
14. Houd Uw knecht  
ook terug van hoogmoed, 
laat het niet over mij heersen ! 
Dan zal ik volmaakt zijn, 
vrij van grote overtreding. 
15. Laat welbehagelijk zijn 
de woorden van mijn mond, 
de overdenking van mijn hart 
voor Uw aangezicht,o Heer, 
mijn Rotssteen,mijn Verlosser. 
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SIRHALAWANO HUTURUA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye Daud. 
Rua : ÏLË soü jau 
heiye oru mesele, 
wae hätü jau 
nala ALLAH Jakub !  
Hiti  :  Heiye tita poenuko heiye jau 
heiye pella wahül, 
ÏLË ükawae jau heiye Sion !  
Nöhë : ÏLË ükawae asa ülëpë ane jau 
eä ülëpë bakar jau waë ÏLË ! 
Rima : ÏLË ükawae rüpe heiye jau 
rir e wae hatë jau, 
uë eä iepie jau 
ÏLË wähïn !  
Ënä : Imi wae sopa-sopa heiye nä jau, 
nusu nala ALLAH imi umaa 
hehiti  bahdera-bahdera. 
ÏLË ükawae öneë eä mau jau !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 20 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. DIA mendjawab engkau 
pada hari kesesakan, 
hendaklah membentengi engkau 
nama Allahnja Jakub ! 
3. Dikirimkannja bantuan kepadamu 
dari tempat kudus, 
IA kiranja sokong engkau dari Sion ! 
4. IA kiranja ingat  
persembahan makananmu  
segala korban bakaranmu disukaiNja ! 
5. Ia kiranja berikan kepadamu 
sesuai dengan kehendak hatimu, 
dan segala maksudmu 
IA memenuhinja ! 
6. Kami mau bersorak-sorai 
tentang kelepasanmu, 
didalam nama Allah kita 
mengangkat pandji-pandji. 
DIA kiranja memenuhi  
segala permintaanmu ! 
 
 
 
PSALM 20 

1. Voor de opperzangmeester, 
een psalm van David. 
2. De Heer verhore u 
in de dag der benauwdheid, 
moge u beschermen 
de naam van de God van Jacob ! 
3. Hij zende u hulp 
uit het heiligdom,moge de Heer 
u ondersteunen uit Sion ! 
4. Moge Hij al uw spijsoffers 
gedenken,uw brandoffers 
aanvaardt Hij welwillend aan ! 
5. Moge Hij u geven naar uw hart, 
en al uw plannen  
de Heer doet het slagen ! 
6. Wij zullen juichen over Uw heil, 
in de naam van onze God 
de vaandels opsteken. 
Moge de Heer al uw wensen vervullen ! 
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SIRHALAWANO HUTURUA 

Sou Hitu :  Oru mehë jau tetewa, 
lo ÏLË ïepië nä heiye lo iaasieh,  
soü i le heiye  nita pella HÜ wahül, 
e hatu bar  
heiye rïmä auhina HÜ lo nä. 
Ëlahë :  Lo mehë aiponno 
uë lo mehë kumbakupono, 
nia imi umaa, nusu nala ÏLË,  
ALLAH imi umaa imi umaa asa. 
Siwa :  Ami minahu, minahu, 
nia imi,  aih olo uë ulama hatu. 
Ësöpo : JAÜ, rüpe nä, 
helo Halahi,  lo soü imi umaa 
heiye oru imi umaa uwe !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 20 

7. Sekarang aku tahu, 
bahwa IA beri kelepasan 
kepada jang diurapiNja, 
mendjawab dia 
dari sorga tempatNja kudus, 
dengan kekuatan perkasa 
oleh tangan kananNja  
jang berkelepasan. 
8. Jang ini kereta 
dan jang itu kuda, 
tetapi kita didalam namaNja, 
Allah kita kita mengingat. 
9. Mereka rebah,djatuh, 
bangkit berdiri dan tetap tegak. 
10. ENGKAU,beri kelepasan, 
o Radja,jang mendjawab kita 
pada hari kita memanggil ! 
 
 
 
PSALM 20 

7. Nu weet ik, 
dat de Heer de verlossing geeft 
aan Zijn gezalfde, 
hem verhoort uit de hemel 
Zijner heiligheid, 
met kracht door  
Zijn bevrijdende rechterhand. 
8. deze op wagens 
en die op paarden, 
maar wij in de naam  
van de Heer,onze God 
herinneren wij. 
9. Zij buigen,vallen, 
maar wij,staan op en houden stand. 
10. O Heer,geef verlossing, 
o Koning,die ons verhoort 
ten dage van ons roepen ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       45 



SIRHALAWANO HUTURUAÜRU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa 
uru kapata tano heiye Daud. 
Rua : JAÜ, nusu heri  no JAÜ 
halahi hatë ela, 
nusu nä JAÜ 
wailasa  pei  i le  hatë ela !  
Hiti  :  Ewae hatë i le, 
asa JAÜ kalünja heiye i le, 
mau ane i le 
no asa JAÜ momoi. 
Nöhë : Helo, JAÜ samaane i le 
e kalünja-kalünja mahë, 
t ita hit i  ai  i le 
ai  waelesih heiye halawano waelesih. 
Rima : Mau i le mahaï heiye HÜ, 
JAÜ rüpe heiye i le, 
tunï oru-oru mahaï 
nusu oru uë ülama. 
Ënä : Ela waelesih i le 
e nä HÜ, 
waelesih uë iyawaelo 
JAÜ tüwael hehiti  i le. 
Hitu :  Helo, JAÜ ïepië jau äsja 
kalünja heiye ülama-ülama, 
ponu i le e uhatë mena aïHÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 21 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. ENGKAU,dalam kemenanganMu 
radja bersukatjita, 
didalam kelepasanMu 
betapa sangat ia bersorak-sorak ! 
3. Kehendak hatinja, 
telah ENGKAU berikan kepadanja, 
permintaan bibirnja 
tidak pernah ENGKAU tolak. 
4. Ja,ENGKAU menjenangkan dia 
dengan berkat-berkat kebadjikan, 
menaruh keatas kepalanja 
mahkota dari logam mulia. 
5. Dipintanja hidup daripadaMu, 
ENGKAU memberikannja kepadanja, 
lamanja hari-hari kehidupan 
didalam waktu dan kekekalan. 
6. Besarlah kemuliaannja 
oleh kelepasanMu, 
kemuliaan dan semarak 
ENGKAU tjurahkan keatasnja. 
7. Ja,ENGKAU membuat dia beroleh 
berkat untuk selama-lamanja, 
memenuhi dia dengan sukatjita 
dihadapan hadliratMu. 
 
 
PSALM 21 

1. Voor de opperzangmeester, 
een psalm van David. 
2. Gij,in Uw overwinning 
verheugt zich de koning, 
in uw bevrijding 
hoe uitbundig juicht hij ! 
3. de wens van zijn hart, 
hebt Gij hem gegeven, 
het verlangen van zijn lippen 
hebt Gij niet geweigerd. 
4. Ja,Gij komt hem tegemoet 
met zegeningen van het goede, 
zet op zijn hoofd 
een kroon van edel metaal. 
5. Leven vroeg hij van U, 
Gij hebt het hem gegeven, 
lengte van dagen 
in tijd en eeuwigheid. 
6. Groot is zijn glorie 
door Uw bevrijding, 
majesteit en heerlijkheid 
laat Gij op hem neer. 
7. Ja,Gij overstelpt hem 
met zegeningen in eeuwigheid, 
vervult hem met vreugde 
voor Uw aangezicht. 
 
 
 
       46 



SIRHALAWANO HUTURUAÜRU 

Sou Ëlahë :  Leahaka halahi naa imahai  
heïyë KOBUKOHÜ, 
leahaka  waë-hinaä ALLAH ÏHÏTÏ 
no  i le  maanamë. 
Siwa :  Rïma JAÜ ukalae alo 
eä ahia HÜ, 
rïmä auhina HÜ alo ai  lo maaï JAÜ. 
Ësöpo : JAÜ ïepië ami 
amaone pella ane bakar lo hajaka 
heiye oru maä  monnö JAÜ. 
ÏLË nusu horu-horu ÏLË 
ukalae ane ami, 
bakar ukalae ane  ami. 
Husalaüru :  Hua hua niwaeranak inah ami, 
heiye  ai   ai laha JAÜ mahori,  
anai-ruhu ami heiye nusu anai-anai ai.  
Husalarua :  Oru mehë ami waraka  
ha JAÜ, souhatë iepie lo ahia, 
ami no holo iepie. 
Husalahiti  :  Leahaka JAÜ ïepië ami  
many tuhu, 
e walotolo wäkü HÜ JAÜ tüwael ai  ami. 
Husalanöhë : JAÜ, aih  
nusu heri  no JAÜ ! 
Imi wae kapata uë sirhalawano bär JAÜ. 
 
 
 
MAZMUR 21 

8. Sebab radja merasa aman  
pada TUHAN,karena kasih setia 
ALLAH TA ’ALA tidaklah ia gojang. 
9. TanganMu akan mendapat 
sekalian musuhMu 
tangan kananMu mendapat 
orang pembentji ENGKAU. 
10. ENGKAU membuat mereka 
sebagai dapur perapian  
jang bernjala-njala 
pada waktu ENGKAU  
menampakkan wadjahMu. 
IA dalam murkaNja 
akan menelan mereka, 
api akan memakan mereka. 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 21 

11. Hasil kandungan mereka, 
dari muka bumi 
ENGKAU binasakannja, 
anak-tjutju mereka dari antara  
anak-anak manusia. 
12. Apabila mereka mendatangkan djahat 
atasMu, 
merantjang perbuatan jang djahat, 
tidaklah mereka sanggup. 
13. Karena ENGKAU membuat mereka 
berbalik kebelakang, 
dengan tali busurMu ENGKAU  
membidik muka mereka. 
14. ENGKAU, 
bangkitlah didalam kemenanganMu ! 
Kami mau menjanjikan dan  
memazmurkan keperkasaanMu. 
 
 
 
PSALM 21 

8. Want de koning  
weet zich veilig bij de Heer, 
door de liefdevolle trouw van 
de Allerhoogste wankelt hij niet. 
9. Uw hand zal vinden 
al Uw vijanden, 
Uw rechterhand zal vinden Uw haters. 
10. Gij zet ze neer 
in een oven vol vuur 
op de tijd van Uw verschijning. 
Hij in Zijn woede 
zal hen verslinden, 
een vuur zal hen verteren. 
11. Hun vrucht,van de aarde 
verdelgt Gij het, 
hun kleinkinderen weg  
van de mensenkinderen. 
12. Want zij strekten kwaad  
over U uit, 
smeedden een kwade daad, 
maar vermogen niets. 
13. Want Gij doet hen omdraaien, 
met Uw pezen zult Gij  
het op hun aangezicht richten. 
14. Gij,sta op in Uw overwinning ! 
Wij willen zingen  
en psalmzingen Uw macht. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       47 



SIRHALAWANO HUTURUARUA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
rir  “pono  heiye kahü efro “, 
üru kapata tano heiye  Daud. 
Rua : ALLAH jau, ALLAH jau, 
mulasa JAÜ iëapie jau ? 
lau heiye nä jau 
heiye sou mesele jau. 
Hiti  :  ALLAH jau !  jau ü oru lewata  
uë JAÜ no soü, 
heiye oru omolu, uë no sama jau waeelëh. 
Nöhë : O JAÜ ALLAH WAHÜL, 
lo tuö hä söpä-söpä  Israël,  
Rima : heiye JAÜ inahwae bapahwae imi   
waeelëh, kawali,  uë JAÜ nä ami, 
Ënä : heïyë JAÜ ami sou mesele 
uë ami nä, hehi kawali  heiye JAÜ  
ami no alo keta uar. 
Hitu :  Nia jau, aiahia uë iahala aï,  
mesele e ai,  tuwael ahia e ai  lepe, 
Ëlahë :  eä lo maa jau, sou ahia jau, 
tuwael ane jau, maanamë ai jau :  
Siwa :  Rupejau heïyë ÏLË ! –  
ÏLË nä i le,nä  i le,  
leahaka  ÏLË  waë  heiye i le !  
 
 
 
MAZMUR 22 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut “rusa di kemerahan fadjar“, 
suatu njanjian ketjapi  
daripada Daud. 
2. ALLAHku,ALLAHku, 
mengapa ENGKAU tinggalkan aku? 
djauh daripada kelepasanku 
dari kata-kata raungku. 
3. ALLAHku ! aku memanggil-manggil pada 
waktu siang dan ENGKAU 
tidak mendjawab,pada waktu malam, 
dan tidak djuga aku tenang. 
4. O ENGKAU ALLAH KUDUS, 
jang bersemajam  
diatas pudji-pudjian Israël, 
5. pada ENGKAU nenek mojang kami 
aman,terlindung, 
dan ENGKAU meluputkan mereka, 
 
 
 
 

MAZMUR 22 

6. kepada Mu mereka meraung-raung  
dan mereka terluput, 
mentjari lindungan padaMu  
mereka tidak mendapat malu. 
7. Tetapi aku,ulat dan bukannja 
manusia,ditjela oleh manusia, 
kena hina oleh orang banjak, 
8. segala jang melihat aku, 
mengolok-olokkan aku, 
mentjibirkan bibirnja, 
menggelengkan kepalanja: 
9. Menjerahkannja kepadaNja !– 
IA meluputkan dia,melepaskannja, sebab 
IA berkenan kepadanja ! 
 
 
 
PSALM 22 

1. Voor de opperzangmeester, 
op 'de hinde in het morgenrood', 
een psalm van David. 
2. Mijn God,mijn God, 
waarom hebt Gij mij verlaten ? 
ver van mijn bevrijding 
van de woorden van mijn noodkreet, 
3. Mijn God ! ik roep des daags 
en Gij antwoordt niet, 
des nachts,en ik heb geen stilte. 
4. O Gij heilige God,die troont 
op de lofzangen van Israël, 
5. bij U wisten onze voorouders 
zich veilig,waren veilig, 
en Gij deed hen ontkomen, 
6. tot U hebben zij geroepen 
en zij zijn gered, 
zochten veiligheid bij U 
zij werden niet beschaamd. 
7. Maar ik,een worm en geen mens, 
gesmaad door mensen, 
geminacht door velen, 
8. allen die mij zien, 
bespotten mij,steken de lip uit, 
schudden het hoofd: 
9. Hij heeft het op hem gewenteld ! 
Hij heeft hem gered,bevrijd, 
want Hij heeft in hem behagen ! 
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SIRHALAWANO HUTURUARUA 

Sou Ësöpo : Helo, JAÜ  
lo waë jau heiye niwaeranak inah,  
ïepië jau waeelëh  
heiye hirumatai inah jau. 
Husalaüru :  Heiye JAÜ jau üpikä  
heiye  niwaeranak,  
heiye  niwaeranak inah jau  
JAÜ monno ALLAH jau. 
Husalarua :  Iahala lau heiye jau, 
manahe mesele asa lau no, 
manahe iahala ai  maaïyo lo poenuko !  
Husalahiti  :  Lepe ai manawal umaa jau, 
ai-ai heiye Basan umaa jau. 
Husalanöhë : Ami maaïyo ia-ia ane i le 
heiye jau, amaone ea, lo sou uë waihahi.  
Husalarima :  Sama wae jau i la, 
eä isolo jau ukalae kiko, 
hatë jau iepie amaone ai bakar, 
wahin nusu hirumatai jau, 
Husalaënä :  rusi sama ai hatu jau, 
mee jau purus heiye hiti  ane jau. 
Nusu hutail  maaiyo JAÜ uä jau !  
Husalahitu :  Leahaka asu-asu umaa jau, 
üru hutu ai  lo iepie ahia umaa jau, 
ami taha rima uë ësöpo jau, 
 
 
 
MAZMUR 22 

10. Ja,ENGKAUlah 
jang mengeluarkan aku dari 
kandungan,membuat aku 
aman pada dada ibuku. 
11. KepadaMu aku tertaruh daripada 
rahim,dari kandungan ibuku ENGKAUlah 
ALLAHku.  
12. Djanganlah djauh dari padaku, 
dimana kesusahan telah dekat, 
dimana tidak ada jang menolong ! 
13. Banjak lembu djantan mengerumuni 
aku,banteng-banteng dari Basan mengepung 
aku. 
14. Mereka mengangakan mulutnja terhadap 
aku,seperti singa, 
jang menerkam dan mengaum. 
15. Sebagai air aku tertjurah, 
segala tulangku akan tertjerailah, 
hatiku mendjadi seperti lilin, 
hantjur didalam dadaku, 
 

MAZMUR 22 

16. kering sebagai tembikar 
kekuatanku,lidahku melekat  
pada langit-langit mulutku. 
Dalam debu maut ENGKAU letakkan aku ! 
17. Sebab andjing-andjing 
mengerumuni aku, 
suatu perhimpunan orang  
jang berbuat djahat mengepung aku, 
mereka menusuk tangan dan kakiku, 
 
 
 
PSALM 22 

10. Ja,Gij 
trok mij uit de schoot, 
legde mij veilig  
aan de borst van mijn moeder. 
11. Op U ben ik geworpen  
van de baarmoeder af, 
van mijn moederschoot  
zijt Gij mijn God. 
12. Blijf niet ver van mij, 
nu benauwdheid te na komt, 
nu er niemand is die helpt! 
13. Vele varren hebben  
mij omsingeld, 
Basans buffels sluiten mij in. 
14. Zij hebben hun mond  
tegen mij opengesperd, 
als een leeuw, 
die brult en verscheurt. 
15. Als water ben ik uitgestort, 
al mijn beenderen hebben  
zich vaneen gescheiden, 
mijn hart is als was, 
gesmolten in mijn binnenste, 
16. mijn kracht is verdroogd 
als een potscherf,mijn tong 
kleeft aan mijn gehemelte. 
In het stof des doods 
legt Gij mij neer. 
17. Want honden hebben  
mij omsingeld,een vergadering 
van boosdoeners heeft mij omgeven, zij 
hebben mijn handen 
en voeten doorstoken. 
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SIRHALAWANO HUTURUARUA 

Sou Husalaëlahë :  eä isolo jau  
jau holo hitu. 
Ami maa i le, ami maa jau, 
Husalasiwa :  ami pata tjele jau 
nusu üru-üru, heiye tjele jau  
ami tömalä  ai.  
Huturua :  Helo JAÜ, 
iahala tuhu !  
JAÜ hatü jau, 
lahal poenuko  jau !  
Huturuaüru :  Nä mahaï jau heiye lopula, 
jau lo uruai sama heiye taha asu, 
Huturuarua :  amahwaeone jau  
heiye ane ea, 
heiye saku ai JAÜ asa soü jau !  
Huturuahiti  :  Jau ukalae pasawari 
nala JAÜ heiye suru-suru jau, 
nusu hutu jau sopa-sopa JAÜ : 
Huturuanöhë : Ami lo keleeu heiye ÏLË, 
sopa ÏLË, eä anai-ruhu Jakub, 
 waelesih  ÏLË, tetu heiye ÏLË, 
 eä anai-ruhu Israël !  
Huturuarima :  Leahaka ÏLË no löhü, 
no hutail,  mesele ai  mesele, 
no saï aï  HÜ heiye i le, ukalae oneë, 
oru i le ü mau poenuko heiye ÏLË. 
 
MAZMUR 22 

18. segala tulangku dapatku hitung.  
Mereka menonton, 
mereka memandangi aku, 
19. mereka membagi-bagi pakaianku 
diantara masing-masing,tentang 
djubahku mereka membuang undi. 
20. Oh ENGKAU, 
djanganlah djauh ! 
ENGKAU kekuatanku, 
bersegeralah menolong aku ! 
21. Lepaskanlah djiwaku dari pedang, 
aku jang seorang  
djuga dari tjengkaman andjing, 
22. selamatkanlah aku dari mulut singa,dari 
tanduk banteng ENGKAU telah mendjawab aku ! 
23. Aku akan mentjeriterakan 
namaMu kepada saudara-saudaraku, 
ditengah-tengah perhimpunan  
aku memudji-mudji ENGKAU: 
 

 

MAZMUR 22 

24. “Kamu jang takut 
kepadaNja,pudjilah DIA, 
segenap anak-tjutju Jakub,  
muliakanlah DIA, 
gentarlah kepadaNja, 
segenap anak-tjutju Israël ! 
25. Sebab IA tidak hinakan, 
tidak djidjikkan,kesengsaraan  
orang sengsara,tidak sembunjikan 
wadjahNja kepadanja,akan mendengar, 
ketika ia berteriak  
minta tolong kepadaNja.“ 
 
 
 
PSALM 22 

18. al mijn beenderen  
zou ik kunnen tellen.  
Zij schouwen het aan, 
zij zien op mij. 
19. Zij delen mijn kleren 
onder zich,over mijn gewaad 
werpen zij het lot. 
20. O Gij, 
wees niet ver! 
Gij bent mijn sterkte, 
haast U tot mijn hulp! 
21. Red mijn ziel van het zwaard, 
ik alleen uit de greep  
van de hond, 
22. bevrijd mij uit de muil 
van de leeuw,tegen de horens 
van de bisons in hebt Gij  
mij geantwoord! 
23. Ik zal over Uw naam  
vertellen onder mijn broeders, 
in de vergaderde schare 
zal ik U loven: 
24. 'Jullie die Hem vrezen, 
prijst Hem,alle nageslacht  
van Jakob,vereert Hem,ducht Hem, 
alle nageslacht van Israël ! 
25. Want Hij heeft niet veracht, 
noch verfoeid,de verdrukking 
van de verdrukten,noch Zijn aangezicht 
voor hem verborgen, 
heeft gehoord, 
als hij tot Hem riep om hulp.' 
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SIRHALAWANO HUTURUARUA 

Sou Huturuaënä : Heiye JAÜ ü urü 
sopa-sopa jau nusu umaa lo ela. 
Ulepejau jau te mena ami  
lo keleeu heiye HÜ. 
Huturuahitu :  Ai lo sïr hatë ukalae ane 
uë ami mehë ukalae hatë ela, 
lo hehi ukalae ÏLË,  
ukalae sopa-sopa ÏLË ! 
Hatë jau ukalae mahaï ulama-ulama !  
Huturuaëlahë :  Ami  asa uë many heiye HÜ umaa 
saku ai laha,umaa uku-uku ai  
seuk aiwahu mena ÏLË. 
Huturuasiwa :   Leahaka waelesih mehë  tanëh 
HÜ, 
ÏLË lo lësïh uku-uku ai ai laha. 
Hutuhiti  :  Uë ami asa ane 
uë seuk aiwahu  
eä hatë hiti  heiye ai laha, 
ami uru mena HÜ, lo langg nusu ai,  
lo no wae waelesih iepie mahaï jau. 
Hutuhitiüru :  Anai-ruhu ukalae ënah 
heiye ÏLË, ukalae pasawari  
heiye  KOBUKO jau heiye  ulumatau, 
Hutuhitirua :   lo ukalae isna, 
lo sou malla oëmïh ÏLË 
heiye ai  lo ukalae nuhueï asa :  
leahaka ÏLË asa ïepië. 
 
 
 
MAZMUR 22 

26. PadaMu bermula pudji-pudjianku 
dalam perhimpunan jang besar. 
Nazarku akan ku bajar didepan  
mereka jang takut kepadaNja. 
27. Orang jang rendah hati akan makan dan 
mereka itu akan senang, 
jang mentjari akan DIA, 
akan memudji-mudji DIA ! 
Hatimu akan hidup kembali selamanja ! 
28. Mereka mengingatnja 
dan kembali kepadaNja 
segala udjung bumi, 
segala suku-suku bangsa sudjud menjembah 
dihadapanNja. 
 

 

MAZMUR 22 

29. Sebab keradjaan itu kepunjaanNja, 
DIA jang memerintah  
suku-suku bangsa bumi. 
30. Maka mereka telah makan 
- dan sudjud menjembah - 
segala penjombong dibumi, 
mereka berlutut dihadapanNja, 
jang turun kedalam debu, 
jang tidak dapat memelihara njawanja. 
31. Anak-tjutju akan beribadat 
kepadaNja,akan ditjeriterakan daripada 
TUHANku kepada angkatan, 
32. jang akan datang, 
jang memberitakan keadilanNja 
kepada bangsa jang akan lahir nanti: 
bahwa IA sudah membuatnja. 
 
 
 
PSALM 22 

26. Van U zal mijn lof zijn 
in een grote vergadering. 
Mijn gelofte zal ik betalen 
in tegenwoordigheid  
van hen die Hem vrezen. 
27. De zachtmoedigen  
zullen eten en verzadigd worden, 
die Hem zoeken,zullen Hem prijzen! 
uw hart zal in eeuwigheid leven! 
28. Zij zijn het indachtig 
en keren zich tot Hem 
alle einden der aarde, 
alle volkerenfamilies  
buigen voor Uw aangezicht. 
29. Want het koningschap is van Hem, 
Hij heerst overde stammen der aarde. 
30. En zij zullen eten -en aanbidden- 
alle vetten der aarde, 
zij knielen voor Zijn aangezicht, 
die in het stof neerdalen, 
die zijn ziel niet  
in leven wist te houden. 
31. Het nageslacht zal Hem dienen, 
verteld zal worden over mijn Heer  
aan een generatie, 
32. die zal komen,die  
Zijn gerechtigheid zal verkondigen 
aan het volk dat geboren wordt:  
dat Hij het gedaan heeft. 
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SIRHALAWANO HUTURUAHITI 

Sou Üru :  Üru kapata tano  
heiye Daud 
ÏLË ïalahï lësïh jau, 
iahala ukalae no sueii  jau. 
Rua : Heiye ai  lo ai  piao mutihu 
ÏLË ua jau, 
heiye wae lo waeelëh 
ÏLË lësïh jau, 
Hiti  :  MahaÏ jau ÏLË ëapië, 
ÏLË tita jau heiye tita lo ïyo 
leahaka nala ÏLË. 
Nöhë : Oru sama jau wae tita 
nusu lau ninik-ninik maaiyo, 
jau no keleeu poher, 
leahaka JAÜ ükalae ë jau, 
aï  HÜ,  
aï  HÜ lo wahu jau. 
Rima : JAÜ rüpe ane mena jau 
heiye mena ai tomah jau, 
iaasieh ai jau e ai  hua, 
ninu ai  jau  ela  oëekä. 
Ënä : Asa mahë uë sïr  
ukalae ë jau 
eä oru-oru mahaï jau,  
jau tawa many 
nusu ümä HÜ üru ela oru. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

MAZMUR 23 

1. Suatu njanjian ketjapi 
daripada Daud 
IA adalah gembalaku, 
tidak akan kekurangan aku. 
2. Dipadang jang berumput muda 
IA membaringkan aku, 
ke air jang tenang 
IA TUHAN hantarnja aku. 
3. Djiwa ku 
IA memulihkan, 
IA tuntun aku 
di djalan jang benar 
oleh karena namaNja. 
4. Sekalipun aku mesti berdjalan 
dalam lembah bajang-bajang maut, 
aku tidak takut bahaja, 
sebab ENGKAU ada dekatku, 
gadaMu, 
tongkatMu jang menghiburkan aku. 
5. ENGKAU sadjikan hidangan  
didepan ku ditentangan lawanku, 
mengurapi kepalaku dengan minjak, 
pialaku penuh melimpah. 
6. Hanja kebadjikan dan kemurahan 
akan mengikuti aku  
segala hari-hari hidupku, 
aku datang kembali 
didalam rumahMu sepandjang waktu. 
 
PSALM 23 

1. Een psalm van David. 
De Heer is mijn herder, 
mij zal niets ontbreken. 
2. In grazige weiden 
doet Hij mij neerliggen, 
aan stille wateren 
voert Hij mij. 
3. Mijn ziel verkwikt Hij, 
Hij leidt mij in het spoor 
der gerechtigheid 
omwille van Zijn Naam. 
4. Al moest ik ook gaan in 
een dal van de schaduw des doods, 
ik vrees geen gevaar, 
want Gij zijt bij mij, 
Uw stok,Uw staf 
die vertroosten mij. 
5. Gij richt de tafel toe  
voor mijn aangezicht  
tegenover mijn tegenpartij, 
zalft mijn hoofd met olie, 
mijn beker is overvloeiende. 
6. Slechts het goede 
en de weldadigheid zullen 
mij volgen al de dagen 
van mijn leven, 
ik keer terug in Uw huis 
in lengte van dagen. 
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SIRHALAWANO HUTURUANÖHË 

Sou Üru :  Heiye Daud, 
üru kapata tano. 
ÏLË lo ülesih ai laha uë e umaa ai,  
ai laha üe lo düwaë nusu i le. 
Rua : Leahaka ÏLË ürü mahaï  
hätü hä  sawa-sawa, 
ön hä wae-wae. 
Hiti  :  Sei lo wae naë  
hä tinitalo ÏLË ? 
Sei lo wae olo pella HÜ lo wahül ? 
Nöhë : Lo no ahia rima jau, 
lo sïr hatë jau, 
lo no tuwael mahaï i le heiye lo hutail  
uë no sou heiye sou ahia. 
Rima : I le ukalae piri  kalunja heiye ÏLË, 
oëmïh heiye ALLAH aï nä i le. 
Ënä : Mehë ulumatau ai-ai  
lo soü heiye ÏLË, 
lo mata waenö JAÜ,  
mehë Jakub. 
Hitu :  Hehiti,  ai  jau,  
pika-pika pika, 
hehiti  ami,  
pika-pika ülama, leahaka  
tawa nusu Hälahï Waelesih !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 24 

1. Dari Daud,suatu njanjian ketjapi. 
IA jang empunja bumi  
serta dengan segala isinja, 
dunia dan jang diam didalamnja. 
2. Sebab DIA sendiri 
mendasarkannja diatas laut-laut, 
membangunkannja diatas sungai-sungai. 
3. Siapakah jang boleh naik  
keatas gunungNja ? 
Siapakah jang boleh berdiri 
ditempatNja jang kudus ? 
4. Jang tidak bersalah tangannja, 
jang bersih hatinja,jang tidak 
mengarahkan djiwanja kepada  
jang sia-sia dan  
tidak bersumpah untuk menipu. 
5. Dialah akan menerima berkat 
daripadaNja,keadilan  
dari ALLAH pohon kelepasannja. 
6. Itulah angkatan orang-orang jang 
menanjakkan DIA, 
jang mentjari wadjahMu, 
itulah Jakub. 
7. Tinggikanlah,kepalamu, 
pintu-pintu gerbang, 
terangkatlah kamu, 
pintu-pintu kekal,supaja 
datang masuk Radja Kemuliaan ! 
 
 
PSALM 24 

Van David,een psalm. 
1. Van Hem is de aarde 
en wat haar vervult, 
de wereld en die daarin wonen. 
2. Want Hij heeft ze gegrond 
op de zeeën, 
ze gevestigd op de rivieren. 
3. Wie mag klimmen op Zijn berg ? 
Wie mag op Zijn plaats  
van heiligheid staan ? 
4. Die rein van handen, 
zuiver van hart is, 
die zijn ziel niet opheft 
tot ijdelheid 
en niet bedriegelijk zweert. 
5. Die zal van Hem zegen 
ontvangen,gerechtigheid  
van de God van zijn bevrijding. 
6. Dat is het geslacht 
van hen die naar Hem vragen. 
Die Uw aangezicht zoeken, 
dat is Jacob. 
7. Heft uw hoofden op,poorten, 
verheft u,eeuwige deuren, 
opdat de Koning der glorie inga! 
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SIRHALAWANO HUTURUANÖHË 

Ëlahë :  Sei mehë Hälahï Waelesih ? 
ÏLË, hatü uë bär ÏLË,  
bär nusu risal.  
Siwa :  Hehiti,  ai  jau  
pika-pika pika, 
hehiti  ami, pika-pika ülama, leahaka 
tawa nusu Hälahï  Waelesih !  
Ësöpo : Sei mehë Hälahï  Waelesih ? 
ÏLË risal umaa ai laha, 
ÏLË lo ükalaë Hälahï Waelesih. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 24 

8. Siapa itu Radja Kemuliaan ? 
DIAlah,kuat dan perkasa DIAlah, 
perkasa dalam peperangan 
9. Tinggikanlah,kepalamu, 
pintu-pintu gerbang, 
terangkatlah kamu, 
pintu-pintu kekal,supaja 
datang masuk Radja Kemuliaan ! 
10. Siapakah itu,Radja Kemuliaan ? 
DIA serwa sekalian alam, 
DIA jang adalah Radja Kemuliaan. 
 
 
 
PSALM 24 

8. Wie is de Koning der glorie ? 
Hij,sterk en dapper, 
Hij,dapper in de strijd. 
9. Heft uw hoofden op,poorten, 
verheft u,eeuwige deuren, 
opdat de Koning der glorie inga ! 
10. Wie is de Koning der glorie ? 
Hij der heerscharen, 
Hij is de Koning der glorie. 
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SIRHALAWANO HUTURUARIMA 

Sou Üru :  Heiye Daud 
Heïyë HÜ, JAÜ, 
jau hehiti  mahaï jau. 
Rua : ALLAH jau, 
heiye JAÜ jau kawali.  
iahala ükawae jau holo keta uar, 
iahala ahia jau hatë ela ha jau !  
Hiti  :  Sama eä ai,  lo waëiyha JAÜ, 
hau holo keta uar, 
lo holo keta uar, 
mehë ami lo iepie mesele 
e no maaïyo hatu. 
Nöhë : JAÜ, wae jau hatë wahin 
tita-tita JAÜ,  
tao tita JAÜ heiye jau !  
Rima : Lesih jau e hinaä JAÜ  
heiye tita mehë, uë tao jau !  
Leahaka JAÜ ALLAH aï pïkänö jau, 
heiye JAÜ jau waëiyha ela oru. 
Ënä : Äsä, JAÜ, heiye waë JAÜ, 
uë waë-hinaa JAÜ, 
leahaka umaa mehë heiye oru tunï.  
Hitu :  Ahia jau heiye oru mutihu 
uë iepie tomah jau lo ahia  
iahala äsä, 
äsä heiye jau rir e waë-hinaä JAÜ, 
JAÜ, leahaka mahë JAÜ ! 
 
 
 
MAZMUR 25 

Dari Daud. 
1. KepadaMu,ENGKAU, 
aku mengangkat djiwaku. 
2. ALLAH ku, 
kepadaMu aku terlindung. 
Djanganlah kiranja aku mendapat 
malu,djanganlah musuh-musuhku  
beria-ria atas aku ! 
3. Djuga segala orang, 
jang mengharapkan ENGKAU  
tidak mendapat malu, 
jang mendapat malu,ialah mereka 
jang berbuat chianat 
dengan tidak ada alasannja. 
4. ENGKAU,biarlah aku sadari  
djalan-djalanMu, 
adjarkanlah lorongMu kepadaku ! 
 

MAZMUR 25 

5. Bawalah aku demi kesetiaanMu kepada 
djalan itu,dan adjarlah aku ! 
Sebab ENGKAUlah  
ALLAH pohon kelepasanku,kepadaMu  
aku berharap sepandjang hari. 
6. Ingatlah,ENGKAU,akan rahmatMu, 
dan kasih-setiaMu,sebab semuanja itu 
dari sedjak purbakala. 
7. Dosaku pada waktu muda 
dan perbuatanku jang durhaka 
djanganlah ingat, 
ingatlah kepadaku sesuai dengan kasih-
setiaMu, 
ENGKAU,oleh karena kebaikanMu ! 
 
 
 
PSALM 25 

1. Van David 
Gij,tot U, 
hef ik mijn ziel op. 
2. Mijn God, 
bij U wist ik mij veilig. 
Laat mij niet beschaamd worden, 
laat mijn vijanden niet  
van vreugde opspringen over mij. 
3. Ook allen,die op U hopen, 
niet beschaamd worden, 
die beschaamd worden, 
zijn zij die trouweloos handelen 
zonder reden. 
4. Gij maak mij Uw wegen bekend, 
leer mij Uw paden ! 
5. Voer mij door Uw trouw  
op die weg,en leer mij ! 
Want Gij zijt de God  
van mijn bevrijding, 
op U hoop ik de ganse dag. 
6. Gij,gedenk Uw barmhartigheid, 
en Uw goedertierenheid, 
want die zijn van eeuwigheid. 
7. De zonden van mijn jeugd 
en mijn opstandig handelen 
gedenk ze niet, 
gedenk mij naar Uw goedertierenheid, 
Gij,omwille van Uw goedheid ! 
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SIRHALAWANO HUTURUARIMA 

Sou Ëlahë :  ÏLË monnö mahë uë ïyo, 
ialahi ÏLË rüpe tita ïepië  
heiye ai-ai  ahia heiye tita mehë. 
Siwa :  ÏLË lesih ai-ai lo hatë nü 
heiye tita mehë nusu pahlewa, 
tao tïtä HÜ heiye  ai-ai lo hatë nü. 
Ësöpo : Umaä tïtä HÜ,  
maaïyo waë uë hïnaä heiye ai,   
lo noho tärö HÜ, ïepië HÜ. 
Husalaüru :  JAÜ leahaka nälä JAÜ, 
ümahuni ahia jau, 
leahaka lepe ahia mehë. 
Husalarua :  Sei ai  manawal  
lo keleeu heiye HÜ ? 
heiye i le ukalae rüpe HÜ ïepië 
heiye tita, lo  i le maku oë. 
Husalahiti  :  Mahaï jau omolu nusu mahë, 
anai-ruhu jau waë ai laha. 
Husalanöhë : Aiwahu e KOBUKOHÜ  
mehë heiye ai  lo keleeu ukalae ÏLË, 
tärö HÜ  ÏLË soü heiye ami. 
Husalarima :  Wahin maa jau heiye HÜ, 
leahaka ÏLË lo  mena  ësöpo jau 
heiye  nusu  sosoko. 
Husalaënä :  JAÜ mäny heiye jau  
uë imahaihu jau, leahaka  
jau nusu souno uë mesele. 
 
 
MAZMUR 25 

8. IA itu baik dan benar, 
sebab itu IA memberi petundjuk  
kepada orang-orang berdosa  
pada djalan itu. 
9. IA membawa orang-orang  
jang tertindis kepada djalan itu  
dalam hukum,mengadjar djalanNja 
kepada orang-orang jang tertunduk. 
10. Segala lorongNja,adalah kasih  
dan setia bagi orang,jang memegang 
perdjandjianNja,peraturanNja. 
11. ENGKAU,oleh karena namaMu, 
ampunilah salahku, 
sebab kesalahan itu. 
12. Siapakah orang jang takut kepadaNja ? 
kepadanja akan diberiNja  
petundjuk pada djalan, 
jang harus dipilihnja. 
 

MAZMUR 25 

13. Djiwanja bermalam dalam kebaikan, 
anak-tjutjunja mewarisi bumi. 
14. Pergaulan dengan TUHAN 
itu bagi orang jang takut akan DIA, 
perdjandjianNja diberitahukanNja 
kepada mereka. 
15. Tetap mataku kepadaNja, 
sebab DIAlah jang mengeluarkan  
kakiku dari dalam djaring. 
16. Engkau berpalinglah kepadaku 
dan kasihanilah aku,sebab  
aku dalam kesunjian dan sengsara. 
 
 
 
PSALM 25 

8. Hij is goed en recht, 
daarom onderwijst Hij  
de zondaars in de weg. 
9. Hij voert de onderdrukten  
op die weg in recht, 
leert Zijn weg aan de gebukten. 
10. Al Zijn wegen, 
zijn liefde en trouw voor hen, 
die Zijn verbond, 
Zijn overeenkomsten bewaren. 
11. Gij,omwille van Uw naam, 
vergeef mijn ongerechtigheid, 
want die zijn veel. 
12. Wie is het,de man, 
die Hem vreest ?  
hem zal Hij onderwijzen  
in de weg,die hij moet kiezen. 
13. Zijn ziel zal vernachten 
in het goede,zijn nageslacht 
zal de aarde beërven. 
14. Omgang met de Heer 
is voor hen die Hem vrezen, 
Zijn verbond maakt Hij  
aan hen bekend. 
15. Mijn ogen zijn gedurig op Hem, 
want Hij leidt mijn voeten  
uit de valstrik. 
16. Wend U tot mij 
en wees mij genadig, 
want ik ben  
eenzaam en ellendig. 
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SIRHALAWANO HUTURUARIMA 

Husalahitu :  Wahin mesele hatë jau, 
mena jau heiye mesele jau !  
Husalaëlahë :  Maä mesele jau uë  
mesele jau uë umahuni umaa ahia jau !  
Husalasiwa :  Maä tomah jau, 
mulasa lepe uë amaone ami maaï jau 
e hatu-hatu maaï !  
Huturua :  Waelesih mahaï jau,  
nä jau, 
iahala jau holo keta uar, 
leahaka jau kawali  heiye JAÜ. 
Huturuaüru :  Sysyrë uë oëmïh 
ükawae waelesih jau 
leahaka jau waëiyha heiye JAÜ. 
Huturuarua :  Elo ALLAH, waësysyrë Israël heiye 
eä ahia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 25 

17. Lapangkanlah sesak hatiku, 
keluarkanlah aku dari kesulitanku ! 
18. Tiliklah sengsaraku  
dan kesukaranku  
dan menanggunglah segala dosaku ! 
19. Lihatlah musuhku, 
betapa banjaknja dan bagaimana  
mereka membentji aku  
dengan sekeras-keras bentji ! 
20. Peliharakanlah djiwaku, 
lepaskanlah aku, 
djanganlah aku mendapat malu, 
sebab aku berlindung kepadaMu. 
21. Ketulusan dan kelurusan 
kiranja memeliharakan aku, 
sebab aku berharap kepadaMu. 
22. O ALLAH,tebuslah Israël  
dari segala kesesakannja. 
 
 
 
PSALM 25 

17. De benauwdheden van mijn hart 
hebben zich uitgestrekt, 
voer mij uit mijn nood ! 
18. Zie mijn ellende aan  
en mijn moeite  
en neem weg al mijn zonden ! 
19. Zie mijn vijanden, 
zij zijn met velen  
en hoe zij mij haten  
met een gewelddadige haat ! 
20. Bewaar mijn ziel, 
bevrijd mij, 
laat mij niet beschaamd worden, 
want ik heb toevlucht bij U. 
21. Moge oprechtheid  
en vroomheid mij behoeden, 
want ik hoop op U. 
22. O God,koop Israël vrij 
van zijn benauwdheden. 
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SIRHALAWANO HUTURUAËNÄ 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
JAÜ, ïyo jau, 
leahaka jau, iepie mahaï jau  
e no ahia 
uë jau käwalï  heiye JAÜ, 
jau no ukalae maanamë. 
Rua : JAÜ, tuka jau,  
uë hahia jau, sosoko  
ukalae ai  umaa jau uë hatë jau !  
Hiti  :  Leahaka mahë JAÜ maaïyo 
mena maa jau, jau tita  
nusu hinaa heiye JAÜ. 
Nöhë : Jau no tuo umaa e ai  ahia, 
jau no ukalae e ai  ahia, 
Rima : jau maaï hutu ai  lo iepie waraka, 
e ai  ahia jau no tuo. 
Ënä : Jau wae rima jau patanou no ahia, 
lo jau tita umaa pella ülëpë HÜ, JAÜ, 
Hitu :  maku onee kapata waë-waë, 
malla eä  ïepië JAÜ lo ïepië ëlä. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MAZMUR 26 

1. Dari Daud. 
ENGKAU,benarkanlah aku, 
sebab aku,melakukan diriku 
dengan tidak bersalah 
dan aku terlindung padaMu, 
aku tidak akan gojah. 
2. ENGKAU,udjilah aku, 
dan tjobalah aku,saringlah akan  
buah pinggang dan hatiku ! 
3. Sebab kemurahanMu adalah  
dihadapan mataku,aku berdjalan  
dalam kesetiaan kepadaMu. 
4. Aku tidak duduk bersama-sama 
dengan orang dusta,aku tidak  
bergaul dengan orang munafik, 
5. aku bentji perhimpunan orang  
jang berbuat djahat, 
dengan orang fasik aku tidak duduk. 
6. Aku membasuh tanganku tanda  
tidak bersalah,bahwa aku berdjalan 
mengelilingi mezbahMu,ENGKAU, 
7. hendak memperdengarkan 
njanjian sjukur,mentjeriterakan segala 
perbuatanMu jang adjaib. 
 
 
 
PSALM 26 

1. Van David 
Gij,doe mij recht, 
want ik,wandel in oprechtheid 
en ik wist mij veilig bij U, 
ik zal niet wankelen. 
2. Gij,doorzoek mij, 
en beproef mij, 
louter mijn nieren en mijn hart ! 
3. Want Uw goedertierenheid  
is voor mijn ogen, 
in trouw aan U wandel ik. 
4. Ik zat niet bij leugenaars, 
ik ga niet om huichelaars, 
5. ik haat de vergadering  
van kwaadstichters, 
ik zit niet bij goddelozen. 
6. Ik was mijn handen in onschuld, 
Gij,ik maak de omgang om Uw altaar, 
7. om de stem van lof te doen horen, 
om te vertellen al Uw wonderen. 
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SIRHALAWANO HUTURUAËNÄ 

Sou Ëlahë :  JAÜ,  
jau waë aï ümä HÜ, 
pella, manahe waelesih JAÜ düwaë. 
Siwa :  Iahala tetas  mahaï jau 
üru ai  ahia, mahaï jau üru ai  piki  lalal,  
Ësöpo : lo heiye rima i le purus 
iepie  mesele uë rima auhina  
ponu e ane ahia !  
Husalaüru :  Nia jau,  
t ita nusu ïyo, 
pikanö jau uë imahaihu  jau !  
Husalarua :  Ësöpo jau olo   
heiye  pia  lo  malala :  nusu  hutu  
jau  ukkalunja JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 26 

8. ENGKAU, 
aku tjinta pagar rumahMu, 
tempat,dimana kemuliaanMu berdiam. 
9. Djanganlah tjabut djiwaku  
bersama-sama orang berdosa, 
kehidupanku bersama-sama 
orang penumpah darah, 
10. jang pada tangannja melekat 
pekerdjaan tjelaka dan  
tangan kanannja penuh dengan suap ! 
11. Tetapi aku, 
berdjalan dalam ketulusan, 
bebaskanlah aku dan kasihanilah aku ! 
12. Kakiku berdiri  
di tanah jang rata: didalam perhimpunan  
aku memberkati ENGKAU. 
 
 
 
PSALM 26 

8. Gij,ik heb lief 
de omheining van Uw huis, 
de plaats, 
waar Uw glorie verblijft. 
9. Neem mijn ziel niet weg 
met de zondaren, 
mijn leven niet met degenen 
die bloed vergieten, 
10. die de handen vol hebben aan 
schandelijke daden en hun rechterhand 
vol met geschenken ! 
11. Maar ik, 
wandel in oprechtheid, 
verlos mij en wees mij genadig ! 
12. Mijn voet staat op effen grond:  
in de vergaderingen zal ik U zegenen. 
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SIRHALAWANO HUTURUAHITU 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
JAÜ ialahi kay jau  
uë pikano jau 
heiye sei jau keleeu ? 
JAÜ ialahi hätü mahaï jau 
heiye sei jau tetu ? 
Rua : Oru ai-ai lo iepie waraka  
lei  heiye jau, elai  ane emahai jau, 
mehë hutu tomah jau uë maano jau, 
ami üru mahaï lo minahu, minahu muara. 
Hiti  :  Üru kee ai r isal umaa  jau, 
no keleeu hatë jau, üru kee tawa  
r isal umaa jau, kawali  sama jau. 
Nöhë : Üru ai jau mau heiye HÜ, 
ialahi lo jau hehi :  tuo nusu ümä HÜ  
eä oru-oru mahaï jau, 
elai  maa sinahë HÜ, 
e maaïyo nusu ümä HÜ 
heiye  oru  efro  mënä. 
Rima : Leahaka ÏLË uä jau  
nusu ümäHÜ heiye oru ahia mesele, 
ÏLË saï jau nusu pella saï ümäHÜ, 
ÏLË hehiti   jau hä tinitalo hatu. 
 
 
 
MAZMUR 27 

1. Dari Daud. 
ENGKAU itulah terangku 
dan kelepasanku, 
kepada siapakah aku takut ? 
ENGKAU itulah benteng hidupku, 
kepada siapakah aku gementar ? 
2. Ketika orang-orang jang  
berbuat djahat mendekat kepadaku, 
untuk memakan dagingku,jani  
para lawanku dan musuhku,mereka sendirilah 
jang tergelintjir,djatuh. 
3. Sekalipun suatu tentara  
mengepung aku,tidak takut hatiku, 
sekalipun timbul peperangan 
menjerang aku,terlindung djuga aku. 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 27 

4. Satu hal ku minta kepadaNja, 
itulah jang ku tjari:  
duduk di rumahNja  
segala hari-hari kehidupanku, 
untuk memandang keindahanNja, 
untuk berada dalam kabaahNja 
pada waktu fadjar menjingsing. 
5. Sebab IA menaruh aku dalam  
pondokNja pada waktu marabahaja, 
IA menjembunjikan aku dalam 
persembunjian kemahNja, 
IA mengangkat aku  
keatas gunung batu. 
 
 
 
PSALM 27 

1. Van David. 
Gij zijt mijn licht  
en mijn bevrijding, 
voor wie zou ik vrezen ? 
Gij zijt mijn levenskracht, 
voor wie zou ik verschrikt zijn ? 
2. Toen de bozen tot mij naderden, 
om mijn vlees te verslinden,dat  
zijn mijn tegenstanders en vijanden, 
struikelden zij zelf,vielen. 
3. Al belegerde een leger mij, 
mijn hart zou niet vrezen, 
al staat een oorlog tegen mij op, 
toch weet ik mij hier veilig. 
4. Een ding vroeg ik Hem, 
dat is wat ik zoek: 
te wonen in Zijn huis 
alle dagen van mijn leven, 
om Zijn liefelijkheid 
te aanschouwen, 
om bij het gloren van de ochtend  
in Zijn tempel te zijn. 
5. Want Hij laat mij schuilen  
in Zijn loofhut ten dage  
van het kwaad,Hij vergbergt mij 
in het verborgene van Zijn tent, 
Hij verhoogt mij op een steenrots. 
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SIRHALAWANO HUTURUAHITU 

Sou Ënä : Uë oru mehë ai jau hatu  
wahin ha maano jau umaa jau, 
jau ukalae ülëpë nusu ümäHÜ 
e sopa,  
kapata  uë sirhalawano ukalae ÏLË. 
Hitu :  Oneë JAÜ, ri io jau, 
 jau  uwe, imahaihu  jau, soü jau !  
Ëlahë :  Heiye JAÜ hatë sou : 
Hehi aï  HÜ ! 
JAÜ, waënö JAÜ jau hehi !  
Siwa :  Iahala saï waënö JAÜ heiye jau !  
Iahala tömalä aï  HÜ e horu-horu !  
JAÜ poenuko jau, 
iahala tömalä jau,  
iahala iëapie jau,  
ALLAH  heiye  pikano jau !  
Ësöpo : Uru kee amah jau, inah jau  
tomala jau, ÏLË waë jau. 
Husalaüru :  JAÜ, tüwael  
t ïtä JAÜ heiye jau, 
lesih jau heiye tita lo malala 
leahaka ai lo maa jau !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 27 

6. Dan sekarang kepalaku tegak 
mengatasi musuhku sekeliling aku, 
aku akan mempersembahkan  
didalam kemahNja korban  
dengan tempik-sorak, 
bernjanji dan bermazmur akan DIA. 
7. Dengarlah ENGKAU,suaraku, 
aku berseru,kasihanilah aku, 
djawablah aku ! 
8. DaripadaMu hati mengatakan: 
Tjarilah wadjahKu ! 
ENGKAU,wadjahMulah ku tjari ! 
9. Djanganlah sembunjikan  
wadjahMu terhadap aku ! 
Djanganlah menolak hambaMu 
dengan murka ! 
ENGKAUlah Penolongku, 
djanganlah buangkan aku, 
djanganlah tinggalkan aku, 
ALLAH daripada kelepasanku ! 
10. Sekalipun bapaku,ibuku 
meninggalkan aku, 
IA menjambut aku. 
11. ENGKAU,tundjukkanlah 
djalanMu kepadaku, 
tuntunlah aku dilorong jang rata 
dari sebab orang jang mengintai aku ! 
 
 
PSALM 27 

6. En nu zal mijn hoofd  
verhoogd worden  
boven mijn vijanden 
die rondom mij zijn, 
ik zal in Zijn tent offeren 
offers met geschal, 
zal voor Hem 
zingen en psalmzingen. 
7. Gij,hoor mijn stem,ik roep, 
wees mij genadig,antwoord mij ! 
8. Van U zegt mijn hart: 
Zoek Mijn aangezicht ! 
Gij,Uw aangezicht zoek ik ! 
9. Verberg Uw aangezicht 
niet voor mij ! 
keer Uw knecht niet af in toorn ! 
Gij zijt mijn hulp geweest, 
verstoot mij niet, 
verlaat mij niet, 
God van mijn bevrijding ! 
10. Zelfs al verlaten 
mijn vader en mijn moeder mij, 
Hij neemt mij aan. 
11. Gij wijs mij Uw weg, 
leid mij in het rechte pad 
omwille van mijn verspieders ! 
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SIRHALAWANO HUTURUAHITU 

Sou Husalarua :  Ialahi rupe jau  
heiye ai  ruhu tomah jau,  
leahaka  ai  sou-ai sou 
sou ahia asa aih rei  jau,  
lo ruhu hatu !  
Husalahiti  :  Elo hau jau awaeasha, 
heiye maa mahë JAÜ 
nusu eri  ai  mahaï !  
Husalanöhë : Waëiyha heiye HÜ !  
hatu mahaï jau, hatu hatë jau, 
uë waëiyha heiye HÜ ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 27 

12. Djanganlah serahkan aku 
kepada nafsu lawanku, 
sebab saksi-saksi dusta 
telah bangkit menjerang aku, 
jang bernafaskan kekerasan ! 
13. Oh tidakkah ku pertjaja, 
pada melihat kebaikanNja 
di negeri orang hidup ! 
14. Haraplah kepadaNja ! 
menguati diri, 
teguhkanlah hatimu, 
dan berharaplah kepadaNja. 
 
 
 
PSALM 27 

12. Geef mij niet over aan  
de begeerte van mijn benauwers, 
want valse getuigen zijn 
tegen mij opgestaan, 
die vol zijn van geweld ! 
13. Oh had ik niet vertrouwd, 
Zijn goedheid te zien 
in het land van de levenden ! 
14. Hoop op Hem ! 
wees sterk, 
je hart zij onversaagd, 
en hoop op Hem. 
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SIRHALAWANO HUTURUAËLAHË 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
Heiye HÜ, JAÜ, jau alë, 
Tinitalo hatu jau,  
iahala atui heiye jau !  
Leahaka, oru JAÜ nö soü heiye jau, 
jau üru amaone ai-ai lo langg  
nusu ai maaiyo. 
Rua : Oneë ri io mau jau 
oru jau ohiu poenuko heiye JAÜ, 
oru jau hiti  r ima jau 
tuwael ümä-mury pella wahül JAÜ ! 
Hiti  :  Iahala rihi  jau üru e ai  ahia, 
e ai  iepie waraka, 
lo sou ïmahaï e sama jau 
uë nusu hatë ami maaïyo waraka !  
Nöhë : Wahin ami r ir ai  iepie ami, 
r ir  waraka iepie ami, 
panahai ami r ir e iepie rima ami, 
many heiye ami salo ami lo iepie !  
Rima : Leahaka ami no al lo ïepië ÏLË 
uë ïepië rïmä HÜ 
ÏLË mahori ami uë no ön sala. 
Ënä : Söpä ÏLË leahaka ÏLË asa  
öneë taha ri io mau jau !  
 
 
 
MAZMUR 28 

1. Dari Daud. 
gunung batuku, 
djanganlah tuli bagiku ! 
supaja,apabila ENGKAU membisu terhadap 
aku,aku sama  
seperti orang-orang jang  
turun kedalam liang kubur. 
2. Dengarkanlah bunji suara permohonanku 
apabila aku 
berteriak minta tolong kepadaMu, 
apabila aku menadah tanganku kearah bilik-
belakang tempat kudusMu ! 
3. Djanganlah seret aku 
bersama-sama dengan orang fasik, 
dengan pembuat-pembuat djahat, 
jang berbitjara damai  
dengan kawan-kawannja dan  
dalam hatinja ada kedjahatan ! 
 
 
 
 

MAZMUR 28 

4. Balaslah mereka menurut 
perlakuannja,menurut kedjahatan 
perbuatannja,balaslah  
mereka sekadar dengan pekerdjaan 
tangannja,balikkanlah kepada mereka 
apa jang diperbuatnja ! 
5. Karena mereka tidak mengindahkan 
perbuatanNja dan pekerdjaan tanganNja: 
IA menghantjurkan mereka dan  
tidak membangunnja lagi. 
6. Mubaraklah DIA sebab IA telah 
mendengar bunji suara permohonanku ! 
 
 
 
PSALM 28 

1. Dari David. 
Tot U,Gij,roep ik 
mijn Rotssteen,houd U niet  
als doof van mij af ! 
opdat,als Gij van mij stil houdt, 
ik lijk op hen die in de put 
zijn neergedaald. 
2. Hoor de stem van mijn smekingen 
als ik tot U om hulp roep, 
als ik mijn handen ophef  
naar het binnenste van Uw heiligdom ! 
3. Trek mij niet weg  
samen met de goddelozen, 
met de werkers der ongerechtigheid, 
die van vrede spreken met hun naasten 
en kwaad is in hun hart. 
4. Geef hen naar hun doen, 
naar de boosheid van hun handelingen, 
geef hun naar het werk van hun handen, 
doe vergelding tot hen weerkeren. 
5. Want zij slaan geen acht op  
Zijn daden en  
op het werk van Zijn handen: 
Hij zal hen afbreken 
en niet meer herstellen. 
6. Gezegend Hij want Hij heeft gehoord 
de stem van mijn smekingen ! 
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SIRHALAWANO HUTURUAËLAHË 

Sou Hitu :  ÏLË mehë hatu jau 
uë salahwahku jau, 
heiye ÏLË hatë jau kawali,  
uë jau poenuko. 
Leahaka mehë hatëjau ela hatë, 
e kapata jau waë-waë heiye HÜ. 
Ëlahë :  ÏLË mehë hätü ümaä HÜ, 
hätü pïkanö heiye lo ïaasiëh HÜ. 
Siwa :  Rüpe pïkanö heïyë ümaä JAÜ 
ükalunjä tanëh-tunï JAÜ, 
lësïh  ami, töanö ami 
ulai   ulama-ulama. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 28 

7. IA itu kekuatanku dan perisaiku, 
kepadaNja hatiku terlindung, 
dan aku tertolong. 
Sebab itu beria-ria hatiku, 
oleh njanjianku  
aku bersjukur kepadaNja. 
8. IA itu kekuatan umatNja, 
benteng kelepasan bagi jang diurapiNja. 
9. Beri kelepasan bagi umatMu, 
berkatilah milik-pusakaMu, 
gembalakanlah mereka,dukunglah mereka 
sampai selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 28 

7. Hij is mijn Sterkte en 
mijn Schild, 
bij Hem weet mijn hart  
zich veilig,en ik ben geholpen. 
Daarom springt mijn hart 
van vreugde, 
met mijn gezang zal ik 
Hem loven. 
8. Hij is de kracht 
van Zijn volk, 
veste van bevrijding 
voor Zijn Gezalfde. 
9. Bevrijd Uw volk, 
zegen Uw erfdeel, 
weid hen, 
draag hen 
tot in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUTURUASIWA 

Sou Üru :  Üru kapata tano heiye Daud. 
Ülëpë heiye ÏLË, anai-anai nita 
ülëpë heiye ÏLË waelesih uë hatu !  
Rua :  Ülëpë heiye ÏLË 
waelesih nala ÏLË, seuk heiye JAÜ 
e tjele öhewahü !  
Hiti  :  Ri iö ÏLË hä eä wae, 
ALLAH waelesih ita-itan, 
ÏLË hä eä wae. 
Nöhë : Ri iö ÏLË ponü hatu, 
Riiö ÏLË ponü e ää ëlä, 
Rima : Ri iö ÏLË tëhü ai araz,  
ÏLË ïhï  ai  araz Libanon. 
Ënä : ÏLË ïepië hit i  amaone anai ponno, 
Libanon uë Sirjon amaone anai ai  ponno. 
Hitu :  Ri iö ÏLË hisi  kay bakar, 
Ëlahë :  r i iö ÏLË ïepië tëtü ai  tohu, 
ÏLË, ïepië tëtü ai  Kadesj.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 29 

1. Suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
Persembahkanlah kepadaNja, 
anak-anak ilahi 
persembahkanlah kepadaNja  
kemuliaan dan kekuatan ! 
2. Persembahkanlah kepadaNja kemuliaan 
namaNja,sudjudlah kepadaNja  
dengan berhiaskan kekudusan ! 
3. SuaraNja diatas segala air, 
ALLAH kemuliaan mengguntur, 
IA diatas segala air. 
4. SuaraNja penuh kekuatan, 
suaraNja penuh dengan hebat, 
5. suaraNja mematahkan pohon araz, 
IA memetjahkan pohon araz Libanon. 
6. IA membuatnja melompat-lompat 
seperti anak lembu,Libanon dan Sirjon 
seperti anak banteng. 
7. SuaraNja mendjangat njala api, 
8. suaraNja membuat  
gemetar padang gurun, 
IA,membuat gemetar padang gurun Kadesj. 
 
 
 
PSALM 29 

1. Een psalm van David. 
Breng aan Hem,kinderen 
van de goden breng aan Hem 
eer en sterkte ! 
2. Breng aan Hem de eer 
van Zijn naam,buig voor Hem 
in heiligdomsluister ! 
3. Zijn stem is op de wateren, 
God der eer dondert, 
Hij is op de grote wateren. 
4. Zijn stem is met kracht, 
Zijn is vol luister, 
5. Zijn stem breekt de cederen, 
Hij breekt de cederen van Libanon. 
6. Hij doet ze huppelen 
als een kalf,Libanon en Sirjon 
als kalf van een bizon. 
7. Zijn stem klieft vlammen vuur, 
8. Zijn stem doet  
de woestijn beven,Hij,doet 
de woestijn Kadesj beven. 
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SIRHALAWANO HUTURUASIWA 

Sou Siwa :  Ri iö ÏLË ïepië ai  djati  olal   
uë ÏLË töhü mutuwonjo. 
Uë nusu ümä ÏLË eä ai üru sou : Sopa !  
Ësöpo : ÏLË tuö hä wae tunï,  
ÏLË tuö amaone Hälahï ulae ulama-ulama. 
Husalaüru :  ÏLË ukalae rupe hatu 
heiye  ümaä ÏLË, 
ÏLË ukalae ükkalunjä ümaä ÏLË 
e ümahaï. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 29 

9. SuaraNja membuat pohon djati 
berkisar dan IA gunduli hutan. 
Dan didalam kabaahNja segala sesuatu 
berkata: Hormat ! 
10. IA bersemajam diatas air bah, 
IA bersemajam sebagai Radja 
untuk selama-lamanja. 
11. IA akan memberikan kekuatan kepada 
umatNja, 
IA akan memberkati umatNja 
dengan sedjahtera. 
 
 
 
PSALM 29 

9. Zijn stem schudt godseiken dooreen 
en Hij ontbloot de wouden. 
En in Zijn tempel zegt alles: Glorie ! 
10. Hij is gezeten boven de watervloed, 
Hij troont als Koning in eeuwigheid. 
11. Hij zal sterkte geven aan Zijn volk, 
Hij zal Zijn volk zegenen met vrede. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       66 



SIRHALAWANO HUTUHITI 

Sou Üru :  Üru kapata tano, 
kapata ulae aiwahu uma,  heiye Daud. 
Rua : Jau ukalae hehiti  JAÜ 
leahaka JAÜ asa rihi  jau hä,  
no rupe maano jau  
hatë ela  hit i   jau. 
Hiti  :  JAÜ, ALLAH jau, 
heiye JAÜ jau ukero mau poenuko, 
uë JAÜ asa sawai jau. 
Nöhë : JAÜ, ALLAH jau 
mahaï jau JAÜ hehiti,   
heiye ai laha maaiyo, mähaï jau  
heiye mena ami lo langg pella maaiyo. 
Rima : Kapata sirhalawano heiye ÏLË,  
ami lo sama ÏLË, waë-waë ukalae  
asa wahül HÜ ! 
Ënä : Leahaka üru oru tunï hörü-hörü ÏLË, 
ürumahaï mahaï  sama ÏLË ! 
Heiye oru omolu tawa arahma omolu, 
uë mena kay iepie sopa. 
Hitu :  Jau wahin,  
jau sou nusu uhatë jau :  
Heiye  ulama-ulama jau no minahu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MAZMUR 30 

1. Suatu njanjian ketjapi, 
njanjian untuk pentahbisan rumah, 
dari Daud. 
2. Aku akan meninggikan ENGKAU 
sebab ENGKAU telah menarik aku 
keatas,tidak memberi musuh-musuhku 
bersukatjita atas aku. 
3. ENGKAU,ALLAH ku, 
kepadaMu aku berteriak minta tolong, 
dan ENGKAU telah menjembuhkan aku. 
4. ENGKAU, ALLAH-ku 
djiwaku ENGKAU menaikkan, 
dari dunia maut,menghidupkan aku  
dari antara merekajang turun  
keliang kubur. 
5. Njanjikanlah mazmur bagiNja, 
kamu jang dikasihiNja,bersjukur akan  
peringatan kekudusanNja ! 
6. Sebab sesaat lama murkaNja, 
seumur hidup perkenananNja ! 
Pada waktu petang datang tangis 
bermalam,dan mendjelang pagi  
ada sorak-sorai. 
7. Aku sesungguhnja,aku berkata  
dalam kesenanganku: Pada selama-lamanja 
aku tidak tergelintjuh. 
 
 
 
PSALM 30 

1. Een psalm,een lied 
voor de wijding van het huis, 
van David. 
2. U zal ik verhogen,Gij, 
want Gij hebt mij opgetrokken, 
want U hebt mijn vijanden niet over 
mij verblijd. 
3. Gij,mijn God, 
tot U heb ik om hulp geroepen, 
en Gij hebt mij genezen. 
4. Gij,mijn God 
mijn ziel hebt Gij uit het graf 
opgevoerd,maakte mij levend 
weg van wie gedaald zijn 
in het graf. 
5. Psalmzingt Hem, 
gij Zijn gunstgenoten, 
en zeg lof ter gedachtenis 
van Zijn heiligheid ! 
6. Want een ogenblik is er 
Zijn toorn,maar een leven 
in Zijn goedgunstigheid ! 
In de avond vernacht het geween, 
en in de morgen is er gejuich. 
7. Ik zelfverzekerd,ik had gezegd 
in mijn blijheid: In eeuwigheid zal ik 
niet wankelen. 
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SIRHALAWANO HUTUHITI 

Sou Ëlahë :  JAÜ, e leahaka sama JAÜ 
JAÜ asa hätü tinitalo jau, 
oru JAÜ saï waeno JAÜ, jau kaihu. 
Siwa :  Heiye HÜ, JAÜ, jau alë, 
ulae mau mahë KOBUKÖ jau :  
Ësöpo : Seï hua lalal  jau, 
langg jau nusu pella maaiyo ? 
Alo nasa waë-waë heiye JAÜ ? 
Alo mehë sou hinaä JAÜ ? 
Husalaüru :  Oneë jau, JAÜ,  
imahaihu jau !  
JAÜ, ne ewahu poenuko heiye jau !  
Husalarua :  JAÜ serï  mesele jau uka mara, JAÜ 
nä tjele mesele jau 
uë JAÜ lätü umaa jau e hatë ela, 
Husalahiti  :  leahaka waelesih  
sirhalawano heiye JAÜ  
uë no düwaë mahaï :   
JAÜ, ALLAH jau,  
ulae  ulama-ulama jau wae kapata  
waë-waë heiye JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 30 

8. ENGKAU,oleh karena perkenananMu 
ENGKAU telah menegakkan gunungku, 
ketika ENGKAU menjembunjikan wadjahMu, 
aku terkedjut. 
9. Kepada-Mu,ENGKAU,aku memanggil, 
untuk memohon rahmat Tuhanku: 
10. Apakah untungnja darahku, 
turunnja aku kedalam kubur ? 
Dapatkah debu bersjukur kepadaMu ? 
Dapatkah itu beritakan setiaMu ? 
11. Dengarlah aku, ENGKAU, 
kasihanilah aku ! 
ENGKAU,djadilah penolong bagiku ! 
12. ENGKAU ubahkan ratapanku  
mendjadi tari-tarian, 
ENGKAU bukakan kain perkabunganku 
dan ENGKAU ikat pinggangku  
dengan sukatjita, 
13. supaja kemuliaan bermazmur bagiMu 
dan tidak berdiam diri: 
ENGKAU,ALLAHku,untuk selama-lamanja 
aku mau menjanjikan sjukur bagiMu. 
 
 
 
PSALM 30 

8. Gij, 
omwille van Uw goedgunstigheid 
hebt Gij mijn berg vastgezet, 
Gij verborg Uw aangezicht, 
ik was verbijsterd. 
9. Tot U,Gij,riep ik,tot mijn Heer 
smeekte ik om genade: 
10. Wat gewin is er in mijn bloed, 
van mijn neerdalen in het graf ? 
Zal stof U kunnen danken ? 
Zal het Uw trouw kunnen verkondigen ? 
11. Gij,hoor mij,wees mij genadig ! 
Gij wees mij een helper ! 
12. Gij veranderde mijn rouwklacht 
in een reidans,Gij opende  
mijn treurkleed en Gij hebt mij 
met blijdschap omgord, 
13. zodat voor U zal psalmzingen  
de glorie en niet zwijgen: 
Gij,mijn God, 
in eeuwigheid zal ik U danken. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIÜRU 

Sou Üru :  Heïye lesih umaa,  
üru kapata tano heiye Daud. 
Rua : Heiye HÜ, JAÜ, jau kawali  
iahala jau holo keta uar 
heiye ulama-ulama !  
Üwa oëmïh JAÜ nä  jau, 
Hiti  :  Rüpe tärinä JAÜ heiye jau, 
lähäl nä jau, monno heiye jau 
tinitalo hatu kawali,  uma hatu  
ulae nä jau. 
Nöhë : Leahaka, JAÜ tinitalo hatu jau, 
hatu jau üwä nala JAÜ 
JAÜ ukalae lesih jau, lesih jau, 
Rima : JAÜ ukalae mena jau heiye huelo,  
lo ami iepie mena jau e saï.  
Elo, JAÜ hatu jau. 
Ënä : Nusu rïmä JAÜ 
jau awaeashä ruhu jau :  JAÜ  nä  jau, 
JAÜ, ALLAH LÖ hïnaä !  
Hitu :  Jau maaï ami, lo al lo ai  hutail,  
nia jau, heiye HÜ jau holo kawali  jau. 
Ëlahë :  Jau ukalae sopa-sopa, 
uhatë leahaka waë-hïnaä JAÜ 
leahaka JAÜ asa öneë mesele jau, 
asa tetewa mesele mahaï jau, 
 
 
 
MAZMUR 31 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. KepadaMu,ENGKAU,aku berlindung, 
djanganlah aku mendapat malu  
pada selama-lamanja !  
Oleh karena keadilanMu  
luputkanlah aku, 
3. Berilah telingaMu kepadaku, 
bersegeralah melepaskan aku, 
djadilah bagiku gunung batu 
perlindungan,kota benteng, 
untuk melepaskan aku. 
4. Sebab,ENGKAU gunung batuku,kubuhku, 
oleh karena namaMu 
ENGKAU akan menuntun aku, 
membimbing aku, 
5. ENGKAU akan mengeluarkan aku  
dari djaring,jang mereka memasang terhadap 
aku dengan sembunji. Ja,ENGKAU kuatku. 
 
 

MAZMUR 31 

6. Kedalam tanganMulah  
kupertjajakan rohku: 
ENGKAU membebaskan aku, 
ENGKAU,ALLAH jang setia ! 
7. Aku bentji mereka,jang mengindahkan 
perkara sia-sia, 
tetapi aku,kepadaMu  
aku mendapat perlindunganku. 
8. Aku akan bersorak-sorak, 
bersukatjita karena kasih-setiaMu, 
sebab ENGKAU telah menilik sengsaraku, 
telah mengenal kesesakan djiwaku, 
 
 
 
PSALM 31 

1. Voor de opperzangmeester, 
een psalm van David. 
2. Bij U,Gij,vind ik toevlucht, 
laat mij niet beschaamd worden  
in eeuwigheid ! 
Omwille van U gerechtigheid  
doe mij ontkomen, 
3. Neig Uw oor tot mij, 
red mij haastig, 
wees mij een versterking rotsvast, 
een veste om mij te bevrijden. 
4. Want,Gij zijt mijn Steenrots, 
mijn burcht,omwille van Uw naam 
Gij zal mij leiden,mij voeren, 
5. Gij doet mij uitgaan  
uit het net,dat zij in het geheim 
voor mij spanden. 
Ja,Gij zijt mijn sterkte. 
6. In Uw hand beveel ik mijn geest: 
Gij hebt mij verlost, 
Gij,trouwe God ! 
7. Ik haat hen,die  
op valse ijdelheden acht nemen, 
maar ik,bij U wist ik mij veilig. 
8. Ik zal mij verheugen,blij zijn  
om Uw goedertierenheid, 
want Gij hebt mijn ellende aangezien, 
hebt de benauwdheden  
van mijn ziel gekend, 
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SIRHALAWANO HUTUHITIÜRU 

Sou Siwa :  üe iahala JAÜ waehena jau  
nusu rima maano, 
hätü esopojau heiye pella lo ela. 
Ësöpo : Imahaihu jau, JAÜ, 
leahaka jau naa mesele. 
Mesele mete leahaka  
mesele asa maa jau, 
mahaï jau üe emahai jau. 
Husalaüru :  Leahaka mahaï jau  
wahin nusu mesele asa, naoil-naoil   
oru-oru jau nusu sou mesele, 
hatu jau wahin leahaka ahia jau, 
üe isolo-isolo jau mesele mëtë. 
Husalarua :  Elai  eä  tomah jau 
jau asa uka üru keta uar, 
ela heiye sama jau, 
uka kaihu, ela ulae tita jau, 
lo maa jau heiye tita, lawal heiye jau. 
Husalahiti  :  Jau manalataha  
nusu hatë amaone ai maaiyo, 
asa uka amaone ai lo wahin. 
Husalanöhë : Leahaka,  
jau onee pasasan lepe ai,  
keleeu umaa heiye eä pata, 
ami sou hatë, elai  piri  mahaï jau. 
 
 
 
MAZMUR 31 

9. dan tidak ENGKAU  
menjerahkan aku kedalam  
tangan musuh,menegakkan kakiku 
ditempat jang luas. 
10. Kasihanilah aku,ENGKAU, 
sebab aku merasa sesak. 
terkeratlah dari karena dukatjita 
mataku,djiwaku dan tubuhku. 
11. Sebab hidupku habis dalam duka,tahun-
tahun umurku 
dalam keluh-kesah,kekuatanku  
merosot karena kesalahanku, 
dan tulang-tulangku terkerat. 
12. Bagi segala lawanku aku telah  
mendjadi suatu ketjelaan, 
terlebih untuk tetangga-tetanggaku, 
mendjadi kekedjutan untuk  
kenalan-kenalanku,jang lihat aku 
didjalan,lari dari padaku. 
 

MAZMUR 31 

13. Aku dilupakan dari hati  
seperti orang mati, 
telah mendjadi seperti  
barang jang hilang. 
14. Sebab,aku mendengar 
bisik-bisik banjak orang, 
ketakutan berkeliling, 
mereka berbisik-bisik 
bersama-sama lawan aku: 
mereka merantjanakan, 
untuk mengambil djiwaku. 
 
 
 
PSALM 31 

9. en Gij hebt mij niet overgeleverd 
in de hand van de vijand, 
hebt mijn voeten gesteld in de ruimte. 
10. Gij,wees mij genadig, 
want het is mij benauwd. 
verdoft van verdriet is mijn oog, 
mijn ziel en mijn lichaam. 
11. Want mijn leven is verteerd  
door droefenis, 
mijn jaren door zuchten, 
mijn kracht is vervallen  
door mijn ongerechtigheid, 
en mijn beenderen zijn verdoft. 
12. Voor mijn benauwers ben ik  
een smaad geworden, 
vooral voor mijn naburen, 
een schrik voor mijn bekenden, 
die mij op straat zien, 
vluchten van mij weg. 
13. Ik ben uit het hart  
vergeten als een dode, 
als een ding dat men verloor. 
14. Want,ik hoorde 
het gefluister van velen, 
vrees is rondom, 
tezamen fluisteren zij tegen mij: 
zij beraadslagen, 
om mijn ziel te nemen. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIÜRU 

Sou Husalarima :  Nia jau, 
jau kawali  heiye HÜ, JAÜ, 
jau sou : JAÜ ALLAH jau. 
Husalaënä :  Nusu rïmä JAÜ  
ialahi oru-oru jau, nä jau  
heiye rima maano jau, 
heiye ai  lo reï  jau !  
Husalahitu :  Ïepië waenö JAÜ kaÿ 
hiti  aïHÜ, nä jau e mahë JAÜ ! 
Husalaëlahë :  JAÜ, 
iahala rüpe jau holo  keta uar, 
leahaka jau alë heiye JAÜ ! 
Wae ai ahia holo  keta uar, 
langg duwae mahaï heiye ai laha maaiyo, 
Husalasiwa :  ane sou ahia uka souno, 
lo sou no l issa heiye ai  ïyo 
e hit i  hatë uë lohu. 
Huturua :  Mulasa ëlä mahë JAÜ, 
lo asa JAÜ tarul heiye ai   
lo keleeu heiye JAÜ, asa ïepië e ai,  
lo kawali  heiye JAÜ mena anai-anai ai  !  
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 31 

15. Tetapi aku, 
aku berlindung padaMu,ENGKAU, 
aku berkata: ENGKAUlah ALLAHku. 
16. Didalam tanganMu 
adalah waktu-waktuku,lepaskanlah aku 
dari tangan musuhku, 
dari orang-orang jang mengedjar aku ! 
17. Buatlah wadjahMu bertjahaja  
atas hambaMu,lepaskanlah aku  
oleh kemurahanMu ! 
18. ENGKAU, 
djanganlah beri aku mendapat malu, 
sebab aku memanggil kepadaMu ! 
Biarlah orang fasik mendapat malu, 
turun berdiam diri kedunia maut, 
19. bibir dusta mendjadi kelu, 
jang berkata kurang adjar terhadap 
orang benar,dengan ketjongkakan 
dan penghinaan. 
20. Alangkah besarnja kebadjikanMu, 
jang telah ENGKAU simpan bagi orang 
jang takut kepadaMu,telah lakukan bagi 
orang, jang berlindung kepadaMu 
didepan anak-anak manusia ! 
 
 
 
PSALM 31 

15. Maar ik, 
bij U weet ik mij veilig,Gij, 
ik zeg: Gij zijt mijn God. 
16. In Uw hand zijn mijn tijden, 
red mij van de hand van mijn vijanden, 
van hen die mij vervolgen ! 
17. Laat Uw aangezicht 
over Uw knecht lichten, 
verlos mij door Uw goedertierenheid ! 
18. Gij, 
laat mij niet beschaamd worden, 
want ik roep tot U ! 
Laat de goddelozen beschaamd worden, 
zwijgen in het graf, 
19. de valse lippen stom worden, 
die hard spreken  
tegen de rechtvaardigen, 
in hoogmoed en verachting. 
20. O hoe groot is Uw goed, 
die Gij hebt weggelegd 
voor hen die U vrezen, 
hebt bereid voor hen, 
die toevlucht zoeken bij U  
tegenover de de mensenkinderen! 
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SIRHALAWANO HUTUHITIÜRU 
Sou Huturuaüru :  JAÜ saï ami 
nusu tëhorü waenö JAÜ toma  
üru hutu ai-ai,  saï ami nusu pella ai   
toma ane sou ahia. 
Huturuarua :  Ukkalünjä ÏLË, 
leahaka ÏLË tüwael waë-hïnaä ÏLË  
e ëlä tüwaël nusu eri  lo pella hatu !  
Huturuahiti  :  Wahin jau, 
nusu mesele jau asa sou asä :  
jau taha heiye mena maä JAÜ ! 
Nia JAÜ öneë ri io mau poenuko jau, 
heiye oru jau uwe heiye JAÜ. 
Huturuanöhë : Waë ÏLË,  
eä ai  lo sama HÜ ! 
ÏLË kawali  ai  lo hinaa, 
nia ÏLË rüpe many e ine-ine heiye i le, 
lo iepie ahia. 
Huturuarima :  Hatu mahaï jau, 
hatu hatë jau, 
umaa lo waëiyha heiye HÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 31 

21. ENGKAU menjembunjikan mereka 
dalam naungan wadjahMu terhadap 
persekongkolan orang-orang, 
menjembunjikan mereka dalam pondok 
terhadap perbantahan lidah. 
22. Mubaraklah DIA, 
sebab ditundjukkanNja kasih-setiaNja 
dengan adjaib didalam negeri 
jang berkota benteng ! 
23. Sesungguhnja aku, 
dalam kebingunganku telah berkata 
demikian: aku terkerat  
dari hadapan mataMu ! 
Tetapi ENGKAU mendengarkan 
suara minta tolongku, 
pada waktu aku berseru kepadaMu. 
24. Kasihilah DIA, 
segala orang jang dikasihiNja ! 
IA mendjaga 
orang-orang jang setiawan, 
tetapi IA beri balasan  
dengan setjukupnja kepada dia, 
jang berbuat tjongkak. 
25. Pertetapkanlah dirimu, 
meneguhkan hatimu, 
sekalian jang berharap kepadaNja ! 
 
 
 
PSALM 31 

21. Gij verbergt  
hen in het verborgene 
van Uw aangezicht 
voor de stokerijen van de mensen, 
laat hen schuilen in een loofhut 
voor de twist der tongen. 
22. Gezegend Hij, 
want wonderbaarlijk heeft Hij 
Zijn goedertierenheid aan mij getoond 
in een benauwde stad ! 
23. Zeker ik, 
in mijn verwarring 
hebt wel gezegd: ik ben afgesneden van 
voor Uw ogen ! 
Maar Gij hoorde mijn stem om hulp, 
als ik tot U riep. 
24. Hebt Hem lief,al Zijn gunstgenoten! 
Hij behoedt de getrouwen, 
maar Hij vergeldt voldoende hem, 
die hoogmoed bedrijft. 
25. Wees sterk,uw hart zij onversaagd, 
gij allen die op Hem hopen ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITIRUA 

Sou Üru :  Heiye Daud, üru  l issa. 
Mahaï  aï,  
lo mahuni iepie i le lo tomah, 
wahin ahia i le !  
Rua :  Mahaï aï,  
lo ÏLË no hitu ahia i le heiye i le, 
leahaka nusu rühü ÏLË  
no maaïyo  ahia  iepie !  
Hiti  :  Tunï jau souno mahaï,  
isolo-isolo jau uka no hatu 
leahaka sou mesele jau ela oru ela, 
Nöhë : lo kay uë omolu 
rïmä JAÜ pila taha jau, 
ulaolo emahai jau serï  uka ri  
amaone nusu bakar wasihelah kunu. 
Rima : Ahia jau jau sou heiye JAÜ, 
ahia jau hau jau saï sala, 
jau sou : Jau  wae  awaeasha iepie jau  
lo tomah heiye ÏLË ! 
uë JAÜ ürü mähaï mahuni ahia ahiajau. 
Ënä : Leahaka mehë alamana  
üru ai  ïyo heiye JAÜ  
üru sala maaïyo oru pika !  
Wahin heiye oru wae ela piki,  
no ukalae tawa mehë heiye i le. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 32 

1. Dari Daud,suatu pengadjaran 
Berbahagialah orang, 
jang diampuni perbuatannja jang 
durhaka,dihilangkan dosanja ! 
2. Berbahagialah manusia, 
jang DIA tidak perhitungkan 
kesalahannja kepadanja, 
sebab dalam ROHNJA 
tidak ada tipu daja ! 
3. Selama aku berdiam diri, 
tulang-tulangku mendjadi lesu 
karena raungku sepandjang hari, 
4. sebab siang dan malam 
tanganMu berat menekan aku, 
getah tubuhku berubah mendjadi kering 
seperti dalam hangatnja musim panas. 
5. Dosaku kuberitahukan kepadaMu, 
kesalahanku tidak ku sembunjikan lagi, 
aku berkata: Aku hendak mengaku 
perbuatanku jang durhaka kepadaNja ! 
dan ENGKAU sendiri mengampuni kesalahan 
dosaku. 
6. Sebab itu berdoalah  
setiap orang saleh kepadaMu  
selagi ada waktu pertemuan ! 
Sesungguhnja pada waktu  
air besar membandjir,tidaklah  
akan sampai itu kepadanja. 
 
PSALM 32 

Van David,een onderwijzing. 
1. Zalig degene, 
wiens opstandige daad vergeven, 
wiens zonde bedekt is. 
2. Zalig is de mens, 
die Hij de ongerechtigheid  
niet toerekent,want  
in zijn geest is er geen bedrog ! 
3. Zolang ik zweeg, 
werden mijn beenderen verouderd  
door mijn gekreun heel de dag, 
4. want dag en nacht 
was Uw hand zwaar op mij, 
mijn merg verdroogde als droogte 
in een zomer. 
5. Mijn zonde maakte ik U bekend, 
mijn ongerechtigheid 
bedekte ik niet meer,ik zei: 
Ik zal belijdenis doen  
van mijn opstandige daad aan Hem ! 
en Gij zelf hebt de ongerechtigheid 
van mijn zonde vergeven. 
6. Daarom bidt elke vrome  
tot U in de tijd van het ontmoeten ! 
Zeker in het overlopen van  
grote wateren,zullen zij hem niet raken.       
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SIRHALAWANO HUTUHITIRUA 

Sou Hitu :  JAÜ pella saï heiye jau, 
heiye mesele JAÜ kawali  jau, e sopa nä 
JAÜ kawali  jau. 
Ëlahë :  JAÜ waë rüpe soü HÜ heiye jau, 
JAÜ waë l ïssä jau tita manahe, 
lo makü jau mena,  
JAÜ waë soü HÜ, maä JAÜ ë jau. 
Siwa :  Iahala amaone kumbakupono, 
amaone ai lo no mahaï,  
e ai  uë walotolo ane makü lesih hatu, 
leahaka iahala i le no ukalae masu jau !  
Ësöpo : Lepe mesele maaïyo heiye ai  ahia, 
nia ai  lo kawali  heiye ÏLË, 
ÏLË käwalï  e waë-hïnaä. 
Husalaüru :  Hatëelä nusu ÏLË, 
sopa-sopa ai-ai ïyo,  
sopa-sopa, umaa lo ïyo hatë. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 32 

7. ENGKAU persembunjian bagiku, 
terhadap kesesakan ENGKAU  
mendjaga aku,dengan  
sorak-sorai kelepasan  
ENGKAU memagari aku. 
8. AKU hendak memberi nasehat kepadamu, 
AKU hendak mengadjar engkau  
djalan mana,jang harus engkau tempuh, 
AKU hendak menasehatkan, 
mataKu menjertai engkau. 
9. Djanganlah sebagai kuda, 
sebagai bagal jang tidak berakal, 
dengan kang dan tali kang harus 
dikendalikan liarnja,kalau tidak  
ia tidak akan mendekati engkau ! 
10. Banjak kesakitan ada pada orang 
fasik,tetapi orang  
jang berlindung kepadaNja, 
dipagariNja dengan kasih-setia. 
11. Bersukatjitalah didalam DIA, 
bersorak-soraklah orang-orang benar, 
bersorak-sorailah,sekalian  
jang lurus hati. 
 
 
 
PSALM 32 

7. Gij zijt mij een Verberging, 
voor benauwdheid zult Gij mij behoeden, 
met bevrijdingsjubel omringt Gij mij. 
8. Ik wil jou onderwijzen, 
Ik wil jou leren van de weg, 
die je moet gaan, 
Ik wil jou onderwijzen, 
Mijn oog zal op jou zijn. 
9. Wees niet als een paard, 
als een muildier zonder verstand, 
met toom en bit moet men  
zijn trots breken, 
anders nadert het jou niet ! 
10. Vele smarten wachten de goddeloze, 
maar wie veilig is bij Hem, 
die omringt Hij met goedertierenheid. 
11. Verblijdt in Hem,verheugt u in Hem 
gij rechtvaardigen,jubelt, 
u allen oprechten van hart. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITI 

Sou Üru :  Sopa-sopa,  
ami ai-ai ïyo heiye  ÏLË ! 
Heiye ai  ïyo sopa-sopa mehë mahë. 
Rua : Waë-waë heiye ÏLË e tano, 
pahae heiye HÜ e ai  ësöpo  walotolo, 
Hiti  :  Kapata heiye ÏLË ürü kapata huru, taha 
mahë-mahë 
eä taha-taha  lo  onee ela !  
Nöhë : Leahaka SoüHÜ mehë ïyo, 
eä lo ÏLË  ïepië ükä ïalahï nusu hïnaä. 
Rima : ÏLË waë oëmïh uë palewa, 
ai laha ela e waë-hïnaä ÏLË. 
Ënä : E SoüHÜ laniolo ïepië, 
e rütü anë ÏLË eä waelesih ami. 
Hitu :  ÏLË üru wae sawa amaone  
e wae pella, t ita wae aituni wae ela 
nusu sir pella. 
Ëlahë :  Umaa ailaha maku  
keleeu ukalae  ÏLË,  
eä ai  duwae ai laha tetu heiye HÜ ! 
Siwa :  Leahaka soüHÜ ÏLË  
uë mehë sama maaïyo, ÏLË rüpe soü lesïh  
uë  i le  mehë  maaïyo të. 
Ësöpo : ÏLË wahin sou puti  uku-uku 
 ai   ai laha, wahin sou hatë  ai-ai,  
 
 
 
MAZMUR 33 

1. Bersorak-sorailah, 
kamu orang-orang benar bagi DIA ! 
Bagi orang-orang lurus 
memudji-mudji itu lajak. 
2. Bersjukurlah kepadaNja 
dengan ketjapi,mainlah 
bagiNja dengan gambus sepuluh tali, 
3. Njanjikanlah bagiNja  
suatu njanjian baru, 
tabuhkanlah baik-baik  
segala bunji-bunjian jang ramai ! 
4. Sebab FirmanNja itu lurus, 
segala jang IA buat  
berlaku dalam kesetiaan. 
5. IA kasihi keadilan dan hukum, 
bumi penuh dengan kasih-setiaNja. 
6. Oleh FirmanNja langit didjadikan, oleh 
nafas mulutNja segala tentaranja. 
 
 
 

MAZMUR 33 

7. IA mengumpulkan air laut seperti 
dengan bendungan,menaruh air tubir 
samudera kedalam perbendaharaan. 
8. Segenap bumi harus takut akan DIA, 
segala penduduk dunia gentar kepadaNja ! 
9. Karena berfirmanlah IA maka ia 
itupun adalah,IA memberi perintah 
maka ia itupun terdiri. 
10. IA menggagalkan putusan  
suku-suku bangsa dunia, 
meniadakan rantjangan bangsa-bangsa, 
 
 
 
PSALM 33 

1. Jubelt,gij rechtvaardigen om Hem ! 
voor de rechtvaardigen 
is lofprijs een pracht. 
2. Looft Hem met de harp,speel 
voor Hem met de luit met-tien-snaren, 
3. Zingt voor Hem een nieuw lied, 
speelt wel met vrolijk geschal ! 
4. Want Zijn Woord is recht, 
alles wat Hij doet is getrouw. 
5. Hij heeft gerechtigheid  
en recht lief,de aarde is vol  
van Zijn goedertierenheid. 
6. Door Zijn Woord 
zijn de hemelen gemaakt,en door 
de adem van Zijn mond al hun heer. 
7. Hij vergadert al de wateren 
der zee als op een hoop, 
bergt de oervloeden in de schatkamers. 
8. Heel de aarde moet Hem vrezen, 
alle inwoners van de wereld 
voor Hem schrikken. 
9. Want Hij spreekt en het is er, 
Hij gebiedt en het staat er. 
10. Hij brak het plan 
van de stammen der wereld,verijdelde 
de gedachten van de volken, 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITI 

Sou Husalaüru :  soü pütï  HÜ  
rësï  ulama-ulama, 
soü hätë HÜ langg-sasuku. 
Husalarua :  Mahaï uku ai,   
lo ALLAH ami mehë  ÏLË, 
ai,   lo  ÏLË  oë  ükä  tanëh-tunï ÏLË ! 
Husalahiti  :  ÏLË  maä heiye nita, 
ÏLË maä eä anai-anai aï   ürü, 
Husalanöhë : heiye  pella  düwaë ÏLË 
 ÏLË  maä heiye eä duwae ai laha, 
Husalarima :  ÏLË lo ïepië hatë ami umaa, 
lo säkü maä eä iepie ami. 
Husalaënä :  Üru ai halahi hau nä 
heiye ëlä risal i le, ai  üru alajahwae 
hau heiye ela kua i le, 
Husalahitu :  waëiyha hutail  heiye 
 üru  kumbakupono  heiye  holo  nä, 
e ela hatu jau i le no holo pikano. 
Husalaëlahë :  Wahin, maä HÜ  tüwael  
heiye ami lo keleeu heiye ÏLË, 
heiye lo waëiyha ukalae waë-hïnaä ÏLË, 
Husalasiwa :  nä mahaï ami heiye maaïyo, rüpe ami 
mahaï nusu oru no ane. 
 
 
 
MAZMUR 33 

11. putusanNja, 
tetap selama-lamanja, 
rantjangan hatiNja turun-temurun. 
12. Berbahagialah suku bangsa, 
jang ALLAHnja itulah DIA, 
bangsa,jang dipilihNja  
mendjadi milik-pusakaNja ! 
13. IA memandang dari sorga, 
IA melihat segala anak-anak Adam, 
14. dari tempat kediamanNja 
IA menilik pada segala penduduk bumi, 
15. DIA jang membentuk hati mereka 
sekalian,jang mengamat-amati  
segala pekerdjaan mereka. 
16. Seorang radja tidak dilepaskan  
oleh kebesaran tentaranja, 
seorang pahlawan tidak oleh kebesaran 
kekuatannja, 
 
 
 
 
 

MAZMUR 33 

17. harapan sia-sia pada seekor kuda 
untuk mentjapai kelepasan, 
dengan kebesaran ketangkasannja 
ia tidak dapat meluputkan. 
18. Sungguh,mataNja tertudju 
kepada mereka jang takut kepadaNja, 
kepada jang berharap akan  
kasih-setiaNja, 
19. melepaskan djiwa mereka dari maut, 
memberi mereka hidup 
dalam masa kelaparan. 
 
 
 
PSALM 33 

11. Zijn plan bestaat in eeuwigheid, 
de gedachten van Zijn hart 
van geslacht tot geslacht. 
12. Zalig is het volk, 
welks God Hem is,het volk,dat  
Hij zich ten erfdeel verkoren heeft ! 
13. Hij schouwt uit de hemel, 
Hij ziet alle Adamskinderen, 
14. vanwaar Zijn zetel staat ziet Hij 
op alle inwoners der aarde, 
15. Hij formeert hun aller hart, 
die al hun daden onderscheidt. 
16. Een koning wordt niet bevrijd 
door een groot leger,een held 
niet door zijn grote kracht, 
17. ijdele hoop  
op een paard ter bevrijding, 
hoe groot ook zijn vermogen is 
redding brengt het niet. 
18. Zeker,Zijn oog is over hen 
die Hem vrezen,die hopen 
op Zijn goedertierenheid, 
19. hun ziel van de dood te redden, 
hen bij honger te behouden 
in het leven. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITI 

Sou Huturua :  Mahaï imi umaa  
waëiyha ÏLË, ÏLË poenuko imi umaa, 
salahwahku imi umaa. 
Huturuaüru :  Wahin, nusu ÏLË  
hatë imi umaa hatëela, leahaka heiye  
nala ÏLË lo wahül imi umaa holo kawali.  
Huturuarua :  Wae waë-hïnaä HÜ, 
JAÜ, hä imi,  
amaone imi waëiyha heiye JAÜ ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 33 

20. Djiwa kita menanti-nantikan DIA, 
DIA penolong kita,perisai kita. 
21. Sesungguhnja, 
dalam DIA hati kita bersukatjita, 
sebab kepada namaNja jang kudus  
kita peroleh lindungan. 
22. Biarlah kasih-setiaMu, 
ENGKAU,atas kami, 
seperti kami berharap kepadaMu ! 
 
 
 
PSALM 33 

20. Onze ziel verwacht Hem, 
Hij is onze Hulp,ons Schild. 
21. Voorzeker,ons hart  
is in Hem verblijd, 
want op de Naam van Zijn heiligheid 
zijn wij veilig. 
22. Kome Uw goedertierenheid, 
Gij,over ons zoals wij op U hopen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       77 



SIRHALAWANO HUTUHITINÖHË 

Sou Üru :  Heiye Daud,  
heiye oru i le serï  sou ulu mena Abimelech, 
uë i le huse uë i le t ita. 
Rua : Jau wae ükkalunjä HÜ  
heiye umaa oru, asa söpa-söpa 
heiye HÜ maaïyo nusu ane jau. 
Hiti  :  Nusu ÏLË mahaï jau uhatë, 
wae ai-ai lo nanohu onee uë hatë ela. 
Nöhë : Malla ëlä HÜ pika-pika e jau, 
maë imi umaa pika-pika hehiti  nälä ÏLË ! 
Rima : Jau asa hehi ÏLË 
uë ÏLË soü jau, 
ÏLË asa nä jau heiye eä tetu jau. 
Ënä : Ami lo tuwael maa i le heiye HÜ, 
ukalae huä-huä ai jau, 
no üru ami ukalae keta uar ela-ela. 
Hitu :  Ai lo nanohu ukalae uwe 
uë ÏLË öneë, ÏLË nä heiye eä mesele. 
Ëlahë :  Aï tëhorüHÜ hütü  
umaä  ai-ai lo keleeu heiye HÜ 
uë pikano ami. 
 
 
 
MAZMUR 34 

1. Dari Daud,pada waktu  
ia pura-pura berubah akal  
didepan Abimelech, 
lalu ia mengusirnja dan ia pergi. 
2. Aku hendak berkatiNja  
pada segala waktu, 
tetaplah pudji-pudjian kepadaNja 
ada didalam mulutku. 
3. Didalam DIA djiwaku bermegah, 
biarlah orang-orang tertindas  
mendengarnja dan bersukatjita. 
4. Tjeriterakanlah kebesaranNja bersama-
sama dengan aku, 
marilah kita bersama-sama  
meninggikan namaNja ! 
5. Aku telah mentjari DIA 
dan IA mendjawab aku, 
IA telah melepaskan aku  
dari segala kegentaranku. 
6. Mereka jang menudjukan 
pandangnja kepadaNja, 
akan berseri-seri mukanja, 
tidak pernah mereka  
akan malu tersipu-sipu. 
 
 

MAZMUR 34 

7. Orang jang tertindas  
akan berseru dan DIA mendengarkan, 
DIA melepaskannja  
dari segala kesesakannja. 
8. MalaikatNja berpasukan mengelilingi 
orang-orang jang takut kepadaNja 
dan meluputkan mereka. 
 
 
 
PSALM 34 

1. Van David,toen hij  
zijn verstand verdraaide voor 
het aangezicht van Abimelech, 
die hem wegjoeg en hij ging. 
2. Ik zal Hem zegenen  
te allen tijde,steeds zal lof  
tot Hem in mijn mond zijn. 
3. In Hem zal mijn ziel  
zich beroemen,mogen de gebukten  
het horen en zich verheugen. 
4. Vertel samen met mij  
over Zijn grootheid, 
laten wij samen Zijn Naam verhogen. 
5. Ik heb Hem gezocht 
en Hij heeft mij geantwoord, 
Hij heeft mij gered  
van alles wat ik duchtte. 
6. Zij die naar Hem opkeken, 
zij straalden,nooit 
werden zij beschaamd. 
7. De gebukte riep en Hij hoorde, 
Hij heeft hem bevrijd  
uit al wat hem benauwde. 
8. Zijn engel legert zich 
rondom degenen die Hem vrezen 
en redt hen uit. 
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SIRHALAWANO HUTUHITINÖHË 

Sou Siwa :  Naa uë maa, 
mulasa ÏLË mehë mahë, mahaï  
ai,  lo kawali  heiye HÜ ! 
Ësöpo : Keleeu heiye HÜ,  
ami ai-aiHÜ lo wahul, leahaka 
no sueii  ai  lo keleeu heiye HÜ. 
Husalaüru :  Ea-ea mutihu mesele üh, 
nia ai  lo hehi HÜ no sueii   
üru  salosama  lo  mahë. 
Husalarua :  Maë, anai-anai,  onee heiye jau, 
keleeu heiye HÜ tao heiye jau. 
Husalahiti  :  Sei ai,  lo waë ukalae mahaï,  
waë oru-oru, elai  maa lo mahë ? 
Husalanöhë : Kawali  mee jau heiye lo ahia, mena 
ane jau heiye sou souahia-iepie, 
Husalarima :  tela heiye lo waraka, 
iepie lo mahë, hehi ümahaï, rei  mehë !  
Husalaënä :  Maä HÜ tüwael 
heiye ai-ai  ïyo, tärinä HÜ 
heiye  souhatë  ami lo mau poenuko, 
Husalahitu :  waenöHÜ tähä  
ai-ai lo iepie waraka, ulai  mahori asa-asa 
heiye ami heiye ha ai  ai laha. 
Husalaëlahë :  Lo uwe uë ÏLË öneë, 
ÏLË pïkanö imi heiye eä mesele i le. 
 
 
 
MAZMUR 34 

9. Rasailah dan tengoklah, 
betapa IA itu baik,berbahagialah orang,jang 
berlindung kepadaNja ! 
10. Takutlah kepadaNja, 
kamu orang-orangNja jang kudus, 
sebab tidak berkekurangan 
orang jang takut kepadaNja. 
11. Singa-singa muda  
merana kelaparan,tetapi orang jang 
mentjariNja tidaklah kekurangan sesuatu 
apapun jang baik. 
12. Marilah,anak-anak, 
dengarlah kepadaku, 
takut kepadaNja kuadjarkan kepadamu. 
13. Siapakah orang,jang suka 
akan hidup,suka hari-hari, 
untuk melihat jang baik ? 
14. Djagalah lidahmu  
terhadap jang djahat,bibirmu  
terhadap perkataan tipu-daja, 
 

MAZMUR 34 

15. mundurlah daripada jang djahat, 
perbuatlah jang baik,tjarilah damai, 
kedjarlah itu ! 
16. MataNja tertudju  
kepada orang-orang benar, 
telingaNja kepada teriak mereka 
jang minta tolong, 
17. wadjahNja menentang orang-orang 
jang berbuat djahat,untuk melenjapkan 
ingat-ingatan kepada mereka 
dari atas muka bumi. 
18. Jang berseru dan IA mendengar, 
IA melepaskan mereka  
dari segala kesesakannja. 
 
 
 
PSALM 34 

9. Smaakt en ziet,hoe goed Hij is, 
zalig degene,die toevlucht  
zoekt bij Hem ! 
10. Vreest Hem,gij Zijn heiligen, 
want die Hem vrezen 
hebben geen gebrek. 
11. Jonge leeuwen lijden kommer 
en honger,maar die Hem zoeken 
hebben geen gebrek aan enig goed. 
12. Komt,kinderen,hoor mij aan, 
ontzag voor Hem zal ik u leren. 
13. Wie is de mens,die lust heeft 
tot het leven,dagen liefheeft, 
om het goede te zien ? 
14. Bewaar u tong van het kwaad, 
uw lippen van bedrog te spreken, 
15. wijk af van het kwaad, 
doe het goede,zoek de vrede, 
jaag die na ! 
16. Zijn ogen zijn op de rechtvaardigen, 
Zijn oren tot hen die om hulp roepen, 
17. Zijn aangezicht is tegen hen 
die kwaad doen,om hun gedachtenis  
van de aarde uit te roeien. 
18. Zij roepen en Hij hoort, 
Hij redt hun uit al hun benauwdheden. 
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SIRHALAWANO HUTUHITINÖHË 

Sou Husalasiwa :  ÏLË mäsü 
heiye ai-ai lo ihi  hatë, 
uë ÏLË nä ai-ai lo ihi  mahaï ami. 
Huturua :  Eä iepie mahori ïyo, 
nia heiye umaa mehë ÏLË nä i le. 
Huturuaüru :  ÏLË rumah eä isolo i le, 
heiye umaa mehë 
no ukalae üru sama lo ihi.  
Huturuarua :  Mahori ukalae maaï ai  ahia, 
lo maaï heiye ai  ïyo 
makü wae sysyrë ahia ami. 
Huturuahiti  :  ÏLË wae sysyrë  
mahaï aï-aï HÜ,  
lo kawali  heiye ÏLË, 
no ukalae holo pahlewa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 34 

19. IA itu dekat  
kepada orang-orang jang patah hati, 
dan IA melepaskan  
orang-orang jang tertindas djiwanja. 
20. Banjaklah ketjelakaan orang benar, 
tetapi dari semuanja itu  
IA melepaskan dia. 
21. IA melindungi segala tulangnja, 
dari sekaliannja itu tidak ada  
satupun jang dipatahkan. 
22. Ketjelakaan akan mematikan 
orang fasik,jang bentji kepada  
orang benar harus menebus kesalahannja. 
23. IA menebus  
djiwa hamba-hambaNja, 
jang berlindung kepadaNja, 
tidak akan mendapat hukuman. 
 
 
 
PSALM 34 

19. Hij is nabij  
de gebrokenen van hart, 
en Hij bevrijdt  
verbrijzelden van geest. 
20. Vele zijn de tegenspoeden 
van de rechtvaardige, 
maar uit die alle redt Hij hem. 
21. Hij bewaart al zijn beenderen, 
niet een van die wordt gebroken. 
22. Het kwaad zal de goddeloze doden, 
die de rechtvaardige haten  
moeten hun schuld boeten. 
23. Hij koopt de ziel  
van Zijn knechten los, 
die bij Hem schuilen, 
zullen geen boete krijgen. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIRIMA 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
Risal JAÜ, tomah ai lo risal e jau, 
r isal tomah ai lo risal tomah jau !  
Rua :  Nöhö salahwahku uë ela  
salahwahku umaa, hehiti  poenuko jau !  
Hiti  :  Waehohu saku uë tumaeno 
mena ai-ai lo rei  jau !  Soü  
heiye mahaï jau :  JAÜ nä jau !  
Nöhë : Wae holo keta uar uë taha patai,   
lo wae mahaï jau, tela mori,  
ela-ela eä ai  lo sou hatë ahia heiye jau, 
Rima : ami amaone ai mena anin, 
uë lo huse ami, ialahi aï  tëhorü HÜ ! 
Ënä : Tita ami mete uë makaala 
uë lo muara ami, ialahi aï  tëhorü HÜ ! 
Hitu :  Leahaka no hatu ami  
iepie  sosoko  heiye  jau, 
no hatu ami taha kokan heiye mahaï jau. 
Ëlahë :  Mahori tawa ha i le, 
mena oru tunï heiye tetetewa i le, 
i le üru taha sosoko, lo asa iepie, 
i le nusu nusu ukalae mahori i le ! 
 
 
 
MAZMUR 35 

1. Dari Daud. 
Berbantahlah ENGKAU,melawan 
orang jang berbantah dengan aku, 
berperanglah melawan 
orang jang berperang melawan aku ! 
2. Peganglah perisai dan selukung, 
bangunlah menolong aku ! 
3. Tjabutlah tombak dan kampak 
menghadapi orang-orang  
jang mengedjar aku ! Katakanlah  
kepada djiwaku: AKUlah kelepasanmu ! 
4. Biarlah mendapat malu  
dan kena noda,jang menghendaki 
njawaku,mundur kebelakang, 
tersipu-sipu segala orang jang merantjang 
ketjelakaan terhadap aku, 
5. mereka seperti sekam dimuka angin, dan 
jang menghalaukan mereka, 
itulah malaikatNja ! 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 35 

6. Djalan mereka gelap dan litjin 
dan jang mengedjar mereka, 
itulah malaikatNja ! 
7. Sebab tidak beralasan mereka 
memasang djaring terhadap aku, 
tidak beralasan mereka menggali 
pelubang terhadap djiwaku. 
8. Kebinasaan datanglah atasnja, 
dahulu daripada diketahuinja, 
ia sendiri kena djaring, 
jang telah dipasangnja,ia masuk 
kedalamnja akan kebinasaannja ! 
 
 
 
PSALM 35 

1. Van David. 
Twist Gij,met mijn twisters, 
strijd met mijn bestrijders. 
2. Grijp schild en lijfscherm, 
sta op tot mijn hulp ! 
3. Trek speer en bijl 
mijn achtervolgers tegemoet ! 
zeg tot mijn ziel: 
Ik ben jouw redding ! 
4. Laat beschaamd 
en te schande worden, 
die mijn ziel zoeken, 
achterwaarts gedreven, 
schaamrood worden allen  
die kwaad tegen mij bedenken, 
5. zij zullen worden  
als kaf voor de wind, 
en de engel van de Heer 
drijve hen weg ! 
6. Hun weg zij duister en glibber 
en de engel van de Heer vervolge hen ! 
7. Want zonder reden hebben zij 
een netkuil voor mij gelegd, 
zonder reden hebben zij  
een kuil gegraven voor mijn ziel. 
8. Rampspoed overkome hem, 
voor hij het weet, 
hijzelf valt in het net, 
dat hij gelegd heeft,hij valt 
daarin tot zijn eigen rampspoed ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITIRIMA 

Sou Siwa :  Nia mahaï jau, 
sopa-sopa uwa ÏLË, 
sou hatë ela uwa nä heiye HÜ ! 
Ësöpo : Eä isolo jau sou : 
JAÜ, sei lo amaone JAÜ !,  
lo nä ai  nanohu heiye i le, 
lo ela hatu heiye i le, lo nanohu,  
lo ai  iahala heiye ai  lo üru ai  i le !  
Husalaüru :  Ai awaeasha iepie hatu 
aih olo, salo lo no jau tetewa, 
ialahi  hatu mau  ami  heiye jau. 
Husalarua :  Ami panahai lo waraka 
heiye jau seri  lo mahë, 
üru mahaï maaïyo heiye mahaï jau. 
Husalahiti  :  Jau wahin, oru ami mesele, 
t jele ai  t jele jau, jau nanohu mahaï jau 
e ane no alamana jau many hiti   
nusu hirumatai jau !,  
Husalanöhë : amaone ai mahaï jau, 
sama suru jau, jau iepie,  
amaone  üru ai  lo mesele asa  
leahaka üruai  inah, t jele üru mete,  
jau oohu ; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 35 

9. Tetapi djiwaku, 
bersorak-sorak karena DIA, 
bergemar karena kelepasan daripadaNja! 
10. Segala tulang ku berkata: 
ENGKAU,siapakah jang seperti ENGKAU, 
jang melepaskan orang tertindas 
dari dia,jang lebih kuat dari padanja, 
jang tertindas,jang miskin 
daripada orang jang merampas dia ! 
11. Saksi-saksi pembuat kekerasan 
bangkit berdiri, 
apa jang tidakku ketahui, 
itulah dituntut mereka daripadaku. 
12. Mereka membalaskan jang djahat 
kepadaku ganti jang baik, 
kesepian ada pada djiwaku. 
13. Aku sesungguhnja, 
ketika mereka sakit, 
kain karung pakaianku, 
aku menindas djiwaku 
dengan berpuasa  
doaku kembali timbul 
dari dalam dadaku !, 
14. seolah-olah temanku,saudaraku, 
aku berlaku,seperti  
seorang jang berkabung  
karena seorang ibu,berpakaian 
serba hitam,aku tunduk; 
 
 
 

PSALM 35 

9. Maar mijn ziel,verheugt zich om Hem, 
vrolijk om Zijn bevrijding ! 
10. Al mijn beenderen zullen zeggen: 
Gij,wie is U gelijk, 
die de gebukte redt van hem, 
die sterker is dan hij,de gebukte, 
de nooddruftige van zijn berover. 
11. Misdadige getuigen staan er op, 
wat ik niet weet,eisen zij van mij. 
12. Zij vergelden mij kwaad voor goed, 
mijn ziel is eenzaam. 
13. Voorzeker ik,toen zij ziek waren, 
was een zak mijn kleed, 
ik kwelde mijn ziel met vasten 
keerde mijn gebed weer in mijn boezem !, 
14. ik ging rond,alsof het een vriend, 
een broer was geweest als een 
die over zijn moeder treurt 
ik ging gebukt in het zwart; 
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SIRHALAWANO HUTUHITIRIMA 

Sou Husalarima :  Nia oru jau taha minahu hatë ela 
ami, ami soka, 
soka tomah jau, ai-ai taha,  
jau no tetewa, waehahi uë no wae souno, 
Husalaënä :  e ahia ami lohu-lohu 
leletaha ia ami mena jau. 
Husalahitu :  KOBUKO jau 
mulasa tunï JAÜ maä sama ? !  
Sawai ükawae mahaï jau heiye otto ami, 
heiye ea-ea mutihu ÜRÜ jau !  
Husalaëlahë :  Jau ewae waë-waë heiye HÜ nusu 
hutu lo tela, nusu umaa ai lo lepe 
jau ewae söpä-söpä JAÜ. 
Husalasiwa :  Iahala üru-üru ami uhatë  
ha jau lo ahia jau e tita sou ahia, 
lo maaï jau e no hatu hukai wahin maa ami !  
Huturua :  Leahaka ami sou ai  
lo no umahai, heiye ai  souno heiye eri  
ami sou hatë souahia-iepie. 
Huturuaüru :  Ami ü ane ami ela-ela 
heiye jau, sou :  Ha !  ha !  
oru mehë maa imi asa maa !  
 
 
 
MAZMUR 35 

15. Tetapi ketika aku tersandung djatuh 
bersukatjitalah mereka, 
mereka berkerumun,berkerumun 
melawan aku,tukang-tukang pukul, 
aku tidak kenalnja, 
mentjarik dan tidak mau diam, 
16. dengan fasik mereka 
mengolok-olok terus  
menggertakkan giginja terhadap aku. 
17. TUHANku,berapa lamakah ENGKAU memandang 
sahadja ? ! 
Pulihkanlah kiranja djiwaku 
dari pengrusakkan mereka, 
dari singa-singa muda ESAku ! 
18. Aku mau bersjukur kepadaMu 
dalam perhimpunan jang besar, 
diantara segenap rakjat jang banjak aku mau 
memudji-mudji ENGKAU. 
 
 
 
 

 

 

MAZMUR 35 

19. Djanganlah sekali-kali mereka 
bersukatjita atas aku 
jang memusuhi aku dengan djalan dusta, 
jang bentji aku dengan tidak beralasan 
mengedip-edipkan matanja ! 
20. Karena mereka membitjarakan 
hal jang tidak damai, 
terhadap orang pendiam dinegeri 
mereka merantjangkan tipu-daja. 
21. Mereka membuka mulutnja  
lapang-lapang terhadap aku, 
berkata: Ha ! ha ! 
sekarang mata kami telah melihatnja ! 
 
 
 
PSALM 35 

15. Maar toen ik struikelde 
waren zij verheugd,zij kwamen 
samen,verzamelden zich tegen mij, 
de vechters,ik kende ze niet, 
verscheurden en zwegen niet, 
16. goddeloos bleven zij bespotten 
knarsten hun tanden tegen mij. 
17. Mijn Heer, 
hoelang zult Gij het toezien ? ! 
Breng mijn ziel terug 
van hun verwoestingen, 
van de jonge leeuwen mijn Ene ! 
18. Ik zal U loven 
in de grote gemeenschap, 
onder machtig veel volk  
zal ik U prijzen. 
19. Laat hen zich niet verheugen over 
mij die mijn vijand zijn  
uit leugen,die mij haten 
zonder reden noch knipogen ! 
20. Want zij spreken niet 
van vrede,tegen stillen  
in het land beramen zij bedriegelijke 
zaken. 
21. Zij sperren hun mond wijd open 
tegen mij,zeggend: Ha ! ha ! 
nu heeft ons oog het gezien ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITIRIMA 

Sou Huturuarua :  JAÜ äsä maä, JAÜ ! 
KOBUKO jau, iahala souno mähaï,  
iahala tuhu heiye jau !  
Huturuahiti  :  No muuru JAÜ, hiti  
pöenukö ai jau, ALLAH jau, 
KOBUKO jau, pöenukö pahlëwan jau !  
Huturuanöhë : Ümapai jau rir e oëmïh JAÜ 
JAÜ, ALLAH jau !  
Huturuarima :  Iahala ami hatë ela ha jau, iahala 
ami sou nusu hatë :  
Ha !  ialahi hatë wae ami !  
Iahala sou :  Imi asa ane i le !  
Huturuaënä : Wae holo keta uar 
uë ela-ela, ami lo hatë ela heiye ahia jau, wae 
tjele keta uar uë patai,  
ami lo ela mahaï jau heiye jau !  
Huturuahitu :  Ukalae sopa-sopa, 
uhatë, lo wae maa jau ïyo, ulama 
ami sou :  JAÜ mehë ëlä, LÖ  
wae maa aïHÜ holo ümahaï !  
Huturuaëlahë :  Uë mee jau sou ïyo HÜ, 
söpä-söpä heiye HÜ üruela oru. 
 
 
 
MAZMUR 35 

22. ENGKAU telah melihatnja, 
ENGKAU ! 
TUHANku,djanganlah berdiam diri, 
djanganlah djauh daripadaku ! 
23. Terdjagalah ENGKAU,bangunlah 
membela perkaraku,ALLAHku, 
TUHANku,membela perdjuanganku ! 
24. Hakimilah aku  
sesuai dengan keadilanMu 
ENGKAU,ALLAHku ! 
25. Djanganlah mereka  
bersukatjita atasku,djanganlah mereka 
berkata didalam hatinja: Ha !  
itulah keinginan kami ! Djanganlah berkata: 
Kami telah menelan dia ! 
26. Biarlah mendapat malu  
dan tersipu-sipu,mereka  
jang bersukatjita tentang tjelakaku, 
biarlah berpakaian malu dan noda, mereka 
jang membesarkan dirinja terhadap aku ! 
 
 
 
 
 

MAZMUR 35 

27. Akan bersorak-sorai,bersukatjita, 
jang suka melihat aku dibenarkan,selalu 
mereka berkata: IA itu besar,JANG  
suka melihat hambaNja beroleh damai ! 
28. Dan lidahku menjebut keadilanMu, 
pudji-pudjian kepadaMu sepandjang hari. 
 
 
 
PSALM 35 

22. Gij hebt het gezien,Gij ! 
mijn Heer,zwijg niet, 
wees niet ver van mij ! 
23. Ontwaak Gij,word wakker 
pleit mijn rechtzaak,mijn God, 
mijn Heer,pleit mijn geding ! 
24. Doe mij recht naar Uw gerechtigheid 
Gij,mijn God ! 
25. Laat hen nooit over mij verheugen, 
laat ze nooit in hun hart zeggen: Ha !  
onze zielslust ! nooit zeggen:  
Wij hebben hem verslonden ! 
26. Laat beschaamd en tezamen 
schaamrood worden,zij  
die zich verheugen om mijn kwaad, 
laat met schaamte en schande  
bekleed worden zij die zich tegen mij 
groot maken ! 
27. Laat juichen en zich verheugen, 
die mijn rechtvaardiging behaagt, 
voortdurend zullen zeggen:  
groot is Hij,Die welbehagen heeft  
in vrede voor Zijn dienaar ! 
28. En mijn tong zal  
Uw gerechtigheid vermelden, 
Uw lof de ganse dag. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIËNÄ 

Sou Üru :  Heiye umaa lesih, 
heiye aïHÜ, heiye Daud. 
Rua : Sou heiye ahia ai  ahia :  
Nusu hatë jau 
maaï tetu ukalae ALLAH - 
mena maa i le !  
Hiti  :  Leahaka i le hatë ela mahaï 
heiye maa i le :  heiye alo ahia i le, lo maaï !  
Nöhë : Sou ane i le, 
ialahi ahia uë sou ahia iepie, 
i le asa aporit heiye tetewa, 
ulae iepie lo mahë, 
Rima : ahia i le sou hatë  
heiye pella muuru i le, 
i le ua mahaï i le heiye tita lo no mahë, 
salo lo waraka i le no nahuku 
Ënä : JAÜ, ulaë heiye eä laniolo  
aëhië mahë JAÜ, 
ulaë heiye niolo-niolo aëhië hïnaä JAÜ, 
Hitu :  Oëmïh aëhië amaone  
t initalo-tinitalo nitu, 
pählewä JAÜ amaone sawa ela lo ela, 
ai  uë aino JAÜ nä, JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 36 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari hambaNja,dari Daud. 
2. Tutur daripada pelanggaran  
orang fasik: Didalam hatiku 
tidak ada gementar akan ALLAH- 
didepan matanja ! 
3. Sebab ia membudjuk dirinja 
dimatanja: untuk mendapati salahnja, 
jang kebentjian ! 
4. Perkataan mulutnja, 
ialah durdjana dan tipu daja, 
ia sudah memberhentikan untuk mengerti, 
untuk berbuat jang baik, 
5. durdjana ia rantjangnja ditempat 
tidurnja,ia menempatkan dirinja 
didjalan jang tidak baik, 
apa jang djahat tidak ditolaknja. 
6. ENGKAU,sampai kepada segala langit 
adalah kemurahanMu,sampai kepada  
awan-awan adalah setiaMu, 
7. keadilanMu adalah seperti 
gunung-gunung ilahi, 
hukum-Mu bagaikan 
samudera raja jang hebat, 
manusia dan hewan ENGKAU melepaskan, 
ENGKAU. 
 
 
 
PSALM 36 

1. Voor de opperzangmeester, 
van Zijn dienaar,van David. 
2. De overtreding van de goddeloze 
spreekt: Binnen in mijn hart 
er is geen vrees voor God 
voor zijn ogen ! 
3. Want hij vleit zichzelf 
in zijn ogen: om zijn onrecht 
te ontdekken,die te haten is !  
4. De woorden van zijn mond, 
zijn onrecht en bedrog, 
hij is opgehouden te begrijpen, 
om goed te doen, 
5. onrecht overdenkt hij  
op zijn bed,hij stelt zich  
op een weg die niet goed is, 
wat kwaad is verwerpt hij niet. 
6. Gij,Uw goedertierenheid 
is tot in de hemelen, 
Uw trouw tot aan de wolken, 
7. Uw gerechtigheid is  
als goddelijke bergen, 
Uw recht als een grote oervloed, 
mens en dier bevrijdt U,Gij. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIËNÄ 
Sou Ëlahë :  Mulasa äl lö waë-hïnaä JAÜ,  ALLAH 
: anai-anai  ai,  
nusu umaa tëhorü JAÜ wae  kawali,  
Siwa :  ami sama ane mahaï ami e aïhü 
heiye ümä JAÜ, JAÜ rüpe ami ninu 
heiye ai  wae mahë JAÜ. 
Ësöpo : Leahaka heiye JAÜ  
aëhië wae mahaï,  
nusu kay HÜ imi maa kay. 
Husalaüru :  Lëlë mahë JAÜ 
heiye ami, lo tetewa JAÜ,  
oëmïh JAÜ heiye lo sïr hatë !  
Husalarua :  Iahala jau ï jak lesih 
heiye  ësöpo ai hatë hiti  !  
Rima ai ahia iahala hurse jau !  
Husalahiti  :  Maa, ami  minahu, 
lo iepie waraka, tomala minahu 
uë no holo aih. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 36 

8. Betapa indahnja kasih-setiaMu, 
ALLAH: anak-anak manusia, 
dalam naungan sajapMu dapat berlindung, 
9. mereka mengenjangkan dirinja 
dengan lemak dirumahMu, 
ENGKAU memberi mereka minum 
dari batang air kesedapanMu. 
10. Sebab padaMu adalah  
pantjaran kehidupan,didalam terangMu 
kami melihat terang. 
11. Landjutkanlah kemurahanMu 
kepada mereka,jang mengenal ENGKAU, 
keadilanMu kepada jang tulus hatinja ! 
12. Djanganlah aku dipidjak-pidjak 
oleh kaki orang sombong ! 
Tangan orang fasik, 
djanganlah mengusir aku ! 
13. Lihatlah,mereka djatuh, 
jang berbuat djahat,ditolakkan djatuh 
dan tidak dapat bangkit. 
 
 
 
MAZMUR 36 

8. Hoe dierbaar is Uw goedertierenheid, 
God: de mensenkinderen, 
in de schaduw van Uw vleugels 
toevlucht vinden, 
9. ze laven zich aan het vette  
van Uw huis, 
Gij geeft hen te drinken uit  
de beek van Uw liefelijkheden. 
10. Want bij U is de bron van leven, 
in Uw licht zien wij licht. 
11. Strek Uw goedertierenheid uit 
over hen,die U kennen, 
Uw gerechtigheid 
over de oprechten van hart ! 
12. Laat niet over mij komen 
de voet van de hoogmoedigen ! 
De hand van de goddelozen, 
mij niet dolen ! 
13. Zie,zij vallen, 
de bedrijvers der ongerechtigheid, 
neergestoten 
en kunnen niet meer opstaan. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITU 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
Iahala horu-horu heiye ai-ai  
lo iepie  waraka,  
iahala maaï heiye ai-ai lo iepie  ahia, 
Rua : leahaka ami oru mehë ritai l  
amaone ai,  mutul amaone ai piao. 
Hiti  :  Kawali  heiye HÜ uë iepie lo mahë, 
ruma heiye eri  uë waelesih iepie 
mahai jau  e  hinaa, 
Nöhë : uë uhatë nusu ÏLË,  
uë ÏLË ukalae rüpe heiye jau mau hatë jau. 
Rima : Tuwael t ita jau heiye ÏLË uë  
kawali  heiye HÜ, ÏLË ukalae ïepië, 
Ënä : ÏLË ukalae tüwaël ïyo jau amaone kay, 
oëmïh jau amaone kay si lah oru. 
Hitu :  Souno mahaï jau waenö ÏLË 
uë waeiyha ÏLË ! 
Iahala horu-horu heiye ai,  lo t ita hua, 
heiye ai  lo iepie sou ahia iepie !  
Ëlahë :  Aporit horu-horu, iëapië kunu  
hatë mehë, iahala horu-horu, 
mehë üru kaïno heiye waraka !  
Siwa :  Leahaka ai-ai lo iepie waraka  
ukalae mahori,  nia ai  lo lolal i  ÏLË, 
 ami ukalae waë ïyi lo mehë. 
 
 
 
MAZMUR 37 

1. Dari Daud. 
Djanganlah galak kepada 
orang-orang jang berbuat djahat, 
djanganlah tjemburu kepada 
orang-orang jang berbuat tjurang, 
2. sebab mereka segera lisut  
sebagai rumput,laju  
sebagai rumput hidjau. 
3. Lindunglah kepadaNja 
dan perbuatlah jang baik, 
diamlah dinegeri 
dan peliharakanlah dirimu 
dengan setia, 
4. dan bergembiralah didalam DIA, 
dan IA akan memberikan 
kepadamu permintaan hatimu. 
5. Serahkanlah djalanmu kepadaNja 
dan berlindunglah padaNja, 
IA akan membuatnja. 
 

MAZMUR 37 

6. IA akan menerbitkan kebenaranmu 
seperti terang,hakmu  
sebagai terang tengah hari. 
7. Berdiamlah dirimu dihadapanNja  
dan nantikanlah DIA ! 
Djanganlah galak kepada orang, 
jang djalannja berhasil, 
kepada orang jang melakukan tipu daja ! 
8. Berhentilah marah,tinggalkan panas 
hati itu,djanganlah galak,itu hanja 
membawa kepada kedjahatan ! 
9.Sebab orang-orang jang berbuat 
djahat akan dilenjapkan,tetapi 
orang jang menanti-nantikan DIA, 
mereka akan mewarisi tanah itu. 
 
 
 
PSALM 37 

1. Van David. 
Wees niet afgunstig op boosdoeners, 
benijd niet die onrecht doen, 
2. want als gras verdorren zij welhaast, 
verwelken als groene grasscheutjes. 
3. Vertrouw op Hem en doe het goede, 
bewoon het land en wees trouw, 
4. en heb vreugde in Hem, 
en Hij zal je de wens van je hart geven. 
5. Wentel jouw weg op Hem 
en vertrouw op Hem,Hij zal het doen. 
6. Hij zal jouw gerechtigheid  
laten rijzen als het licht, 
jouw recht als het middaglicht. 
7. Wees stil voor Hem en verwacht Hem ! 
Wees niet afgunstig  
op degene wiens weg voorspoedig is, 
op degene die listig bedrog uitvoert ! 
8. Laat af van toorn,word niet afgunstig, 
het brengt slechts tot kwaad ! 
9.Slechte mensen worden verdelgd, 
wie hopen op Hem, 
zullen het land bezitten. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITU 

Sou Ësöpo : Leahaka sueii  oru sala, 
uë maaï sala ai  ahia, jau hatë pella  
i le asa maaï sala. 
Husalaüru :  Nia ai-ai lo sir hatë ukalae 
waë ïyi lo mehë, ami sama ane mahaï  
heiye ïmahai HÜ lo oëekä. 
Husalarua :  Ai ahia souhatë iepie waraka  
heiye ai  ïyo, taha ia heiye i le, 
Husalahiti  :  KOBUKO jau moro i le, 
leahaka ÏLË maä, lo oru asa masu. 
Husalanöhë : Ai-ai ahia rihi  lopula, 
ami tala waku ami, heiye ï jak ai  nanohu, 
ai-ai iahala ai,  heiye ülëpë ai-ai lo t ita ïyo, 
Husalarima :  lopula ami ukalae taha 
hatë  ami  üru ai,  waku ami ukalae ihi.  
Husalaënä :  Lo sueii  heiye ai  ïyo 
ela mahë heiye lo oeeka heiye lepe ai ahia, 
Husalahitu :  leahaka rima ai-ai ahia ihi,  
nia ÏLË toano ai-ai ïyo. 
Husalaëlahë :  ÏLË tetewa aman-aman 
ai-ai lo sïrhatë, hipi aitunï ami  
ukalae resi ulama-ulama. 
 
 
 
MAZMUR 37 

10. Karena sedikit waktu lagi, 
dan tidak ada lagi orang fasik, 
engkau memperhatikan tempatnja - 
ia sudah tidak ada lagi. 
11. Tetapi orang-orang jang rendah 
hati akan mewarisi tanah itu, 
mereka menjegarkan diri daripada 
sedjahtera jang berlimpah-limpah. 
12. Orang fasik merentjanakan 
maksud djahat terhadap orang benar, 
menggertakkan giginja terhadap dia, 
13. TUHANku menertawakan dia,sebab  
IA melihat,bahwa harinja sudah dekat. 
14. Orang-orang fasik menghunus 
pedang,mereka melentur busur mereka,  
untuk merebahkan orang tertindas,  
orang-orang miskin,untuk menjembelih  
orang-orang jang berdjalan lurus, 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 37 

15. pedang mereka akan menikam hati 
mereka sendiri,busur mereka  
akan dipatahkan. 
16. Jang sedikit pada orang benar 
lebih baik daripada jang berlimpah-
limpah pada banjak orang fasik, 
17. sebab lengan orang-orang fasik 
dipatahkan,tetapi IA  
menopang orang-orang benar. 
18. IA mengetahui hari-hari orang-
orang jang tulus hati,milik pusaka 
mereka akan tetap selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 37 

10. Want nog even,en de goddeloze  
zal er niet meer zijn, 
neem je acht van zijn plaats 
hij zal er niet zijn. 
11. Maar de zachtmoedigen zullen  
het land beërven,zij laven zich  
aan een overvloed van vrede. 
12. De goddeloze bedenkt kwaad  
tegen de rechtvaardige, 
knarsen hun tanden tegen hem, 
13. Mijn Heer lacht hem uit, 
want Hij ziet,dat zijn dag komt. 
14. De goddelozen 
hebben het zwaard uitgetrokken, 
zij hebben hun boog gespannen, 
om de ellendige en nooddruftige  
neer te vellen,om degenen  
te slachten die oprecht van weg zijn, 
15. hun zwaard zal  
in hun eigen hart gaan, 
hun bogen zullen verbroken worden. 
16. Het weinige  
dat de rechtvaardige heeft is beter 
dan de overvloed van vele goddelozen, 
17. want de armen van de goddelozen  
zullen gebroken worden, 
maar Hij ondersteunt de rechtvaardigen. 
18. Hij kent de dagen van de oprechten, 
hun erfenis zal in eeuwigheid blijven. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITU 

Sou Husalasiwa :  Ami no ukalae holo  
keta uar heiye  oru  mesele, 
ami ukalae uhatë heiye aman-aman üh. 
Huturua :  Wahin, ai  ahia ukalae mahori,  
maänoHÜ, amaone allo  ai  aipiao  
ami wahin mahori,  
amaone haul hua wahin mahori.  
Huturuaüru :  Ai ahia hipi notunï 
 uë no ewae  seri,  nia ai  ïyo mehë  
tuwael imahaihu uë hatë ela rupe. 
Huturuarua :  Wahin, ai-ai lo kalünjä HÜ 
waë ïyi lo mehë, lo palape JAÜ ukalae mahori.  
Huturuahiti  :  Heïyë ÏLË ësöpo-ësöpo 
 ai  uka resi,  lo ÏLË waë ukalae tita i le, 
Huturuanöhë : oru i le minahu, 
no ulaë no iepie, leahaka ÏLË, 
lo noho rima i le. 
Huturuarima :  Oru tunï jau mutihu, 
oru mehë asa uka tunï  
uë no asa maa üruai ïyo iëapië 
uë anai-ruhu i le rupe-rupe emaih :  
Huturuaënä : Üru-üru aman i le tuwael  
imahaihu uë rupe hipi notunï,  
anai-ruhu i le uka kalünjä. 
 
 
 
MAZMUR 37 

19. Mereka tidak akan mendapat 
malu pada waktu ketjelakaan, 
mereka akan senang  
pada hari-hari kelaparan. 
20. Sesungguhnja,orang fasik  
akan binasa,musuhNja,sebagai keindahan 
padang rumput mereka habis lenjap, sebagai 
asap habis lenjap. 
21. Orang fasik memindjam  
dan tidak mau bajar,tetapi 
orang benar itu menaruh kasihan 
dan suka memberi. 
22. Sesungguhnja,orang-orang 
jang diberkatiNja mewarisi tanah itu, 
jang dikutukiNja akan dilenjapkan. 
23. Oleh DIA langkah-langkah orang mendjadi 
teguh,jang  
IA berkenan akan djalannja, 
 
 
 
 

MAZMUR 37 

24. apabila ia djatuh,tidaklah  
sampai terhantar,sebab IA, 
jang memegang tangannja. 
25. Dahulu aku muda,sekarang telah 
mendjadi tua dan tidak pernah melihat 
seorang benar ditinggalkan 
dan anak-tjutjunja meminta-minta roti: 
26. Tiap-tiap hari ia menaruh kasihan 
dan memberi pindjaman, 
anak-tjutjunja mendjadi berkat. 
 
 
 
PSALM 37 

19. Zij zullen niet beschaamd  
worden in de kwade tijd, 
zij zullen verzadigd worden 
in de dagen van de honger. 
20. Voorzeker,de goddelozen 
zullen vergaan, 
Zijn vijanden zijn als de pracht  
van het gras zij vergaan, 
ze gaan op in rook. 
21. De goddeloze leent 
en wil niet betalen,maar  
de rechtvaardige is mild en deelt uit. 
22. Voorzeker,Zijn gezegenden beërven 
het land,Zijn vervloekten 
zullen uitgeroeid worden. 
23. Door Hem worden de schreden  
van iemand bevestigd, 
in zijn weg heeft Hij behagen, 
24. als hij valt,is hij niet geveld, 
want Hij ondersteunt zijn hand. 
25. Ik ben jong geweest,nu ben ik  
oud geworden en nooit heb ik  
een rechtvaardige verlaten gezien en 
zijn nageslacht zien bedelen om brood: 
26. Elke dag gunt hij en leent, 
zijn nageslacht is tot zegen. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITU 

Sou Huturuahitu :Tela heiye lo  waraka, 
iepie lo mahë, uë unaë resi  
heiye ulama-ulama !  
Huturuaëlahë :  Leahaka ÏLË waë  
heiye pahlewa uë no nüka ai-ai lo samaHÜ,  
ulaë ulama-ulama ami waelesih, 
nia anai-ruhu ai-ai ahia ukalae mahori.  
Huturuasiwa :  Ai-ai ïyo ukalae waë  
ïyi lo mehë, uë duwae  
heetine heiye ulama-ulama. 
Hutuhiti  :  Ane ai ïyo sou ela tetewa, 
mee i le sou pahlewa, 
Hutuhitiüru :  PÄHLEWÄ ALLAH ile  
maaïyo nusu hatë i le, 
ësöpo-ësöpo i le no maaname. 
Hutuhitirua :  Ai ahia maa ai ïyo 
uë hehi hutail  ami, 
Hutuhitihit i  :  ÏLË no rupe i le nusu rima ami 
uë no ahia i le, heiye oru waehakimi i le. 
Hutuhitinöhë : Waëiyha heiye HÜ, 
waelesihiepie tïtä HÜ, uë ÏLË hehiti  jau, 
ulae waë ïyi lo mehë, 
jau maa ai ahia mahori.  
 
 
 
MAZMUR 37 

27. Undurlah daripada jang djahat, 
perbuatlah jang baik,dan tinggal  
tetap untuk selama-lamanja ! 
28. Sebab IA kasih kepada hukum 
dan tidak meninggalkan orang-orang jang 
dikasihiNja,sampai selama-lamanja mereka 
terpelihara,tetapi anak-tjutju orang fasik 
akan dilenjapkan. 
29. Orang-orang benar akan mewarisi tanah 
itu,dan tinggal disana 
untuk selama-lamanja. 
30. Mulut orang benar menjebut hikmat, 
lidahnja mengatakan hukum, 
31. Torat ALLAHnja ada didalam hatinja, 
langkah-langkahnja tidak gojah. 
32. Orang fasik mengintai  
orang benar dan tjari membunuhnja, 
 
 
 

 

 

MAZMUR 37 

33. DIA tidak menjerahkan dia  
kedalam tangannja dan tidak 
disalahkannja,pada waktu dihakiminja. 
34. Haraplah kepadaNja, 
peliharalah djalanNja,dan  
IA mengangkat engkau,untuk mewarisi 
tanah itu,engkau memandang  
orang fasik dilenjapkan. 
 
 
 
PSALM 37 

27. Wijk af van het kwade, 
doe het goede, 
en woon in eeuwigheid ! 
28. Want Hij heeft het recht lief 
en zal Zijn gunstgenoten niet 
verlaten,in eeuwigheid worden  
zij bewaard,maar het nageslacht 
van de goddelozen wordt uitgeroeid. 
29. De rechtvaardigen  
zullen het land beërven, 
en in eeuwigheid daar op wonen. 
30. De mond  
van de rechtvaardige vermeldt wijsheid, 
en zijn tong spreekt het recht, 
31. De Torah van zijn God  
is in zijn hart, 
zijn schreden zullen nooit wankelen. 
32. De goddeloze loert  
op de rechtvaardige 
en zoekt hem te doden, 
33. Hij laat hem niet in zijn hand en 
verdoemt hem niet, 
als hij geoordeeld wordt. 
34. Hoop op Hem,en houd Zijn weg, 
en Hij zal jou verhogen, 
om het land te beërven,je zal zien, 
dat de goddelozen worden uitgeroeid. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIHITU 

Sou Hutuhitir ima :  Jau maa üruai ahia 
 lo hatu-hatë hiti  uë lo ela peihua  
amaone  aipiao lo ela pasiri,  
Hutuhitiënä :  oru ukalae ai  t ita 
maaï sama i le, jau hehi i le 
i le  no  alo. 
Hutuhitihitu :  Hatë ai  lo sïr,  
maa heiye ai  lo oëmïh: Heiye ai  lo  
waë ïmahaï maaïyo ukalae ulumatau. 
Hutuhitiëlahë :  Nia ai-ai  tomah, 
ami ukalae mahori soka, 
mahori ulumatau ai ahia. 
Hutuhitisiwa :  Nä ai-ai ïyo, 
mehë heiye HÜ, 
pella kawali  ami  heiye oru  mesele. 
Hutunöhë : ÏLË poenuko ami, 
ÏLË pïkanö ami, 
ÏLË pïkanö ami heiye ai  ahia, 
ÏLË nä ami,  
leahaka ami kawali  heiye HÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 37 

35. Aku melihat seorang fasik 
jang gagah-sombong dan jang tumbuh 
mekar seperti pohon jang rimbun, 
36. ketika ada orang lalu  
tidak ada lagi dia,aku mentjari dia  
ia tidak didapatinja. 
37. Perhatikanlah orang jang tulus, 
lihatlah kepada orang jang lurus: 
Pada orang jang suka damai  
akan ada keturunan. 
38. Tetapi orang-orang pendurhaka, 
mereka akan dipunahkan bersama-sama, 
dilenjapkanlah keturunan orang fasik. 
39. Kelepasan orang-orang benar, 
itu daripada DIA, 
tempat perlindungan mereka 
pada waktu kesesakan. 
40. IA menolong mereka, 
IA meluputkan mereka, 
IA meluputkan  
mereka dari orang-orang fasik, 
IA melepaskan mereka, 
sebab mereka berlindung kepadaNja. 
 
 
 
 
PSALM 37 

35. Ik heb een hoogmoedige geweldige 
goddeloze gezien en die zich uitbreidde 
als een groene ceder, 
36. Voorbij ging iemand hij was weg, 
ik zocht hem hij werd niet gevonden. 
37. Let op de vrome, 
zie naar de oprechte: 
Voor iemand van vrede  
zal er een nageslacht zijn. 
38. Maar de opstandigen, 
zij zullen tezamen worden verdelgd, 
het nageslacht van de goddelozen  
wordt uitgeroeid. 
39. De bevrijding van de rechtvaardigen, 
komt van Hem,hun plaats van toevlucht 
in tijd van nood. 
40. Hij helpt hen,Hij redt hen, 
Hij redt hen van de goddelozen, 
Hij bevrijdt hen,want  
hun toevlucht is in Hem. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIËLAHË 

Sou Üru :  Üru kapata tano  heiye Daud, 
ulae kaïno heiye asa. 
Rua : JAÜ, iahala pählewä jau 
nusu hörü-hörü JAÜ, panahai jau 
nusu kunu hörü-hörü JAÜ ! 
Hiti  :  Leahaka anai wäkü JAÜ nusu  
nusu jau, r ïmä JAÜ asa langg lepe jau. 
Nöhë : Maaï sala lo mahë  
heiye emahai jau leahaka hörü-hörü JAÜ, 
maaï imahaihu nusu isolo-isolo jau  
leahaka ahia jau. 
Rima : Leahaka ahia jau asa umaa 
ai jau amaone ai pi la,  
uka pei pi la eä heiye jau. 
Ënä : Taha-taha jau manisa hutail,  
wae ialahi poro jau, 
Hitu :  jau ore-ore, oohu pei ää, 
üru ela aman jau tita e t jele hatë mesele asa. 
Ëlahë :  Wahin, ai  umaa jau ela putu, 
maaï lo mahë sala heiye emahai jau. 
Siwa :  Jau i laë hatu uë  wahin, 
jau makü uwe leahaka mesele hatë jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 38 

1. Suatu njanjian ketjapi dari Daud, 
untuk membawa kepada peringatan. 
2. ENGKAU,djanganlah hukum aku  
dalam gusarMu,hadjar aku  
dalam kepanasan murkaMu ! 
3. Sebab anak panahMu masuk 
kedalam aku,tanganMu  
telah turun menekan aku. 
4. Tidak ada lagi jang sehat 
pada tubuhku karena geramMu, 
tidak ada sentosa  
didalam tulang-tulangku karena dosaku. 
5. Sebab kesalahanku telah meliputi 
kepalaku sebagai beban berat, 
mendjadi terlalu berat semuanja bagiku 
6. Luka-lukaku berbau busuk, 
bernanah oleh karena bebalku, 
7. aku terbungkuk-bungkuk,tunduk amat 
sangat,sepandjang hari aku berdjalan 
dengan pakaian perkabungan. 
8. Sesungguhnja,pinggangku 
penuh kebakaran,tidak ada  
jang sehat lagi pada tubuhku. 
9. Aku kehabisan tenaga  
dan hantjur-luluh,aku mesti meraung 
karena degap-degup hatiku. 
 
PSALM 38 

1. Een psalm van David, 
om te doen gedenken. 
2. Gij straf mij niet in Uw toorn, 
kastijd mij niet in Uw grimmigheid ! 
3. Want Uw pijlen zijn in mij gedaald, 
Uw hand drukt zwaar op mij. 
4. Er is niets meer gaaf  
in mijn vlees vanwege Uw gramschap, 
er is geen vrede 
in mijn beenderen vanwege mijn zonde. 
5. Want mijn ongerechtigheden 
gaan over mijn hoofd als een zware last, 
zijn zij mij te zwaar geworden. 
6. Mijn wonden stinken, 
etteren vanwege mijn dwaasheid, 
7. Ik ben krom geworden, 
zeer diep gebukt, 
ik ga de ganse dag in het zwart. 
8. voorzeker,mijn lendenen  
zijn vervuld van brand,er is  
geen gave plek meer in mijn vlees. 
9. Ik ben verzwakt  
en heel diep verslagen,brullen moet ik 
van de onrust van mijn hart. 
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SIRHALAWANO HUTUHITIËLAHË 

Sou Ësöpo : KOBUKO jau  
aë ewae jau  maaïyo menä JAÜ,  
souhatë jau iahala saï heiye JAÜ. 
Sou Husalaüru :  Hatë jau taha ää, 
hatu jau wahin heiye jau, kay maa jau  
ialahi maaï sala heiye jau. 
Husalarua :  Aisama-aisama jau, 
aimasu-aimasu  jau, no tawa nahu jau heiye 
mesele jau, uma masu ai jau olo, heiye tuhu. 
Husalahiti  :  Ami iepie huelo, 
lo wae mahaï jau,lo  ewae  mesele jau 
mehë  sou  mahori,  sou hatë-sou hatë 
sou ahia-iepie üru ela aman. 
Husalanöhë : Nia jau mehë amaone ai atui,  no 
onee, amaone üru ai  souno,  
lo no ü ane i le, 
Husalarima :  amaone üru ai  lo no onee, 
lo nusu ane i le no maaï sou panahai.  
Husalaënä :  Leahaka heiye HÜ jau lolal i ,   
JAÜ,  
JAÜ, lo ukalae soü, 
KOBUKO jau, ALLAH jau !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 38 

10. TUHANku 
segala keingananku ada dihadapanMu, 
keluhku tidaklah tersembunji kepadaMu. 
11. Hatiku berdebar-debar sangat, 
kekuatanku hilang daripadaku, 
tjahajaku mataku -  
itupun tidak ada lagi padaku. 
12. Sahabat-sahabatku,teman-temanku, 
tidak datang dekat aku dari penjakitku, 
tetangga-tetanggaku,berdiri dari djauh. 
13. Mereka memasang djerat, 
jang menghendaki djiwaku, 
jang berniatkan tjelakaku itu 
berbitjara kebinasaan, 
mereka-reka tipu-daja sepandjang hari. 
14. Tetapi aku ini seperti orang tuli, 
tidak mendengar,seperti seorang bisu, 
jang tidak membuka mulutnja, 
15. seperti seorang jang tidak mendengar, 
jang dalam mulutnja  
tidak ada kata balasan. 
16. Sebab kepadaMu aku menanti-nantikan, 
ENGKAU, 
ENGKAUlah,jang akan mendjawab, 
TUHANku,ALLAHku ! 
 
PSALM 38 

10. Mijn Heer 
al mijn begeren is voor U,mijn zuchten  
is niet voor U verborgen. 
11. Mijn hart keert om en om, 
mijn kracht heeft mij verlaten, 
het licht van mijn ogen 
ook zij zijn niet bij mij. 
12. Mijn dierbaren,mijn vrienden, 
staan stil tegenover mijn plaag, 
mijn nabestaanden,staan van verre. 
13. Ze leggen strikken, 
zij die mijn ziel zoeken, 
zij die mijn kwaad zoeken 
bepraten verderf, 
overdenken de ganse dag listen. 
14. Maar ik ben als een dove, 
hoor niet,als een stomme, 
die zijn mond niet opendoet, 
15. als een man die niet hoort, 
die geen wederwoord heeft in de mond. 
16. Want op U hoop ik,Gij, 
Gij,zal antwoorden, 
Mijn Heer,mijn God ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITIËLAHË 

Husalahitu :  Leahaka jau  sou :  
leahaka no  ami hatë ela ha jau, 
leahaka ësöpo jau maanamë,  
ami ela mahaï heiye jau !  
Sou Husalaëlahë :  Leahaka jau mihi 
usa ukalae  taha  minahu, 
ulama mesele jau maaïyo mena jau. 
Husalasiwa :  Leahaka jau awaeasha 
ahia jau, mesele asa hatë jau  
leahaka ahia jau. 
Huturua :  Lo mäano mahaï jau, hitu ela, 
lepe, lo maaï  jau lo sou ahia-iepie, 
Husalaüru :  lo panahai lo waraka  
seri  lo mahë, ami aih mäano jau ialahi,   
lo jau rei lo mahë. 
Husalarua :  JAÜ, iahala iëapië  jau, 
ALLAH jau, iahala tuhu heiye jau, 
Husalahiti  :  lahal poenuko jau, 
KOBUKO jau, nä jau !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 38 

17. Sebab aku berkata: kalau tidak 
mereka bersuka-tjita atas aku, 
kalau kakiku bergojang, 
mereka membesarkan diri terhadap aku ! 
18. Karena aku ini sedia  
akan tersandung djatuh,senantiasa 
sengsaraku adalah dihadapanku. 
19. Sebab aku mengaku kesalahanku, 
duka-tjitalah hatiku karena dosaku. 
20. Jang memusuhi hidupku, 
berdjumlah besar,banjaklah, 
jang membentji aku jang bertipu-daja, 
21. jang membalaskan jang djahat  
ganti jang baik, 
mereka bangkit memusuhi aku sebab itu, 
bahwa aku mengedjar jang baik. 
22. ENGKAU,djanganlah tinggalkan aku, 
ALLAHku,djanganlah djauh daripadaku, 
23. bersegeralah menolong aku, 
TUHANku,kelepasanku ! 
 
 
 
PSALM 38 

17. Want ik zei: anders verheugen zij 
over mij,als mijn voet wankelt, 
doen zij groot over mij ! 
18. Want ik sta op het punt te vallen, 
voortdurend staat voor mij mijn smart. 
19. Want ik beken mijn ongerechtigheid, 
ik ben bekommerd vanwege mijn zonde. 
20. Die mij vijandig zijn om het leven, 
zijn in grote getale,talrijk, 
zijn zij die mij haten uit leugen, 
21. die kwaad voor goed vergelden, 
zij staan vijandig tegen mij op 
daarom,dat ik het goede najaag. 
22. Gij,verlaat mij niet, 
mijn God,wees niet verre van mij, 
23. kom haastig mij te hulp, 
mijn Heer,mijn bevrijding ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITISIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, heiye  Jedutun, üru 
kapata tano heiye Daud. 
Rua : Lo  sou jau :  Jau wae  
waelesih tita jau  
jau iahala ahia e mee jau, 
jau wae seringa ane jau e ai,  
üru tunï ai  ahia sala olo mena jau !  
Hiti  :  Ulaë waeelëh nusu jau souno, 
jau makü souno lo mahë,  
nia mesele jau ela tambangbara, 
Nöhë : hatë jau uka kunu nusu mahaï jau 
nusu sou mesele jau haul bakar 
jau sou e mee jau :  
Rima : JAÜ, soü heiye jau maaiyo jau, 
wailasa, hitu aman-aman mahaï jau, 
jau wae tetewa, mulasa iahala wahin jau. 
Ënä : Asa JAÜ rüpe aman-aman jau, 
hitu ela rima sama ela, aman-aman mahaï jau,  
amaone iahala mënä JAÜ,wahin üru-üru ai  
lo olo resi ukalae hutail  sir.  
Hitu :  Wahin ai  t ita joeri  amaone ninik-ninik, uwa 
anin sir,  salo lo ami ita, 
ami umaa aha uë no tetewa, 
sei lo piri  asa. 
 
 
 
MAZMUR 39 

1. Untuk pemimpin biduan, 
untuk Jedutun, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. Bahwa kataku: Aku hendak  
memeliharakan djalanku 
aku djangan berdosa dengan lidahku, 
aku hendak menahankan mulutku  
dengan kang,selama orang fasik 
masih berdiri didepanku ! 
3. Sampai diam mendalam aku terkeluh, 
aku harus mendiamkan jang baik, 
tetapi penderitaanku  
makin bertambah-tambah, 
4. hatiku mendjadi hangat 
didalam diriku  
dalam keluhku api menjala 
aku berkata dengan lidahku: 
 
 
 
 
 

MAZMUR 39 

5. ENGKAU,beritahukanlah kepadaku 
adjalku,apa,ukuran umurku, 
aku hendak ketahui, 
bagaimana fananja aku. 
6. Telah ENGKAU berikan hari-hariku, 
beberapa telempap sadja pandjangnja, 
umurku,seperti ketiadaan dihadapanMu, 
sesungguhnja setiap manusia jang berdiri 
tegak adalah sia-sia belaka. 
7. Sesungguhnja manusia berdjalan lalu 
sebagai bajang-bajang, 
hanja angin semata-mata, 
apa jang mereka ributkan, 
mereka menimbun harta dan tidak tahu, 
siapa jang mengambilnja nanti. 
 
 
 
PSALM 39 

1. Voor opperzangmeester, 
voor Jedutun,een psalm David. 
2. Ik zei: 
Ik zal mijn wegen bewaren dat 
ik niet zondig met mijn tong, 
mijn mond met een breidel 
zal bewaren,zolang de goddeloze  
nog tegenover mij is ! 
3. Ik was verstomd  
door diep stilzwijgen, 
over het goede moest ik zwijgen, 
maar mijn smart  
werd zwaarder en zwaarder, 
4. Mijn hart gloeide binnen in mij, 
uit mijn verzuchting spatte vuur 
ik sprak met mijn tong: 
5. Gij,maak mij bekend mijn einde, 
de maat van mijn dagen,wat die is, 
ik wil weten,hoe vergankelijk ik ben. 
6. Gij hebt mijn dagen, 
een handbreed gesteld, 
mijn leeftijd is als niets voor U, 
voorzeker ieder mens 
is hoe vast hij staat enkel ijdelheid. 
7. Voorzeker alleman wandelt als 
in een beeld,enkel nevel is het, 
dat wat zij woelen, 
wat hij bijeen brengt en weet niet, 
wie het naar zich nemen zal. 
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SIRHALAWANO HUTUHITISIWA 

Sou Ëlahë :   Uë oru mehë, KOBUKO jau, 
salo lo wae jau waeiyha ? 
Waëiyha jau ukalae heïyëHÜ sama. 
Siwa :  Nä jau heiye umaa ahia jau, 
iahala uka jau ukalae üh heiye ai  poro !  
Ësöpo : Jau souno, no jau ü ane jau, 
leahaka JAÜ sama lo asa ïepië. 
Husalaüru :  Hehiti  mesele JAÜ heiye jau, 
jau wahin lohu taha rïmä JAÜ ! 
Husalarua :  E pahlewa leahaka ahia i le 
JAÜ panahai üru-üruai,  
ihi  sina i le amaone ane sira. 
Üru-üru ai üka anin sir !  
Husalahiti  :  Öneë alamana jau, JAÜ, 
rüpe tarina heiye sou hatë jau, 
iahala atui heiye arahma jau !  
Wahin jau üru ai  ë JAÜ, 
uruai mahu amaone eä waïtunï jau, 
Husalanöhë : sërï  maä JAÜ heiye jau,  
uwa jau wae uhatë, 
urumena jau tita uë no maaï sala !  
 
 
 
MAZMUR 39 

8. Dan sekarang,TUHANku, 
apakah jang hendak aku harapkan ? 
Harapanku adalah kepadaMu djuga. 
9. Lepaskanlah aku  
dari segala salahku, 
djanganlah djadikan aku  
akan ketjelaan bagi orang bebal ! 
10. Aku kelu,tidak ku buka mulutku, 
sebab ENGKAU djuga  
jang telah mengadakannja. 
11. Angkatlah balaMu daripadaku, 
aku habis dibawah serangan tanganMu ! 
12. Dengan hukuman karena kesalahannja 
ENGKAU menghadjar seseorang, 
menghantjurkan keelokannja 
seperti dimakan gegat. 
Setiap manusia adalah  
angin semata-mata ! 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 39 

13. Dengarkanlah doaku,ENGKAU, 
berilah telinga kepada seruku, 
djanganlah tuli bagi air mataku ! 
Sesungguhnja aku seorang sertaMu, 
seorang dagang/penumpang 
seperti segala nenek-mojangku, 
14. alihkanlah pandangMu terhadap aku, 
supaja aku dapat bersuka-tjita, 
sebelum aku pergi dan tidak ada lagi ! 
 
 
 
PSALM 39 

8. En nu,mijn Heer, 
wat kan ik hopen ? 
Mijn hoop is dan ook op U. 
9. Red mij  
van al mijn overtredingen, 
stel mij niet tot een smaad  
voor de dwaas ! 
10. Ik ben verstomd, 
ik zal mijn mond niet opendoen, 
want Gij hebt het gedaan. 
11. Wend Uw plaag over mij af, 
ik ben bezweken  
onder de druk van Uw hand ! 
12. Met straf om de ongerechtigheid 
kastijdt Gij iemand, 
maakt zijn bevalligheid kapot 
als door een mot aangevreten. 
Ieder mens is niets anders dan nevel ! 
13. Gij,hoor mijn gebed, 
leen het oor aan mijn hulpgeroep, 
blijf niet zwijgen bij mijn tranen ! 
Voorzeker ik ben een gast bij U, 
een bijwoner zoals al mijn vaderen, 
14. Wend U van mij af, 
zodat ik vrolijk kan zijn, 
voordat ik heenga en niet meer ben ! 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, heiye Daud, 
üru kapata tano. 
Rua : Jau lolal i  ÏLË, 
uë ÏLË lëlë mähaï ÏLË heiye jau, 
öneë sou hatë jau. 
Hiti  :  ÏLË hehiti  jau mena  
heiye nusu pantjuran lo ela, 
heiye  wae patai ÏLË hätü ësöpo jau  
hä tinitalo hatu, ësöpo jau ukalae resi.  
Nöhë : ÏLË rüpe nusu ane jau kapata oru, söpa-
söpa heiye ALLAH imi umaa. 
Lepe ai ukalae maä uë roli  uë  
naa kawali  heiye HÜ. 
Rima : Mahaï ai, lo hehiti  HÜ  
amaone käwalï  i le uë  
no many heiye ai-ai lo ahia, 
lo t ita heiye sou ahia !  
Ënä :  Lepe lo asa JAÜ ïepië, 
JAÜ, ALLAH jau, ïepië JAÜ lo ela tüwaël, ewaë 
JAÜ heiye imi maaï  
lo muwalo pika e JAÜ !,  
jau wae sou,sou, 
pei ela hitu i le heiye malla. 
 
 
 
MAZMUR 40 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari Daud,suatu njanjian ketjapi. 
2. Aku menanti-nantikan DIA,dan 
IA mentjenderungkan diriNja kepadaku, 
mendengar seruku. 
3. IA menaikkan aku keluar  
dari dalam liang jang hebat, 
dari lumpur rawa  
IA menegakkan kakiku  
diatas bukit batu, 
langkahku dikokohkannja. 
4. IA memberikan  
dalam mulutku njanjian baru, 
pudji-pudjian bagi ALLAH kita. 
Banjak orang akan melihatnja dan  
tersegan dan rasa terlindung padaNja. 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 40 

5. Berbahagia orang,jang mengangkat DIA 
sebagai perlindungannja  
dan tidak berpaling  
kepada orang-orang jang angkuh, 
jang menjimpang kepada dusta ! 
6. Banjaklah jang telah ENGKAU lakukan, 
ENGKAU,ALLAHku,perbuatanMu jang adjaib, 
maksudMu kepada kami tidak ada  
jang dapat disedjadjarkan dengan ENGKAU!,  
aku mau memberitakan,mengatakannja, 
terlalu besar djumlahnja  
untuk ditjeriterakannja. 
 
 
 
PSALM 40 

1. Voor de opperzangmeester, 
van David,een psalm. 
2. Ik hoop op Hem, 
en Hij heeft Zich tot mij geneigd, 
mijn geroep gehoord. 
3. Hij haalt mij omhoog 
uit een ruisende kuil, 
uit slijk modder. 
Hij heeft mijn voeten 
op rotssteen gesteld, 
mijn schreden heeft Hij vastgemaakt. 
4. Hij heeft in mijn mond  
een nieuw lied gegeven, 
een lofzang voor onze God. 
Velen zullen het zien en zijn vol ontzag 
en weten zich bij Hem veilig. 
5. Zalig de man,die Hem  
als zijn veiligheid heeft gesteld 
en niet omziet naar de hovaardigen 
die zijn afgeweken in bedrog ! 
6. Veel hebt Gij gemaakt, 
Gij,mijn God, 
Uw wonderlijke daden, 
Uw plannen bij ons is niets 
bij U te vergelijken !, 
ik wil ze melden,ze verwoorden, 
zij zijn teveel  
dan dat ik ze zou kunnen vertellen. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHË 

Sou Hitu :  Heiye ülëpë taha, ülëpë ane  
JAÜ no waë :  JAÜ asa ü tarina jau. 
Ülëpë bakar, ülëpë mahuni ahia 
hau JAÜ hatumau. 
Ëlahë :  Uë jau sou : Wahin jau tawa 
nusu lorik ai,  maaïyo taha heiye jau :  
Siwa :  Ïepië salo lo waë JAÜ, 
ALLAH jau, mehë jau uhatë, 
Tüwaël JAÜ maaïyo nusu hatë jau. 
Ësöpo : Jau sou ïyo nusu umaa lo ela, 
wahin, no jau seringa anejau, 
KOBUKO, JAÜ sama lo tëtewä, 
Husalaüru :  oëmïh JAÜ no jau saï 
nusu hatë jau, hinaä JAÜ  
nä JAÜ jau sou, no jau souno waë JAÜ,  
hïnaä JAÜ heiye umaa lo ela mehë. 
Husalarua :  JAÜ, iahala seringa mahë JAÜ  
heiye jau !  waë JAÜ, hïnaä JAÜ  
ükawae kawali  jau ulama !  
Husalahiti  :  Leahaka jau umaa mesele  
ulaë no sou lepe i le, jau asa rei e ahia jau,  
ulaë no pela jau maa : 
ela lepe hitu i le heiye  
bua uhuo ai jau ulaë hatë jau iëapië jau. 
 
 
 
MAZMUR 40 

7. Kepada korban sembelihan, 
korban sadjian ENGKAU tidak berkenan: 
ENGKAU telah membuka telingaku.  
Korban bakaran,korban penghapus dosa  
tidak ENGKAU tuntut. 
8. Lalu aku berkata: Sungguh  
aku datang dalam gulungan kitab, 
ada tertulis tentang aku: 
9. Perbuat apa jang perkenankan 
ENGKAU,ALLAHku,itu aku suka, 
ToratMu ada didalam batinku. 
10. Aku mengabarkan kebenaran 
dalam perhimpunan jang besar, 
sesungguhnja,tidak ku tahan bibirku, 
TUHAN,ENGKAU djuga jang tahu, 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 40 

11. keadilanMu tidaklah 
kusembunjikan didalam hatiku, 
kesetiaanMu kelepasanMu aku bitjarakan, 
tidaklah aku diamkan kasihMu,setiaMu 
kepada perhimpunan jang besar itu. 
12. ENGKAU, 
djanganlah tahan rahmatMu daripadaku ! 
kasihMu,setiaMu  
kiranja mendjaga aku selalu ! 
13. Sebab aku dikepung malapetaka 
sampai tidak terbilang banjaknja, 
aku telah terkedjar oleh kesalahanku, 
sehingga tidak tahan aku melihatnja: 
lebih besar djumlahnja lebih 
dari rambut dikepala ku, 
sehingga hatiku meninggalkan aku. 
 
 
 
PSALM 40 

7. Aan slachtoffer,spijsoffer 
hebt Gij geen behagen: 
Gij hebt mij de oren geopend. 
brandoffer,zondoffer 
hebt Gij niet verlangd. 
8. Toen zei ik:  
Zeker ik kom met de rol van een boek, 
is van mij geschreven: 
9. Doen wat U behaagt,mijn God, 
is mijn verlangen, 
Uw Torah is in het midden  
van mijn binnenste. 
10. Ik boodschap gerechtigheid 
in de grote vergadering, 
voorzeker,mijn lippen weerhoud ik niet, 
Heer,Gij weet het, 
11. Uw gerechtigheid verberg ik niet 
in het midden van mijn hart, 
Uw trouw,Uw bevrijding spreek ik uit, 
ik zwijg niet over Uw liefde, 
Uw trouw in de grote vergadering. 
12. Gij,houdt Uw barmhartigheid  
niet bij mij vandaan ! 
Uw liefde,Uw trouw  
moge mij gedurig behoeden ! 
13. Want ik ben omgeven door rampen 
tot ze niet meer te tellen waren, 
mijn ongerechtigheden hebben mij 
aangegrepen,dat ik niet  
bij machte ben ze te zien: 
ze zijn menigvuldiger meer 
dan de haren op mijn hoofd, 
dat mijn hart mij in de steek laat. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHË 

Sou Husalanöhë : Waë ükawae JAÜ,  KOBUKO ë 
nä jau, 
JAÜ, lahal pöenukö jau !  
Husalarima :  Wae umaa holo kau uë kau ela, lo 
hatumau mahaï jau, wae mahori i le, 
wae tela, taha hutail  ami lo wae mesele jau, 
Husalaënä :  wae mahori leahaka kau i le, 
ami lo sou ukalae jau :  Ha !  ha !  
Husalahitu :  Hatë ela, uhatë nusu JAÜ  
eä ai  lo hehi JAÜ, 
sou ulama : ÏLË mehë ëlä !,  
ami lo wae Nä JAÜ. 
Husalaëlahë :  Wahin jau :  
oohu uë ïahala ai  jau, 
KOBUKO jau sama maä  jau !  
Salo lo poenuko jau, 
salo lo pïkanö jau ialahi JAÜ : 
ALLAH jau, iahala pahaga !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 40 

14. Berkenanlah kiranja ENGKAU, 
TUHAN untuk melepaskan aku, 
ENGKAU,bersegerahlah menolong aku ! 
15. Biarlah sekaliannja  
mendapat malu dan tersipu-sipu, 
jang menuntut djiwaku, 
hendak membinasakan dia,biarlah undur, 
kena noda mereka jang suka ketjelakaanku, 
16. biarlah kebinasaan karena malunja, 
mereka jang berkata akan aku: Ha ! ha ! 
17. Bergiranglah, 
bersuka-tjitalah didalam ENGKAU 
segala orang jang mentjari ENGKAU, 
berkata selalu: IA itu besar !, 
mereka jang mengasihi kelepasanMu. 
18. Sesungguhnja aku:  
tertunduk dan miskin, 
TUHANku djuga menilik aku ! 
Apa jang menolong aku, 
apa jang meluputkan aku itulah ENGKAU: 
ALLAHku,djanganlah berlambat ! 
 
 
 
PSALM 40 

14. Het behage U,Heer om mij te redden, 
Gij,haast U tot mijn hulp ! 
15. Laat hen tezamen  
beschaamd en schaamrood worden, 
die mijn ziel zoeken, 
om haar te vernielen, 
laat hen terugdeinzen,te schande worden 
die mijn kwaad verlangen, 
16. laat verstarren vanwege hun schaamte, 
zij die over mij zeggen: Ha ! ha ! 
17. Vrolijk zijn,zich verheugen 
in U allen die U zoeken, 
gedurig zeggen: Groot is Hij !, 
zij die Uw bevrijding liefhebben. 
18. Voorzeker ik:  
gebogen en nooddruftig, 
mijn Heer denkt aan mij ! 
Die mij helpt, 
die mij doet ontkomen zijt Gij: 
mijn God,aarzel niet ! 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËÜRU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye Daud. 
Rua : Mahaï ai,   
lo al lo ukalae ai  lo nohatu !  
Heiye oru mesele ÏLË ukalae pïkanö. 
Hiti  :  ÏLË ukalae kawali  i le,  
waelesihiepie mahai i le,  
ulaë oru i le mahaï heiye ai laha  
nö JAÜ  të i le heiye hiti  hatë maäno i le !  
Nöhë : ÏLË poenuko i le heiye oru  
i le muuru mesele  
ÏLË sërï  eä pella muuru,  
leahaka i le mesele. 
Rima : Wahin jau sou : 
JAÜ, imahaihu jau, sawai mahaï jau, 
leahaka jau asa  ahia heiye JAÜ ! 
Ënä : Maäno jau sou waraka heiye jau :  
Oru i le maaiyo, uë nala i le i laë wahin !  
Hitu :  Uë maaïyo ai tawa, joeri  i le, 
i le sou souhatë lo no ïyo, 
hatë i le umaa waraka, 
uë i le mena malla heiye tita. 
Ëlahë :  Ami pasanan weng tomah jau, 
tomah jau eä maaï jau, 
ami souhatë lo waraka heiye jau :  
 
 
 
MAZMUR 41 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. Berbahagialah orang, 
jang mengindahkan akan  
orang jang lemah ! 
Pada waktu ketjelakaan  
DIA akan meluputkannja. 
3. IA akan melindungi dia,  
memeliharakan hidupnja, 
sehingga ia berbahagia di bumi 
tiadalah ENGKAU menjerahkan dia  
kepada keangkuhan musuhnja ! 
4. IA menjokong dia pada masa  
ia berbaring sakit 
IA mengubahkan  
segenap tempat tidurnja, 
sebab ia sakit. 
 
 
 
 

MAZMUR 41 

5. Sesungguhnja aku berkata: 
ENGKAU,kasihanilah aku, 
sembuhkanlah djiwaku, 
sebab aku telah berdosa kepadaMu ! 
6. Musuhku berkata djahat  
tentang aku: Apabila ia mati, 
maka namanja hilang lenjap ! 
7. Dan ada orang datang,melawatnja, 
ia berkata persangkaan  
jang tidak benar,hatinja  
menghimpunkan durdjana,lalu ia keluar 
mentjeriterakannja didjalan. 
8. Mereka berbisik-bisik  
bersama-sama melawan aku, 
melawan aku segala pembentjiku, 
mereka memikir-mikir  
jang djahat tentang aku: 
 
 
 
PSALM 41 

1. Voor de opperzangmeester, 
een psalm van David. 
2. Zalig wie acht slaat op een geringe!  
Ten dage van kwaad zal Hij hem redden. 
3. Hij zal hem bewaren, 
hem bij het leven behouden, 
dat hij zalig wordt op aarde 
nooit geeft Gij hem prijs  
aan de overmoed van zijn vijanden ! 
4. Hij ondersteunt hem op het ziekbed  
alles aan zijn bed verandert U, 
wanneer hij ziek ligt. 
5. Voorzeker ik zei: 
Gij wees mij genadig,genees mijn ziel, 
want ik heb tegen U gezondigd ! 
6. Mijn vijanden  
zeggen mij kwaad toe: Wanneer  
hij sterft,dan zal zijn naam vergaan ! 
7. Komt er een,om mij te zien 
hij praat over niets,in zijn hart 
verzamelt zich onrecht,en gaat hij 
naar buiten de straat op spreekt ervan.  
8. Zij mompelen tezamen tegen mij, 
tegen mij al mijn haters, 
zij beramen kwaad tegen mij: 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËÜRU 

Sou Siwa :  Üru ai waraka  
asa wae heiye nusu i le, oru mehë  
lo i le muuru, no i le hehiti  sala !  
Ësöpo : Sama aiwae ai masu jau, 
lo jau awaeasha, lo ane heiye emaih jau, 
asa hiti  ësöpo i le heiye jau. 
Husalaüru :  Nia JAÜ, KOBUKO 
imahaihu jau !  Aih jau,  
uwa jau rupe panahai heiye ami. 
Husalarua :  E asa jau tetewa, 
lo JAÜ waë heiye jau :   
lo maäno jau no holo hatë ela heiye jau. 
Husalahiti  :  Heiye jau nusu  oëmïh jau  
JAÜ toano jau, hätü jau  
mena waenö JAÜ heiye ulama-ulama. 
Husalanöhë : Kalünjä ÏLË,  
ALLAH Israël heiye ulama-ulama  
ulaë ulama-ulama !  
WAHIN, WAHIN !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 41 

9. Suatu perkara durdjana  
telah tertuan didalamnja,sekarang  
jang ia berbaring,tidak ia bangun lagi! 
10. Djuga sahabat karibku, 
jang aku pertjajai,jang makan  
daripada rotiku,telah mengangkat 
tumitnja terhadap aku. 
11. Tetapi ENGKAU,TUHAN  
kasihanilah aku ! Bangkitlah aku, 
supaja aku memberi balasan kepada mereka. 
12. Dengan demikian aku tahu, 
bahwa ENGKAU berkenan kepadaku: 
bahwa musuhku tidak dapat  
bertempik sorak tentang aku. 
13. Tentang aku dalam ketulusanku 
ENGKAU menopang aku,menegakkan aku 
dihadapan hadliratMu  
untuk selama-lamanja. 
14. Mubaraklah DIA, 
ALLAH Israël dari selama-lamanja 
sampai selama-lamanja ! 
AMIN,AMIN ! 
 
 
 
PSALM 41 

9. Een angstwekkend iets is  
in hem gegoten,nu hij op bed ligt, 
zal hij niet meer opstaan ! 
10. Zelfs de man van mijn vrede, 
die ik vertrouwde,die mijn brood at, 
heeft tegen mij de hiel geheven. 
11. Maar Gij,Heer wees mij genadig ! 
doe mij opstaan,zodat ik  
het hen zal vergelden. 
12. Hieraan weet ik,dat Gij  
behagen hebt in mij: dat mijn vijand 
niet over mij zal juichen. 
13. Over mij in mijn oprechtheid 
Gij onderhoudt mij,Gij stelt  
mij voor Uw aangezicht in eeuwigheid. 
14. Gezegend Hij,de God van Israël 
van eeuwigheid en tot in eeuwigheid ! 
Amen,amen ! 
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PATA NÖHË :  
SIRHALAWANO 90 – 106 

SIRHALAWANO HUTUSIWA 

Sou Üru :  Ala oë Huaö Musa,  
aï  ALLAH. 
KOBUKO jau, 
JAÜ maaïyo, pella waeelëh heiye  imi 
heiye ulumatau heiye ulumatau. 
Rua : Emena oru tinitalo-tinitalo 
ukalae nuhui, heiye nuhui ai laha uë ë, 
uë heiye ulama-ulama 
ulaë ulama-ulama JAÜ ALLAH. 
Hiti  :  JAÜ mäny ai heiye ai  ume, 
uë JAÜ soü : Mäny, anai-anai Adam ! 
Nöhë : Leahaka eësöpouu naoil  
heiye maä JAÜ rir 
amaone hena henamassa, oru i le wahin, 
ke üru oru hiti  heiye oru omolu. 
Rima : JAÜ öohü ami, 
ami maaïyo, amaone muuru, 
heiye oru kay amaone ai lo seri  :  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DJILID KE 4:  
MAZMUR 90-106 

MAZMUR 90  

1. Doa Musa,abdi ALLAH. 
TUHANku, 
Engkau adalah,tempat perteduhan bagi kami 
dari keturunan ke keturunan. 
2. Sebelum gunung-gunung akan dilahirkan, 
diperanakkan bumi dan dunia, 
bahkan dari selama-lama sampai  
selama-lamanja Engkaulah ALLAH. 
3. Engkau kembalikan manusia kepada debu, 
dan Engkau berkata:  
Kembalilah,anak-anak Adam ! 
4. Sebab seribu tahun dimataMu 
sama seperti hari kemarin, 
apabila ia berlalu, 
atau suatu waktu djaga diwaktu malam. 
5. Engkau tjurahkan mereka, 
mereka adalah,seperti tidur, 
diwaktu pagi seperti rumput jang berganti: 
 
 
 
HET 4E BOEK:  
PSALM 90-106 

PSALM 90 

1. Een gebed van Mozes, 
de man van God. 
Mijn Heer,Gij zijt, 
ons een toevlucht geweest 
van geslacht op geslacht. 
2. Nog voor de bergen geboren werden, 
aarde en wereld werden gebaard, 
van eeuwigheid tot eeuwigheid 
zijt Gij God. 
3. Gij doet een mens terugkeren  
tot molm,en Gij zegt:  
Keer terug,Adamskinderen ! 
4. Want duizend jaar is in Uw ogen  
als de dag  van gisteren, 
als die voorbijgaat,of  
als een wake in de nacht. 
5. Gij stort ze uit, 
ze zijn,als in slaap, 
's morgens als gras dat opschiet: 
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SIRHALAWANO HUTUSIWA 

Sou Ënä : lo heiye oru kay kupanno 
uë seri,  heiye oru omolu paru uë wahin. 
Hitu :  Wahin,  
imi wahin heiye hörü-hörü JAÜ, 
heiye hörü-hörü JAÜ imi kaihu :  
Ëlahë :  JAÜ tähä ahia imi mënä JAÜ, 
ahia imi lo saï nusu kaëj waenö JAÜ. 
Siwa :  Wahin, eä lete-lete imi  
wahin leahaka hörü-hörü JAÜ, 
imi wahin naoil-naoil  imi amaone üru uwe. 
Ësöpo : Lete-lete naoil-naoil  imi 
maaïyo hutuhitu naoil,  
uë oru nusu  uruhu, 
maaïyo hutuëlahë naoil,  
uë ela mehë maaïyo mesele 
uë mesele, oru paru, 
tawiritaha, imi tehoru anin. 
Husalaüru :  Sei lo tetewa  
waelesih höru-höru JAÜ uë,  
amaone JAÜ  keleeu,  hörü-hörü JAÜ ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 90  

6. jang diwaktu pagi berkembang  
dan berganti, 
diwaktu malam dipotong dan laju. 
7. Sungguh, 
kami habis oleh murkaMu, 
oleh amarahMu kami terkedjut: 
8. Engkau taruh kesalahan kami  
dihadapanMu, 
dosa kami jang tersembunji  
dalam tjahaja hadliratMu. 
9. Sungguh,segala hari-hari kami  
berlalu karena murkaMu, 
kami habiskan tahun-tahun kami  
seperti suatu keluh. 
10. Hari-hari tahun-tahunnja kami  
adalah tudjuh puluh tahun, 
dan kalau dalam kekuatan, 
adalah delapan puluh tahun, 
dan kelebihannja itu adalah susah  
dan kesukaran,kalau dikerat, 
segera,kami terbang melajang. 
11. Siapa jang kenal  
kekuatan murkaMu dan, 
seperti Engkau ditakuti,amarahMu !  
 
 
 
PSALM 90 

6. dat in de ochtend bloeit  
en opschiet,tegen de avond  
afgesneden en verdort. 
7. Voorzeker, 
wij komen om door Uw toorn, 
door Uw woede worden we verbijsterd: 
8. U stelt onze fouten voor Uw aangezicht, 
onze geheimen in het licht van Uw aanschijn. 
9. Zeker, 
al onze dagen gaan heen door Uw woede, 
wij eindigen onze jaren als een zucht. 
10. De dagen van onze jaren  
daarin gaan zeventig jaar, 
en als we sterk zijn,tachtig jaar, 
en het meeste daarvan  
is moeite en verdriet, 
als het wordt afgesneden, 
snel,vliegen wij heen. 
11. Wie kent de kracht  
van Uw toorn en, 
zoals U te vrezen bent,Uw woede ! 
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SIRHALAWANO HUTUSIWA 

Sou Husalarua :  Wae imi tetewa ïyo,   
hitu lete-lete imi asä, 
leahaka imi alo hatë lo lalau !  
Husalahiti  :  Many, JAÜ !   
wailasa tunï sala !  
Waë JAÜ aï  HÜ JAÜ- aï HÜ JAÜ ! 
Husalanöhë : Samaane imi 
heiye oru kay e waë-hinaajah JAÜ, 
leahaka imi sopa-sopa  
uë  uhatë eä lete-lete imi.  
Husalarima :  Ïepië imi uhatë, 
r ir lete-lete lo JAÜ nanohu imi,  
naoil-naoil,  lo imi maa waraka nusu i le. 
Husalaënä :  Wae maa ïepië JAÜ   
heiye aï  HÜ-aï HÜ JAÜ, 
waelesih JAÜ heiye anai-anai  ami !  
Husalahitu :  KOBUKO jau, ALLAH imi,   
ükawae mahë hiti  imi !  
Iepie rima imi hätü heiye imi,  
iepie rima imi,  resï mehë !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 90  

12. Biarlah kami tau benar, 
menghitungkan hari-hari kami sedemikian, 
sehingga kami beroleh hati jang hikmat ! 
13. Kembalilah,Engkau !  
berapa lama lagi ! 
Sajangilah Engkau hamba-hambaMu ! 
14. Kenjangkanlah kami  
diwaktu pagi dengan kasih-setiaMu, 
supaja kami bersorak-sorai  
dan bersukatjita segala hari-hari kami. 
15. Buatlah kami bersukatjita, 
sekadar hari-hari jang Engkau  
menindas kami,tahun-tahun, 
jang kami melihat djahat dalamnja. 
16. Biarlah kelihatan perbuatanMu  
kepada hamba-hambaMu, 
kemuliaanMu kepada anak-anak mereka ! 
17. TUHANku,ALLAH kami, 
kiranja kemurahan atas kami ! 
Pekerdjaan tangan kami teguhkanlah pada kami, 
pekerdjaan tangan kami,teguhkanlah itu ! 
 
 
 
PSALM 90 

12. Laat ons zeker weten, 
onze dagen zo te tellen, 
dat wij een wijs hart bekomen ! 
13. Keer weer,Gij !  
hoe lang nog ! 
ontferm U over Uw dienaren ! 
14. Vervul ons in de morgen  
met Uw liefde,zodat wij jubelen  
en verheugd zijn al onze dagen. 
15. Verheug ons, 
naar gelang de dagen  
dat Gij ons verdrukte, 
de jaren,waarin  
wij het kwaad gezien hebben. 
16. Laat aan Uw dienaren  
Uw werk zien, 
Uw glorie aan hun kinderen ! 
17. Mijn Heer,onze God, 
kome de mildheid over ons ! 
Bevestig het werk van onze handen, 
het werk van onze handen,bevestig dat ! 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAÜRU 

Sou Üru :  Jau,  
lo tuo nusu kawali   LÖ ÏHÏTÏ, 
ukalae omolu nusu umaa   
LÖ  ÏHÏTÏ ÜLESIH. 
Rua : Jau sou heiye ÏLË : 
Pella kawali  jau, hatu seringa jau, 
ALLAH jau, lo jau waëiyha  heiye ÏLË ! 
Hiti  :  Wahin ÏLË,  
lo nä jau heiye huelo lo ti lo, 
heiye mahori mesele maaiyo. 
Nöhë : ÏLË huu jau e tëhorü ÏLË, 
JAÜ kawali  i le lohu tëhorü, salahwaku,  
losot hatu ïalahï hinaajah ÏLË. 
Rima : No wae jau keleeu   
heiye ela omolu, heiye anai waku,   
lo tehoru kay, 
Ënä : heiye mesele maaiyo,   
lo t ita nusu mete, 
heiye mesele, 
lo atatoho oru moi lete. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 91 

1. Engkau, 
jang duduk dalam lindungan JANG MAHATINGGI, 
akan bermalam dalam naungan JANG MAHAKUASA. 
2. Aku berkata kepadaNja: 
Tempat perlindunganku,kubu pertahananku, 
ALLAHku,jang aku harap padaNja ! 
3. Sungguh DIALAH, 
jang melepaskan engkau 
dari djerat penangkap burung, 
daripada kebinasaan penjakit sampar. 
4. IA menudungi engkau dengan sajapNja, 
Engkau lindung dia dibawah kepak,perisai, 
pagar tembok ialah kesetiaanNja. 
5. Tidak usah engkau takut  
terhadap hebatnja malam, 
terhadap panah,jang terbang siang, 
6. terhadap penjakit sampar, 
jang berdjalan didalam gelap, 
terhadap demam, 
jang mengamuk diwaktu tengah hari. 
 
 
 
PSALM 91 

1. Jij,die zit in de geborgenheid  
van de Allerhoogste, 
overnacht in de schaduw van de Almachtige. 
2. zegt tot Hem: 
Mijn toevlucht,mijn vesting, 
mijn God,op Wie ik vertrouw ! 
3. Zeker Hij,die mij bevrijdt uit  
uit de klapnet van de vogelvanger, 
van de dodelijke pest, 
4. Hij zal je bedekken met Zijn vleugels, 
Gij beschermt hem onder de wieken, 
schild,schutsmuur is Zijn trouw. 
5. Je hoeft de verschrikking  
van de nacht niet te vrezen, 
voor een pijl,die vliegt overdag, 
6. voor de pest die rondwaart  
in het donker,voor de koorts  
die uitwoedt in de middag. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAÜRU 

Sou Hitu :  Wahin minahu   
heiye masu jau eësöpouü, 
ësöpo eësöpouü heiye pata auhina jau, 
i le hau no masu heiye jau. 
Ëlahë :  Üru e maa JAÜ manisane   
JAÜ maä,  
maä,  amaone ai ahia alo panahai ami. 
Siwa :  Wahin, JAÜ maaïyo pella hatu jau,  
LÖ ÏHÏTÏ asa jau ïepië pella waeelëh jau, 
Ësöpo : waraka no ukalae taha  heiye jau,  
mesele no ukalae masu heiye uma jau. 
Husalaüru :  Leahaka aï HÜ tëhorü  
ÏLË lesih heiye jau, 
elai  kawali  jau heiye eä tita jau, 
Husalarua :  ami ukalae hehiti  jau  
ha rima ami, leahaka iahala ësöpo jau  
keta heiye hatu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 91 

7. Walau rebah di sisimu seribu, 
sepuluh ribu di sebelah kananmu, 
ia tidak menghampir kepadamu. 
8. Hanja dengan mataMu sadja  
Engkau melihat, 
melihat,bagaimana orang fasik  
mendapat pembalasannja. 
9. Sungguh,Engkau adalah 
tempat perlindunganku,Engkau, 
JANG MAHATINGGI telah engkau 
buat tempat perteduhanmu, 
10. kedjahatan tidak  
akan tertimpa kepadamu, 
bala tidak akan mendekat kepada kemahmu. 
11. Sebab malaikatNja  
IA perintahkan kepadamu, 
untuk mendjaga engkau pada segala djalanmu, 
12. mereka akan mengangkat  
engkau diatas tangannja, 
supaja djangan kakimu terantuk kepada batu. 
 
 
 
PSALM 91 

7. Al vallen er duizend aan je zijde, 
tienduizend aan je rechterkant, 
het zal jou niet naderen. 
8. Slechts met Uw eigen ogen  
ziet Gij,zien,hoe de goddelozen  
hun vergelding krijgen. 
9. Zeker, 
U bent mijn toevlucht,Gij, 
de Allerhoogste heb je gemaakt  
tot jouw schuilplaats, 
10. het kwaad zal je niet bereiken, 
geen plaag zal je tent naderen. 
11. Want Zijn engelen  
gebied Hij tot jou, 
om over je te waken op al je wegen, 
12. ze zullen je op de handen dragen, 
anders stoot je jouw voet aan een steen. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAÜRU 

Sou Husalahiti  :  Ea horu-horu  
uë niala maaiyo jau tita, 
ea uë niala i lyo maha ää ukalae  jau  hiu. 
Husalanöhë : Wahin, i le papuru heiye JAÜ 
uë JAÜ ukalae pïkanö, 
JAÜ ua i le heiye pella lo hä, 
leahaka i le tetewa nala JAÜ. 
Husalarima :  I le hiü JAÜ uë JAÜ soü i le, 
JAÜ suru i le nusu mesele, 
JAÜ pïkanö i le uë JAÜ waelesih i le. 
Husalaënä :  JAÜ samaane i le 
e naoil-naoi ela, 
JAÜ maa i le nä JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 91 

13. Singa ganas dan ular bisa  
engkau langkahi, 
singa dan ular naga akan engkau indjak. 
14. Sungguh,ia melekat kepadaKu 
dan AKU akan meluputkannja, 
AKU menaruhnja pada tempat jang tinggi, 
sebab ia kenal namaKu. 
15. Ia memanggil AKU  
dan AKU mendjawabnja, 
AKU menjertainja dalam kesesakan, 
AKU meluputkannja  
dan AKU memuliakannja. 
16. AKU memuaskannja dengan umur pandjang, 
AKU perlihatkannja kelepasanKu. 
 
 
 
PSALM 91 

13. Op de felle leeuw en de adder  
zul je treden, 
luipaard en cobra zul je vertrappen. 
14. Zeker,hij hangt aan Mij 
en Ik zal hem bevrijden, 
Ik zal hem op een hoogte stellen, 
want Hij kent Mijn Naam. 
15. Hij roept Mij aan  
en Ik antwoord hem, 
Ik ben bij hem in de benauwenis, 
Ik red hem en Ik zal hem verheerlijken. 
16. Ik verzadig hem met lengte van dagen, 
Ik laat hem Mijn bevrijding zien. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWARUA 

Sou Üru :  Üru kapata  tano,   
kapata elai  hena ( h)itu. 
Rua : Ïalahi mahë, elai  waë-waë JAÜ,  
sirhalawano nala JAÜ, LÖ  ÏHÏTÏ, 
Hiti  :  elai  sou waë HÜ  
heiye oru kay, 
hinaajah JAÜ heiye oru omolu, 
Nöhë : e pahae ësöpo walotolo  
uë ënä walotolo, e taha tano. 
Rima : Leahaka e ïepië JAÜ,  
JAÜ asa ïepië jau uhatë,  
JAÜ, jau sopa-sopa ïepië rïmä JAÜ. 
Ënä : Mulasa ëlä maaïyo ïepië JAÜ, JAÜ, 
ää nusu maaïyo soü hatë JAÜ ! 
Hitu :  Ai poro no wae tetewa i le 
ai  no ai hau wae tetewa mehë. 
Ëlahë :  Oru ai ahia pasiri    
amaone ai-ai pasiri  
uë eä ai  iepie waraka pasiri,  
ialahi,  leahaka ami mëhe mahori   
ulaë ulama-ulama, 
Siwa :  leahaka JAÜ ÏHÏTÏ   
elai  ulama-ulama, JAÜ. 
 
 
 
MAZMUR 92 

1. Suatu njanjian ketjapi, 
njanjian untuk hari Sabbat. 
2. Itulah baik, 
untuk bersjukur kepada Engkau, 
bermazmur bagi namaMu, 
JANG MAHATINGGI, 
3. untuk memberitakan  
kasihMu diwaktu pagi, 
setiaMu diwaktu malam, 
4. dengan bunji-bunjian  
sepuluh tali dan gambus, 
dengan kutikan ketjapi. 
5. Sebab dengan perbuatanMu, 
Engkau telah buat aku bersuka, 
Engkau,aku memudji-mudji  
perbuatan tanganMu. 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 92 

6. Betapa besar adalah perbuatanMu,Engkau, 
sangat dalam adalah rantjanganMu ! 
7. Orang bodoh tidak dapat mengetahuinja 
orang gila tidak dapat mengerti itu. 
8. Apabila orang fasik bertunas  
seperti tumbuh-tumbuhan 
dan segala orang pembuat djahat berkembang, 
itulah,supaja mereka itu dibinasakan  
sampai selama-lamanja, 
9. tetapi Engkau MAHATINGGI  
untuk selama-lamanja,Engkau. 
 
 
 
PSALM 92 

1. Een harplied, 
een lied voor de Sabbat. 
2. Het is goed,om U te loven, 
Uw Naam te psalmzingen, 
de Allerhoogste, 
3. om in de morgen  
Uw liefde te verkondigen, 
in de nacht Uw trouw, 
4. op de tiensnaar en de lier, 
en getokkel van de harp. 
5. Want met Uw daden, 
hebt Gij mij verheugd,Gij, 
ik jubel om de daden van Uw handen. 
6. Hoe groot zijn Uw daden,Gij, 
zeer diep zijn Uw gedachten ! 
7. Een dom iemand  
heeft daar geen weet van 
een dwaas verstaat dit niet. 
8. Als de goddelozen groeien als onkruid 
en alle kwaadbedrijvers bloeien,is het, 
om voor altijd te worden verdelgd, 
9. maar Gij bent eeuwig verheven,Gij. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWARUA 

Sou Ësöpo : Leahaka, wahin,   
mäano, JAÜ, leahaka, wahin,  
mäano JAÜ ukalae mahori,  
ai  iepie waraka hekara. 
Husalaüru :  JAÜ hïtï  saku ai jau   
amaone saku ai-ai,  
jau solal e wae hua huru. 
Husalarua :  Maä JAÜ maä   
heiye ai-ai  lo ruu JAÜ, 
heiye ami lo tomah heiye JAÜ,  
lo waraka, tarina JAÜ wae onee. 
Husalahiti  :  Ai ïyo pasiri   
amaone ai korma, i le pasiri  sir it   
amaone ai ara-ara heiye Libanon. 
Husalanöhë : Ami lo tano   
heiye ümä JAÜ, 
pasiri  heiye ümä ALLAH imi,  
Husalarima :  ami sama pasiri  sir it  ela   
heiye oru tunï,  uka ai ela uë piao, 
Husalaënä :  elai  sou,  
lo ÏLË maaïyo ïyo, t initalo hatu jau,   
heiye JAÜ no maaïyo monno ahia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 92 

10. Sebab,sesungguhnja, 
musuhMu,Engkau, 
sebab,sesungguhnja,musuhMu akan binasa, 
orang pembuat djahat ditjerai-beraikan. 
11. Engkau tinggikan tandukku  
seperti tanduk banteng, 
aku dituangi dengan minjak baru. 
12. MataKu memandang kepada orang-orang  
jang mengintai-intai AKU, 
daripada mereka jang durhaka  
terhadap AKU,jang djahat, 
telingaKu dapat mendengar. 
13. Orang benar bertunas  
seperti pohon korma,ia tumbuh subur  
seperti pohon ara-ara di Libanon. 
14. Mereka jang ditanam dirumahNja, 
bertunas di halaman ALLAH kami, 
15. mereka masih tumbuh makmur  
pada waktu tua,mendjadi gemuk dan hidjau, 
16. untuk memberitakan, 
bahwa IA adalah benar,gunung batuku, 
kepadaNja tidak ada kelaliman. 
 
 
 
PSALM 92 

10. Want,voorzeker, 
Uw vijanden,Gij, 
want,voorzeker,Uw vijanden gaan te gronde, 
11. Gij verhoogt mijn hoorn  
als de hoorn van een wilde stier, 
ik word overgoten met verse olie. 
12. Mijn ogen zien neer  
op die Mij beloeren, 
van hen die opstandig zijn  
tegen Mij,de kwaadbedrijvers, 
krijgen Mijn oren te horen. 
13. De rechtvaardige zal groeien  
als de dadelpalm,hij zal gedijen  
gedijen als een ceder in Libanon. 
14. Zij die geplant zijn in Zijn huis, 
groeien in de voorhoven van onze God, 
15. ze dragen nog vrucht als zij oud zijn,  
worden vet en groen, 
16. om te verkondigen, 
dat Hij recht doet, 
mijn Rots,in Wie geen onrecht is. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       243 



SIRHALAWANO HUTUSIWAHITI 

Sou Üru :  ÏLË ükä ÄLIHÏ, 
ÏLË tjëlë sina, 
ÏLË tjëlë e waelesih, 
lo ÏLË latu-umaä aï heiye i le, 
wahin, resï,  maaïyo ë, 
no i le maanamë. 
Rua : Resï tuö JAÜ   
heiye oru tunï,  
heiye ülamä-ülamä JAÜ maaïyo. 
Hiti  :  Wae-wae asa hehiti  JAÜ, 
wae-wae asa hehiti  r i io i le, 
wae-wae hehiti  taha ualo i le :  
Nöhë : Ha ri io heiye wae lo ela, 
heiye ihi  kokohulo sawa lo ela, 
JAÜ ela ela heiye pella hit i .  
Rima : Maä ïepië JAÜ, 
ami maaïyo ää hinaä, 
ümä JAÜ tjelë e wahul, 
JAÜ, elaë üru ela lete-lete. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 93 

1. IA mendjadi Radja, 
IA berpakaian kemegahan, 
IA berpakaian dengan kuasa, 
jang IA berikat-pinggang dengannja, 
sungguh,tegak,adalah dunia, 
tiadalah ia bergontjang. 
2. Tegak tachtaMu  
dari zaman purbakala, 
dari selama-lamanja Engkau ada. 
3. Sunggai-sunggai  
telah mengangkat,Engkau, 
sunggai-sunggai telah mengangkat suaranja, 
sunggai-sunggai mengangkat bunji menderunja: 
4. Diatas suara daripada air jang besar, 
daripada petjahan ombak laut jang hebat, 
Engkau lebih hebat ditempat tinggi. 
5. KesaksianMu, 
mereka adalah amat setiawan, 
rumahMu dihiaskan oleh kekudusan, 
Engkau,sampai sepandjang hari-hari. 
 
 
 
PSALM 93 

1. Hij is Koning, 
Hij is met hoogheid bekleed, 
Hij is met macht bekleed, 
waarmee Hij Zich omgord, 
zeker,vast,staat de wereld, 
zij wankelt niet. 
2. Vast staat Uw troon van oudsher, 
van eeuwigheid af bent U er. 
3. De stromen verheffen,Gij, 
de stromen verheffen hun stem, 
de stromen verheffen hun branding: 
4. Boven de stemvan de wijde wateren, 
van de machtige baren der zee, 
bent U geweldig in de hoge. 
5. Uw getuigenissen zijn zeer betrouwbaar, 
Uw huis is versierd door heiligheid, 
Gij,tot in lengte van dagen. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWANÖHË 

Sou Üru :  ALLAH heiye panahai,   
JAÜ, ALLAH heiye panahai,  tüwaël !  
Rua :  Aïh JAÜ, Ümapaï ai laha !  
mäny heiye ai-ai ahia iepie ami !  
Hiti  :  Wailasa tunï sala ai-ai ahia, JAÜ,  
wailasa sala ai-ai ahia hatë ela, 
Nöhë : wae mumuta, sou nuku waraka, 
eä ai  iepie sou ahia wae sou ? 
Rima : Ümaä JAÜ, JAÜ,   
ami kapasu, 
tanëh-tunï JAÜ ami nanohu, 
Ënä : inah no manawal,   
ai  mahu latu muanjo, 
anai-anai no inah-amah ami maaiyo. 
Hitu :  Uë sou : ÏLË no maa !  
uë :  ALLAH Jakub no sïnä !  
Ëlahë :  Tetewa,  
ami lo pei poro malay ai  !  
ami lo no ai,  oru seï ami ukalae tetewa !  
Siwa :  LÖ tänö tarina,  
mulasa no onee ? 
ke LÖ ïepië maa, mulasa no maa ? 
 
 
 
MAZMUR 94 

1. ALLAH daripada pembalasan, 
Engkau,ALLAH daripada pembalasan, 
njatalah ! 
2. Bangkitlah Engkau,Hakim bumi ! 
balikkanlah kepada orang-orang  
tjongkak perbuatan mereka ! 
3. Berapa lama lagi  
orang-orang fasik,Engkau, 
berapa lama lagi  
orang-orang fasik beria-ria, 
4. dapat memuntahkan, 
mengatakan bahasa bengis, 
segala orang pembuat chianat  
dapat berkata ? 
5. UmatMu,Engkau, 
mereka menghantjurkan, 
milik-pusakaMu mereka tindas, 
6. perempuan djanda, 
orang dagang ditjekek, 
anak-anak jatim mereka bunuh. 
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7. Dan katakan: IA tidak melihatnja ! 
dan: ALLAHnja Jakub tidak mengindahkannja ! 
8. Ketahuilah, 
kamu jang terbodoh diantara rakjat ! 
kamu jang gila,kapan kamu akan mengertinja ! 
9. JANG menanamkan telinga, 
masakan tidak dengar ? 
atau JANG membentuk mata, 
masakan tidak melihat ? 
 
 
 
PSALM 94 

1. God van vergelding,Gij, 
God van vergelding,verschijn ! 
2. Verhef U,Rechter van de aarde ! 
keer tegen de hoogmoedigen naar hun daden ! 
3. Hoe lang nog  
zullen de goddelozen,Gij, 
hoe lang nog zullen de wettelozen juichen, 
4. mogen braken,harde taal uitslaan, 
mogen alle bedrijvers  
van ongerechtigheid spreken ? 
5. Uw volk,Gij,vertrappen zij, 
Uw erfdeel verdrukken zij, 
6. wurgen weduwen,vreemdelingen, 
de wezen vermoorden ze. 
7. En zeggen: Hij ziet het niet ! 
en: de God van Jakob merkt het niet ! 
8. Merkt het op, 
jullie dommen in de gemeenschap ! 
Jullie dwazen, 
wanneer komen jullie tot verstand ! 
9. Die het oor heeft geplant, 
zou het niet horen ? 
of Die het oog heeft gevormd, 
zou het niet zien ? 
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SIRHALAWANO HUTUSIWANÖHË 

Sou Ësöpo : LÖ pänahaï uku-uku ai,    
no ukalae pählewä ? 
LÖ l ïssä tetewa heiye ai  :  
Husalaüru :  ÏLË, tëtewä sou hatë   
heiye ai  :  lo mehë anin manisane. 
Husalarua :  Elo mahaï ai  lo JAÜ pänahaï,   
JAÜ, uë lo JAÜ l ïssä heiye Tüwaël JAÜ, 
Husalahiti  :  uhatë i le  
heiye lete-lete waraka, 
ulaë kokan taha heiye ai  ahia mehë. 
Husalanöhë : Leahaka ÏLË no  
ukalae tömalä umaa ÏLË, 
tanëh-tunï ÏLË  ÏLË no ukalae iëapië. 
Husalarima :  Leahaka pahlewa  
maaïyo many heiye oëmïh, 
eä ai  lo sïr hatë ukalae rir i le. 
Husalaënä :  Sei lo aih heiye jau 
tomah ai-ai waraka, sei lo uka seri  jau 
tomah ai-ai iepie waraka !  
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10. JANG menegurkan suku-suku bangsa, 
tidak akan menghukum ? 
JANG mengadjarkan pengetahuan  
kepada manusia, 
11. IA,mengetahui rantjangan- 
rantjangan daripada manusia: 
bahwa itu angin sadja. 
12. O berbahagialah orang 
jang Engkau tegurkan,Engkau, 
dan jang Engkau adjari daridalam ToratMu, 
13. mempersenangkan dia  
terhadap hari-hari djahat, 
sampai pelubang digali bagi orang fasik itu. 
14. Sebab IA tidak akan membuangkan umatNja, 
milik-pusakaNja IA tidak akan tinggalkan. 
15. Sebab hukum  
akan kembali kepada keadilan, 
segala orang jang tulus hatinja  
akan menurut dia. 
16. Siapakah jang bangkit  
bagiku melawan orang-orang djahat, 
siapakah jang mendjadi gantiku melawan  
orang-orang pembuat djahat ! 
 
 
 
PSALM 94 

10. Die de stammen der volken  
vermaant,zou niet straffen ? 
Die de mens kennis leert, 
11. Hij,weet de gedachten van de mens:  
dat het lucht is. 
12. O zalig degene die Gij vermaant,Gij, 
en die laat leren uit Uw Thora, 
13. om hem rust te geven van de kwade dagen, 
totdat een kuil wordt gegraven  
voor de goddelozen. 
14. Want Hij zal Zijn volk niet verstoten, 
Zijn erfdeel zal Hij niet verlaten. 
15. Want de rechtspraak voegt  
zich weer naar de gerechtigheid, 
alle oprechten van hart  
zullen het navolgen. 
16. Wie zal voor mij opstaan 
tegen de kwaadaardigen, 
wie zal zich voor mij inzetten 
tegen de bedrijvers der ongerechtigheid ! 
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SIRHALAWANO HUTUSIWANÖHË 

Sou Husalahitu :  Asa no ÏLË  
pöenukö jau, oru no ela sala  
mahaï jau düwaë  heiye pella souno. 
Husalaëlahë :  Sou jau :   
Maanamë ësöpo jau !  
asa, JAÜ, poenuko jau,   
waë-hinaajah JAÜ, 
Husalasiwa :  oru tambangbara  
lepe sou hatë nusu üru tetewa hatë, 
waelesih ïepië JAÜ hitihatë mahaï jau. 
Huturua :  Wae tuo mahori ul i  e JAÜ, 
lo iepie mesele hatu wahin ? !  
Huturuaüru :  Ami tomah  
hatë tomah mahaï ai  ïyo, 
ami tuwael ahia lalal  lo no ahia. 
Huturuarua :  Nia ÏLË  
ükä pella düwaë hatu heiye jau, 
ALLAH jau tinitalo hatu kawali  jau. 
Huturuahiti  :  ÏLË ukalae mäny   
heiye ami  waraka ami, 
ÏLË mahori ami nusu waraka, 
ÏLË ALLAH imi mahori ami. 
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17. Kalau bukan IA menolong aku, 
sebentar lagi djiwaku  
berdiam ditempat sunji. 
18. Katalah aku: Bergojang kakiku !, 
sudah,Engkau,menjokong aku, 
kasih-setiaMu, 
19. ketika bertambah  
banjak pikiranku didalam batin, 
penghiburanMu menjegarkan djiwaku. 
20. Dapatkah kursi kebinasaan  
bersekutu dengan Engkau, 
jang mengadakan susah  
berdasarkan ketetapan ? ! 
21. Mereka mendurhaka  
melawan djiwa orang benar, 
mereka menjatakan fasik  
darah jang tidak bersalah. 
22. Tetapi IA  
mendjadi kota benteng bagiku, 
ALLAHku gunung batu perlindunganku. 
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23. IA akan membalikkan  
kepada mereka kedjahatan mereka, 
IA membinasakan mereka dalam kedjahatannja, 
IA ALLAH kami membinasakan mereka. 
 
 
 
PSALM 94 

17. Indien Hij  
mij niet geholpen had, 
mijn ziel had bijna  
in stilte gewoond. 
18. Als ik zeg:  
Mijn voet wankelt !, 
daar,steunt Mij,Gij,Uw trouw, 
19. Toen mijn gedachten  
veel werden binnen in mij, 
was Uw troost  
de vreugde van mijn ziel. 
20. Kan de troon van verderf  
met U verbonden zijn, 
die kwelling stichten  
op last van een inzetting ? ! 
21. Zij staan op  
tegen de ziel  
van de rechtvaardige, 
zij verdoemen onschuldig bloed. 
22. Maar Hij is  
mijn burcht geworden, 
mijn God de Rots 
van mijn toevlucht. 
23. Hij zal over hen terugkeren  
hun onrecht, 
Hij verdelgt hen  
in hun eigen kwaad, 
Hij onze God verdelgt hen. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWARIMA 

Sou Üru :  Mae, wae imi sopa-sopa   
heiye ÏLË, ulo sopa 
heiye tinitalo hatu nä imi,  
Rua :  mënä waëno HÜ e waë-waë, 
e pahae tano ulo sopa heiye JAÜ ! 
Hiti  :  Leahaka ÏLË mehë  
KOBUKO ALLAH lo ëlä, 
ÄLIHÏ lo ëlä hä eä maha asa, 
Nöhë : ÏLË, heiye rïmä ÏLË  
maaïyo pata ai laha lo ää nusu, 
LÖ hïpï hit i  t initalo, 
Rima : ÏLË, LÖ hïpï sawa,  
 ÏLË lo ïepië, 
ume, lo rïmä ÏLË asa tëon. 
Ënä : Mae,  
imi wae aiwahu uë imi oohu, 
seuk emena ÏLË, lo asa ïepië imi.  
Hitu :  Leahaka ÏLË maaïyo ALLAH imi 
uë imi umaa ÏLË aiponno lesih ÏLË, 
hutu aiponno rïmä ÏLË, 
lete mihi sala, ami manisane öneë  
ukalae rï iö ÏLË : 
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1. Marilah, 
biarlah kami bersorak-sorai  
untuk DIA,bertempik sorak  
bagi gunung batu kelepasan kami, 
2. menghadap wadjahNja dengan sjukur, 
dengan mainan ketjapi  
bertempik sorak bagiNja ! 
3. Sebab IA itu TUHAN ALLAH  
jang besar,Radja jang besar  
diatas segala dewa, 
4. IA, 
ditanganNja ada bagian bumi  
jang paling dalam, 
JANG empunja puntjak gunung, 
5. IA,JANG empunja laut, 
DIALAH jang membuatnja, 
darat,jang tanganNja telah membentuknja. 
6. Marilah,kami hendak menjembah  
dan kami sudjud,bertelut dihadapan DIA, 
jang telah mendjadikan kami. 
7. Sebab IA adalah ALLAH kami 
dan kami umat gembalaanNja, 
kawanan domba tanganNja, 
hari ini djuga,kamu hanja dengarlah  
akan suaraNja: 
 
PSALM 95 

1. Kom,laten we jubelen voor Hem, 
juichen voor de Rots van onze bevrijding, 
2. Zijn aangezicht tegemoet gaan met dank, 
Hem toejuichen met harpspel ! 
3. Want Hij is de grote Heer God, 
verheven Koning boven alle goden, 
4. Hij,houdt in Zijn hand  
de diepten der aarde, 
de toppen der bergen behoren Hem toe, 
5. Van Hem,is de zee,door Hem gemaakt, 
het droge,dat door Zijn handen is gevormd. 
6. Kom,wij willen aanbidden  
en wij buigen,knielen voor Hem, 
Die ons gemaakt heeft. 
7. Want Hij is onze God 
en wij zijn het volk dat Hij hoedt, 
de schaapskudde van Zijn hand, 
vandaag ook,jullie luister toch  
naar Zijn stem: 
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SIRHALAWANO HUTUSIWARIMA 

Sou Ëlahë :  Iahala hatu hatë jau   
amaone heiye Meriba,  
amaone heiye lete Massa heiye ai  ume, 
Siwa :  heiye oru inahwae-bapahwae jau   
hahia JAÜ, tomah JAÜ,   
leahaka ami maa ïepië JAÜ ! 
Ësöpo : Hutunöhë naoil  JAÜ no waë 
heiye ulumatau mehë, 
JAÜ soü : Ami üru ai  lo tuhu hatë, 
ami no tetewa tïtä JAÜ ! 
Husalaüru :  Elaë JAÜ söpahä  
nusu horu-horu JAÜ : 
No ami ukalae mahai nusu Hitü JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 95 

8. Djanganlah tegarkan  
hatimu seperti di Meriba, 
seperti pada hari Massa dipadang gurun, 
9. pada waktu nenek-mojangmu  
mentjobai Aku,melawan AKU, 
padahal mereka melihat perbuatanKu ! 
10. Empat puluh tahun AKU  
djemu kepada angkatan itu, 
AKU berkata:  
Mereka suatu bangsa jang sesat hati, 
mereka tidak mengenal djalanKu ! 
11. Sehingga AKU  
bersumpah dalam murkaKu: Tidak mereka  
akan masuk kedalam perhentianKu ! 
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8. Verhardt jullie hart niet, 
als in Meriba, 
als die dag bij Masa,in de woestijn, 
9. toen jullie voorouders  
Mij op de proef stelden, 
Mij tartten, 
hoewel ze Mijn daden hadden gezien ! 
10. Veertig jaar  
heb Ik van dit geslacht gewalgd, 
Ik zei: Zij zijn een volk,dwalende van hart, 
zij kennen Mijn wegen niet ! 
11. Zodat Ik in Mijn toorn  
heb gezworen:  
Zij komen Mijn rustplaats niet binnen ! 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAËNÄ 

Sou Üru :  Kapata heiye ÏLË  
kapata huru, 
kapata heiye ÏLË, umaa ai laha !  
Rua :  Kapata heiye ÏLË,   
ukkalunja nälä ÏLË, 
sou nä ÏLË heiye lete heiye  lete !  
Hiti  :  Malla waelesih ÏLË   
malay uku-uku ai,  
ïepië ÏLË lo tüwaël ëlä malay ai-ai !  
Nöhë : Leahaka ÏLË maaïyo ëlä  
uë ää sopa, 
ÏLË wae keleeu heiye eä maha asa. 
Rima : Leahaka no allah maaïyo 
eä maha asa ai-ai,  
nia ÏLË asa ïepië laniolo. 
Ënä : Ëmnä waëno ÏLË  
maaïyo waelesih uë  këjä, 
nusu pëllä wähül ÏLË  
maaïyo üruhü uë tjëlë. 
Hitu :  Rupe heiye ÏLË,   
uku-uku heiye ai-ai,  
rupe  heiye ÏLË waelesih uë uruhu, 
Ëlahë :  Rupe heiye ÏLË  
waëlesïh nälä ÏLË ! 
Kaïno ülëpë, mahai ümä ÏLË, 
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1. Njanjikanlah bagi DIA  
njanjian baru, 
njanjikanlah bagi DIA,segenap bumi ! 
2. Njanjikanlah bagi DIA, 
berkatilah namaNja, 
kabarkanlah kelepasanNja  
dari hari ke hari ! 
3. Tjeriterakanlah kemuliaanNja  
diantara suku-suku bangsa, 
perbuatanNja jang adjaib  
diantara bangsa-bangsa ! 
4. Sebab IA adalah besar  
dan sangat terpudji, 
IA hendak ditakuti  
daripada segala dewata. 
5. Sebab bukannja-allah adalah  
segala dewa bangsa-bangsa,tetapi  
DIA telah mendjadikan langit. 
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6. Dihadapan wadjahNja  
adalah kemuliaan dan Terang, 
didalam tempat kudusNja  
adalah kekuatan dan perhiasan. 
7. Berilah kepada DIA, 
suku-suku daripada bangsa-bangsa, 
berilah kepada DIA kemuliaan dan kekuatan, 
8. berilah kepada DIA kemuliaan namaNja ! 
Bawalah persembahan,masuklah halamanNja, 
 
 
 
PSALM 96 

1. Zing voor Hem een nieuw lied, 
zing voor Hem,heel de aarde ! 
2. Zing voor Hem,zegent Zijn Naam, 
boodschapt Zijn bevrijding van dag tot dag ! 
3. Maak aan alle stammen der volken 
Zijn majesteit bekend, 
aan alle naties Zijn wonderdaden ! 
4. Want groot is Hij en zeer te loven, 
te vrezen is Hij boven alle goden. 
5. Want niet goden zijn alle afgoden  
van de volken, 
maar Hij heeft de hemel gemaakt. 
6. Lichtglans en glorie  
zijn voor Zijn aanschijn, 
macht en luister in Zijn heiligdom. 
7. Geef aan Hem,stammen der volken, 
geef aan Hem majesteit en macht, 
8. geef aan Hem de majesteit van Zijn Naam ! 
breng offer,kom in Zijn voorhoven, 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAËNÄ 

Sou Siwa :  Sopa seuk heiye ÏLË  
e t jele wahul, 
tetu mënä waëno HÜ, umaa  ai laha !  
Ësöpo : Sou malay uku-uku ai :  
ÏLË asa uka ÄLIHÏ, 
wahin, ë maaïyo resï,    
no i le maanamë, 
ÏLË ukalae pählewä ai-ai e oëmïh. 
Husalaüru :  Wae uhatë laniolo, 
wae sopa-sopa ailaha, 
ualo sawa uë eä nahu i le, 
Husalarua :  wae hatë ela e ai laha   
uë eä lo ha, uë ukalae sopa-sopa  
eä ai  heiye mutuwonjo 
Husalahiti  :  ëmenä waëno ÏLË,   
leahaka ÏLË sïnäh, 
leahaka ÏLË sïnäh,   
elai  pählewä ulesi ai laha :  
ÏLË ukalae pählewä ë e oëmïh, 
ai-ai e hinaajah JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MAZMUR 96 

9. Sembah sudjudlah kepada DIA  
dengan berhiaskan kekudusan, 
gemetarlah dihadapan wadjahNja,segenap bumi! 
10. Katakanlah diantara suku-suku bangsa: 
DIA telah mendjadi Radja, 
sungguh,dunia adalah tegak, 
tidaklah ia bergojang, 
IA akan menghukumkan  
bangsa-bangsa dengan keadilan. 
11. Hendaklah bersukatjita langit, 
hendaklah bersorak-sorak bumi, 
menderu laut dan segala isinja, 
12. hendaklah beria-ria  
padang dan segala jang diatasnja, 
maka akan bersorak-sorailah  
segala pohon dihutan 
13. dihadapan wadjahNja, 
sebab IA datang,sebab IA datang, 
untuk menghakimi keradjaan bumi: 
IA akan menghakimi dunia dengan keadilan, 
bangsa-bangsa dengan kesetiaanNja. 
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9. Buig voor Hem  
in heilige luister, 
beef voor Zijn aangezicht,heel de aarde ! 
10. Zeg aan de stammen der volken:  
Hij is Koning, 
zeker,vast staat de wereld, 
zij wankelt niet ! 
Hij oordeelt de volken in gerechtigheid. 
11. Laat de hemel verheugd zijn, 
laat de aarde juichen,bruisen de zee  
en al wat haar vult, 
12. laat het veld uitbundig zijn  
en alles wat daarop is, 
dan zullen alle bomen van het bos jubelen 
13. voor Zijn aangezicht,want Hij komt, 
want Hij komt,om het aardrijk te richten:  
Hij zal de wereld in gerechtigheid richten, 
de volken met Zijn trouw. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAHITU 

Sou Üru :  ÏLË ükä ÄLIHÏ, 
wae ulesi ai laha sopa-sopa, 
uhatë lepe lei-lei  wae ai !  
Rua :  Niolo uë anin noa  
maaïyo umaa ÏLË, 
oëmïh uë pählewä   
maaïyo hätü tuö ÏLË. 
Hiti  :  Haül t ïtä ëmenä ÏLË, 
tunu hutu tomah ÏLË umaa. 
Nöhë : Mänü ÏLË pakawar laniolo ë, 
ai laha maa uë tetu, 
Rima : Tinitalo-tinitalo kapasu   
amaone haul ai  ëmenä waëno ÏLË, 
ëmenä waëno ÏLË KOBUKO   
umaa ulesi ai laha. 
Ënä : Laniolo sou oëmïh ÏLË, 
eä ai  maa waelesih ÏLË. 
Hitu :  Eä ai lo aiwahu   
heiye hatu taha ukalae alo keta uar, 
lo hatë ela ukalae maha asa ami, 
eä maha asa aiwahu heiye  ÏLË. 
Ëlahë :  Sion onee uë uhatë, 
al ihi-al ihi  mahinal Jehuda sopa-sopa 
leahaka sou pählewä JAÜ, JAÜ. 
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1. IA mendjadi Radja, 
biarlah keradjaan bumi bersorak-sorak, 
bersukatjita banjak tepi-tepi pantai! 
2. Awan dan kelam-kabut  
ada sekeliling DIA, 
keadilan dan hukum 
adalah ketetapan arasjnja. 
3. Api berdjalan dihadapanNja, 
menghanguskan para lawanNja sekeliling. 
4. KilatNja menerangi angkasa dunia, 
bumi melihatnja dan gemetar, 
5. Gunung-gunung hantjur  
seperti lilin dihadapan hadliratNja, 
dihadapan hadliratNja TUHAN  
seluruh keradjaan bumi. 
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6. Langit memberitakan keadilanNja, 
segala bangsa melihat kemuliaanNja. 
7. Segala orang jang berbakti  
kepada patung ukiran akan mendapat malu, 
jang bermegah-megah akan berhalanja, 
segala dewata sembah sjudjud kepada DIA. 
8. Sion mendengarnja dan bersuka-tjita, 
putri-putri Jehuda bersorak-sorak 
karena penghukumanMu,Engkau. 
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1. Hij is Koning, 
laat het aardrijk juichen, 
verheugen zich de vele kustlanden ! 
2. Wolken en duister zijn rondom Hem, 
gerechtigheid en recht funderen Zijn troon. 
3. Vuur gaat voor Zijn aanschijn uit, 
verschroeit rondom degenen  
die tegen Hem opstaan. 
4. Zijn bliksems verlichten de wereldruimte, 
de aarde ziet het en beeft, 
5. De bergen smelten als was 
voor Zijn aangezicht, 
voor het aangezicht van de Heer  
van het hele aardrijk. 
6. De hemelen  
vermelden Zijn gerechtigheid, 
alle volken aanschouwen Zijn majesteit. 
7. Allen worden beschaamd  
die beelden dienen, 
die zich op zijn afgoden beroemen, 
alle goden buigen zich voor Hem neer. 
8. Sion hoort het en verheugt zich, 
de dochters van Juda juichen 
om Uw rechtspraak,Gij. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAHITU 

Sou Siwa :  Leahaka JAÜ  maaïyo LÖ ÏHÏTÏ  
hä umaa ulesi ai laha, JAÜ, 
JAÜ ää hiti  hä eä maha asa. 
Ësöpo : Ami lo waë ÏLË,   
maaï lo waraka !  
ÏLË lo waelesih ïepië  
mahaï ai-ai  lo sama HÜ, 
ukalae nä ami heiye rima  ai-ai  ahia. 
Husalaüru :  Këjä asa tano heiye ai  ïyo 
uë uhatë heiye ai  lo sïr hatë jau :  
Husalarua :  Uhatë ami, ami ai-ai ïyo,  
nusu ÏLË, awaeasha ami  
heiye äsä-äsä wähül ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 97 

9. Sebab Engkau adalah JANG MAHATINGGI  
diatas seluruh keradjaan bumi,Engkau, 
Engkau amat ditinggikan  
diatas segala dewata. 
10. Kamu jang mengasihi DIA, 
bentjilah jang djahat ! 
DIA jang memelihara djiwa  
orang-orang jang dikasihiNja, 
akan melepaskan mereka  
dari tangan orang-orang fasik. 
11. Terang sudah tertabur  
bagi orang benar dan sukatjita  
bagi orang jang tulus hatinja: 
12. Bersukatjitalah kamu, 
kamu orang-orang benar, 
didalam DIA,mengakulah kamu  
kepada ingat-ingatan kekudusanNja ! 
 
 
 
PSALM 97 

9. Want U bent de Allerhoogste  
over heel het aardrijk,Gij, 
Gij staat zeer hoog boven alle goden. 
10. Jullie die Hem liefhebben, 
haat het kwaad ! 
Hij behoedt de ziel van Zijn dierbaren, 
bevrijdt hen uit de hand der goddelozen. 
11. Licht is uitgezaaid  
voor de rechtvaardige en vreugde  
voor de oprechten van hart: 
12. Verheug jullie,jullie rechtvaardigen, 
in Hem,belijden jullie ter gedachtenis  
van Zijn heiligheid. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAËLAHË 

Sou Üru :  Üru kapata tano. 
Kapata heiye ÏLË kapata huru, 
leahaka ÏLË asa ïepië  
ïepië lo tüwaël ëlä, 
r ïmä auhina ÏLË asa rüpë  
waeami heiye ÏLË, 
rïmä ÏLË lo wähül. 
Rua :  ÏLË asa rüpë tëtewä nä ÏLË, 
emena maa uku-uku ai ë 
ÏLË tüwaël oëmïh ÏLË, 
Hiti  :  äsä waë ÏLË,  
hinaajah ÏLË heiye uma Israël,  
eä saku ai laha maa 
nä lo heiye ALLAH imi.  
Nöhë : Uwe heiye ÏLË,   
umaa ulesi ai laha !  
hatë ela, sopä uë sirhalawano !  
Rima : Sirhalawano heiye ÏLË e tano, 
e tano uë pahae walotolo lo ela !  
Ënä :  E pahae ai et uë ai  et lo ela 
uwe emana ÄLIHÏ, ÏLË ! 
Hitu :  Sawa ualo taha uë nahu i le, 
ai laha uë eä lo düwaë, 
 
 
 
MAZMUR 98 

1. Suatu njanjian ketjapi. 
Njanjikanlah bagi DIA njanjian baru, 
sebab IA telah melakukan  
perbuatan jang adjaib, 
tangan kananNja telah beri  
kemenangan kepadanja, 
lenganNja jang kudus. 
2. IA telah memberi tahu kelepasanNja, 
didepan mata suku-suku bangsa dunia 
IA menjatakan keadilanNja, 
3. mengingat kasihNja, 
setiaNja kepada rumah Israël, 
segala udjung bumi melihatnja 
kelepasan jang daripada ALLAH kami. 
4. Bertempik-soraklah bagi DIA, 
seluruh keradjaan bumi ! 
bergembiralah, 
bersorak-sorailah dan bermazmurlah ! 
 
 
 
 
 

MAZMUR 98 

5. Bermazmurlah bagi DIA dengan ketjapi, 
dengan ketjapi dan mainan tali jang njaring! 
6. Dengan nafiri dan serunai  
jang njaring bertempik soraklah  
dihadapan Radja,DIALAH ! 
7. Lautan menderu bunjinja dan isinja, 
bumi dan segala jang mendudukinja, 
 
 
 
PSALM 98 

1. Een harplied. 
Zing voor Hem een nieuw lied, 
want Hij heeft wonderdaden verricht, 
overwinning was voor Hem  
door Zijn rechterhand, 
de arm van Zijn heiligheid. 
2. Hij heeft Zijn bevrijding bekendgemaakt, 
voor de ogen van de stammenvolken der aarde 
heeft Hij Zijn gerechtigheid onthuld, 
3. gedacht Zijn liefde, 
Zijn trouw aan het huis van Israël, 
alle einden der aarde hebben het gezien 
de bevrijding van onze God. 
4. Juicht Hem toe,heel het aardrijk ! 
wees blij,jubel en pslamzing ! 
5. Psalmzing voor Hem bij de harp, 
met de harp en luide snarenspel ! 
6. Met trompetten en luide ramshoorn  
schalt het uit voor het aangezicht  
van de Koning,Hij! 
7. De zee davert en wat haar vult, 
de wereld en al die daarop wonen, 
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SIRHALAWANO HUTUSIWAËLAHË 

Sou Ëlahë :  wae-wae wae taha rima, 
t initalo-tinitalo soka sopa-sopa 
Siwa :  ëmenä ÏLË, leahaka ÏLË täwä,   
elai  ümapaï ulesi ai laha :  
ÏLË ukalae ümapaï ë e oëmïh, 
uë ai-ai e ïyo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 98 

8. sungai-sungai hendak bertepuk tangan, 
gunung-gunung bersama-sama bersorak-sorai 
9. dihadapan DIA,sebab IA datang, 
untuk menghakimi keradjaan bumi: 
IA akan menghakimi dunia dengan keadilan, 
dan bangsa-bangsa dengan tulus. 
 
 
 
PSALM 98 

8. de rivieren zullen in de handen klappen, 
de bergen tezamen jubelen 
9. voor het aanschijn van Hem, 
want Hij komt,om het aardrijk te richten: 
Hij zal de wereld in gerechtigheid richten, 
en de volken in rechtmatigheid. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWASIWA 

Sou Üru :  ÏLË asa ükä ÄLIHÏ, 
ai-ai tetu. 
ÏLË tuö hä aï HÜ tëhorü, 
ai laha maanamë. 
Rua : ÏLË ëlä heiye Sion, 
ÏLË hïtï  hä eä ai.  
Hiti  :  Ami wae awaeasha nälä JAÜ : 
Ëlä uë ëlë, ÏLË maaïyo wahul !  
Nöhë : uë uruhu heiye al ihi,  
lo waë pählewä. 
JAÜ lo hätü e ïyo ;  
pählewä uë oëmïh malay Jakub,  
JAÜ, lo ïepië. 
Rima : Ëlä ÏLË, ALLAH imi,  
aiwahu seuk ami  
heiye hatu ësöpo ÏLË, 
ÏLË maaïyo wähül. 
Ënä : Musa uë Harun 
malay aï  HÜ-aï HÜ JAÜ, 
Semuil  malay ami, lo hiü nälä ÏLË, 
ami hiu heiye ÏLË, 
uë ÏLË, ÏLË soü ami. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 99 

1. IA telah mendjadi Radja, 
bangsa-bangsa gemetar. 
IA bertachta diatas kerubim, 
bumi bergojang. 
2. IA besar di Sion, 
IA tinggi diatas segala bangsa. 
3. Mereka hendak mengaku namaMu : 
Besar dan hebat,IA adalah kudus ! 
4. dan kekuatan daripada radja, 
jang mengasihi hukum. 
Engkaulah jang menetapkannja  
dengan kelurusan;hukum dan keadilan 
diantara Jakub,Engkaulah,jang melakukanNja. 
5. Besarkanlah DIA,ALLAH kami, 
menjembah sudjudlah kamu  
pada alas kakiNja,IA adalah kudus. 
6. Musa dan Harun diantara imam-imamNja, 
Semuil diantara mereka, 
jang memanggil namaNja, 
mereka memanggil kepada DIA, 
dan IA,IA mendjawab mereka. 
 
 
 
PSALM 99 

1. Hij is Koning,volken sidderen. 
Hij troont op de cherubs,de aarde wankelt. 
2. Hij is in Sion groot,verheven is Hij  
boven alle volken. 
3. Zij moeten Uw Naam erkennen:  
Groot en gevreesd,Hij is heilig ! 
4. en de kracht van een koning, 
die het recht liefheeft. 
U bent het  
die het in eerlijkheid heeft gegrondvest; 
recht en gerechtigheid in Jakob, 
Gij hebt het gedaan. 
5. Verheft Hem,onze God,buig jullie neer  
voor Zijn voetbank,Hij is heilig. 
6. Mozes en Aäron  
waren onder Zijn priesters, 
Samuël onder hen,die Zijn Naam aanriepen, 
zij riepen tot Hem,en Hij, 
Hij antwoordde hen. 
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SIRHALAWANO HUTUSIWASIWA 

Sou Hitu :  Nusu ai toano niolo 
ÏLË soü heiye ami, 
ami asa waelesih ïepië ïepië ÏLË, 
ïepië hätü, lo ÏLË të heiye ami. 
Ëlahë :  JAÜ, ALLAH imi,  
JAÜ, lo sou ami, 
ALLAH lo tënë 
maaïyo JAÜ heiye ami, 
pänahaï  ahia ami. 
Siwa :  Ëlä ÏLË, ALLAH imi,  
aiwahu seuk ami   
heiye tinitalo pella wähül ÏLË ! 
Leahaka ÏLË maaïyo wähül, ALLAH imi.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 99 

7. Dalam tiang awan 
IA berbitjara pada mereka, 
mereka telah memelihara peraturanNja, 
ketetapan,jang IA berikan kepada mereka. 
8. Engkau,ALLAH kami, 
Engkaulah,jang mendjawab mereka, 
ALLAH jang mendukung 
adalah Engkau bagi mereka, 
pembalas salahnja mereka. 
9. Besarkanlah DIA,ALLAH kami, 
menjembah sudjudlah kamu  
kepada gunung tempat kudusNja ! 
Sebab IA adalah kudus,ALLAH kami. 
 
 
 
PSALM 99 

7. In de wolkkolom sprak Hij hen toe, 
zij onderhielden Zijn geboden, 
de inzetting,die Hij hen gaf. 
8. Gij,onze God,U hebt hen geantwoord, 
God die draagt U bent voor hen, 
een wreker van hun wandaden. 
9. Verheft Hem,onze God, 
buigt jullie neer voor Zijn heilige berg ! 
Want Hij is heilig,onze God. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 

Sou Üru :  Üru kapata tano,   
elai  ülëpë waë-waë. 
Ria-sopa heiye KOBUKO,   
umaa ulesi ai laha !  
Rua :  Äiwahu heiye ÏLË e uhatë !  
sinah emena waëno ÏLË e sopa-sopa !  
Hiti  :  Hatë taha, lo ÏLË maaïyo ALLAH, 
ÏLË asa ïepië imi,  ÏLË,  
imi maaïyo tanëh ÏLË, umaa HÜ,  
ponno-ponno  
ponno lesih HÜ. 
Nöhë : Nusu pika pïkä HÜ   
e waë-waë äsja waë, 
nusu ümä ÏLË e sopa-sopa !  
waë-waë ukalae ÏLË   
uë ukalunja nälä ÏLË, 
Rima : Leahaka ÏLË ialahi mahë, 
waë HÜ e ülamä-ülamä, 
hinaä HÜ ulaë langg-ulumatau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 100 

1. Suatu njanjian ketjapi, 
untuk korban sjukur. 
Bertempik-soraklah bagi TUHAN, 
seluruh keradjaan bumi ! 
2. Beribadatlah kepada DIA dengan sukatjita! 
datanglah dihadapan hadliratNja  
dengan sorak-sorai ! 
3. Sadarilah,bahwa IA adalah ALLAH, 
IA telah mendjadikan kami,IA, 
kami adalah milikNja, 
umatNja,domba-domba pengembalaanNja. 
4. Masuk pintu gerbangNja  
dengan sjukur terima kasih, 
dalam halamanNja dengan pudji-pudjian ! 
bersjukurlah akan DIA, 
berkatilah akan namaNja ! 
5. Sebab IA itulah baik, 
kasihNja untuk selama-lamanja, 
setiaNja sampai turun-temurun. 
 
 
 
PSALM 100 

1. Een harplied,voor het dankoffer. 
Juich de Heer toe,heel het aardrijk ! 
2. Dien Hem in vreugde ! 
kom voor Zijn aangezicht in jubel ! 
3. Erken,dat Hij God is, 
Hij heeft ons gemaakt,Hem, 
behoren wij toe,Zijn volk, 
de schaapskudde die Hij hoedt. 
4. Kom Zijn poorten binnen met dank, 
in Zijn voorhoven met lofzang ! 
breng dank aan Hem,zegent Zijn Naam ! 
5. Want Hij is goed, 
voor eeuwig Zijn liefde, 
Zijn trouw van geslacht op geslacht. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOÜRU 

Sou Üru :  Heiye Daud, 
üru kapata tano. 
Jau wae kapata waë-hinaä uë ïyo, 
wae, sirhalawano heiye JAÜ, JAÜ, 
Rua : wae hatë tita lo ü :  
oru salo JAÜ täwä heiye jau ? 
Jau wae tita nusu sïr hatë jau 
nusu uma jau, 
Hiti  :  no jau taha  
heiye mena maa jau ai  maaï.  
Jau maaï iepie ahia, 
no ukalae purus heiye jau. 
Nöhë : Hatë lo olal  makü tuhu heiye jau, 
jau no wae tetewa waraka. 
Rima : Sei lo e saï souahia sama jau, 
i le jau wahin ane, 
lo maa lohu, hatë lo simu, 
i le jau no ukalae waë. 
Ënä : Maa jau tuwael 
heiye ai-ai lo hinaä heiye eri,  
leahaka ami mehë duwae soka e jau, 
sei lo t ita heiye tita lo ü, 
i le ukalae poenuko iepie jau. 
 
 
 
MAZMUR 101 

1. Dari Daud, 
suatu njanjian ketjapi. 
Aku hendak menjanjikan  
kasih-setia dan kebenaran, 
hendak,bermazmur bagiMu,Engkau, 
2. hendak memperhatikan  
djalan jang sempurna: 
waktu apa ENGKAU datang kepadaku ? 
Aku hendak berdjalan dalam  
ketulusan hatiku didalam rumahku, 
3. tidak kutaruh didepan mataku  
perkara kebentjian. 
Aku bentji perbuatan murtad, 
tidak akan melekat kepadaku. 
4. Hati jang putar-balik harus  
djauh daripadaku, 
aku tidak hendak kenal kedjahatan. 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 101 

5. Siapa jang dengan sembunji-sembunji  
mengumpat temannja, 
dia aku katupkan mulutnja, 
jang bermata angkuh,hati jang sombong, 
dia tidak aku akan suka. 
6. Mataku tertudju kepada  
orang-orang jang setiawan dinegeri, 
supaja mereka itu  
diam bersama-sama dengan aku, 
siapa jang berdjalan didjalan jang sempurna, 
dia akan melajani aku. 
 
 
 
PSALM 101 

1. Van David,een harplied. 
Ik wil zingen over trouw en recht, 
wil,voor U psalmzingen,Gij, 
2. wil acht slaan op de volmaakte weg: 
wanneer zult U bij mij komen ? 
ik wil wandelen in de oprechtheid  
van mijn hart binnen in mijn huis, 
3. niets  staat mij voor ogen  
wat boosaardig is. 
Ik haat het doen van de afvalligen, 
het zal mij niet aankleven. 
4. Een vals hart moet van mij wijken, 
het kwade wil ik niet kennen. 
5. Wie zijn vriend  
in het verborgene belastert, 
hem leg ik het zwijgen op, 
die een trotse blik heeft, 
een aanmatigend hart,hem duld ik niet. 
6. Mijn ogen zijn gericht  
op de getrouwen in het land, 
dat zij met mij willen verblijven, 
wie wandelt op de weg die volmaakt is, 
hij mag mij dienen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOÜRU 

Sou Hitu :  No ukalae duwae nusu uma jau, 
lo sei iepie souahia ;  lo sei sou souahia, 
no wae rüpe resi emena maa jau. 
Ëlahë :  Üru kay lete JAÜ ukalae mahori 
eä ai  ahia heiye eri,  
wahin heiye amano eä ai  lo iepie waraka. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 101 

7. Tidak akan diam didalam rumahku, 
barang siapa jang melakukan penipuan; 
barang siapa jang berbitjara dusta, 
tidak dapat diberi tegak didepan mataku. 
8. Setiap pagi hari Aku akan membinasakan 
segala orang fasik dinegeri, 
menumpas dari kotaNja segala orang  
jang berbuat djahat. 
 
 
 
PSALM 101 

7. Niet mag verblijven binnen in mijn huis, 
wie een dader is van bedrog; 
wie een spreker is van leugens, 
zal niet vast staan voor mijn ogen. 
8. Elke morgen zal Ik verdelgen 
alle goddelozen in het land, 
uitroeien uit Zijn stad 
alle bedrijvers van het kwaad. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORUA 

Sou Üru :  Alamana üru ai  nusu mesele, 
heiye oru i le ela kaloso 
uë oohu sou mesele emena ÏLË. 
Rua : JAÜ, onee alamana jau, 
wae uwe jau mau poenuko  
ulae heiye JAÜ ! 
Hiti  :  Iahala saï waëno JAÜ heiye jau !  
heiye lete, lo jau mesele, 
ahia tärinä JAÜ heiye jau, 
heiye lete, lo jau hïu, lähäl soü jau !  
Nöhë : Leahaka lete-lete jau wahin 
amaone haul noa, 
isolo-isolo jau ri  amaone hutu haul.  
Rima : Taha amaone ai,  r i  hatë jau. 
Wahin, jau manalataha ane emaih jau 
Ënä : leahaka sou mesele jau lo ela, 
purus isolo-isolo jau heiye emahai jau. 
Hitu :  Jau asa uka amaone ti lo hantu 
heiye e ai laha tohu, uka amaone  
t i lo hatu hantu heiye mutuwonjo ai,  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 102 

1. Doa seorang dalam kesukaran, 
pada waktu ia lemah-lesuh dan  
mentjurahkan pengaduhannja kehadapan DIA. 
2. ENGKAU,dengarkanlah doaku, 
biarlah teriakku minta tolong  
datang kepadaMu ! 
3. Djanganlah sembunjikan  
wadjahMu terhadap aku ! 
pada hari,jang aku tersesak, 
tjenderungkanlah telingaMu kepadaku, 
pada hari,jang aku memanggil, 
segeralah djawab aku ! 
4. Sebab hari-hariku habis seperti asap, 
tulang-tulangku kekeringanlah  
seperti bara api. 
5. Kena pukul seperti rumputan, 
lajulah hatiku. 
Sesungguhnja,aku lupa makan rotiku 
6. dari sebab keluhku jang njaring, 
melekatlah tulang-tulangku pada dagingku. 
7. Aku sudah djadi  
seperti burung enggang digurun,mendjadi  
seperti burung pungguk dihutan rimba, 
 
 
 
PSALM 102 

1. Gebed van een gebukte, 
als hij bezwijkt en zijn klacht  
uitstort voor Zijn aangezicht. 
2. Gij,hoor mijn gebed, 
laat mijn hulpgeroep tot U komen ! 
3. Verberg Uw aanschijn niet voor mij ! 
op de dag,dat ik in het nauw ben, 
neig tot mij Uw oor,op de dag,dat ik roep, 
antwoord mij haastig ! 
4. Want mijn dagen vervliegen als rook, 
mijn beenderen doven  
uit als gloeiende koolvuur. 
5. Neergeslagen als gewas, 
verdroogd is mijn hart. 
Voorzeker,ik vergeet mijn brood te eten 
6. vanwege de stem van mijn zuchten, 
kleeft mijn gebeente met mijn vlees. 
7. Ik ben als een uil in de woestijn, 
ben geworden als een steenuil 
in de wildernis, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORUA 

Sou Ëlahë :  jau batah uë  
asa uka amaone ti lo, 
lo mahu, ha, ai  uma. 
Siwa :  Üru ela lete jau üh 
heiye mäano jau, 
ai-ai lo pahae jau, palape  jau. 
Ësöpo : Wahin, jau ane ai ume amaone  
emaih, pasuri see jau e arahma, 
Husalaüru :  leahaka hörü-hörü JAÜ,  
hörü-hörü JAÜ, leahaka JAÜ asa  
hehiti  jau uë tömalä  jau. 
Husalarua :  Lete-lete jau maaïyo 
amaone ninik-ninik ela, 
uë jau, jau ri  amaone ai.  
Husalahiti  :  Nia JAÜ, 
JAÜ, tuö heiye ülamä-ülamä, 
äsä maaïyo JAÜ 
maaïyo langg-ulumatau. 
Husalanöhë : JAÜ ürumahaï maaïyo hïtï,  
JAÜ waë Sion, leahaka asa oru, 
lo tüwaël waë heiye i le, 
leahaka oru lo wahin asa ulaë. 
Husalarima :  leahaka aï HÜ-aï HU  
waë heiye hatu-hatu i le, 
ami naa waë maaïyo aiume, 
 
 
 
MAZMUR 102 

8. aku berdjaga-djaga  
dan sudah mendjadi seperti burung, 
jang berasing,diatas atap rumah. 
9. Sepandjang hari aku ditjelakan  
oleh musuhku,orang-orang jang  
mempermainkan aku,mengutuki aku. 
10. Sungguh,aku makan abu  
seperti roti, 
mentjampur minumanku dengan tangis, 
11. oleh sebab geramMu,gusarMU, 
sebab ENGKAU telah mengangkat  
aku dan membuangkan aku. 
12. Hari-hariku adalah seperti  
bajang-bajang memandjang, 
dan aku,aku laju seperti rumput. 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 102 

13. Tetapi ENGKAU,ENGKAU, 
bersemajam untuk selama-lamanja, 
peringatan akan ENGKAU  
tinggal turun-temurun. 
14. Engkau Sendiri akan bangun, 
Engkau mengasihankan Sion, 
sebab sudah waktunja, 
pada menjatakan kasih kepadanja, 
sebab waktu jang ditentukan sudah datang. 
15. - sebab hamba-hambaMu  
suka kepada batu-batunja, 
mereka merasa kasihan akan debunja -, 
 
 
 
PSALM 102 

8. ik waak en ben geworden als een vogel, 
eenzaam,op het dak. 
9. Heel de dag honen mijn vijanden me, 
die mij bespotten,verwensen me. 
10. Zeker,as eet ik als brood, 
vermeng mijn drank met tranen, 
11. vanwege Uw woede,Uw toorn, 
want U hebt me opgeheven en me verworpen. 
12. Mijn dagen zijn als afgaande schaduwen, 
en ik,ik verdroog als gras. 
13. Maar Gij,Gij,troont voor eeuwig, 
Uw gedachtenis is er  
van geslacht op geslacht. 
14. Gij zelf zult opstaan, 
Gij ontfermt U over Sion, 
want het is tijd,om haar genade te tonen, 
want de bestemde tijd is gekomen. 
15. want Uw dienaren  
hebben behagen in haar stenen, 
zij zijn begaan met haar stof, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORUA 

Sou Husalaënä : lo uku-uku ë keleeu 
heiye nälä ÏLË, eä  al ihi-al ihi  ai laha 
heiye waelesih JAÜ : 
Husalahitu :  Wahin, ÏLË asa ön Sion, 
asa maä mähaï ÏLË nusu waelesih ÏLË, 
Husalaëlahë :  ÏLË mäny oneë ala oë Huaö  
ai-ai lo puti  mahaï,  
ÏLË no maä löhü alamana ami. 
Husalasiwa :  Mehë taha  
heiye ulumatau lo kaihalemuri,  
ai  lo nuhui kaihalemuri  
ukalae sopa-sopa ÏLË, 
Huturua :  lo ÏLË maä saku lohu 
heiye hïtï  ÏLË lo wähül, 
ÏLË, maä, heiye nita heiye ai laha, 
Huturuaüru :  ulai  onee ela kaloso  
ai  lo latu, nä anai-anai maaiyo, 
Huturuarua :  elae ami malla  
nälä HÜ heiye Sion,  
sopa-sopa heiye HÜ heiye Jerusalem, 
Huturuahiti  :  oru ai-ai umaa soka, 
ulesi-ulesi,  elai  aiwahu heiye HÜ. 
Huturuanöhë : Ai asa nanohu uruhu jau  
heiye tita, ai  asa no ela lete-lete jau. 
 
 
 
MAZMUR 102 

16. bahwa suku-suku bangsa dunia  
takut kepada namaNja, 
segala radja-radja bumi 
kepada kemuliaanMu: 
17. Sungguh,IA sudah membangunkan  
Sion,sudah menampakkan diri  
dalam kemuliaanNja, 
18. IA berpaling mendengar doa  
orang-orang jang putus djiwa, 
IA tidak memandang hina doa mereka. 
19. Ini dituliskan bagi angkatan  
jang kemudian,bangsa jang lahir  
nanti akan memudji-mudji DIA, 
20. bahwa IA tilik kebawah dari  
ketinggianNja jang kudus, 
IA,memandang dari sorga ke bumi, 
21. untuk mendengar keluh-kesah  
orang jang terbelenggu, 
melepaskan anak-anak fana, 
 
 
 

MAZMUR 102 

22. supaja mereka tjeriterakan  
namaNja di Sion, 
pudji-pudjian kepadaNja di Jerusalem, 
23. apabila bangsa-bangsa  
berhimpun bersama-sama, 
keradjaan-keradjaan, 
untuk beribadat kepadaNja. 
24. Orang telah menindas  
kekuatanku didjalan, 
orang telah memendekkan hari-hariku. 
 
 
 
PSALM 102 

16. dan zullen de stammen der wereld  
Zijn Naam vrezen, 
alle koningen der aarde Uw glorie: 
17. Zeker,Hij heeft Sion gebouwd, 
Zich in Zijn glorie laten zien. 
18. Hij heeft Zich gewend  
naar het gebed van de wanhopige, 
Hij heeft hun bidden niet veracht. 
19. Dit wordt opgeschreven  
voor het latere geslacht, 
het volk dat geschapen zal worden  
zal Hem loven, 
20. omdat Hij van Zijn heilige hoogte  
heeft neergezien, 
Hij,keek,vanuit de hemel naar de aarde, 
21. om het zuchten van de gevangenen  
te horen,om de kinderen der vergankelijkheid  
vrij te laten, 
22. opdat zij Zijn Naam in Sion vertellen, 
Zijn lof in Jerusalem, 
23. als volken bijeenkomen, 
koninkrijken,om Hem te aanbidden. 
24. Men had mijn kracht gebroken onderweg, 
mijn levensdagen heeft men verkort. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORUA 

Sou Huturuarima :  Jau sou : 
ALLAH jau, iahala hehiti  jau 
heiye pika lete-lete jau, 
JAÜ, naoil-naoil  JAÜ maaïyo 
heiye ulumatau heiye ulumatau !  
Huturuaënä : Tunï oru asa JAÜ  
taha hatu ai laha, 
laniolo maaïyo ïepië rïmä JAÜ, 
Huturuahitu :  ami ukalae mahori 
uë JAÜ, JAÜ ukalae monno, 
eä ami ukalae no mahë amaone tjele, 
amaone üru tjele JAÜ sërï  ami  
uë ami  sërï,  
Huturuaëlahë :  nia JAÜ  
sama ülamä-ülamä üru 
uë naoil-naoil  JAÜ no wahin :  
Huturuasiwa :  ükawae anai-anai aï  HÜ  
alo duwae, anai-ruhu ami maaïyo resi  
emena waëno JAÜ ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 102 

25. Aku berkata: ALLAHku, 
djanganlah angkat aku 
pada pertengahan hari-hariku, 
ENGKAU,tahun-tahunMu adalah 
dari keturunan ke keturunan !  
26. Dahulu sudah ENGKAU letakkan dasar bumi, 
langit adalah buatan tanganMu, 
27. mereka akan binasa dan ENGKAU, 
ENGKAU akan ada,sekaliannja mereka  
akan buruk seperti pakaian, 
seperti suatu djubah Engkau ganti mereka  
dan mereka berganti, 
28. tetapi ENGKAU djuga selama-lamanja sama 
dan tahun-tahunMu tidak berkesudahan: 
29. semoga anak-anak hamba-hambaMu  
mendapat kediaman, 
anak-tjutju mereka tinggal  
tegak dihadapan wadjahMu ! 
 
 
 
PSALM 102 

25. Ik zeg: Mijn God,laat mij niet opgaan 
op de helft van mijn dagen, 
Gij,Uw jaren duren van geslacht op geslacht! 
26. Eertijds hebt Gij de aarde gegrondvest, 
de hemel is het werk van Uw handen, 
27. Zij zullen vergaan en Gij, 
Gij houdt stand,zij allen zullen verslijten  
als kleren,als een gewaad verwisselt U  
ze worden verwisseld, 
28. maar U blijft dezelfde 
en Uw jaren nemen geen einde: 
29. Mogen de zonen van Uw dienaren  
een woning hebben,hun nageslacht  
zal voor Uw aanschijn vast staan ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITI 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
Ïmahaï,  ÏLË, mahaï jau, 
nälä ÏLË lo wähül, 
umaa nusu hatë jau !  
Rua :  Ïmahaï,  ÏLË, mahaï jau, 
uë iahala manalataha, 
umaa salo lo ÏLË ïepië heiye jau :  
Hiti  :  ÏLË lo mahuni eä ahia jau, 
ÏLË lo säwaï eä mesele jau, 
Nöhë : ÏLË lo waesysyrë mahaï jau 
heiye kokan maaiyo, 
ÏLË lo tjëlë jau e mahë uë waë, 
Rima : ÏLË lo samaanë tunï jau e mahë, 
elae mutihu jau ükä huru 
amaone ti lo al i  al ihi  !  
Ënä :  ÏLË ïepië oëmïh, 
ïyo heiye eä ai  lo nanohu. 
Hitu :  ÏLË rüpe tetewa tïtä ÏLË heiye  Musa, 
ïepië ÏLË heiye ai  Israël :  
Ëlahë :  ÏLË maaïyo waë uë ïmahaï,  
ela ïrkana uë samaanë mahë, 
Siwa :  ÏLË no ela mau heiye sihë, 
ÏLË no maaï heiye ulama. 
 
 
 
MAZMUR 103 

1. Dari Daud. 
Berkatilah,DIA,djiwaku, 
namaNja jang kudus,segenap batinku ! 
2. Berkatilah,DIA,djiwaku, 
dan djanganlah lupa, 
segala apa jang IA perbuat bagimu:  
3. DIA jang mengampuni  
segala kesalahanmu, 
DIA jang menjembuhkan  
segala penjakitmu, 
4. DIA jang menebus hidupmu  
dari liang kubur, 
DIA jang memakotai engkau  
dengan kemurahan dan rahmat, 
5. DIA jang memuaskan  
kedewasaanmu dengan kebaikan, 
sehingga kemudaanmu mendjadi  
baru seperti burung radjawali ! 
 
 
 
 
 

MAZMUR 103 

6. IA melakukan keadilan, 
kebenaran bagi segala orang jang teraniaja. 
7. IA memberi tahu djalanNja kepada Musa, 
perbuatanNja kepada bani Israël: 
8. IA adalah rahmani dan rahimi, 
pandjang sabar dan berlimpah kemurahan, 
9. IA tidak menuntut untuk seterusnja, 
IA tidak mendendam untuk selamanja. 
 
 
 
PSALM 103 

1. Van David. 
Zegen,Hem,mijn ziel,Zijn heilige Naam, 
al wat in mij is ! 
2. Zegen,Hem,mijn ziel,en vergeet niet, 
al wat Hij jou volbrengt: 
3. Hij vergeeft al jouw fouten, 
Hij geneest al jouw ziekten, 
4. Hij redt jouw leven van het graf, 
Hij kroont jou met trouw en ontferming, 
5. Hij verzadigt  
jouw volwassen zijn met het goede, 
zodat jouw jeugd  
zich vernieuwt als een adelaar ! 
6. Hij doet gerechtigheid, 
verschaft recht aan verdrukten. 
7. Hij maakte aan Mozes Zijn wegen bekend, 
Zijn handelen aan de zonen van Israël: 
8. Hij is liefdevol en genadig, 
geduldig en vol trouw, 
9. Hij blijft niet durend twisten, 
Hij is niet voor eeuwig wrokkig. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITI 

Sou Ësöpo : ÏLË no ïepië 
heiye imi umaa rir ahia imi umaa, 
ÏLË no pänahaï  
heiye imi umaa rir ahia imi umaa, 
Husalaüru :  nia hit i  laniolo hä ai laha, 
maaïyo mahë ÏLË ha ai-ai lo keleeu  
heiye ÏLË, 
Husalarua :  tuhu Heehoho heiye Luria, 
ÏLË tühü heiye imi umaa ahia imi umaa. 
Husalahiti  :  Amaone ai üru amah  
waë anai-anai jau, ÏLË waë  
heiye ai-ai lo keleeu  heiye ÏLË. 
Husalanöhë : Leahaka ÏLË mähaï üru, 
lo tëtëwa iepie imi umaa, 
äsä, lo imi umaa mihi maaïyo ai ume. 
Husalarima :  Ai,  lete-lete i le maaïyo 
amaone ai piao, amaone kupano 
heiye e ai laha nasa, asä i le kupano : 
Husalaënä :  oru anin tita lai,  
i le no maaïyo sala, 
uë pella i le no tetewa ukalae i le sala. 
Husalahitu :  Nia mahë ÏLË, 
ïalahï ülamä-ülamä ulaë ülamä-ülamä 
hä ai-ai lo keleeu heiye ÏLË, 
hinaajah ÏLË maaïyo e anai-ruhu ami 
 
 
 
MAZMUR 103 

10. IA tidak buat kepada kita  
sekadar dosa kita, 
IA tidak balas kepada kita  
sekadar salah kita, 
11. tetapi setinggi langit  
diatas bumi,adalah kemurahanNja  
atas orang-orang jang takut kepadaNja, 
12. sedjauh Timur dari Barat, 
IA mendjauhkan daripada kita 
salah kita. 
13. Seperti seorang bapa  
sajang anak-anaknja, 
IA sajang kepada orang-orang  
jang takut kepadaNja. 
14. Sebab IA sendiri, 
jang tahu ragam kita, 
teringat,bahwa kita ini adalah debu. 
 
 
 
 

MAZMUR 103 

15. Manusia,hari-harinja  
adalah seperti rumput, 
seperti bunga dipadang, 
demikianlah ia berbunga: 
16. kalau angin melintasinja, 
ia tidak ada lagi, 
dan tempatnja tidak  
mengetahui akan dia lagi. 
17. Tetapi kemurahanNja, 
adalah selama-lamanja  
sampai selama-lamanja 
atas orang-orang jang takut kepadaNja, 
setiaNja adalah dengan anak-tjutjunja 
 
 
 
PSALM 103 

10. Hij doet ons niet naar onze zonden, 
Hij vergeldt ons niet naar onze schuld, 
11. maar zo hoog de hemel is boven de aarde, 
is Zijn trouw boven wie Hem vrezen, 
12. Zo ver het Oosten is van het Westen, 
zo ver heeft Hij onze zonden  
van ons verwijderd. 
13. Zoals een vader zich ontfermt  
over de kinderen,zo ontfermt Hij zich  
over wie Hem vrezen. 
14. Want Hij zelf, 
weet hoe wij gevormd zijn, 
is indachtig,dat wij stof zijn. 
15. De mens, 
zijn dagen zijn als het gras, 
als een bloem op het veld,zo bloeit hij: 
16. als de wind daarover gegaan is, 
is hij er niet meer, 
en haar plaats kent haar niet meer. 
17. Maar Zijn trouw,is van eeuwigheid  
tot eeuwigheidaan wie Hem vrezen, 
Zijn gerechtigheid aan de kleinkinderen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       266 



SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITI 

Sou Husalaëlahë :  elai  ami, 
lo waelesihïepië  tärö ÏLË, 
heiye ami, lo äsä soü ÏLË, elai  iepie. 
Husalasiwa :  ÏLË asa resï tuö ÏLË heiye nita, 
uë ülesï ÏLË waelesih hä umaa. 
Huturua :  Ïmahaï ÏLË, aï  HÜ tëhorü 
loloheïh bar, ai  ïepië soü HÜ, 
e rir heiye taha soü ÏLË ! 
Huturuaüru :  Ïmahaï ÏLË, 
ami eä risal ÏLË, 
aï  ïepië HÜ, aï  ïepië mahë  HÜ ! 
Huturuarua :  Ïmahaï ÏLË, 
ami eä ïepië ÏLË 
heiye eä pella waelesih ÏLË ! 
Ïmahaï ÏLË, mahaï jau !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 103 

18. bagi mereka, 
jang memelihara perdjandjianNja, 
bagi mereka,jang ingat titahNja, 
untuk melakukannja. 
19. IA telah menegakkan arasjNja disorga, 
dan keradjaanNja  
berkuasa atas segala-galanja. 
20. Berkatilah DIA,malaekat-malaekatNja 
- perwira perkasa, 
pembuat-pembuat FirmanNja -, 
dengan turut kepada bunji FirmanNja ! 
21. Berkatilah DIA,kamu segala tentaraNja, 
chadimNja,pembuat-pembuat keridlaanNja ! 
22. Berkatilah DIA,kamu segala perbuatanNja 
di segala tempat kekuasaanNja ! 
Berkatilah,DIA,djiwaku ! 
 
 
 
PSALM 103 

18. voor hen,die Zijn verbond bewaken, 
voor hen,die aan Zijn bevelen denken, 
om die te doen. 
19. Hij heeft Zijn troon  
in de hemel gevestigd, 
en Zijn koningschap heerst over alles. 
20. Zegen Hem,Zijn boden sterke helden, 
daders van Zijn Woord, 
gehoorzaam aan de stem van Zijn Woord ! 
21. Zegen Hem, 
jullie alle Zijn heirscharen, 
Zijn dienaren,die Zijn welbehagen doet ! 
22. Zegen Hem,jullie al Zijn daden 
op alle plaatsen van Zijn heerschappij ! 
Zegen,Hem,mijn ziel ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPONÖHË 

Sou Üru :  Ïmahaï,  ÏLË, mahaï jau !  
JAÜ, ALLAH jau, JAÜ ää ëlä, 
t jëlë söpä uë waelesih, 
Rua : lo t jele mähaï ÏLË e huä 
amaone tjëlë, LÖ ëmenä laniolo 
amaone tjele muuru. 
Hiti  :  ÏLË, lö ïepië hätü  
ümä-ümä ÏLË lo hiti  hä wae, 
ÏLË, lö ïepië niolo-niolo 
amaone tïtä ai  ÏLË, 
ÏLË, lo tïtä hä tëhorü anin, 
Nöhë : LÖ ïepië anin 
amaone ïepië ÏLË, 
haul lo ane amaone aï HÜ ÏLË, 
Rima : ÏLË asa hätü ai laha 
hä hätü, no i le maanamë  
ulaë ulama-ulama. 
Ënä : Wae tunï,  JAÜ tupul amaone e tjele. 
Wae olo piki  t initalo-tinitalo, 
Hitu :  heiye pänahaï JAÜ 
ami ala mahaï,  
heiye taha oulo ami tele e kaihu, 
 
 
 
MAZMUR 104 

1. Berkatilah,DIA,djiwaku ! 
Engkau,ALLAHku,Engkau amat besar, 
berpakaian kehormatan dan kemuliaan, 
2. jang berselimutkan diriNja  
dengan terang seperti kain, 
JANG membentangkan langit  
seperti kelambu.  
3. DIA,jang alaskan bilik-bilikNja  
jang tinggi diatas air, 
DIA,jang mendjadikan awan-awan  
sebagai kenderaanNja, 
DIA,jang berdjalan diatas sajap angin, 
4. JANG membuat angin  
sebagai suruhanNja, 
api jang menelan sebagai pelajanNja, 
5. IA telah mendasarkan bumi  
diatas alasannja,tidak ia bergerak  
sampai selama-lamanja. 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 104 

6. Air purba,Engkau selubunginja  
seperti dengan pakaian. 
Air berdiri meliputi gunung-gunung, 
7. terhadap hardikMu  
mereka melarikan diri, 
terhadap bunji gunturMu  
mereka undur dengan segeranja, 
 
 
 

PSALM 104 

1. Zegen,Hem,mijn ziel ! 
Gij,mijn God,Gij bent zeer groot, 
met glans en glorie bent U bekleed, 
2. Die licht om Zich wikkelt  
als een mantel, 
Die de hemel uitstrekt als een tentdoek. 
3. Hij,bouwt Zijn opperzalen op de wateren, 
Hij,die de wolken maakt tot Zijn wagen, 
Hij,die wandelt op de vleugels van de wind, 
4. Die de winden tot Zijn boden maakt, 
verzengend vuur tot Zijn dienaren, 
5. Hij  
heeft de aarde gegrondvest op haar pijlers, 
tot in eeuwigheid wankelt zij niet. 
6. De oervloed,hebt Gij bedekt  
als met een kleed. 
Wateren stonden boven de bergen, 
7. voor Uw dreigen vluchtten zij weg, 
voor Uw donderstem haastten ze weg, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPONÖHË 

Sou Ëlahë :  naë tinitalo-tinitalo, 
langg nusu lau-lau, heiye pella, 
lö JAÜ hätü heiye ami. 
Siwa :  JAÜ asa wahin heiye ami autol,  
lo no ukalae ami t ita sala, 
no ukalae many, piki  ai laha. 
Ësöpo : JAÜ, lö nä arahma-arahma 
wae nusu lau-lau 
malay tinitalo-tinitalo ami wae, 
Husalaüru :  rüpe see heiye umaa ai 
heiye e ai laha, ponno mutuwonjo 
samaane ühwae i le, 
Husalarua :  ï lu-ï lu i le duwae ti lo-ti lo 
heiye laniolo, ami rüpe ri io 
heiye malay lau-lau, 
Husalahiti  :  JAÜ rüpë see 
heiye tinitalo-tinitalo 
heiye nusu ümä JAÜ lo hiti,  
ai laha samaane heiye hua ïepië JAÜ. 
Husalanöhë : JAÜ pasiri  ume hua 
heiye ai,  pasiri-pasiri  heiye iepie ai,  
emena emaih heiye nusu ai laha 
Husalarima :  uë ai  hua, lo uhatë hatë ai,  
ela heiye ai  hua wae iepie uar ruru, 
nia emaih samaane hatë ai.  
 
 
MAZMUR 104 

8. naik gunung-gunung, 
turun kedalam lembah-lembah, 
pada tempat, 
jang Engkau dasarkan bagi mereka. 
9. Engkau sudah menentukan  
bagi mereka batas,jang tidak  
akan mereka lalui lagi, 
tidak akan kembali,meliputi bumi. 
10. Engkau, 
jang melepaskan mata-mata air  
mengalir kedalam lembah-lembah 
- diantara gunung-gunung  
mereka mengalir, 
11. memberi minum kepada  
segala binatang dipadang, 
keledai hutan memuaskan hausnja, 
12. dipinggir-pinggirnja  
diam burung-burung diudara, 
mereka memberi suara  
dari antara daun-daunan, 
 

MAZMUR 104 

13. Engkau memberi minum  
kepada gunung-gunung daridalam  
bilik-bilikMu jang tinggi, 
bumi kenjang dari buah pekerdjaanMu. 
14. Engkau menumbuhkan rumput bagi hewan, 
tumbuh-tumbuhan untuk diusahakan manusia, 
mengeluarkan roti daridalam bumi 
15. dan anggur,jang menjukakan  
hati manusia,lebih daripada minjak  
membuat muka berseri,tetapi roti  
menjegarkan hati manusia. 
 
 
 
PSALM 104 

8. bestegen de bergen, 
daalden in de dalen,naar de plaats, 
die Gij voor hen had gegrondvest. 
9. Gij stelde hen een grens, 
die zij niet meer overschrijden, 
niet weer zullen bedekken de aarde. 
10. Gij,zendt uit bronnen  
door de dalen tussen de bergen  
beweegt het zich voort, 
11. drenken al het wildleven  
van het veld,de wilde ezels  
lessen er hun dorst, 
12. daarbij wonen de vogels  
van de hemel van tussen de takken  
geven zij hun stem te horen, 
13. Gij bevloeit de bergen  
vanuit Uw opperzalen, 
de aarde wordt verzadigd  
door de vrucht van Uw werken. 
14. Gij laat gras groeien voor het vee, 
het gewas voor akkerdienst door de mens, 
opdat er uit de aarde brood uitgaat 
15. en wijn,die het mensenhart verheugt, 
meer dan olie die het gelaat  
doet stralen,terwijl brood  
het mensenhart versterkt. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPONÖHË 

Sou Husalaënä : Ai-ai HÜ samaane, 
ai-ai araz heiye Libanon, 
lo ÏLË asa patanane, 
Husalahitu :  manahë ti lo-ti lo uma ai :  
t i lo laklak, uma ai i le heiye ai-ai eru. 
Husalaëlahë :Tinitalo-tinitalo hiti  
pella pipil i  mutuwonjo, 
anai t initalo hatu maaïyo  
pella kawali  heiye hatu ponno. 
Husalasiwa :  JAÜ asa ïepië purnama 
üka wahin oru,  
lea, lo tetewa ukalae nusu, 
Huturua :  JAÜ ïepië mete, 
uë kay sama omolu, 
eä ai  mutuwonjo mena : 
Huturuaüru :  Ea-ea mutihu sou ela  
ukalae pil i ,  ela pala ane ami 
heiye KOBUKO ALLAH, 
Huturuarua :  isda, many ami, 
muuru heiye pella waeelëh ami, 
Huturuahiti  :  ai  sama, mena, 
heiye iepie i le, 
heiye patanane i le ulaë omolu. 
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16. Pohon-PohonNja dikenjangkan, 
pohon-pohon araz di Libanon, 
jang IA telah tanam, 
17. dimana burung-burung  
bersarang: burung laklak, 
sarangnja di pohon-pohon eru. 
18. Gunung-gunung-ketinggiannja  
tempat kambing hutan, 
bukit-bukit batu adalah  
tempat perlindungan bagi pelanduk. 
19. Engkau telah membuat bulan  
mendjadi penentukan waktu, 
matahari,jang tahu akan masuknja, 
20. Engkau mendatangkan gelap, 
dan haripun malamlah, 
segala binatang hutan keluarlah: 
21. Singa-singa muda mengaum-gaum  
akan rampasan, 
menuntut makanannja dari Tuhan Allah, 
22. terbit matahari,pulanglah mereka, 
berbaring ketempat perteduhannja, 
23. manusiapun,keluarlah, 
kepekerdjaannja, 
kepada perhumaannja sampai malam. 
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16. Zijn bomen worden verzadigd, 
de cederbomen van Libanon, 
die Hij heeft geplant, 
17. waarin vogels nestelen: 
de ooievaars,hun nesten  
zijn in de dennebomen. 
18. De hoge bergen zijn er  
voor de steenbokken, 
kliffen zijn schuilplaats voor klipdassen. 
19. Gij hebt de maan gemaakt voor de tijden, 
de zon,weet wanneer zij moet ondergaan. 
20. Gij zet duisternis in  
en het wordt nacht,al het wild in het woud  
gaat zich roeren: 
21. De jonge leeuwen brullen om prooi, 
vragen God de Heer om voedsel, 
22. bij zonsopgang,trekken zij zich terug, 
leggen zich neer in hun legers, 
23. ook de mens,gaat uit,naar zijn werk, 
naar zijn bouwland tot aan de avond. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPONÖHË 

Sou Huturuanöhë : Salo lepe ïepië JAÜ,  
JAÜ ! 
umaa JAÜ ïepië e lälaü, 
ai laha ponü e ïepië JAÜ. 
Huturuarima :  Mehë sawa, ela, 
no hitu lau i le,  
lau ukalae wae  
no sou lepe i le, 
ai  lo ela no uë lo ela, 
Huturuaënä : lau, manahë karuh-karuh 
waelo-waelo, maaïyo Lewiatan, 
lo JAÜ asa ïepië, pahae nusu. 
Huturuahitu :  Umaa ami lölal ï  JAÜ, 
elai  rüpe ane heiye oru. 
Huturuaëlahë :  JAÜ rüpë heiye ami, 
ami soka, JAÜ hükai r ïmä JAÜ, 
ami samaane ukalae mahë. 
Huturuasiwa :  JAÜ saï waëno JAÜ, 
ami kaihu, JAÜ wae ruhu ami, 
ami maaiyo mahori uë many 
heiye ume ai.  
Hutuhiti  :  JAÜ rüpë rühü JAÜ, 
ami ü uë JAÜ ïepië hürü uar ai laha. 
Hitihit iüru :  Waelesih JAÜ 
elai  ülamä-ülamä, ÏLË ühatë ela 
ukalae ïepië rïmä ÏLË : 
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24. Betapa banjaknja perbuatanMu, 
Engkau ! 
sekaliannja Engkau buat dengan hikmat, 
bumi penuh dengan tjiptaaanMu. 
25. Itu laut,besar,tidak terukur  
luasnja,disana ada bergerak  
tidak terbilang banjaknja, 
binatang jang ketjil serta jang besar, 
26. disana,dimana kapal-kapal  
berlajar,adalah Lewiatan, 
jang Engkau telah djadikan, 
bermain-main dalamnja. 
27. Sekaliannja menantikan Engkau, 
untuk memberikan makanannja  
pada waktunja. 
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28. Engkau memberikan kepada mereka, 
mereka memungut,Engkau membuka tanganMu, 
mereka kenjang akan kebaikan. 
29. Engkau menjembunjikan wadjahMu, 
mereka terkedjut, 
Engkau mengambil roh mereka, 
mereka mati binasa dan kembali kepada debu. 
30. Engkau mengirim RohMu, 
mereka didjadikan 
dan Engkau membaharui muka bumi. 
31. KemuliaanNja untuk selama-lamanja, 
IA bersukatjita akan perbuatan tanganNja: 
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24. Hoe talrijk Zijn Uw daden,Gij ! 
alles hebt U met wijsheid gemaakt, 
de aarde is vol van Uw schepping. 
25. Dit is de zee,groot,wijd van ruimte, 
daar wemelt het zonder tal, 
van dieren klein en groot, 
26. daarin,waar de schepen zich voortbewegen, 
is de Lewiatan,door U gemaakt,te spelen. 
27. Zij allen hopen op U, 
om hun eten te geven op de juiste tijd. 
28. Geeft U het hun,zij vergaren, 
opent U Uw hand,dan verzadigen ze zich  
met het goede. 
29. Verbergt U Uw aanschijn, 
ze worden geschokt, 
ontneemt U hun de adem, 
zij sterven en keren terug tot stof. 
30. Zendt U Uw Geest,zij worden geschapen 
en U vernieuwt het gelaat van de aarde. 
31. Moge Zijn glorie voor eeuwig zijn, 
Hij verheugt zich in Zijn werken: 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPONÖHË 

Sou Hutuhitirua :  ÏLË maä ai laha 
uë i le maanamë, tähä tinitalo-tinitalo 
uë ami haul noa !  
Hutuhitihit i  :  Jau wae kapata 
heiye ÏLË üru tunï jau mahaï,  
jau wae sirhalawano 
heiye ALLAH jau üru sala jau maaïyo. 
Hutuhitinöhë : Iaasieh sou hatë jau 
heiye JAÜ ! 
nia jau, jau ühatë nusu ÏLË. 
Hutuhitir ima :  Wae ai-ai ahia mahori 
heiye ha ulesi ai laha, 
ai-ai ahia no maaïyo sala !  
Ïmahaï ÏLË, mahaï jau !  
Söpä ukalae ÏLË ! 
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32. DIA memandang bumi dan ia bergentar, 
menjentuh gungung-gunung dan mereka berasap! 
33. Aku hendak bernjanji  
bagi DIA selama aku hidup, 
aku hendak bermazmur  
bagi Allahku selagi aku ada. 
34. Manislah renunganku kepadaNja ! 
tetapi aku,aku bersukatjita didalam DIA. 
35. Biarlah orang-orang berdosa  
ditumpas dari atas keradjaan bumi, 
orang-orang fasik tidak ada lagi ! 
Berkatilah,DIA,djiwaku ! 
Pudjilah akan DIA ! 
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32. Hij aanschouwt de aarde en zij beeft, 
raakt de bergen aan en zij roken ! 
33. Ik wil voor Hem zingen zolang ik leef, 
ik wil psalmzingen  
voor mijn God zolang ik besta. 
34. Moge mijn overpeinzing Hem behagen ! 
maar ik,ik verheug mij in Hem. 
35. Moge de zondaars verdwijnen  
van het aardrijk, 
de goddelozen niet meer bestaan ! 
Zegen,Hem,mijn ziel ! 
Loof Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORIMA 

Sou Üru :  Waë-waë ÏLË, 
alë nälä ÏLË, 
tetewa ïepië ÏLË malay ai-ai !  
Rua :  Kapata heiye ÏLË, 
sirhalawano heiye ÏLË, 
malla many-many eä ïepië tüwaël ëlä ÏLË ! 
Hiti  :  Ühatë e nälä ÏLË e wähül !  
mahë uhatë ai-ai lo hehi ukalae ÏLË ! 
Nöhë : Pala heiye ÏLË uë waelesih ÏLË, 
ulama hehi ukalae waenö ÏLË ! 
Rima : Asa ïepië tüwaël ëlä, 
lo ÏLË asa  ïepië,  
patanou näwä ÏLË, 
ïhakimï heiye anë ÏLË, 
Ënä : anai-ruhu Abraham, aï  ÏLË, 
ai  Jakub, oë ÏLË ! 
Hitu :  Ïalahï ÏLË, ALLAH  imi umaa, 
heiye umaa ülesi ai laha 
ükä ïhakimï ÏLË. 
Ëlahë :  ÏLË äsä  
elai  ulama-ulama tärö ÏLË 
soü HÜ, lo ÏLË lësïh 
heiye eësöpouü ulumatau, 
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1. Bersjukurlah akan DIA, 
panggillah namaNja, 
perkenalkanlah perbuatanNja  
diantara bangsa-bangsa ! 
2. Bernjanjilah bagiNja, 
bermazmurlah bagiNja ! 
tjeriterakanlah berulang-ulang  
segala perbuatan adjaibNja ! 
3. Bermegahlah demi namaNja jang kudus ! 
baiklah bersukahati  
orang-orang jang mentjahari akan DIA ! 
4. Tanjakanlah kepada DIA dan kuat-kuasaNja, 
selalu tjaharilah akan wadjahNja ! 
5. Ingatlah perbuatan adjaib, 
jang IA telah adakannja, 
tanda alamatNja,penghukuman dari mulutNja, 
6. anak-tjutju Abraham,hambaNja, 
bani Jakub,pilihanNja ! 
7. Itulah DIA,ALLAH kita, 
diseluruh keradjaan bumi  
berlaku penghukumanNja. 
8. IA ingat untuk selama-lamanja  
perdjandjianNja 
- Firman, jang IA perintahkan 
kepada seribu angkatan -, 
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1. Breng dank aan Hem,roep Zijn Naam, 
maak Zijn daden bekend onder de volken ! 
2. Zing voor Hem,psalmzing voor Hem ! 
spreek keer op keer  
van al Zijn wonderlijke daden ! 
3. beroem jullie op Zijn heilige Naam ! 
wees blij van hart zij die Hem zoeken ! 
4. Vraag naar Hem en Zijn macht, 
zoek voortdurend Zijn aangezicht ! 
5. Gedenk de wonderen,die Hij heeft gedaan, 
Zijn tekenen,de rechtspraak van Zijn mond, 
6. het nageslacht van Abraham,Zijn dienaar, 
kinderen van Jakob,Zijn verkorenen ! 
7. Dat is Hij,onze God, 
over heel het rijk van de aarde  
klinkt Zijn rechtspraak. 
8. Hij gedacht voor eeuwig Zijn verbond 
het Woord,dat Hij gebood 
aan duizend geslachten, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORIMA 

Sou Siwa :  lo latu e Abraham, 
söpahä ÏLË heiye Ishak ;  
Ësöpo : ÏLË hätü mehë 
heiye Jakub ükä sou wahin, 
heiye Israël ükä tärö ülamä-ülamä, 
Husalaüru :  soü HÜ :  
Heiye jau JAÜ rüpë ïyi lo Kanaan, 
amaone ai pata tanëh-tunï jau. 
Husalarua :  Oru ami sala  
sou hitu ai-ai,  sala sueii   
uë maaïyo ai-ai mahu nusu, 
Husalahiti  :  t ita heiye uku heiye uku, 
heiye ülesi lo üru heiye ai  lo mahu, 
Husalanöhë : ÏLË no waehena 
üru ai  sama, nanohu ami, 
panahai al ihi-al ihi  leahaka ami :  
Husalarima :  Iahala hahia ai-ai  
lo JAÜ iaasieh, iahala iepie waraka  
heiye ai  soü JAÜ ! 
Husalaënä :  Oru ÏLË hiü üh hä eri  mehë, 
kapasu eä ai  emaih, 
Husalahitu :  ÏLË ïepië ai  üru emena ami, 
Jusuf, lo aisa uka ai manawal na no, 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 105 

9. jang diikatnja dengan Abraham, 
sumpahNja kepada Ishak ; 
10. IA tegakkan itu  
bagi Jakub mendjadi ketetapan, 
bagi Israël mendjadi perdjandjian  
selama-lamanja, 
11. berfirman: “Kepadamu AKU  
berikan tanah Kanaan, 
sebagai wilajah milik-pusakamu.“ 
12. Ketika mereka masih terbilang  
djumlah orang-orangnja, 
masih sedikit dan merupakan  
orang-orang penumpang didalamnja, 
13. berdjalan dari suku ke suku,dari  
keradjaan jang satu ke bangsa jang lain, 
14. IA tidak biarkan seorangpun, 
menganiaja mereka,menghardik radja-radja  
oleh karena mereka: 
15. “Djanganlah mengusik  
orang-orang jang AKU urapi, 
djanganlah berbuat djahat  
kepada nabi-nabiKu!“ 
16. Ketika IA panggil kelaparan  
keatas keatas negeri itu, 
hantjurkan segala perbekalan roti, 
17. IA suruh seorang mendahului mereka, 
Jusuf,jang didjual mendjadi budak, 
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9. dat Hij sloot met Abraham, 
Zijn eed aan Isaak; 
10. Hij stelde het voor Jakob tot wet, 
voor Israël tot een eeuwig verbond, 
11. door te zeggen:  
Aan jou zal Ik Kanaän geven, 
als toegemeten erfdeel. 
12. Toen zij nog gering van aantal waren, 
met weinigen en gastwoners daarin, 
13. Zij gingen om van stam naar stam, 
van het ene koninkrijk naar een ander volk, 
14. Hij stond niet toe dat iemand, 
hen verdrukte,bestrafte 
koningen ter wille van hen: 
15. Raak Mijn gezalfden niet aan, 
doe Mijn profeten geen kwaad ! 
16. Hij riep een hongersnood  
over het land af, 
vernietigde elke voorraad brood, 
17. Hij stuurde een van hen vooruit, 
Jozef,die als slaaf werd verkocht, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORIMA 

Sou Husalaëlahë :  ami lepe ësöpo jau  
e ai  mamolo, mahaï jau nusu heiye mamolo, 
Husalasiwa :  elaë oru, lo elaë, 
salo lo ÏLË asa soü, 
soü HÜ asa tüwaël heiye i le sïr ÏLË : 
Huturua :  ÏLË soü üru ai  al ihi,  
lo nä i le, üru ai  lesih ai-ai,  lo nä i le, 
Huturuaüru :  ÏLË ü i le kobuko 
heiye uma al ihi,  amaone ai lesih 
ha eä oëekä-ai i le, 
Huturuarua :  elai  tüwaël hutu ai  ela  
ewae hatë i le, 
uë ÏLË ïepië hutu aitunï ükä lälaü. 
Huturuahiti  :  Asä Israël ulaë Mesir,  
Jakub mahu heiye ïyi lo Cham. 
Huturuanöhë : ÏLË hïtü ela  
aï  ÏLË ää pei,  ïepië ela uruhu 
heiye  hutu  tomah, 
Huturuarima :  hatë ami many, 
e maaï aï  JAÜ, elai  sou ahia hutu aï  HÜ. 
Huturuaënä : ÏLË ïepië Musa, aï  HÜ,  
Harun, lo ÏLË asa oë, 
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18. mereka mengimpit kakinja  
dengan rantai, 
djiwanja masuk kedalam besi, 
19. hingga waktu,jang sampai, 
apa jang IA sudah firmankan, 
FirmanNja sudah menundjukkan  
kepadanja kemurnianNja: 
20. IA menjuruh seorang radja, 
jang melepaskannja, 
seorang penguasa bangsa-bangsa, 
jang membebaskannja, 
21. Ia djadikan dia tuan bagi  
istananja,sebagai pemerintah  
atas segala harta-bendanja, 
22. untuk menundjuk  
para pembesarnja sekehendak hatinja, 
dan Ia membuat para tua-tuanja  
mendjadi berhikmat. 
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23. Demikianlah Israël datang ke Mesir, 
Jakub menumpang ditanah Cham. 
24. IA membiakkan umatNja amat sangat, 
djadikannja lebih kuat  
daripada para lawannja, 
25. hati mereka terbalik, 
untuk membentji umatNja, 
untuk memperdajakan para hambaNja. 
26. IA suruh Musa,hambaNja, 
Harun,jang IA telah pilih, 
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18. Ze klonken zijn voeten in ketenen, 
zijn ziel kwam in het ijzer, 
19. tot de tijd,dat kwam, 
wat Hij had gesproken, 
Zijn Woord hem had gelouterd: 
20. Hij zond een koning,die hem losmaakte 
een heerser der volken,die liet hem vrij, 
21. hij stelde hem aan  
als heer van zijn paleis, 
als beheerder van heel zijn bezit, 
22. om zijn vorsten te binden  
door zijn bezieling, 
en om zijn oudsten wijsheid te leren. 
23. En zo kwam Israël in Egypte, 
was Jakob te gast in het land van Cham. 
24. Hij maakte Zijn volk zeer vruchtbaar, 
maakte die sterker dan zijn benauwers, 
25. hun hart veranderde, 
om Zijn volk te haten, 
om listig tegen Zijn dienaren te handelen. 
26. Hij stuurde Mozes,Zijn dienaar, 
Aäron,die Hij verkoren had, 
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Sou Huturuahitu :  ami iepie malay  
ami patanou soü ÏLË, patanou-patanou   
tüwaël ëlä ÏLË heiye ïyi lo Cham : 
Huturuaëlahë :  ÏLË tita mëtë 
uë kay ükä mëtë 
no ami pawakana heiye soü HÜ ? 
Huturuasiwa :  ÏLË sërï   
ai-ai wae ami uka lalal   
uë maaiyo waehe-waehe ami ;  
Hutuhiti  :  ÏLË ïepië iraulo-iraulo oëeka 
heiye eri  ami, 
uë heiye uma-uma al ihi  ami :  
Hutuhitiüru :  ÏLË soü uë 
täwä ai tehoru, ai  taha-ai taha 
heiye umaa ai pata ami ;  
Hutuhitirua :  ÏLË rüpë kial  hatu 
amaone kial  ami, 
haul lo ruru heiye eri  ami, 
Hutuhitihit i  :  ÏLË tähä ai reka 
uë ai  ara ami, 
ïhï  ai  reka heiye aipata  ami ;  
Hutuhitinöhë : ÏLË soü  
uë tawa ai topu, üru hutu tehoru ai 
lo no sou lepe, 
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27. mereka membuat diantara  
mereka tanda FirmanNja, 
tanda-tanda adjaibNja ditanah Cham: 
28. IA kirim kegelapan 
dan hari mendjadi gelap 
- tidakkah mereka memberontak  
terhadap FirmanNja ? -; 
29. IA ubah batang-batang air mereka  
mendjadi darah  
dan matikan ikan-ikan mereka; 
30. IA buat katak-katak  
berkelimpahan dinegeri mereka, 
bahkan di bilik-bilik radja mereka; 
31. IA berfirman dan datanglah  
lalat pikat,njamuk-njamuk  
diseluruh daerah mereka ; 
32. IA berikan hudjan batu 
sebagai hudjan mereka, 
api jang bernjala-njala dinegeri mereka, 
33. IA pukul pohon anggur  
dan pohon ara mereka, 
petjahkan pohon kaju didaerah mereka; 
34. IA berfirman dan datanglah belalang, 
suatu kumpulan kumbang  
jang tidak terbilang banjaknja, 
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27. Zij deden onder hen tekenen  
van Zijn Woord, 
wondertekenen in het land van Cham: 
28. Hij stuurde duisternis  
en het werd duister 
waren zij niet weerspannig  
tegen Zijn Woorden ? 
29. Hij veranderde hun waterstromen in bloed 
en liet al hun vissen sterven; 
30. Hij liet hun land wemelen van kikkers, 
tot in de kamers van hun koningen; 
31. Hij sprak en er kwamen steekvliegen, 
muggen in heel hun gebied; 
32. als hun regen gaf Hij hagel, 
vlammend vuur over hun land, 
33. Hij trof hun wijnstok en vijgenboom, 
verwoestte de bomen in hun gebied; 
34. Hij sprak en de sprinkhaan kwam, 
een zwerm kevers niet te tellen, 
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Sou Hutuhitir ima :  lo ane  
eä ai  pasiri  heiye eri  ami, 
lo ane hua pia ami :  
Hutuhitiënä :  ÏLË taha eä anai tunï 
heiye eri  ami, 
hitüru eä loloheïh ami. 
Hutuhitihitu :  ÏLË lesïh ami emena 
tene salaka uë halawano, 
malay uku-uku ami no maaïyo lo minahu. 
Hutuhitiëlahë :  Mesir hatë ela 
heiye emena ami, 
leahaka kaihu heiye ami, lopa taha. 
Hutuhitisiwa :  ÏLË ëmenä üru niolo 
ükä  tupul, üru haul,  elai  alkavira omolu. 
Hutunöhë : Ami mau, 
ÏLË täwä ti lo pujuh, 
ÏLË samaane ami e emaih heiye laniolo, 
Hutunöhëüru :  ÏLË hükaï t initalo hatu, 
mena wae, 
wae heiye e ai laha ri  amaone wae. 
Hutunöhërua :  Leahaka ÏLË äsä  
soü ÏLË lo wähül, 
ukalae Abraham, aï  JAÜ. 
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35. jang memakan segala tumbuh-tumbuhan  
dinegeri mereka, 
jang memakan hasil tanah mereka; 
36. IA pukul segala anak sulung  
dinegeri mereka, 
permulaan segala kegagahan mereka. 
37. IA hentar mereka keluar  
membawa perak dan emas,diantara suku-suku  
mereka tidak ada jang tergelintjir. 
38. Mesir bersukatjita 
atas keluarnja mereka, 
sebab kekedjutan kepada mereka, 
djatuh menimpanja. 
39. IA bentangkan sebuah awan  
mendjadi tudung,suatu api, 
untuk menerangi malam.  
40. Mereka meminta, 
IA mendatangkan burung pujuh, 
IA kenjangkan mereka  
dengan roti dari langit, 
41. IA buka gunung batu, 
terpantjarlah air, 
mengalir di padang-padang  
kering sebagai sungai. 
42. Sebab IA ingat FirmanNja  
jang kudus,akan Abraham,hambaNja. 
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35. die al het groen in land opaten, 
die de vrucht van hun land opaten; 
36. Hij trof de eerstgeborenen in hun land, 
hun sterke oudste zonen. 
37. Hij liet hen uitgaan met zilver en goud, 
niemand in hun stammen die struikelde. 
38. Egypte verheugde zich om hun uitgaan, 
want schrik voor hen,had hen overvallen. 
39. Hij spreidde een wolk  
uit als een dekkleed,een vuur, 
om de nacht te verlichten. 
40. Zij vroegen,Hij liet kwartels komen, 
Hij verzadigde hen met brood uit de hemel, 
41. Hij opende de rots,er vloeide water, 
stroomden  door dorre streken  
als een rivier. 
42. Want Hij gedacht Zijn heilig Woord, 
aan Abraham,Zijn dienaar. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPORIMA 

Sou Hutunöhëhiti  :  ÏLË lësïh umaa ÏLË  
ëmenä e uhatë,  
ai-ai oë ÏLË e sopa-sopa, 
Hutunöhënöhë : ÏLË rüpë heiye ami  
eri-eri  heiye uku-uku ë, 
ami hipi hua mesele uku-uku ai,  
Hutunöhërima : ulae ami waelesihïepië ÏLË, 
rir pählewä-pählewä ÏLË. 
Söpä ukalae  ÏLË ! 
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43. IA hentar umatNja keluar dengan kesukaan, 
orang-orang pilihanNja dengan sorak sorai, 
44. IA berikan kepada mereka  
negeri-negeri daripada suku-suku dunia, 
mereka memiliki hasil djerih pajah  
suku-suku bangsa, 
45. supaja mereka memelihara penjuruhanNja, 
menuruti hukum-hukumNja. 
Pudjilah akan DIA ! 
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43. Hij liet Zijn volk in vreugde uitgaan, 
Zijn uitverkorenen in jubel. 
44. Hij gaf hun het land  
van de stammen der wereld, 
zij erfden de vrucht van de arbeid  
van de stammen der volken, 
45. opdat zij Zijn geboden onderhielden, 
Zijn wetsregels volgden. 
Hallelujah ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËNÄ 

Sou Üru :  Söpä ukalae ÏLË ! 
Waë-waë ukalae ÏLË, 
leahaka ÏLË mähë, 
leahaka elai  ülamä-ülamä mahë ÏLË. 
Rua : Sei lo wae sou loloheïh ÏLË, 
onee eä söpä heiye ÏLË ! 
Hiti  :  Elo mahaï ai,  
lo waelesihïepië pählewä, 
lo iepie ïyo heiye eä  oru !  
Nöhë : Asa  jau, JAÜ, 
e waë heiye umaa JAÜ, 
onee jau e nä heiye JAÜ, 
Rima : ukalae maa mahë 
heiye ai-ai oë JAÜ, 
ulae jau uhatë nusu hatë ela ükü JAÜ,  
ulae jau uhatë soka tanëh-tunï JAÜ ! 
Ënä : Imi asa iepie ahia 
soka bapahwae-inahwae imi,  
imi asa ahia, asa iepie ahia. 
Hitu :  Bapahwae-inahwae imi heiye Mesir,  
no tetewa ïepië JAÜ lo tüwaël ëlä, 
no asa ponü mahë JAÜ. 
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1. Pudjilah akan DIA ! 
- Bersjukurlah akan DIA, 
sebab IA baik,sebab untuk  
selama-lamanja kemurahanNja. 
2. - Siapakah jang dapat mengatakan 
keperkasaanNja,memperdengarkan  
segala pudjian kepadaNja ! 
3. - O berbahagialah orang, 
jang memeliharakan hukum, 
jang melakukan kebenaran 
disegala waktu ! 
4. - Ingatlah aku,Engkau, 
demi perkenanan kepada umatMu, 
tiliklah aku  
demi kelepasan daripadaMu, 
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5. akan melihat kebaikan  
kepada orang-orang pilihanMu, 
supaja aku bersukatjita  
dalam sukatjita sukuMu, 
supaja aku bermegah  
bersama-sama milik-pusakaMu ! 
6. Kami telah berbuat dosa  
bersama nenek-mojang kami, 
kami telah bersalah,telah berbuat fasik. 
7. Nenek-mojang kami di Mesir, 
tidak mengerti perbuatanMu  
jang adjaib,tidak mengingat  
kepenuhan kemurahanMu. - 
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1. Loof Hem ! 
Dank Hem,want Hij is goed, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
2. Wie kan Zijn heldendaden  
verwoorden,alle lof aan Hem  
laten klinken ! 
3. O zalig zij,die waken over het recht, 
die doen wat rechtvaardig is  
te allen tijde ! 
4. Denk aan mij,Gij, 
in het welbehagen voor Uw volk, 
zie naar me om bij de bevrijding van U, 
5. om het goede te zien  
van Uw uitverkorenen,mij te verheugen  
in de vreugde van Uw stam, 
me erop te beroemen,samen met Uw erfdeel ! 
6. Wij hebben gezondigd  
evenals onze voorouders, 
wij hebben verkeerd gedaan, 
hebben goddeloos gehandeld. 
7. Onze voorouders in Egypte, 
hebben Uw wondere daden niet begrepen, 
gedachten niet  
het overvloedige van Uw trouw. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËNÄ 

Sou Ëlahë :  Ami pawakana ï lu sawa, 
heiye sawa Teberau, nia 
 ÏLË nä ami leahaka nälä ÏLË, 
elai  tëtewä löloheïh ÏLË. 
Siwa :  ÏLË pänahaï sawa Teberau 
uë rï  i le, ÏLË kaïno ami e lau 
amaone e ai laha tohu, 
Ësöpo : ÏLË nä ami 
heiye rima ai maaï,  
ÏLË waesysyrë ami heiye rima mäano, 
Husalaüru :  wae wahin tomah ami, 
no ukalae ai  üru sama ai heiye ami unaë. 
Husalarua :  Oru mehë awaeasha ami 
heiye soü HÜ,  
ami kapata sopa-sopa heiye ÏLË. 
Husalahiti  :  E kaihu ami manalataha 
ïepië ÏLË, no wae lolal i  ewaë HÜ, 
Husalanöhë : ami taha  
ai  waeruhu heiye ai laha tohu, 
ami hahia KOBUKO ALLAH 
heiye e ai laha tohu, 
Husalarima :  uë ÏLË rüpë  
heiye ami mau ami, nia ÏLË tita mesele  
maaiyo nusu mahaï ami. 
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8. Mereka memberontak ditepi laut, 
di Laut Teberau,tetapi  
IA lepaskan mereka  
oleh karena namaNja, 
untuk memperkenalkan keperkasaanNja. 
9. IA menghardik Laut Teberau  
dan kekeringanlah ia, 
IA bawa mereka melalui tubir  
seperti melalui padang gurun, 
10. IA melepaskan mereka  
dari tangan pembentji, 
IA tebus mereka dari tangan musuh, 
11. air menutup lawan mereka, 
tidak ada seorangpun  
daripada mereka tertinggal. 
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12. Ketika itu pertjajalah mereka 
kepada FirmanNja, 
mereka menjanjikan pudji-pudjian kepadaNja. 
13. Dengan segera mereka  
melupakan perbuatanNja, 
tidak hendak menantikan takdirNja, 
14. mereka dirangsang  
nafsu keinginan dipadang gurun, 
mereka mentjobai Tuhan Allah  
dipadang belantara, 
15. dan IA berikan kepada mereka  
permintaan mereka,tetapi  
IA kirim bala sampar dalam djiwa mereka. 
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8. Zij kwamen in opstand  
aan de oever van de zee,de Rietzee, 
maar Hij bevrijdde hen  
omwille van Zijn Naam, 
om Zijn heldenkracht te doen kennen. 
9. Hij dreigde de Rietzee en die verdroogde, 
Hij leidde hen door diepte  
als door de woestijn, 
10. Hij bevrijdde hen  
uit de hand van de hater, 
Hij verloste hen uit de hand van de vijand, 
11. het water bedekte hun belagers, 
niet één van hen bleef over. 
12. Toen geloofden zij aan Zijn Woorden, 
zij zongen Zijn lof. 
13. Maar snel vergaten zij Zijn daden, 
ze wachtten niet op Zijn beraad, 
14. zij werden in de woestijn  
gegrepen door gretig begeren, 
zij daagden God uit in de woestenij, 
15. en Hij gaf hun wat zij vroegen, 
maar Hij zond een magerheid in hun zielen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËNÄ 

Sou Husalaënä : Ami maaï heiye Musa 
heiye pella uma, 
heiye Harun, lo wähül heiye ÏLË, 
Husalahitu :  siha ai laha, ane Datan, 
taloi umaa  Abiram, 
Husalaëlahë :  ruru haul nusu umaa ami, 
ruru haul putu ai-ai ahia. 
Husalasiwa :  Ami iepie anai ai  heiye Horeb 
uë oohu seuk emena taha solal mehë, 
Huturua :  ami seri  waelesih ami 
e on ai manawal, lo ane ai piao, 
Huturuaüru :  manalataha KOBUKO 
ALLAH, NÄ ami, lo asa ïepië aï  lo ëlä-ëlä  
heiye Mesir,  
Huturuarua :  ïepië tüwaël ëlä  
heiye ïyi lo Cham,  
ïepië ela pei heiye lei  Sawa Teberau. 
Huturuahiti  :  Uë ÏLË soü, 
elai  mahori ami, 
leahaka no Musa, aï  oë ÏLË : 
i le sou seringa waenö HÜ, 
tango höru-höru HÜ heiye mahori.  
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16. Mereka tjemburu kepada Musa  
ditempat perkemahan, 
kepada Harun,jang dikuduskan bagi DIA, 
17. terbukalah bumi, 
menelan Datan,menutup sidang Abiram, 
18. menjalahlah api  
dalam sidang mereka, 
njala api menghanguskan  
orang-orang fasik. 
19. Mereka membuat anak lembu di Horeb dan 
menjembah sudjud  
didapan patung tuangan itu, 
20. mereka menukarkan  
kemuliaan mereka 
dengan bangunan sapi djantan, 
jang makan rumputan, 
21. melupakan Tuhan Allah, 
Pelepas mereka, 
jang telah membuat perkara  
jang besar-besar di Mesir, 
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22. perbuatan adjaib ditanah Cham, 
perbuatan dahsjat ditepi Laut Teberau. 
23. Dan IA mengatakan, 
untuk membinasakan mereka, 
kalau tidak Musa,orang pilihanNja : 
ia membela dihadapanNja, 
menangkiskan amarahNja daripada pembinasaan. 
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16. Zij werden afgunstig  
op Mozes in het legerkamp, 
op Aäron,de geheiligde van Hem, 
17. de aarde opende zich,verslond Datan, 
overdekte de samenkomst van Abiram, 
18. er ontbrandde vuur in hun samenkomst, 
een vlam verschroeide de goddelozen. 
19. Zij maakten een kalf bij de Horeb  
en bogen zich neer voor dat afgietsel, 
20. ze veruilden hun eer 
voor het beeld van een os,die gras eet, 
21. vergaten God de Heer,hun Bevrijder, 
die grote dingen deed in Egypte, 
22. wonderen in het land van Cham, 
ontzaglijke daad aan de oever van de Rietzee. 
23. En Hij zei,dat Hij hun zou verdelgen, 
was het niet Mozes,Zijn verkorene: 
hij verdedigde voor Zijn aanschijn, 
om Zijn woede te keren van verderven. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËNÄ 

Sou Huturuanöhë : Ami üh  
ïyi lo uhatë ela mehë, 
no awaeasha heiye soü HÜ, 
Huturuarima :  ami sou mesele 
heiye ümä HÜ,  
no onee heiye rï iö HÜ, 
Huturuaënä : uë ÏLË hïti  r ïmä ÏLË 
heiye ami, elai  minahu ami 
heiye e ai laha tohu 
Huturuahitu :  uë ulai  minahu  
anai-ruhu ami malay uku-uku ai laha, 
uë olal ami heiye eri-eri.  
Huturuaëlahë :  Ami üru mahaï 
heiye Baal Peor, 
ami ane ülëpë paru heiye ai  maaiyo, 
Huturuasiwa :  ami mesele e iepie, 
uë mesele mahori ihi  malay ami. 
Hutuhiti  :  Nia Pinehas olo, 
iepie pählewä,  
uë nasee mesele mahori mehë, 
Hutuhitiüru :  uë mehë hitu heiye i le  
amaone ïyo langg-ulumatau  
elai  ulama-ulama. 
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24. Mereka tjelakan tanah kesukaan itu, 
tidak pertjaja kepada FirmanNja, 
25. mereka bersungut-sungutlah dikemahNja, 
tidak mendengarkan kepada suaraNja, 
26. dan IA naikkan tanganNja  
terhadap mereka,untuk mendjatuhkan  
mereka dipadang gurun 
27. dan untuk mendjatuhkan  
anak-tjutju mereka diantara suku-suku bumi, 
dan mentjerai-berai mereka ke negeri-negeri. 
28. Mereka berpaut diri kepada Baal Peor, 
mereka makan korban sembelihan  
bagi orang mati, 
29. mereka menjakiti dengan perbuatannja, 
dan bala kebinasaan  
petjahlah diantara mereka. 
30. Tetapi Pinehas berdirilah, 
mendjalankan hukum,dan  
berhentilah bala kebinasaan itu, 
31. dan itu dihitungkan kepadanja 
sebagai kebenaran turun-temurun  
untuk selama-lamanja. 
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24. Zij versmaadden het aantrekkelijke land, 
stelden geen vertrouwen in Zijn woord, 
25. zij bleven klagend in hun tenten, 
hoorden niet naar Zijn stem, 
26. en Hij hief Zijn hand tegen hen, 
om hen te vellen in de woestijn 
27. en hun nazaten te verspreiden  
onder de stammen der aarde, 
en hen te verstrooien over de landen. 
28. Zij verbonden zich aan Baal Peor, 
zij aten van offers voor de doden, 
29. zij krenkten met hun daden, 
en een plaag brak onder hen uit. 
30. Maar Pinchas stond op,oefende gericht, 
en die plaag kwam tot stilstand. 
31. en dat werd hem toegerekend  
tot gerechtigheid van geslacht op geslacht  
tot in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËNÄ 

Sou Hutuhitirua :  Ami horu-horu ÏLË  
i lu wae Meriba, 
ulaë Musa rissa mesele leahaka ami, 
Hutuhitihit i  :  leahaka ami tomah  
RÜHÜ ÏLË uë ÏLË e sueii  äsä soü 
e anë ÏLË. 
Hutuhitinöhë : Ami no mahori ai-ai mehë,  
amaone lo soü e ÏLË heiye ami, 
Hutuhitir ima :  ami üru mahaï  
e uku-uku mehë,  
ami l issa  iepie-iepie ami, 
Hutuhitiënä :  ami aiwahu  
heiye maha asa ami  
uë mehë uka huelo heiye ami :  
Hutuhitihitu :  ami ülëpë  
anai manawal ami uë anai mahinal ami 
heiye ruhu waraka, 
Hutuhitiëlahë :  ami wae lalal  lo no ahia,  
lalal  anai manawal uë anai mahinal ami,  
lo ami ülëpë heiye maha asa Kanaan, 
ulaë lai-lai  eri  mehë waiye ahia lalal,  
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32. Mereka menggusarkan DIA  
dekat air Meriba,sehingga Musa  
kena tjelaka karena mereka, 
33. sebab mereka menentang RohNja 
dan IA dengan kurang ingat  
berkata dengan bibirnja. 
34. Mereka tidak menumpas  
bangsa-bangsa itu,seperti jang  
dikatakan oleh DIA kepada mereka, 
35. mereka tjampurkan dirinja  
dengan suku-suku itu, 
mereka beladjar  
perbuatan-perbuatannja mereka, 
36. mereka beribadat kepada berhala mereka 
dan itu mendjadi perangkap bagi mereka: 
37. mereka mengorbankan  
anak lelaki mereka dan anak perempuan mereka  
kepada roh djahat, 
38. mereka menumpahkan darah  
jang tidak bersalah, 
darah anak lelaki dan anak perempuan mereka, 
jang mereka korbankan kepada berhala Kanaan, 
sehingga tjemar negeri itu oleh utang darah, 
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32. Zij wekten Zijn woede  
bij het water van Meriba, 
zodat kwaad geschiedde  
aan Mozes door hun toedoen, 
33. want zij verzetten zich  
tegen Zijn Geest  
en hij onbedacht sprak met Zijn lippen. 
34. Zij roeiden de volken niet uit, 
zoals Hij tegen hen had gezegd, 
35. zij lieten zich in met die stammen, 
zij leerden wat zij deden, 
36. zij dienden hun afgoden 
en die werden hen tot een valstrik: 
37. zij offerden hun zonenen hun dochters  
aan de demonen, 
38. Zij vergoten onschuldig bloed, 
het bloed van hun zonen en dochters, 
die zij offerden aan de afgoden van Kanaän 
zodat het land ontheiligd is  
door de bloedschulden, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËNÄ 

Sou Hutuhitisiwa :  ami lai-lai  mahaï ami 
e iepie ami, ami aï  hiha e iepie ami. 
Hutunöhë : Horu-horu HÜ rürü 
heiye umaa ÏLË, uë ÏLË waë no 
ukalae tanëh-tunï ÏLË. 
Hutunöhëüru :  ÏLË rüpë ami 
heiye rima uku-uku ai laha, 
ai-ai maaï ukalae lesih ha ami, 
Hutunöhërua :  ami nanohu  
waiye mäano ami, 
ami lohu lohu rima ami. 
Hutunöhëhiti  :  ÏLË pïkanö ami lepe wa, 
nia ami pawakana heiye ewaë HÜ, 
uë ami wahin ane waiye ahia ami. 
Hutunöhënöhë : Nia ÏLË maä mesele ami, 
oru ÏLË onee souhatë mesele ami, 
Hutunöhërima : uë äsä tärö ÏLË  
leahaka ami  
uë sërï  hatë rir e ëlä mahë ÏLË 
Hutunöhëënä : uë rüpë ami, 
waë ÏLË emena eä ai  lo latu ami. 
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39. mereka tjemarkan dirinja  
dengan perbuatan mereka, 
mereka berzinah  
dengan perbuatan mereka. 
40. MurkanNja menjala  
terhadap umatNja, 
dan IA djemu akan milik-pusakaNja. 
41. IA serahkan mereka  
ke tangan suku-suku bumi, 
orang-orang pembentji  
akan berkuasa atas mereka, 
42. mereka dianiaja oleh musuhnja, 
mereka direndahkan dibawah tangannja. 
43. IA luputkan mereka banjak kali, 
tetapi mereka memberontak  
terhadap takdirNja,dan mereka  
habis termakan oleh kesalahannja. 
44. Tetapi IA menilik  
kesesakan mereka,ketika IA mendengar  
keluh-kesah mereka, 
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45. dan ingat perdjandjianNja karena mereka 
dan menjesal sesuai dengan  
kebesaran kemurahanNja 
46. dan berikan mereka, 
mendapat rachmat dihadapan segala orang  
jang menawan mereka. 
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39. zij werden onrein door hun daden, 
zij plegen overspel door hun daden. 
40. Zijn toorn ontstak tegen Zijn volk, 
en Hij gruwde van Zijn erfdeel. 
41. Hij gaf hen in handen  
van de stammen der aarde, 
de haters heersten over hen, 
42. zij werden vervolgd door hun vijanden, 
zij werden verootmoedigd onder hun hand. 
43. Vele malen redde Hij hun, 
maar zij kwamen in opstand tegen Zijn beraad, 
en ze werden uitgeteerd door hun fouten. 
44. Maar Hij zag om naar hun benauwdheid, 
als Hij hen in hun nood hoorde klagen, 
45. en gedacht Zijn verbond  
voor hen en berouwde 
naar Zijn vele blijken van trouw 
46. en gaf hun,ontferming 
voor het aangezicht van allen  
die hun gevangen hadden. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËNÄ 

Sou Hutunöhëhitu :  Nä imi,  JAÜ,  
ALLAH imi,  umaa imi 
heiye malay uku-uku  ai laha, 
elai  waë-waë heiye nälä JAÜ e wähül, 
elai  hatë ela nusu söpä-söpä heiye JAÜ. 
Hutunöhëëlahë :  Ïmahaï ÏLË, 
ALLAH ai Israël,   
heiye ulama-ulama ulai  ulama-ulama !  
uë eä umaa sou : Wahin !  
Söpä ukalae ÏLË ! 
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47. Lepaskanlah kami,Engkau, 
ALLAH kami,himpunkanlah kami  
dari antara suku-suku bumi, 
untuk bersjukur kepada namaMu jang kudus, 
untuk bermegah dalam pudji-pudjian kepadaMu. 
48. Mubaraklah DIA,ALLAH orang Israël, 
dari selama-lamanja sampai selama-lamanja ! 
dan seluruh umat berkata: Amin !  
Pudjilah akan DIA ! 
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47. Bevrijd ons,Gij,onze God, 
vergader ons uit de stammen der aarde, 
om dank te zeggen Uw heilige Naam, 
om te beroemen in Uw lof. 
48. Gezegend Hij,de God van Israël, 
van eeuwigheid tot eeuwigheid ! 
en laat heel het volk zeggen:  
Amen ! Halleluja ! 
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PATA HITI :  SIRHALAWANO 73 – 89 

SIRHALAWANO HUTUHITUHITI 

Sou Üru :  Üru kapata tano heiye Asaf. 
Wahin, ALLAH ialahi mahë heiye Israël,  
heiye ami lo sïr hatë. 
Rua : Nia jau, noela sala, 
ësöpo jau lele, 
noela sala, uë ësöpo jau minahu. 
Hiti  :  Leahaka maaï jau  
heiye ai-ai poro, 
oru jau maa imahai ai-ai ahia. 
Nöhë : Leahaka mesele-mesele 
no maaïyo heiye ami, 
mahë uë ela emahai ami, 
Rima : ami no latu nusu mesele ai,  
no ami taha üru amaone ai mahu. 
Ënä : Leahaka lo ami t jele hatë ahia 
amaone ai walotolo, 
hatu tupul emahai ami amaone tjele. 
Hitu :  Heiye ela i le maa ami mena, 
wae ela sou hatë ami. 
Ëlahë :  Ami lohu uë sou lo waraka, 
heiye hiti  ami sou rei.  
 
 
 
DJILID KE 3: MAZMUR 73-89 

MAZMUR 73 

1. Suatu njanjian ketjapi dari Asaf. 
Sesungguhnja, 
ALLAH itu baik bagi Israël, 
bagi mereka jang bersih hatinja. 
2. Tetapi aku,sedikit lagi, 
kakiku menjimpang, 
sekelumit lagi, 
dan langkahku tergelintjir. 
3. Sebab tjemburu aku  
kepada orang-orang bodoh, 
ketika aku lihat kesedjahteraan 
orang-orang fasik. 
4. Sebab kesesakan-kesesakan 
tidak ada pada mereka, 
sehat dan gemuk tubuh mereka, 
5. mereka tidak terlibat 
dalam kesukaran manusia, 
tidaklah mereka terkena  
sama seperti orang lain. 
 
 
 
 

MAZMUR 73 

6. Sebab itu mereka memakai 
ketjongkakan sebagai kalung, 
kekerasan menjelimuti tubuh mereka 
sebagai pakaian. 
7. Dari gemuknja  
mata mereka membersil, 
meluap-luap sangkaan hati mereka. 
8. Mereka menghinakan  
dan berkata-kata jang djahat, 
dari ketinggian mereka tuturkan aniaja. 
 
 
 
DERDE BOEK: PSALM 73-89 

PSALM 73 

1. Een harplied van Asaf. 
Voorzeker,God is goed voor Israël, 
voor hen die zuiver van hart zijn. 
2. Maar ik,weinig scheelde het, 
of mijn voeten hadden zich afgewend, 
niets scheelde het, 
of mijn schreden waren uitgeschoten. 
3. Want ik was jaloers op de dwazen, 
toen ik de vrede van goddelozen zag. 
4. Want er zijn voor hun 
geen dodelijke kluisters, 
weldoorvoed is hun lichaam, 
5. zij zijn niet in de moeite 
als andere mensen,zij worden niet 
geplaagd als andere mensen. 
6. Daarom is hun halssieraad de hoogmoed, 
geweld bedekt hen als een gewaad. 
7. Hun ogen puilen uit van vet, 
alle voorstellingen van een hart 
zijn zij voorbij. 
8. Zij honen en  
hun spreken is kwaadaardig, 
uit de hoogte is verdrukking hun praat. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUHITI 

Sou Siwa :  Ami hukai ane tomah  laniolo,  
uë mee ami iepie heiye ai laha. 
Ësöpo : Leahaka lo sou ÏLË : 
Kaïno elo ai  mëhe heetine, 
ami wae see wae ulai  samaane !  
Husalaüru :  Uë ami sou :   
Mulasa ALLAH tetewa ai mehë !  
maaïyo tetewa heiye LÖ ÏHÏTÏ ? !  
Husalarua :  Wahin ialahi :  
ai-ai ahia, sahë  
ulama ami tambangbara waelesih !  
Husalahiti  :  Lai-lai  umaa 
jau seringa hatë jau sïr,  
soli  r ima jau patanou no ahia, 
Husalanöhë : oru üru ela oru  
jau taha mesele, 
üru-üru kay jau taha pahlewa !  
Husalarima :  Napo jau sou :  
Jau malla amaone mëhe !  
wahin jau asa iepie sou ahia 
heiye ulumatau anai-anai jau manawal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 73 

9. Mereka membuka mulutnja 
melawan langit, 
dan lidahnja digunakannja di bumi. 
10. Sebab itu kataNja: 
Bawa sadja bangsa itu kemari, 
mereka dapat hirup air sampai kenjang ! 
11. Dan mereka berkata:  
Bagaimana ALLAH tahu hal itu ! 
adakah pengetahuan pada JANG MAHATINGGI?! 
12. Sesungguhnja itulah: 
orang-orang fasik,senang  
selamanja mereka menambah kuasanja ! 
13. Sia-sia sama sekali  
aku mempertahankan hatiku bersih, 
membasuh tanganku tanda tidak bersalah, 
14. sedang sepandjang hari 
aku kena siksa, 
setiap pagi aku kena hukum ! 
15. Seandainja aku berkata: 
Aku mentjeritera seperti itu ! 
sesungguhnja aku telah berbuat chianat 
kepada angkatan anak-anakmu laki-laki. 
 
 
 
PSALM 73 

9. Ze zetten tegen de hemel een mond op, 
en hun tong  gaat voort over de aarde. 
10. Daarom zegt Hij: 
breng dat volk hierheen, 
dat ze zich met water vol kunnen slurpen. 
11. En ze zeggen: Hoe kan God het weten!  
Is er kennis bij de Allerhoogste ?! 
12. Voorzeker dat zijn deze: 
de goddelozen,altijd tevreden, 
groeien ze in macht ! 
13. Zeker vergeefs louterde ik mijn 
hart,waste ik mijn handen 
als teken van onschuld, 
14. terwijl ik heel de dag 
werd geplaagd,alle ochtenden 
was er voor mij bestraffing !  
15. Als ik gezegd zou hebben: 
Vertellen wil ik hoe het is ! 
zeker ik had het geslacht 
van jouw zonen verraden. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUHITI 

Sou Husalaënä : Nia oru jau pala hatë 
heiye tetewa,  
mëhe uka mesele heiye maa jau, 
Husalahitu :  ulai  jau nusu  
nusu pella wähül ALLAH, 
uë hatë pela ami :  
Husalaëlahë :  nia heiye pella-pella  
muara JAÜ pella  ami, 
nusu tutumaanu JAÜ minahu ami. 
Husalasiwa :  Mulasa ami uka ihuhahe  
nusu üru oru maa, 
uka mahori,  wahin leahaka ela ïepië !  
Huturua :  Amaone muni heiye oru hiti,  
KOBUKO jau, heiye oru JAÜ hïtï,  
JAÜ maä uar ami lohu. 
Huturuaüru :  Oru hatë jau naa masila, 
hua ai umaa jau taha naa, 
Huturuarua :  poro jau uë no tetewa, 
ai  jau ï lü JAÜ. 
Huturuahiti  :  Nia jau ulama ï lü JAÜ, 
JAÜ seringa rima auhina jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 73 

16. Tetapi ketika aku bermaksud 
untuk mengetahuinja, 
itu mendjadi kesukaran di mataku, 
17. sampai aku masuk kedalam tempat 
kudus ALLAH, 
dan memperhatikan kesudahan mereka: 
18. hanja pada tempat-tempat litjin 
Engkau taruh mereka, 
kedalam pentjobaan Engkau djatuhkan 
mereka. 
19. Bagaimana mereka  
mendjadi kerusakan dalam sekedjap mata, 
mendjadi lenjap,habis sebab kedahsjatan! 
20. Seperti mimpi 
pada waktu terbangun,TUHANku, 
pada waktu Engkau terdjaga, 
Engkau pandang rupa mereka hina. 
21. Ketika hatiku merasa pahit, 
buah pinggangku menusuk-nusuk rasanja, 
22. bodoh aku dan tidak mengerti, 
hewan aku disampingMu. 
23. Tetapi aku tetap disampingMu, 
Engkau memegang tangan kananku. 
 
 
 
PSALM 73 

16. Maar hoe ik nadacht 
om dat te verstaan, 
het bleef ellende in mijn ogen, 
17. totdat ik Gods heiligdom inging, en 
hun einde merkte: 
18. alleen op gladde plaatsen 
stelt Gij ze, 
hebt hen laten vervallen tot ruines. 
19. Hoe worden zij als in een ogenblik 
tot verwoesting,ze verdwijnen, 
worden te niet van verschrikkingen ! 
20. Als een droom na het ontwaken, 
mijn Heer ! 
Als Gij opwaakt, 
acht Gij hun beeltenis niet. 
21. Toen mijn hart verzuurde, 
mijn nieren in mij stak, 
22. was ik dom en zonder kennis, 
was ik een beest in Uw bijzijn. 
23. En toch was ik steeds bij U, 
Gij hield mij bij de rechterhand. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUHITI 

Sou Huturuanöhë : E soü JAÜ 
JAÜ lësïh  jau, uë kaihalemuri  
JAÜ hehiti   jau nusu waelesih. 
Huturuarima :  Sei maaïyo  
heiye jau nusu  nita !  
nia ï lü JAÜ jau no waë heiye ai laha. 
Huturuaënä : Wahin mahori  
emahai jau uë hatë jau, 
t initalo hatu hatë jau, pata jau, 
wahin ALLAH ülamä-ülamä. 
Huturuahitu :  Leahaka, wahin, 
sei lo tuhu heiye JAÜ ukalae mahori,  
JAÜ mahori eä ai,   
lo aïhiha iëapië JAÜ, 
Huturuaëlahë :  nia jau,  
mahë heiye jau ï lü ALLAH, 
jau pella pella kawali  jau heiye,  
KOBUKO jau, JAÜ : 
ulae malla eä ïepië JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 73 

24. Dengan nasehatMu  
Engkau menuntun aku, 
dan kemudian Engkau mengangkat 
aku kedalam kemuliaan. 
25. Siapakah ada padaku disorga ! 
tetapi disamping Engkau 
aku tidak suka kepada bumi. 
26. Habis lenjap tubuhku dan hatiku, 
gunung batu hatiku,bagianku, 
tetaplah ALLAH selama-lamanja. 
27. Sebab,sesungguhnja, 
siapa jang djauh daripadaMu 
akan binasa, 
Engkau menumpas segala orang, 
jang berzinah meninggalkan Engkau, 
28. tetapi aku, 
baik bagiku dekat ALLAH, 
aku menaruh tempat perlindunganku pada, 
TUHANku,Engkau: 
pada mentjeriterakan segala pekerdjaanMu. 
 
 
 
PSALM 73 

24. Gij leidt mij volgens Uw raad, 
en later neemt Gij mij op in glorie. 
25. Wie heb ik in de hemel ! 
maar bij U verlang ik niets op aarde. 
26. Eindigen mijn vlees en mijn hart, 
de rots van mijn hart,mijn deel, 
is God voor eeuwig. 
27. Want,voorzeker, 
wie ver van U zijn zullen vergaan, 
Gij roeit allen uit  
die afhoereren van U, 
28. maar ik,nabij God te zijn 
is voor mij het goede, 
ik heb als toevlucht gesteld, 
mijn Heer,Gij: 
om al Uw werken te vertellen. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUNÖHË 

Sou Üru :  Üru taha tao heiye Asaf. 
Mulasa ALLAH, 
JAÜ tömalä imi heiye lele, 
haul hua horu-horu JAÜ 
heiye ai-ai aiwaelesih JAÜ ? 
Rua : Äsä 
umaa aïHÜ JAÜ, 
lo asa JAÜ müwalö heiye oru tunï,  
waesysyrë ükä ai t ita tanëh tunï JAÜ ! 
t initalo Sion mihi,  
lo hä JAÜ düwaë !  
Hiti  :  Hëhitï  ësöpo JAÜ 
pella ihuhahe, lo lele. 
Eä i le asa mahori 
mäano heiye pella wahul. 
Nöhë : Hutu tomah JAÜ sou 
nusu pella ümaä JAÜ, 
hiti  nawa-nawa ami üru mahaï 
amaone patanou. 
Rima : Maa mehë, 
amaone üru ai  paru hiti  e tumaeno  
heiye reka-reka lo masoko. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 74 

1. Suatu sjair pengadjaran dari Asaf. 
Mengapa ALLAH, 
Engkau membuangkan kami untuk seterusnja, 
berasap murkaMu  
terhadap domba-domba gembalaanMu ? 
2. Ingatlah sidang umatMu, 
jang telah Engkau peroleh 
pada zaman purbakala, 
ditebus mendjadi gada milik pusakaMu ! 
gunung Sion ini, 
jang diatasnja Engkau diam ! 
3. Angkatlah langkah-langkahMu 
ketempat kerusakan,jang terus-menerus. 
Segala-galanja telah ditjelakakan 
musuh ditempat kudus. 
4. Para lawanMu mengaum 
didalam tempat pertemuanMu, 
mendirikan tanda-tanda mereka sendiri 
sebagai tanda. 
5. Kelihatanlah itu, 
seperti seorang potong ketinggi 
dengan kapak  
kepada kaju-kajuan jang lebat. 
 
 
 
PSALM 74 

1. Een leerdicht van Asaf. 
Waarom God, 
verstoot Gij ons voor altijd, 
brandt Uw woede  
tegen de schapen die Gij hoedt ? 
2. Denk aan Uw gemeente, 
die U eerstijds hebt verworven, 
vrijgekocht als Uw eigen staf ! 
deze berg Sion,waar U ging wonen ! 
3. Hef Uw voeten  
naar wat voor altijd in puin ligt. 
alles vernielde 
de vijand in het heiligdom. 
4. Uw tegenstanders brulden 
binnenin Uw ontmoetingsplaats, 
stelden er hun tekens als tekens. 
5. Het was te zien, 
zoals iemand omhoog inhakte 
met de bijl  
op struikgewas en kreupelhout. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUNÖHË 

Sou Ënä : Uë orumehë, 
umaa taha-taha, ami taha  
keta e tumaeno uë tumaeno taha. 
Hitu :  Ami tunu e haul 
pëllä wahul JAÜ, 
ami patai ulai  heiye ume 
pella düwaë nala JAÜ. 
Ëlahë :  Ami sou nusu hatë :  
“ jami nanohu ami umaa !  “ 
ami tunu eä pella ümaä ALLAH nusu  eri.  
Siwa :  Patanou-patanou imi no maa, 
no maaïyo sala ai  soüHÜ, 
no maaïyo üru malay imi 
lo tetewa, wailasa tunï sala. 
Ësöpo : Wailasa tunï sala, ALLAH,  
tomah mehë wae ketauar ? 
Wae mäano üh nälä JAÜ  lele ? 
Husalaüru :  Salo JAÜ  
tälä rïmä JAÜ mäny ? 
t ïtä rïmä JAÜ nusu  t jëlë JAÜ ? 
Pëlä !  
Husalarua :  Nia ALLAH sama Älihï  jau 
heiye oru tunï,  lo ïepië nä hä ai laha !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 74 

6. Dan sekarang, 
seluruhnja ukir-ukirannja, 
mereka palunja petjah 
dengan kapak dan beliung. 
7. Mereka bakar dengan api 
tempat kudusMu,mereka nadjiskan 
sampai ke tanah tempat kediaman namaMu. 
8. Mereka berkata dalam hatinja: 
“kita menindas mereka semuanja !“ 
mereka membakar 
segala tempat pertemuan ALLAH 
didalam negeri. 
9. Tanda-tanda kami tidak lihat, 
tidak ada lagi nabi, 
tidak ada satu diantara kami, 
jang mengetahui,berapa lama lagi. 
10. Berapa lama lagi,ALLAH, 
lawan itu dapat mentjela ? 
Dapatkah musuh menista  
namaMu terus-menerus ? 
11. Mengapa Engkau  
menarik tanganMu kembali ? 
menaruh tangan kananMu dalam badjuMu ? 
Hentikannjalah ! 
12. Tetapi ALLAH djuga Radjaku 
dari zaman purbakala, 
jang melakukan kelepasan diatas bumi ! 
 
 
 
PSALM 74 

6. En nu,al het snijwerk, 
sloegen zij met bijl 
en breekijzer kort en klein. 
7. Ze staken in vuur Uw heiligdom, 
schonden ter aarde toe 
de plaats waar Uw Naam woont. 
8. Ze zeiden in hun hart: 
'we vagen alles weg!' 
ze verbrandden alle ontmoetingsplaatsen 
met God in het land. 
9. Tekens zien wij niet, 
niet één profeet meer, 
geen onder ons,die weet,hoe lang nog. 
10. Hoe lang nog,God, 
zal de tegenstander bespotten ? 
Zal de vijand Uw Naam 
voor altijd beschimpen ? 
11. Waarom keert U hand zich af ? 
ligt Uw rechterhand in Uw kleed ? 
Beëindig het ! 
12. Maar God is mijn Koning van oudsher, 
die bevrijding brengt op aarde ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITUNÖHË 

Sou Husalahiti  :  JAÜ, 
JAÜ e waëlesïh JAÜ tähä sawa, 
JAÜ ïhï ai  i lyo lo nusu  wae. 
Husalanöhë : JAÜ, 
JAÜ ihuhahe ai Leviatan, 
JAÜ rüpë i le ükä ane ai düwaë e ai laha, 
Husalarima :  JAÜ, 
JAÜ tähä arahma uë ai wae, 
JAÜ 
JAÜ mutul wae lo lele lal.  
Husalaënä :  Kay ïalahï JAÜ hïpï,  
omolu sama JAÜ hïpï,  
JAÜ, 
JAÜ ïepië kaëj uë lea, 
Husalahitu :  JAÜ, 
JAÜ resï eä autol ai laha, 
wasihelah kunu uë wasihelah marikis, 
JAÜ, JAÜ ïepië. 
Husalaëlahë :  Asa mehë : 
mäano üh JAÜ ! 
ai  lo poro üh nälä JAÜ ! 
Husalasiwa :  Iahala rüpë heiye ai  hatu 
mahaï rüsï JAÜ ! 
mahaï aï-aï JAÜ lo nanohu 
iahala manalataha lele !  
 
 
 
MAZMUR 74 

13. Engkau, 
Engkau dengan kuasaMu 
membelahkan laut, 
Engkau memetjahkan 
kepala naga jang didalam air. 
14. Engkau, 
Engkau menghantjurkan  
kepala-kepalanja Leviatan, 
Engkau memberikannja mendjadi 
makanan bangsa penghuni padang, 
15. Engkau, 
Engkau membelah mata air 
dan batang air, 
Engkau 
Engkau keringkan sungai  
jang selalu mengalir. 
 
 
 
 
 

MAZMUR 74 

16. Siang itulah Engkau punja, 
malam pun Engkau punja, 
Engkau, 
Engkau menaruh penerang dan matahari, 
17. Engkau, 
Engkau menetapkan segala batas bumi, 
musim panas dan musim dingin, 
Engkau,Engkau membuatnja. 
18. Ingatlah ini: 
musuh mentjelakan Engkau ! 
bangsa jang bebal menista namaMu ! 
19. Djanganlah berikan  
kepada binatang liar djiwa tekukurMu ! 
hidup orang-orangMu jang tertindas 
djanganlah lupakan terus-menerus ! 
 
 
 
PSALM 74 

13. Gij, 
Gij hebt met Uw kracht de zee gespleten, 
Gij sloeg het hoofd van de draak 
stuk in het water. 
14. U, 
U hebt de schedels van Leviatan 
verbrijzeld,U hebt hem tot spijs gegeven 
aan het volk in dorre plaatsen, 
15. U, 
U hebt bronnen en beken  
laten ontspringen, 
U 
U hebt de altijd stromende rivieren 
drooggelegd. 
16. Van U is de dag, 
van U is ook de nacht, 
U, 
U hebt het licht en de zon  
een vaste plaats gegeven, 
17. U, 
U hebt de grenzen van de aarde 
bepaald,zomer en winter, 
U,U hebt ze gevormd. 
18. Bedenk dit: 
de vijand bespot U ! 
een dwaas volk smaadt Uw Naam ! 
19. Geef niet 
aan de wilde dieren prijs 
de ziel van Uw tortel ! 
het leven van Uw gebogenen 
vergeet het niet voorgoed ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITUNÖHË 

Sou Huturua :  Maa heiye tärö !  
leahaka asa ponü 
pella-pella mete heiye ai laha 
e pella-pella hatu. 
Huturuaüru :  Iahala rüpë  
ai  lo hïu mehë many taha üh !  
Wae ai mesele, ai  iahala ai  jau 
söpä-söpä nälä JAÜ ! 
Huturuarua :  Hïtï,  ALLAH ! 
üpalewa palëhwan JAÜ ! 
Äsä ukalae üh JAÜ 
waiye ai  poro üru oru ela lete !  
Huturuahiti  :  Iahala manalataha 
heiye ri io tomah JAÜ, 
ri io ela lo aih tomah JAÜ, 
mehë naë lele !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 74 

20. Pandanglah kepada perdjandjian ! 
sebab telah dipenuhi 
tempat-tempat gelap di bumi 
oleh sarang-sarang kekerasan. 
21. Djanganlah beri orang 
jang terindjak-indjak itu 
kembali kena noda ! 
Biarlah orang sengsara,orang miskin 
memudji-mudji namaMu ! 
22. Bangunlah,ALLAH ! 
perdjuangkanlah perdjuanganMu ! 
Ingatlah akan ketjelaanMu  
oleh orang bebal sepandjang hari ! 
23. Djanganlah lupa kepada suara lawanMu, 
suara deru jang bangkit melawan Engkau, 
itu naik selalu ! 
 
 
 
PSALM 74 

20. Kijk naar het verbond ! 
want vol zijn de plaatsen 
op aarde met holen van geweld. 
21. Laat de verdrukte 
niet weer geschonden worden ! 
laat de ellendige,de behoeftige 
Uw Naam prijzen ! 
22. Sta op,God ! 
verdedig Uw zaak ! 
Denk aan Uw smaad 
door de dwaze heel de dag ! 
23. Vergeet niet 
de stem van Uw tegenstanders, 
het tieren van degenen 
die tegen U opstaan, 
het klinkt voortdurend op ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITURIMA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
“ Iahala  mahori “,  üru kapata tano  heiye 
Asaf, üru kapata. 
Rua : Ami waë-waë heiye JAÜ, 
ALLAH, imi waë-waë. 
Nälä JAÜ maaïyo masu e ami, 
lo malla ïepië-ïepië JAÜ lo tüwaël ëlä. 
Hiti  :  Kio, JAÜ resï oru, 
üru mahaï JAÜ ümapai e oëmïh. 
Nöhë : I le maanamë 
ailaha e eä ai  düwaë 
JAÜ üru mahaï resï nöhö-nöhö i le. 
Rima : JAÜ sou heiye ai-ai  poro :  
Iahala ami poro !  
heiye ai-ai ahia :  
Iahala üru wa hiti  ai  saku, 
Ënä : üru wa hiti  ai  saku jau hi,  
sou e hatu muanjo !  
Hitu :  Kio, hau heiye isda, heiye omolu, 
hau heiye e ai laha ai tohu tawa mehë, 
Ëlahë :  Ïalahï ALLAH, lo ümapaï, 
löhü ÏLË lo üru uë hïtï  ÏLË lo mahu. 
 
 
 
MAZMUR 75 

1. Untuk pemimpin biduan, 
“Djangan memusnahkan“, 
suatu njanjian ketjapi  
dari Asaf,suatu njanjian. 
2. Kami bersjukur kepadaMu, 
ALLAH,kami bersjukur. 
NamaMu adalah hampir  
dengan mereka,jang mentjeriterakan 
perbuatan-perbuatanMu jang adjaib. 
3. Ja,Aku menetapkan waktunja, 
sendiri Aku menghakimi 
dengan kelurusan. 
4. Ia gojang bumi 
dengan segala penduduknja, 
Aku sendiri meneguhkan  
tiang-tiangnja. 
5. Aku berkata kepada orang-orang 
bodoh: Djanganlah kamu bodoh ! 
kepada orang-orang fasik: 
Djanganlah pernah tinggikan tanduk, 
 
 
 
 
 

MAZMUR 75 

6. djangan pernah tinggikan tandukmu 
tinggi-tinggi, 
berkata-kata dengan tegar tengkuk ! 
7. Ja,bukan dari matahari naik, dari 
malam,bukan dari padang gurun 
datangnja itu, 
8. Itulah ALLAH,jang menghakimi, 
direndahkanNja jang satu  
dan ditinggikanNja jang lain. 
 
 
 
PSALM 75 

1. Voor de koorleider, 
'Verdelg niet', 
een harplied van Asaf,een lied. 
2. Wij loven U,God,wij loven, 
Uw naam is hen nabij, 
die Uw wonderlijke daden vertellen. 
3. Ja,Ik bepaal of de tijd 
is gekomen,zelf zal Ik 
met recht oordelen. 
4. Zij beeft 
de aarde met haar inwoners, 
Ikzelf zet haar zuilen vast. 
5. Ik zeg tot de dwazen: 
wees niet dwaas ! 
tot de goddelozen: 
verhoogt de hoorn niet 
6. verhoogt jullie hoorn niet omhoog, 
spreekt niet met hoogmoedige hals ! 
7. Niet uit het Oosten, 
niet uit het Westen, 
niet uit de woestijn komt het, 
8. het is God,die rechtspreekt, 
de ene vernedert Hij, 
de ander verheft Hij. 
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SIRHALAWANO HUTUHITURIMA 

Sou Siwa :  Kio, üru see ai  maaïyo 
heiye rïmä ÏLË, 
huawae wae ela paisuri  ai-ai,  
JAÜ söläl heiye üru, 
wahin sueii  ai  makü see ela, 
see e eä ai  ahia heiye ai laha. 
Ësöpo : Nia jau, jau wae sou 
heiye ulama-ulama, 
sirhalawano heiye ALLAH Jakub. 
Husalaüru :  Uë eä ai  saku ai ahia  
jau ukalae kapasu, 
ai  saku ai ïyo ukalae hiti  !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 75 

9. Ja,sebuah piala ada ditanganNja, 
anggur berbuih penuh tjampuran bumbu, 
IA menuang dari satu, 
sesungguhnja ampasnja harus dihirup, 
diminum oleh segala orang fasik di bumi. 
10. Tetapi aku, 
aku hendak mengabarkannja 
pada selama-lamanja, 
bermazmur bagi ALLAHnja Jakub. 
11. - ... Dan segala tanduk orang fasik  
aku akan hantjurkan, 
tanduk orang benar akan ditinggikan ! 
 
 
 
PSALM 75 

9. Ja,een beker houdt Hij in Zijn hand, 
schuimend wijn bitter gekruid, 
Hij schenkt daaruit, 
zelfs de droesem moet opgeslorpt worden, 
gedronken door alle goddelozen op aarde. 
10. Maar ik, 
ik wil er altijd over spreken, 
psalmzingen voor de God van Jakob. 
11. En alle hoorns  
van de goddelozen zal ik breken, 
de hoorn van de rechtvaardige 
zal worden verheven. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËNÄ 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
e pahae tano, üru kapata tano 
heiye Asaf, üru kapata. 
Rua : Tëtëwa ALLAH heiye Jehuda, 
ëlä nälä ÏLË heiye  Israël.  
Hiti  :  Heiye Salem asa maaïyo ümä HÜ, 
pella mele-mele HÜ  heiye Sion. 
Nöhë : Lau ïhï  ÏLË waku lo peimanu, 
salahwaku uë lopula uë ai  r isal.  
Rima : JAÜ ukalae tjëlë waëlesïh, waëlesïh 
heiye tinitalo ai  ahia. 
Ënä : Ai-ai lo loloheïh hatë uka pil i ,  
wahin nusu muuru ami, 
eä ai  loloheïh bar no holo rima ami. 
Hitu :  Leahaka tähä JAÜ, 
ALLAH Jakub,  
muuru maaiyo uë ai  ponno sama ponno. 
Ëlahë :  JAÜ, JAÜ mehë ää ëlä, 
sei lo seringa olo mënä JAÜ 
heiye oru JAÜ hörü-hörü !  
Siwa :  Heiye laniolo JAÜ 
öneë tähä pählewä, 
ai laha keleeu uë souno mahaï i le, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 76 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dengan permainan ketjapi, 
suatu njanjian ketjapi 
dari Asaf,suatu njanjian. 
2. Ketahuanlah ALLAH di Jehuda, 
besar namaNja di Israël. 
3. Di Salem sudah ada pondokNja, 
perteduhanNja di Sion. 
4. Disanalah dipatahkanNja 
panah jang berkilat, 
perisai dan pedang dan alat perang. 
5. Engkau adalah dihiasi tjemerlangan, 
mulia dari pegunungan penjamun. 
6. Orang-orang jang berani hati 
mendjadi perampasan, 
terlelap dalam tidurnja, 
segala orang gagah perkasa 
tidak mendapat tangannja. 
7. Dari sebab hardikMu, 
ALLAH Jakub, 
tertidurlah mati  
baik rata baik kuda. 
8. Engkau,Engkau ini dahsjat, 
siapakah jang tahan berdiri dihadapanMu 
dari saat Engkau murka ! 
9. Dari langit Engkau 
memperdengarkan keputusan hukum, 
bumi takut dan berdiam dirinja, 
 
PSALM 76 

1. Voor de koorleider,bij 
snarenspel,een harplied van Asaf, 
een lied. 
2. Bekend geworden is God in Jehoeda, 
groot is Zijn Naam in Israël. 
3. In Salem was Zijn tent, 
Zijn verblijplaats in Sion. 
4. Daar brak Hij flitsende pijlen, 
schilden en zwaarden en oorlogstuig. 
5. Gij bent schitterend bekleed, 
machtig vanuit de bergen van de roof. 
6. Dapperen werden beroofd, 
in slaap verzonken, 
alle helden vonden hun handen niet. 
7. Door Uw dreigen,God van Jakob, 
werden verdoofd  
zowel ruiters als paarden. 
8. Gij,Gij bent vreeswekkend, 
wie kan trotseren voor Uw aangezicht 
op het moment van Uw toorn ! 
9. Vanuit de hemel klonk Uw oordeel, de 
aarde vreesdeen hield de adem in, 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËNÄ 

Sou Ësöpo : heiye oru ALLAH aïh ölö 
ulae rüpë pählewä, 
ulae nä eä lo nanohu heiye ai laha. 
Husalaüru :  Leahaka kunu hatë ai   
makü wähïn JAÜ, 
sueii  kunu hatë mehë  
JAÜ lätü ai  umaa heiye. 
Husalarua :  Sopaha uë panahai 
heiye JAÜ ALLAH jau !  
Eä ai lo ümaä ÏLË 
makü kaïno ülëpë heiye LÖ keleeu, 
Husalahiti  :  LÖ tähä simu hutu ai  lesih, ää 
ëlä heiye al ihi-al ihi  heiye ai laha. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 76 

10. pada waktu ALLAH bangkit berdiri 
untuk memberi penghukuman, 
untuk melepaskan 
segala jang tertindas di bumi. 
11. Karena panas hati manusia harus 
mengakui Engkau, 
sisa panas hati itu  
Engkau mengikat pinggang dengannja. 
12. Bernazarlah dan bajarlah itu 
kepadaNja ALLAHmu ! 
Segala orang jang disekelilingiNja 
harus membawa persembahan 
kepada JANG ditakuti, 
13. jang meranting  
kesombongan para pemimpin, 
dahsjat kepada radja-radja dibumi. 
 
 
 
PSALM 76 

10. Toen God oprees om recht te spreken, 
om alle gebogenen der aarde te bevrijden. 
11. Want de grimmigheid  
van de mens moet U erkennen, 
en wat aan grimmigheid overblijft 
omgordt U zich ermee. 
12. Doet geloften  
en betaalt ze aan Hem uw God ! 
Allen rondom Hem moeten gaven brengen 
aan de gevreesde, 
13. die machtigen de overmoed beneemt, 
koningen der aarde met vrees vervult. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUHITU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa  
e amaone Jedutun, heiye Asaf, 
üru kapata tano. 
Rua : Ri io jau heiye ALLAH, 
jau makü uwe !  
Ri io jau heiye ALLAH, 
lo ÏLË të tärinä heiye jau !  
Hiti  :  Heiye oru mesele jau  
jau hehi KOBUKO jau, 
r ima jau heiye omolu noho 
uë no uka kaloso ela, 
mahaï jau nahuku, ulae wahu. 
Nöhë : Oru jau äsä ALLAH, 
jau makü tetu, 
oru jau sou mesele, 
puti  waëiyha loloheïh jau. 
Rima : JAÜ seringa maa jau muuru no, 
jau waeelëh no uë no wae sou. 
Ënä : Jau souhatë oru oru tunï,  
naoil-naoil  oru tunï.  
Hitu :  Jau wae asa 
e pahae tano jau heiye omolu, 
souno e kaloso ela hatë jau, 
uë mahaï jau hehi :  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 77 

1. Untuk pemimpin biduan 
dengan tjara Jedutun,dari Asaf, 
suatu njanjian ketjapi. 
2. Suaraku kepada ALLAH- 
aku harus berseru ! 
Suaraku kepada ALLAH, 
bahwa IA memasang telinga kepadaku ! 
3. Pada hari kesesakanku  
aku mentjari TUHANku, 
tanganku pada malam terulur 
dan tidak mendjadi lesu, 
djiwaku menolak,untuk dihiburkannja. 
4. Apabila aku mengingat ALLAH, 
aku harus mengerang, 
apabila aku berkeluh kesah, 
putus asalah kebranianku. 
5. Engkau menahan mataku terdjaga, 
aku gelisah  
dan tidak dapat berkata-kata. 
6. Aku memikir-mikir  
hari-hari zaman purbakala, 
tahun-tahun zaman dahulu. 
7. Aku hendak terkenangkan 
dengan permainan ketjapiku pada malam, 
berdiam dengan keluh-kesah hatiku, 
dan djiwaku mentjari-tjari : 
 
 
 
PSALM 77 

1. Voor de koorleider 
op de wijs van Jedutun,van Asaf, een 
harplied. 
2. Mijn stem is tot God - 
ik moet het uitschreeuwen ! 
Mijn stem tot God, 
dat Hij mij het oor leent ! 
3. Op de dag van mijn nood 
zoek ik mijn Heer, 
mijn hand is 's nachts uitgestrekt 
en laat niet af, 
mijn ziel weigert zich te laten troosten. 
4. Denk ik aan God,ik kreun het uit, 
als ik pieker,versmacht mijn moed. 
5. Gij laat me mijn ogen niet sluiten, 
ik ben onrustig en kan niet spreken. 
6. Ik overdenk de dagen van weleer, 
jaren van de tijd van vroeger. 
7. Ik wil denken 
aan mijn harpspel bij nacht, 
peins met mijn hart, 
en mijn ziel speurt na: 
 
 
 
 
 
 
       192 



SIRHALAWANO HUTUHITUHITU 

Sou Ëlahë :  KOBUKO jau 
ukalae nähukü ulae ulama ? 
ÏLË no sïr hatë sala ? 
Siwa :  Waë-hinaä ÏLË 
asa wahin ulae lele ? 
nasee SOÜ HÜ mehë 
heiye langg-ulumatau ? 
Ësöpo : ALLAH asa manalataha 
tüwaël waë, ke käloï ÏLË 
mahë ÏLË leahaka horu-horu ÏLË ? 
Husalaüru :  Nia jau sou -  
mëhe lo taha hatë jau :  Naoil-naoil   
heiye rïmä auhina LÖ  ÏHÏTÏ 
Husalarua :  jau wae asa 
elo ïepië-ïepië HÜ. 
Husalahiti  :  Wahin jau makü  
souhatë tüwaël JAÜ heiye 
oru henamassa, sou hatë  
eä ïepië JAÜ, jau makü sou mesele 
leahaka ïepië JAÜ. 
Husalanöhë : ALLAH,  
t ïtä JAÜ maaïyo nusu wähül. 
Sei  al lah, lo ela amaone  ALLAH ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 77 

8. TUHANku akan menolak 
untuk selamanjakah ? 
IA tidak bermurah hati lagi ? 
9. Kasih-setiaNja  
sudah lenjapkah untuk seterusnja ? 
berachirkah FIRMAN itu  
bagi turun-temurun ? 
10. ALLAH sudah lupakah  
menaruh belas kasihan, 
atau ditutupNjakah  
rahmatNja karena murka ? 
11. Tetapi aku berkata -  
inilah jang menikam hatiku -: 
Tahun-tahun  
daripada tangan kanan JANG MAHATINGGI 
12. aku hendak mengingat 
oh perbuatan-perbuatanNja. 
13. Sesungguhnja aku harus 
merenungkan mudjizatMu di masa lampau, 
memikirkan segala pekerdjaanMu, 
aku harus berkeluh kesah  
karena perbuatanMu. 
14. ALLAH, 
djalanMu adalah didalam kekudusan. 
Siapakah allah,jang besar seperti ALLAH! 
 
 
 
PSALM 77 

8. Zou mijn Heer voor eeuwig verstoten ? 
Zou Hij niet meer goedgunstig zijn ? 
9. Is Zijn trouw voorgoed verdwenen ? 
Is Zijn Woord verstomd 
van geslacht op geslacht ? 
10. Vergeet God genadig te zijn, 
of is Zijn ontferming toegesloten 
vanwege toorn ? 
11. Maar ik zeg -  
dit steekt mijn hart -: 
de jaren van de rechterhand  
van de Allerhoogste 
12. ik denk terug aan de daden van Hem. 
13. Voorzeker ik moet terugdenken 
aan Uw wonderen van vroeger, 
overweeg al Uw werken, 
ik moet peinzen vanwege Uw daden. 
14. God,Uw weg is een heilige weg. 
Welke god,is groot zoals God ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITUHITU 

Sou Husalarima :  JAÜ ALLAH 
lo ïepië  tüwaël ëlä, JAÜ tüwaël  waelesih 
JAÜ malay  ai-ai :  
Husalaënä :  JAÜ nä ümaä JAÜ 
e rïmä JAÜ, ai  Jakub uë Jusuf. 
Husalahitu :  Wae maa JAÜ, ALLAH, 
wae maa JAÜ, ami  tetu, wahin,  
wae tunï maanamë. 
Husalaëlahë :  Niolo-niolo solal wae, 
niolo-niolo hä ïsähwaë ri io, 
wahin, anai wäkü JAÜ ita-itan. 
Husalasiwa :  Ri io oulo JAÜ  
maaïyo nusu olal anin, 
ita-itan kaëj ai laha laniolo, 
ai laha i le tetu, i le maanamë. 
Huturua :  Tita sawa maaïyo tïtä JAÜ, 
tïtä JAÜ tita wae ela-ela, 
nia ësöpo JAÜ no ukalae tetewa. 
Huturuaüru :  JAÜ asa lësïh ümaä JAÜ  
amaone hutu ai  ponno 
e rima Musa uë  Harun. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 77 

15. Engkaulah ALLAH 
jang melakukan keadjaiban, 
Engkau menjatakan kuasaMu 
diantara bangsa-bangsa: 
16. Engkau melepaskan  
umatMu dengan lenganMu, 
bani Jakub dan Jusuf. 
17. Air melihat Engkau,ALLAH, 
air melihat Engkau, 
mereka gemetar,sesungguhnja, 
air azali bergontjang. 
18. Awan-awan mentjurahkan air, 
awan-awan diatas memberi suara, 
sesungguhnja, 
anak panahMu sabung-menjabung. 
19. Suara gunturMu ada dalam olak angin, 
kilat-kilat menerangi dunia angkasa, 
bumi ia gemetar,ia bergontjang. 
20. Melalui laut adalah djalanMu, 
lorongMu melalui air besar-besar, 
tetapi djedjakMu tidak akan diketahui. 
21. Engkau telah tuntun umatMu 
seperti kawanan domba  
oleh tangan Musa dan Harun. 
 
 
 
PSALM 77 

15. Gij bent de God die wonderen doet, 
Gij hebt de volken Uw macht getoond: 
16. U heeft Uw volk bevrijd met Uw arm, 
de kinderen van Jakob en van Jozef. 
17. Toen het water U zag,God, 
toen het water U zag, 
begon het te beven,voorzeker, 
de oervloeden huiverden. 
18. De wolken stortten water, 
de hemel gaf geluid, 
voorzeker, 
Uw pijlen flitsten heen en weer. 
19. Uw donder rolde dreunend rond, 
bliksems verlichtten het luchtruim, 
de aarde trilde en schokte. 
20. Door de zee liep Uw weg, 
Uw pad door de wijde wateren, 
maar Uw voetsporen bleven onkenbaar. 
21. Gij leidde Uw volk 
als een kudde schapen 
door de hand van Mozes en Aäron. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Üru :  Taha tao heiye  Asaf. 
Rupe tarina, ai  jau, heiye tao jau !  
rupe tarina heiye sou ane jau !  
Rua :  Jau wae itawaë ane jau  
sou sousama, 
sou ai saï heiye oru tunï.  
Hiti  :  Lo asa imi onee, lo imi tetewa, 
uë malla e bapahwaë inahwaë imi,  
Nöhë : no wae imi saï mehë 
heiye anai-anai manawal ami 
heiye ulumatau lo kaihalemuri,  
malla söpä-söpä ÏLË, 
waëlesïh nö herï  ÏLË 
uë ïepië-ïepië JAÜ lo tüwaël ëlä, 
lo asa ïepië ÏLË. 
Rima : Asa hätü JAÜ maäïepië 
heiye Jakub, të ÏLË tao heiye Israël,  
lo ÏLË lësïh 
heiye bapahwaë inahwaë imi,  
e tao e anai-anai manawal ami, 
Ënä : leahaka ulumatau 
lo kaihalemuri maaïyo tetewa, 
anai-anai manawal, anai-anai lo ukalae 
nuhui  asa,  hit i  uë malla heiye 
anai-anai manawal ami, 
 
 
 
MAZMUR 78 

1. Sjair pengadjaran dari Asaf. 
Pasanglah telinga,bangsaku, 
kepada pengadjaranku ! 
tjenderungkanlah telingamu 
kepada utjapan mulutku ! 
2. Aku hendak membuka mulutku 
mengatakan misal, 
mengutjapkan rahasia 
dari zaman purbakala. 
3. Jang telah kami dengar, 
jang kami ketahui, 
dan ditjeriterakan  
oleh nenek mojang kami, 
4. tidak hendak kami sembunjikan 
itu dari anak laki-laki mereka 
pada angkatan jang kemudian, 
mentjeriterakan pudji-pudjianNja, 
kuasa kemenanganNja  
dan perbuatan-perbuatanNja jang 
adjaib,jang telah dilakukanNja. 
 

MAZMUR 78 

5. Telah ditetapkanNja 
kesaksian di Jakub, 
ditaruhNja pengadjaran di Israël, 
jang IA perintahkan  
kepada nenek mojang kita, 
untuk dimengadjarinja  
oleh anak-anak laki-laki mereka, 
6. supaja angkatan jang kemudian 
akan ketahui,anak-anak laki-laki, 
anak-anak jang akan lahir kelak, 
bangun dan mentjeriterakannja kepada 
anak-anak laki-laki mereka, 
 
 
 
PSALM 78 

1. Een leerdicht van Asaf. 
Neem ter ore,mijn volk, 
mijn onderwijzing ! 
neig uw oor  
naar de woorden van mijn mond ! 
2. Ik open mijn mond  
voor een gelijkenis, 
ontsluit raadsels uit oeroude tijd. 
3. Die wij gehoord hebben, 
wij weten het, 
en onze vaderen hebben het ons verteld, 
4. wij willen  
het hun zonen niet onthouden 
van het later geslacht, 
vertellend Zijn loffelijkheden, 
Zijn sterkte en Zijn wonderlijke daden 
die Hij heeft gedaan. 
5. Hij heeft een getuigenis opgericht  
in Jakob, 
kondigde een wet af in Israël, 
die Hij onze voorouders de opdracht gaf, 
om het aan hun zonen te leren, 
6. opdat een later geslacht het weten, 
de zonen,de kinderen  
die nog geboren moesten worden, 
zullen opstaan  
en het weer aan hun zonen vertellen, 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Hitu :  lo ami tano waëiyha 
heiye ALLAH 
uë no manalataha ïepië-ïepië  Allah 
uë waelesih ïepië HÜ 
Ëlahë :  uë no uka  
amaone bapahwaë inahwaë  ami 
üru ulumatau lo tomah hatë 
uë tomah mesele, üru ulumatau, 
lo no wahin hatë uë  
no hinaa mahaï jau heiye ALLAH. 
Siwa :  Ai  Efraïm, umaa ai lo risal ponu, 
lo many heiye oru risal !  
Ësöpo : Ami no waelesihïepië  
tärö ALLAH, 
ami nahuku heiye tita rir taö HÜ. 
Husalaüru :  Ami manalataha ïepië HÜ, 
tüwaël ëlä HÜ, 
lo asa maä ÏLË heiye ami :  
Husalarua :  ÏLË ïepië tüwaël ëlä  
mena  bapahwaë inahwaë ami  
heiye ai  Mesir,  ai laha Zoan 
Husalahiti  :  ÏLË tähä sawa uë lehi ami, 
ölö wae amaone losot, 
Husalanöhë : lësïh ami e niolo 
heiye oru kay, 
üru ela omolu e hua haul,  
 
 
 
MAZMUR 78 

7. bahwa mereka menaruh harapannja 
kepada ALLAH 
dan tidak melupakan  
perbuatan-perbuatan ALLAH 
dan peliharakan penjuruhanNja 
8. dan tidak mendjadi  
seperti nenek mojang mereka 
suatu angkatan jang durhaka 
dan bantahan,suatu angkatan, 
jang tidak tetap hatinja  
dan tidak setia djiwanja 
kepada ALLAH. 
9. Bani Efraïm, 
pemanah-pemanah jang bersendjata 
lengkap,jang berbalik  
pada hari pertempuran ! 
 
 
 

MAZMUR 78 

10. Mereka tidak memelihara 
perdjandjian ALLAH, 
mereka menolak pada berdjalan 
menurut pengadjaranNja. 
11. Mereka melupakan perbuatanNja, 
adjaibNja,jang telah diperlihatkanNja 
kepada mereka: 
12. DibuatNja keadjaiban  
didepan nenek mojang mereka 
ditanah Mesir,padang Zoan 
13. IA belah laut dan diseberangkan 
mereka, 
didirikan air sebagai bendungan, 
14. dituntun mereka  
dengan awan pada waktu siang,  
sepandjang malam dengan terang api, 
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7. dat zij hun hoop in God stellen 
en de daden van God niet vergeten 
8. en niet worden  
als hun voorouders een opstandig 
en onwillig geslacht, 
een geslacht,dat onstandvastig is van hart  
en met een geest ontrouw aan God.  
9. Efraïms zonen, 
bewapend met pijl en boog, 
trokken zich terug  
op de dag van de strijd. 
10. Zij hielden zich niet 
aan het verbond met God, 
zij weigerden  
om volgens Zijn wet te gaan. 
11. Zij vergaten Zijn handelen, 
Zijn wonderen,die Hij hun liet zien: 
12. Vóór hun voorouders had Hij 
wonder gedaan in het land Egypte, in 
de vlakte van Zoan, 
13. Hij spleet de zee  
en liet hen passeren, 
plaatste het water als een dam, 
14. leidde hen met een wolk overdag, 
in de nacht met een lichtend vuur, 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Husalarima :  ÏLË taha tinitalo hatu  
heiye e ai laha tohu rüpe ami  see 
amaone heiye sawa ela, 
Husalaënä :  ÏLË mena wae wae  
heiye anai t initalo hatu, 
ïepië wae nuku amaone wae. 
Husalahitu :  Nia ami tambangbara ahia 
sala heiye HÜ, heiye ai laha tohu 
tomah hatë heiye LÖ ÏHÏTÏ. 
Husalaëlahë :  Ami hahia ALLAH 
nusu hatë ami, e mau ane rir mahaï ami, 
Husalasiwa :  ami sou tomah ALLAH,  sou 
ami :  Wae të anë ALLAH 
ane heiye ai laha tohu ? 
Huturua :  Wahin, ÏLË tähä 
tinitalo hatu, uë wae lal,  
anai wae piki,  wae ÏLË rüpë 
emaih sama, wae ÏLË rüpë emahai 
elai  aï  HÜ JAÜ ? 
Huturuaüru :  Leahaka lo, muw onee, 
ÏLË hörü-hörü, kar rürü heiye Jakub, 
wahin, hörü-hörü rürü heiye Israël.  
Huturuarua :  Leahaka ami 
no awaeasha heiye ALLAH,  
no wahin ukalae nä heiye ÏLË. 
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15. IA belah gunung batu 
dipadang gurun diberinja mereka 
minum seperti dari samudera raja, 
16. IA keluarkan aliran air 
dari bukit batu, 
dibuat air turun seperti sungai. 
17. Tetapi mereka tambah berdosa 
lagi kepadaNja,dipadang tandus 
durhaka kepada JANG MAHATINGGI. 
18. Mereka mentjobai ALLAH 
dalam hatinja,dengan meminta makanan 
menuruti djiwanja, 
19. mereka berkata-kata melawan 
ALLAH,kata mereka: 
Dapatkah disadjikan ALLAH 
makanan dipadang belantara ? 
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20. Memang,IA memukul gunung batu, 
dan air terpantjar, 
anak sungai membandjir, 
dapatkah IA memberikan roti djuga, 
dapatkah IA memberikan daging 
bagi umatNja ? 
21. Sebab itu,setelah mendengarnja, 
IA murka,api dinjala-njalakan  
terhadap Jakub,sesungguhnja, 
murka mendjulang-djulang terhadap Israël. 
22. Sebab mereka tidak pertjaja 
kepada ALLAH, 
tidak jakin akan kelepasan dari padaNja. 
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15. Hij spleet de rotsen  
in de woestijn gaf hen te drinken 
als vloeden zoveel, 
16. Hij deed beken  
uit de steen ontspringen, 
liet water neerdalen als rivieren. 
17. Maar zij bleven tegen Hem zondigen, 
opstandig tegen de Allerhoogste  
in de woestenij. 
18. Ze beproefden God in hun hart, 
door eten te wensen naar hun lust, 
19. ze spraken tegen God, 
ze zeiden: Zou God in staat zijn een 
tafel te dekken in de woestijn ? 
20. Zeker,Hij sloeg op de rots, 
en er vloeide water,stroomden er beken, 
zou Hij ook brood kunnen geven, 
zou Hij ook vlees kunnen geven 
aan Zijn volk ? 
21. Daarom,toen Hij dit hoorde, 
ontstak Hij in woede, 
vuur ontbrandde tegen Jakob, 
voorzeker,toorn steeg op tegen Israël. 
22. Want zij hadden God niet geloofd, waren 
niet zeker van Zijn bevrijding. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Huturuahiti  :  Uë ÏLË lësïh 
niolo-niolo heiye hä, 
ÏLË hükaï pika-pika laniolo, 
Huturuanöhë : uë ÏLË nükü 
heiye ami kial  manna elai  ane, 
rüpë heiye ami ai  patanane laniolo. 
Huturuarima :  Üru ai asa  
ane emaih ai  bar, ÏLË tïtä ane 
heiye ami leahaka samaane. 
Huturuaënä : ÏLË tawa anin Waihoho 
heiye laniolo, e waëlesïh ÏLË 
rei anin Taranga, 
Huturuahitu :  uë kial  ami e emahai 
amaone nasa ume, 
amaone nasa sawa ti lo-ti lo tehoru, 
Huturuaëlahë :  ÏLË minahu 
nusu pella uma ami, 
umaa pella düwaë  ami, 
Huturuasiwa :  Ami ane uë samaane ää, 
hatë asa ami ulaë ÏLË heiye ami. 
Hutuhiti  :  No koau hatë asa ami, 
sala maaïyo ane nusu ane ami, 
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23. Maka IA memerintahkan 
awan-awan dari atas, 
IA membuka pintu-pintu langit, 
24. dan diturunkanNja  
kepada mereka hudjan manna untuk dimakan, 
diberikan kepada mereka gandum langit. 
25. Setiap orang telah makan 
roti orang perkasa, 
IA kirim perbekalan 
kepada mereka supaja kenjang. 
26. IA berangkatkan 
angin Timur dilangit, 
dengan kuasaNja digiringkan 
angin Selatan, 
27. dan dihudjani mereka 
dengan daging seperti debu, 
seperti pasir laut  
burung-burung bersajap, 
28. didjatuhkanNja kedalam 
tempat perkemahan mereka, 
sekeliling tempat kediaman mereka. 
29. Mereka makan dan kenjang sangat, 
keinginan mereka disampaikanNja  
kepada mereka. 
30. Belum puaslah keinginannja, 
masih ada makanan dimulutnja, 
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23. En Hij gaf bevel 
aan de wolken daarboven, 
de deuren van de hemel opende Hij, 
24. en Hij liet manna  
op hen neer regenen om te eten, 
schonk hun het koren van de hemel. 
25. een ieder at brood der helden, 
Hij zond hun voedsel tot verzadiging. 
26. Hij liet de oostenwind opbreken 
uit de hemel, 
met Zijn kracht dreef Hij 
de zuidenwind voort, 
27. en liet vlees  
op hen neerregenen als stof, 
als zandkorrels aan de zee 
gevleugelde vogels,  
28. Hij liet ze vallen 
midden in hun kamp,rondom hun woningen. 
29. Zij aten en werden meer dan verzadigd, 
Hij gaf hun zoveel ze begeerden. 
30. Hun begeerte  
had zich niet van hen afgewend, 
nog was het eten in hun mond, 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Hutuhitiüru :  uë rürü hörü-hörü 
ALLAH heiye ami, 
lepe lo ai  ela malay ami, 
ÏLË löpulä muruallo-muruallo Israël.  
Hutuhitirua :  Waesama umaa mehë  
ami  ahia sala, ami no awaeasha 
heiye ïepië HÜ lo tüwaël ëlä. 
Hutuhitihit i  :  ÏLË wähïn hena-hena ami 
nusu lai-lai,  naoil-naoil  ami nusu kaihu. 
Hutuhitinöhë : Orü ÏLË lepe ami 
uë ami hehi ÏLË, 
ami many uë hatë asa ALLAH, 
Hutuhitir ima :  asa, lo ALLAH 
tinitalo hatu elai  ami, 
ALLAH, LÖ ÏHÏTÏ, Waësysyrë ami. 
Hutuhitiënä :  Ami wae hatë pahae 
ÏLË e ane ami, souahia ÏLË e mee ami, 
Hutuhitihitu :  hatë ami no resi e ÏLË, 
no ami hinaa heiye tärö ÏLË. 
Hutuhitiëlahë :  Nia ÏLË maaïyo mahë, 
ÏLË loü ahia mehë uë no mahori,  
lepe wa ÏLË mäny hörü-hörü ÏLË, 
no hiti  umaa künü hörü-hörü ÏLË. 
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31. maka bernjala-njala 
murka ALLAH terhadap mereka, 
dimemeraskan jang gemuk 
diantara mereka, 
IA parangkan teruna-teruna Israël. 
32. Kendati semuanja ini 
mereka berdosa lagi, 
mereka tidak pertjaja 
kepada perbuatanNja jang adjaib. 
33. IA habiskan hari-hari mereka 
dalam kesia-siaan, 
tahun-tahun mereka dalam kekedjutan. 
34. Apabila IA memeras mereka, 
maka mereka mentjari DIA, 
mereka berbalik  
dan menginginkan ALLAH, 
35. mengingat,bahwa ALLAH 
gunung batu bagi mereka, 
ALLAH,JANG MAHATINGGI, 
Penebus mereka. 
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36. Mereka hendak membudjuk DIA 
dengan mulut mereka, 
dustai DIA dengan lidah mereka, 
37. hati mereka tidaklah tetap 
dengan DIA,tidaklah  
mereka setia kepada perdjandjianNja. 
38. Tetapi IA adalah rahmat, 
IA menutupi kesalahan itu 
dan tidak memusnahkan, 
banjak kali IA palingkan murkaNja, 
tidak bangunkan segenap panas amarahNja. 
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31. of Gods toorn ontbrandde tegen hen, 
sloeg de vetsten onder hen dood, 
Hij bracht de uitgelezenen van Israël om. 
32. Bij dit alles zondigden zij voort, 
zij geloofden niet 
in Zijn wonderbare daden. 
33. Hij eindigde hun dagen in leegte, 
hun jaren in verschrikking. 
34. Als Hij hen ombracht, 
zochten ze Hem, 
kwamen zij tot inkeer  
en verlangden naar God, 
35. gedachten,dat God hun rots was, 
God,de Allerhoogste,hun Verlosser. 
36. Ze misleidden Hem met hun mond, 
logen tegen Hem met hun tong, 
37. hun hart  
was niet standvastig bij Hem, 
zij waren Zijn verbond niet trouw. 
38. Maar Hij was barmhartig, 
Hij bedekte het onrecht 
en verdierf niet, 
dikwijls keerde Hij Zijn toorn af, 
wekte Zijn gehele woede niet op. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Hutuhitisiwa :  ÏLË äsä, 
lo ami mehë emahai, 
anin, lo wahin uë lo no many. 
Hutunöhë : Wailasa wa ami tomah ÏLË 
heiye e ai laha tohu, 
mesele hätë ÏLË heiye e ai laha tohu, 
Hutunöhëüru :  many-many wa ami  hahia 
ALLAH, 
mesele hatë LÖ WÄHÜL Israël.  
Hutunöhërua :  No ami asa 
heiye rïmä HÜ, heiye oru, 
ÏLË nä ami heiye tomah, 
Hutunöhëhiti  :  oru ÏLË ïepië  patanou- 
patanou JAÜ heiye Mesir,  
patanou-patanou tüwaël ëlä JAÜ 
heiye e ai laha Zoan : 
Hutunöhënöhë : sërï  ÏLË waë-waë ami 
uka lalal  leahaka wae wae ami no see, 
Hutunöhërima : ÏLË rüpë heiye ami  
tehoru ai taha, uë i le ane ami, 
iraulo-iraulo, uë i le mahori ami, 
Hutunöhëënä : ÏLË rüpë hua  
patanane ami heiye watenol,  
hua iepie mesele ami heiye au, 
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39. IA ingat,bahwa mereka itu daging, 
angin,jang berlalu dan jang tidak kembali. 
40. Berapa kalikah mereka 
melawan DIA dipadang gurun,  
menjusahkan hatiNja dipadang belantara, 
41. berulang-ulang kali 
mereka mentjobai ALLAH, 
menjakiti hati JANG KUDUS Israël. 
42. Tidaklah mereka ingat 
kepada tanganNja,pada hari, 
IA melepaskan mereka daripada lawan, 
43. ketika IA adakan tanda-tandaNja  
di Mesir, 
tanda-tanda adjaibNja dipadang Zoan: 
44. diubahNja sungai-sungai 
mereka mendjadi darah,sehingga 
aliran air mereka tidak terminum, 
45. IA lepaskan kepada mereka lalat 
tikam,dan ia memakan mereka, 
katak-katak,dan ia membinasakan mereka, 
46. IA berikan hasil  
tanaman mereka kepada ulat, 
buah djerih-pajah mereka kepada belalang, 
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39. Dan dacht Hij: Ze zijn maar vlees, 
adem die gaat en niet terugkeert. 
40. Hoe vaak tergden zij Hem  
in de woestijn,kwetsten zij Hem  
in dat dorre land, 
41. hoe vaak daagden zij Hem uit, krenkten 
zij de Heilige van Israël. 
42. Zij dachten niet 
aan Zijn helpende hand, 
aan de dag dat Hij hen verloste 
van hun belagers, 
43. en in Egypte tekenen verichtte, 
wonderen in de vlakte van Zoan. 
44. Hij veranderde hun rivieren  
in bloed,zodat uit geen waterstroom meer te 
drinken was. 
45. Hij stuurde de steekvlieg  
die hen opvrat, 
en de kikvors die verderf bracht. 
46. Hij gaf hun gewas aan de sprinkhaan, 
aan de kaalvreter hun oogst. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Hutunöhëhitu :  ÏLË maaiyo 
ai waehua ami e kial  hatu, 
ai-ai ara ami e kay noa hatu wae 
Hutunöhëëlahë :  uë ÏLË rüpë 
hutu ai  ami taha e kial   hatu, 
ai  ami e oulo manu, 
Hutunöhësiwa :  ÏLË tähä heiye ami  
hörü-hörü JAÜ lo rürü, 
hörü-hörü, hörü-hörü uë mësële, 
üru hutu aï  HÜ tëhorü kaïno ihuhahe, 
Huturima :  ÏLË mena tita t ita 
heiye hörü-hörü ÏLË, 
ÏLË no tömalä mahaï ami heiye maaiyo 
uë rüpë mahaï ami 
heiye mesele maaiyo 
Huturimaüru :  uë tähä eä anai tunï  
heiye Mesir ürurü loloheïh 
heiye uma-uma Cham. 
Huturimarua :  ÏLË täwä aï JAÜ 
amaone ai ponno-ai ponno,  
lësïh ami amaone hutu ai  ponno 
heiye e ai laha tohu, 
Huturimahiti  :  lësïh ami e ïmahaï,  
leahaka ami no maanamë, 
nia mäano ami umaa sawa, 
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47. IA matikan pohon anggur mereka 
dengan hudjan batu, 
pohon-pohon ara mereka 
dengan embun beku 
48. dan diserahkanNja  
kawanan binatang mereka  
ditimpa oleh hudjan batu, 
ternak mereka  
oleh halilintar sabung-menjabung, 
49. IA lepaskan  
kepada mereka murkaNja  
jang bernjala-njala, 
geram,gusar dan kesesakan, 
suatu pasukan malaikat 
pembawa malapetaka, 
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50. IA merintis djalan bagi murkaNja, 
IA tidak tjegahkan djiwa mereka 
daripada maut, 
dan serahkan djiwa mereka 
kepada penjakit sampar 
51. dan memukul  
segala anak sulung di Mesir 
mula kegagahan di kemah-kemah Cham. 
52. IA memberangkatkan umatNja 
seperti domba-domba, 
pimpin mereka  
seperti kawanan domba dipadang gurun, 
53. tuntun mereka dengan tenteram, 
sehingga mereka tidak gemetar, 
sedang musuh mereka diliputi laut, 
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47. Hij doodde  
hun wijnstokken met hagel, 
hun vijgenbomen met ijzel 
48. Hij leverde  
hun kudden uit aan hagel, 
hun vee aan bliksems, 
49. Hij liet de gloed 
van Zijn woede op hen los, 
toorn,verwensing en benauwenis, 
een groep engelen onheilbrengers, 
50. Hij baande een weg voor Zijn toorn, 
Hij onttrok hun ziel niet van de dood, 
en gaf hun leven prijs aan de pest 
51. en doodde in Egypte alle eerstelingen 
de eerstgeboren mannen  
in de tenten van Cham. 
52. Hij liet Zijn volk wegtrekken 
als schapen,voerde hen  
als een kudde door de woestijn, 
53. leidde hen veilig,zodat  
ze niet bang waren,terwijl  
hun vijanden bedekt werden door de zee, 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Huturimanöhë : ÏLË kaïno ami 
heiye ai  pätä ÏLË lo wahul, t initalo mihï,  
lo asa tanëh e rïmä auhina ÏLË, 
Huturimarima :  ÏLË hürsë uku-uku ai 
heiye mena ami, pata heiye 
ami ïyi lo tunï e walotolo hitu, 
rüpe düwaë heiye uma-uma ami mehë 
uku-uku Israël.  
Huturimaënä : Leahaka ami hahia  ALLAH  
LÖ  ÏHÏTÏ, tomah, 
no waelesihïepië soü ÏLË, 
Huturimahitu :  ami hinaa no  
amaone bapahwaë inahwaë ami 
uë sou ahia, seri   
amaone anai wahu ai lo sou ahia. 
Huturimaëlahë :  Ami mesele hatë HÜ 
e ülëpë ami heiye anai t initalo-tinitalo, 
iepie ÏLË maaï e hatu-hatu taha ami. 
Huturimasiwa :  ALLAH oneë  
uë hörü-hörü, 
ÏLË löhü Israël umaa üruwa, 
Hutuënä : ÏLË tömalä düwaë JAÜ 
heiye  Silo,uma, 
lo düwaë ÏLË malay ai.  
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54. IA membawa mereka  
ke daerahNja jang kudus, 
pegunungan ini jang telah diperolehnja 
dengan tangan kananNja, 
55. IA halaukan suku-suku bangsa 
dari depan mereka,dibagi-bagikan 
kepada mereka tanah pusaka 
dengan tali pengukur, 
diberikan diam di kemah-kemah mereka 
itu suku-suku Israël. 
56. Tetapi mereka mentjobai ALLAH 
JANG MAHATINGGI,mendurhaka, 
tidak memeliharakan FirmanNja, 
57. mereka mungkir  
seperti nenek-mojang mereka  
dan chianat,berubah  
seperti panah jang penipu. 
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58. Mereka menjakiti hatiNja  
dengan pengorbanan mereka di bukit-bukit, 
membuat DIA tjemburu  
dengan patung ukiran mereka. 
59. ALLAH mendengarNja dan murkalah, 
IA menghinakan Israël sama sekali, 
60. IA buangkan kediamanNja di Silo, 
kemah,jang didiamiNja diantara manusia. 
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54. Hij bracht hen  
bij Zijn heilig gebied, 
de berg,die Zijn rechterhand 
had verworven, 
55. Hij verdreef  
stammenvolken voor hen uit, 
verdeelde hun land als erfdeel 
met het meetlint,liet Israëls 
stammen wonen in hun tenten. 
56. Maar zij beproefden  
God de Allerhoogste,opstandig, 
onderhielden Zijn getuigenissen niet, 
57. zij weken af als hun voorouders  
en pleegden verraad, 
veranderden als een bedrieglijke boog, 
58. Met hun offerdiensten 
op de hoogten tergden ze Hem, 
wekte Zijn naijver 
met hun gesneden beelden. 
59. God hoorde het en werd woedend  
Hij verwierp Israël zozeer, 
60. Hij gaf Zijn woning in Silo op, 
de tent,waar Hij woonde onder de mensen. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Hutuënäüru :  ÏLË rüpë  
waelesih ÏLË latu, 
söpä ÏLË nusu rima tomah, 
Hutuënärua :  ÏLË rüpë aï HÜ 
ane lopula, ÏLË hörü-hörü  
maaïyo  tanëh tunï ÏLË : 
Hutuënähiti  :  Anai-anai no tunï  
ane haul,  anai-anai  muruallo 
no sala sopa e kapata pikawaë, 
Hutuënänöhë : aï-aï HÜ minahu 
maaiyo e lopula, inah-inah 
no manawal iahala  wae  arahma. 
Hutuënärima : Hïtï   KOBUKO jau 
amaone ai lo  muuru, amaone alajahwae, 
lo no muuru heiye  olal   waehua, 
Hutuënäënä : ÏLË tähä 
hutu tomah ÏLË  tëlä, ÏLË rüpe ami mesele 
heiye ulama-ulama. 
Hutuënähitu :  ÏLË tömalä uma Jusuf, 
ÏLË no oë ulumatau Efraïm, 
Hutuënäëlahë :  nia ÏLË oë  
ulumatau Jehuda, t initalo  Sion, 
lo ÏLË waë, 
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61. IA berikan kuatNja tertawan, 
kehormatanNja kedalam tangan lawan, 
62. IA serahkan umatNja dimakan pedang, 
IA murka akan milik pusakaNja: 
63. Anak-anak terunanja dimakan api, 
anak-anak daranja tidak lagi dipudji 
dengan njanjian perkawinan, 
64. imam-imamnja rebah mati oleh pedang, 
perempuan-perempuan djandanja tidak 
sempat menangis. 
65. Terdjagalah TUHANku 
seperti orang jang tertidur, 
seperti pahlawan, 
jang siuman dari mabuk anggur, 
66. IA pukul para lawanNja mundur, 
IA beri mereka ketjelaan 
untuk selama-lamanja. 
67. IA membuang kemah Jusuf, 
IA tidak pilih suku Efraïm, 
68. tetapi Ia pilih suku Jehuda, 
gunung Sion,jang IA kasihi, 
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61. Hij gaf Zijn sterkte 
over aan gevangenschap, 
Zijn luister in de hand van de benauwer, 
62. Hij leverde Zijn volk uit 
aan het zwaard, 
Hij was woedend over Zijn erfdeel: 
63. Het vuur verslond zijn jonge mannen, 
zijn maagden werden niet meer bezongen 
door een huwelijkslied, 
64. zijn priesters kwamen om 
door het zwaard, 
zijn weduwen konden niet huilen. 
65. Mijn Heer ontwaakte  
als uit een slaap, als een strijder, 
uit de roes van de wijn, 
66. Hij joeg Zijn belagers terug, 
Hij bedekte hen met eeuwige smaad. 
67. Hij verwierp de tent van Jozef, 
de stam van Efraïm koos Hij niet, 
68. maar Hij koos  
de stam van Juda,de berg Sion, 
die Hij liefheeft, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       203 



SIRHALAWANO HUTUHITUËLAHË 

Sou Hutuënäsiwa :  të pella wähül ÏLË 
amaone pella lo hit i ,  amaone ai laha, 
lo ÏLË hätü i le heiye ulama-ulama, 
Hutuhitu :  ÏLË oë Daud aï HÜ ÏLË, 
piri  i le heiye ai  pella ai  ponno, 
Hutuhituüru :  ÏLË ïepië i le t ita 
heiye mori ai  ponno lo wae puil,  
elai  lësïh ai  ponno Jakub, aï  ÏLË, 
Israël,  tänëh tünï HÜ. 
Hutuhiturua :  Uë i le lesih aiponno 
ami e sïr hatë i le, 
lesih ami e rima lo lalalau. 
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69. bangunkan tempat kudusNja 
seperti tempat jang tinggi, 
seperti bumi,jang IA dasarkannja 
untuk selama-lamanja, 
70. IA pilih Daud hambaNja, 
diambil dia  
dari kandang kambing domba, 
71. IA suruh dia datang 
dari belakang kambing domba 
jang menjusu, 
untuk menggembalakan Jakub,umatNja, 
Israël,milik pusakaNja. 
72. Dan ia gembalakan mereka dengan 
tulus hatinja,tuntun mereka dengan 
tangan jang bidjaksana. 
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69. Hij bouwde Zijn heiligdom 
als hoogste plaats, 
als de aarde, 
die Hij voor eeuwig vast zette,  
70. Hij koos David,Zijn dienaar, 
nam hem weg van de kooien der schapen, 
71. Hij liet hem van achter 
de zogende ooien komen, 
om Jakob te weiden,Zijn volk, 
Israël,Zijn erfdeel. 
72. En hij weidde hen 
met een zuiver hart,met vaste hand  
heeft Hij hen geleid. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUSIWA 

Sou Üru :  Üru sirhalawano heiye Asaf. 
ALLAH ! 
uku-uku ai laha asa nusu 
nusu ïylo tanëh tunï JAÜ, 
patai ümä JAÜ lo wahul, 
iepie Jerusalem  uka  hit i   ihuhahe, 
Rua : asa rupe ai maaiyo aï HÜ-aï HÜ 
amaone ane heiye ti lo-ti lo heiye  laniolo 
emahai  ai-ai  lo JAÜ waë  
heiye  ai-ai waraka heiye  ai laha, 
Hiti  :  lalal  ami piki  amaone wae 
heiye umaa Jerusalem, 
uë no maaïyo üru ai,  lo tano. 
Nöhë : Imi asa uka poher 
heiye ai  masu imi,  
mesele sou uë lohu ami 
maaïyo umaa imi.  
Rima : Wailasa tunï sala, JAÜ ? 
ukalae  JAÜ  hörü-hörü lele, 
ruru maaï JAÜ amaone haul ? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 79 

1. Suatu mazmur daripada Asaf. 
ALLAH ! 
suku-suku dunia telah masuk kedalam 
tanah pusakaMu, 
menadjiskan baitMu jang kudus, 
membuat Jerusalem  
mendjadi timbunan puing, 
2. telah memberikan majat  
hamba-hambaMu sebagai makanan kepada 
burung-burung diudara daging orang-
orang jang Engkau kasihi kepada 
binatang-binatang liar dibumi, 
3. darah mereka ditumpahkan seperti air di 
sekeliling Jerusalem, 
dan tidak ada seorang,jang menguburkan. 
4. Kami telah mendjadi ketjelaan 
bagi tetangga-tetangga kami, 
sindiran dan kehinaan mereka adalah 
sekeliling kami. 
5. Berapa lama lagi,Engkau ? 
adakah Engkau murka terus-menerus, 
berkobar-kobar tjemburuMu  
sebagai api 
 
 
 
PSALM 79 

1. Een psalm van Asaf. 
God ! 
Stammen der aarde zijn gekomen 
in Uw erfenis, 
Uw heilige tempel geschonden, 
Jeruzalem in puin veranderd, 
2. gaven de lijken van Uw dienaren 
als eten aan de vogels van de hemel 
het vlees van Uw getrouwen 
voor de wilde dieren op aarde, 
3. hun bloed werd als water vergoten 
rond Jeruzalem, 
en er was niemand,die hen begroef. 
4. Wij worden gehoond door onze naburen, 
beschimpt en bespot door hen rondom ons. 
5. Hoe lang nog,Gij ? 
Bent U voor eeuwig verbolgen, 
brandt Uw naijver als vuur ? 
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SIRHALAWANO HUTUHITUSIWA 

Sou Ënä : Pïkï   
künü hörü-hörü JAÜ heiye uku-uku, 
lo no souwahin JAÜ, 
hä ulesi-ulesi,  
lo no alë nälä JAÜ ! 
Hitu :  Leahaka ami asa ane wahin Jakub, 
pella düwaë ami mahori !  
Ëlahë :  Iahala asa panahai 
heiye imi ahia imi lo tunï,  
lo tawiritaha mahë JAÜ ulaë imi !  
Leahaka imi asa ää hatu no. 
Siwa :  Poenuko imi,  ALLAH nä imi,  
e waelesih nälä JAÜ ! 
nä imi,  tüpül ahia-ahia imi,  
leahaka nälä JAÜ ! 
Ësöpo : Salo uku-uku ai laha ukalae sou : 
Heone ALLAH ami ? 
Heiye uku-uku ai laha  
tetewa mena maa imi  
panahai lalal  aï  HÜ-aï HÜ JAÜ, lo  piki  !  
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6. Tumpahkanlah  
kehangatan amarahMu kepada suku-suku, 
jang tidak mengaku Engkau, 
keatas keradjaan-keradjaan, 
jang tidak memanggil namaMu ! 
7. Sebab mereka telah makan habis Jakub, 
tempat kediamannja  
mereka membinasakannja ! 
8. Djanganlah ingat membalaskan  
kepada kami salah kami jang dahulu, 
bahwa segera rahmatMu menjonsong kami ! 
Sebab kami sudah sangat lemah. 
9. Tolonglah kami, 
ALLAH kelepasannja kami, 
demi kemuliaan namaMu ! 
lepaskanlah kami, 
selubungikanlah dosa-dosa kami, 
oleh karena namaMu ! 
10. Mengapa suku-suku dunia akan berkata: 
“Dimana ALLAH mereka ?“ 
Kepada suku-suku dunia  
ketahuan didepan mata kami 
pembalasan darah hamba-hambaMu, 
jang tertumpah ! 
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6. Stort de gloed van Uw toorn 
uit over de stammen,die U niet kennen, 
over de koninkrijken, 
die Uw naam niet aanroepen ! 
7. Want zij hebben Jakob verslonden, 
zijn woonplaats verwoest ! 
8. Reken ons de zonden 
van vroeger niet aan, 
dat haastig Uw erbarmen er voor ons is ! 
want wij zijn zeer zwak geworden. 
9. Help ons,God van onze bevrijding, 
tot eer van Uw roemrijke Naam ! 
red ons,bedek onze zonden, 
omwille van Uw Naam ! 
10. Waarom  
zouden de stammen der aarde zeggen: 
'Waar is hun God ?' 
Laat bekend worden 
onder de stammen der aarde 
voor onze ogen de wraak 
voor het vergoten bloed  
van Uw dienaren ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITUSIWA 

Sou Husalaüru :  Tawa mena waeno HÜ 
sou mesele heiye ai-ai  lo  latu !  
r ir  e ëlä rïmä JAÜ  
wae maaïyo lesih heiye anai-anai  maaiyo !  
Husalarua :  Many heiye ai  masu imi,  
hitu wa ipa nusu hirumatai ami 
üh, lo e ami asa üh JAÜ, KOBUKO jau !  
Husalahiti  :  Nia imi,  umaa JAÜ, 
ai  ponno-ai ponno poeasa JAÜ, 
wae waë-waë ukalae JAÜ  
e ulama-ulama, langg-ulumatau 
malla söpä-söpä heiye JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 79 

11. Datanglah dihadapan hadliratMu 
keluh-kesah  
dari orang-orang jang terpendjara ! 
sesuai dengan kebesaran lenganMu 
biarkanlah tinggal sisa  
daripada anak-anak kematian ! 
12. Balikkanlah kepada tetangga kami, 
tudjuh kali lipat kedalam dadanja 
ketjelaan,jang dengannja mereka 
telah mentjelakan Engkau,TUHANku ! 
13. Tetapi kami,umatMu, 
domba-domba peliharaanMu, 
hendak bersjukur akan Engkau 
untuk selama-lamanja, 
turun-temurun  
mentjeriterakan pudji-pudjian kepadaMu. 
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11. Laat komen voor Uw aangezicht 
de klacht van de gevangenen ! 
naar de grootheid van Uw arm 
laat er een rest zijn  
van de kinderen des doods ! 
12. Geef aan onze omwonenden terug, 
zevenvoudig de smaad in hun boezem, 
waarmee ze U gesmaad hebben, 
mijn Heer ! 
13. Maar wij,Uw volk, 
de schapen die Gij weidt, 
zullen U prijzen, 
zullen van geslacht op geslacht 
Uw lof vertellen. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
e ‘  kupano puil  ‘ ,  
üru maaïepië heiye Asaf, 
üru kapata tano. 
Rua : AÏPÖNNÖ Israël,  rüpë tärinä !  
LÖ aipönnö Jusuf  
amaone hutu aiponno, 
LÖ hïtä hä aïHÜ tëhorü maa !  
Hiti  :  Mena Efraïm, Benjamin, 
Manasje aïh löloheïh JAÜ 
uë täwä nä imi !  
Nöhë : ALLAH, 
mäny imi !  
iyawaelo waënö JAÜ 
uë imi ukalae nä !  
Rima : JAÜ, ALLAH, eä umaa laniolo !  
Wailasa oru sala haul noa hörü-hörü JAÜ 
heiye oru umaa JAÜ  ala eö Huaë :  
Ënä :  rüpë ami ane emaih arahma, 
rüpë ami see arahma hiti  wa lepe, 
Hitu :  iepie imi uka üru tomah 
heiye ai  masu ami,  
mäano imi sou mesele imi !  
 
 
 
MAZMUR 80 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut ‘bunga bakung‘, 
suatu kesaksian daripada Asaf, suatu 
njanjian ketjapi. 
2. Gembala Israël, 
pasanglah telinga ! 
JANG gembalakan Jusuf 
sebagai kawanan domba, 
JANG bertachta diatas kerubim 
kelihatanlah ! 
3. Didepan Efraïm,Benjamin, 
Manasje bangkitlah keperkasaanMu 
dan datang melepaskan kami ! 
4. ALLAH, 
kembalikanlah kami ! 
tjahajakanlah wadjahMu 
dan kami akan dilepaskan ! 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 80 

5. Engkau,ALLAH, 
serwa sekalian alam ! 
Berapa lama lagi berasap murkaMu 
diwaktu umatMu berdoa: 
6. beri mereka makan roti air mata, 
beri mereka minum air mata 
tiga kali ganda, 
7. membuat kami mendjadi 
suatu perbantahan  
bagi tetangga-tetangga kami, 
musuh kami mengolok-olok kami ! 
 
 
 
PSALM 80 

1. Voor de koorleider, 
volgens 'de lelies', 
een getuigenis van Asaf,een harplied. 
2. Herder van Israël,luister ! 
Die Jozef drijft als schapen, 
Die troont op de cherubs 
verschijn ! 
3. Laat voor het aangezicht van Efraïm, 
Benjamin,Manasse Uw kracht ontwaken 
en kom ons bevrijden ! 
4. God 
breng ons terug ! 
laat Uw aanschijn lichten 
en wij worden bevrijd ! 
5. Gij,God,der heerscharen ! 
tot wanneer rookt Uw woede 
bij het bidden van Uw volk: 
6. liet hen brood der tranen eten, 
liet hen tranen drinken driemaal zoveel, 
7. U hebt andere volken  
tegen ons opgezet,  
onze vijanden dreven de spot met ons ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       208 



SIRHALAWANO HUTUËLAHË 

Sou Ëlahë :  ALLAH, 
eä umaa laniolo, mäny imi !  
iyawaelo waënö JAÜ 
uë imi ukalae nä !  
Siwa :  Üru ai waehua asa JAÜ hëhitï   
heiye Mesir,  hurse uku-uku, 
nia i le JAÜ tänö. 
Ësöpo : JAÜ sïr mënä i le, 
wataljo-wataljo i le wataljo ela  
uë ponü eri.  
Husalaüru :  Tinitalo-tinitalo tupul  heiye  
kawali  i le, luwai-luwai maaïyo  amaone ai-
ai  araz maha asa. 
Husalarua :  Luwai ela no i le saku  
ulaë heiye sawa, 
pasiri-pasiri  ulaë heiye wae. 
Husalahiti  :  Mulasa JAÜ asa  
ihuhahe losot-losot i le, leahaka i le wae 
paru e üru ai  lo lei   heiye tita ? 
Husalanöhë : Hau heiye kewan taha, 
ai-ai heiye e ai laha ane i le. 
Husalarima :  ALLAH, eä umaa laniolo, 
mäny ükawae, maä heiye laniolo, 
uë maä, waelesih ïepië ai  waehua mihi,  
 
 
 
MAZMUR 80 

8. ALLAH, serwa sekalian alam, 
kembalikanlah kami ! 
tjahajakanlah wadjahMu 
dan kami akan dilepaskan ! 
9. Sebuah pohon anggur  
telah Engkau angkat dari Mesir, 
menghalaukan suku-suku, 
tetapi ia Engkau tanam. 
10. Engkau membersihkan didepannja, 
akar-akarnja berakarlah  
dan memenuhi negeri. 
11. Gunung-gunung ditudung 
oleh naungannja, 
tjabang-tjabangnja adalah 
seperti pohon-pohon araz ilahi. 
12. Ranting-rantingnja  
terdjulur sampai kelaut, 
putjuk-putjuknja sampai kesungai. 
 
 
 
 

MAZMUR 80 

13. Mengapa Engkau telah merobohkan 
pagar-pagarnja, 
sehingga dia dapat dipetik  
oleh setiap orang jang lewat didjalan ? 
14. Babi dari hutan menjungkurnja, 
binatang-binatang dipadang memakannja. 
15. ALLAH,serwa sekalian alam, 
kembalilah kiranja, 
pandanglah dari langit,dan lihatlah, 
peliharakanlah pohon anggur ini, 
 
 
 
PSALM 80 

8. God,der heerscharen, 
breng ons terug ! 
laat Uw aanschijn lichten 
en wij worden bevrijd ! 
9. Gij hebt een wijnstok  
uit Egypte overgebracht, 
verdreef stammen,maar hem plantte Gij. 
10. Gij ruimde voor hem de weg, 
zijn wortels wortelde en vulde het land. 
11. De bergen  
werden bedekt door zijn schaduw, 
zijn takken waren als cederbomen van God. 
12. Zijn twijgen staken uit  
tot aan de zee, 
zijn scheuten tot aan de rivier. 
13. Waarom hebt U  
zijn omheining vernietigd,zodat 
elke voorbijganger hem kunnen plukken ? 
14. Wilde zwijnen wroeten hem om, 
de dieren van het veld eten hem kaal. 
15. God,der heerscharen, 
keer toch om, 
kijk uit de hemel,en zie, 
bekommer om deze wijnstok, 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHË 

Sou Husalaënä : aï,  lo tänö e rïmä  auhina 
JAÜ, leahaka anai manawal, 
lo asa JAÜ resï heiye JAÜ ! 
Husalahitu :  Asa tunu i le e haul,   
too !  
Wae e panahai waënö JAÜ  
ami wahin mahori !  
Husalaëlahë :  Wae rïmä JAÜ hä  
ai  lo heiye pata auhina JAÜ, 
hä anai ai,   
lo asa JAÜ resï heiye JAÜ, 
Husalasiwa :  uë imi lo wae tuhu heiye JAÜ ! 
Rüpë imi mahaï,  
uë imi wae alë nälä JAÜ ! 
Huturua :  JAÜ, ALLAH, 
eä umaa laniolo, mäny imi !  
ïyawaelo waënö JAÜ 
uë imi ukalae nä. 
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16. batang,jang ditanam  
oleh tangan kananMu, 
karena anak laki-laki, 
jang telah Engkau teguhkan bagiMu ! 
17. Telah dibakar dia dengan api, ditebang 
! 
Biarlah oleh hardik wadjahMu mereka 
hilang lenjap ! 
18. Biarlah tanganMu diatas 
orang jang disebelah kananMu, 
diatas anak manusia, 
jang telah Engkau teguhkan bagiMu, 
19. dan kami tidak hendak menjimpang 
dari padaMu ! 
Berilah kami hidup, 
dan kami hendak memanggil namaMu ! 
20. Engkau,ALLAH, 
serwa sekalian alam, 
kembalikanlah kami ! 
tjahajakanlah wadjahMu 
dan kami akan dilepaskan. 
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16. de loot, 
geplant door Uw rechterhand, 
om de zoon,die  
Gij voor U gesterkt hebt! 
17. Hij is met vuur verbrand,weggehakt ! 
Mogen ze onder Uw dreigend gelaat 
verloren gaan. 
18. Laat Uw hand zijn  
boven degene aan Uw rechterkant, 
boven het mensenkind, 
die Gij voor U gesterkt hebt, 
19. en wij zullen niet van U wijken ! 
Laat ons leven, 
en wij zullen Uw Naam aanroepen ! 
20. Gij,God,der heerscharen, 
breng ons terug ! 
laat Uw aanschijn lichten 
en wij worden bevrijd ! 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËÜRU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
rir ata ai  waehua, heiye Asaf. 
Rua : Sopa-sopa heiye ALLAH, 
hätü ami, r ia-sopa heiye ALLAH Jakub, 
Hiti  :  hit i  pahae tano, taha tihalo, 
tano lo sina, e ënä walotolo pahae !  
Nöhë : Et pahae taha nusu purnama huru,  
nusu hulano purnama heiye oru ela imi !  
Rima : Leahaka maaïyo üru hatu 
heiye Israël,  üru pahlewa 
heiye  ALLAH Jakub, 
Ënä : amaone üru maäïepië HÜ  
hatu heiye Jusuf, heiye oru ÏLË 
mena tomah ai  Mesir,   
jau onee nuku, lo no jau tetewa. 
Hitu :  JAÜ asa tühü papira no 
heiye ai  tene, r ima jau asa na 
heiye ai  tene. 
Ëlahë :  Nusu mesele jau uwe 
uë JAÜ asa pïkanö jau, 
JAÜ soü jau nusu saï oulo, 
JAÜ asa tükä jau masu wae risal.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 81 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut tjaranja pengapit anggur, 
dari Asaf. 
2. Sorak-sorai bagi ALLAH,kekuatan kami, 
bertempik-soraklah bagi ALLAHnja Jakub, 
3. angkatlah mainan ketjapi, 
bunjikanlah rebana, 
ketjapi jang merdu,dengan gambus ! 
4. Tiuplah serunai dalam bulan baru, 
dalam bulan purnama 
pada hari raja kami ! 
5. Sebab itu adalah  
suatu ketetapan bagi Israël, 
suatu hukum bagi ALLAHnja Jakub, 
6. sebagai suatu kesaksian 
ditetapkanNja di Jusuf,pada waktu 
IA keluar melawan tanah Mesir, 
aku dengar bahasa,jang tidak ketahui. 
7. AKU telah mendjauhkan beban 
dari bahunja,tangannja telah bebas 
dari kerandjang pikul. 
8. Dalam kesesakan engkau berseru 
dan AKU telah luputkan engkau, 
AKU mendjawab engkau 
dalam persembunjian guntur, 
AKU telah mengudji engkau 
dekat air perbantahan. 
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1. Voor de koorleider, 
op 'de wijnpers',van Asaf. 
2. Jubel voor God,onze sterkte, 
juich voor de God van Jakob, 
3. begin met het harpspel, 
sla de tamboerijn, 
het zachte harpspel, 
met daarbij de lier ! 
4. Blaas op de ramshoorn 
bij nieuwe maan, 
bij volle maan op de dag van ons feest ! 
5. Want dat is een opdracht aan Israël, 
een recht voor de God van Jakob, 
6. als een getuigenis in Jozef 
heeft Hij die gesteld, 
toen Hij optrok tegen Egypte, 
ik hoor een taal,die ik niet kende. 
7. IK nam de last van zijn schouder, 
zijn hand raakte geen draagkorf meer aan. 
8. In benauwenis heb je geroepen 
IK schonk je bevrijding, 
in donder verborgen gaf IK je antwoord, 
IK stelde je op de proef 
bij het water van Meriba. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËÜRU 

Sou Siwa :  Onee umaa JAÜ, 
JAÜ wae maäïepië heiye jau Israël,  
oru jau onee JAÜ ! 
Ësöpo : Iahala maaïyo mahaasa mahu 
malay jau, iahala jau aiwahu 
heiye mahaasa ai mahu. 
Husalaüru :  JAÜ  ALLAH jau, 
lo lesih jau mena heiye ai  Mesir.  
U ane jau ela-ela uë JAÜ waë ponü. 
Husalarua :  Nia umaa JAÜ  
no onee rï iö JAÜ,  
Israël no waë heiye JAÜ. 
Husalahiti  :  Leahaka lo JAÜ rüpë  
i le heiye ewae hatë ami :  
wae ami t ita rir sou hatë üru mahaï !  
Husalanöhë : Ükawae umaa JAÜ 
onee JAÜ ! 
Ükawae Israël,  t ita rir t ïtä JAÜ ! 
Husalarima :  E tawiritaha sama  
JAÜ oohu mäano ami !  
heiye hutu ai  tomah ami  
JAÜ mäny rïmä JAÜ ! 
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9. Dengarlah umatKu, 
AKU hendak menjaksikan terhadap engkau 
Israël,kalau engkau mendengarkan AKU ! 
10. Djanganlah ada dewa asing di antaramu, 
djanganlah engkau menjembah  
kepada dewa bangsa lain. 
11. AKUlah ALLAHmu,jang menghantar  
engkau keluar dari tanah Mesir. 
Bukalah mulutmu besar-besar 
dan AKU hendak memenuhinja. 
12. Tetapi umatKu tidak 
mendengarkan suaraKu, 
Israël tidak suka kepadaKu. 
13. Sebab itu AKU menjerahkan dia 
kepada kehendak hatinja: 
biarlah mereka berdjalan  
mengikut rantjangannja sendiri ! 
14. Kiranja umatKu mendengarkan AKU ! 
Kiranja Israël, 
berdjalan mengikut djalanKu ! 
15. Dengan segera djuga AKU 
tundukkan musuh mereka ! 
terhadap para lawan mereka 
AKU balikkan tanganKu ! 
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9. Hoor Mijn volk, 
IK wil tot jou getuigen, 
Israël,als je naar Mij zou willen horen ! 
10. Laat geen vreemde god bij je zijn, 
buig je niet voor een god  
van een ander volk. 
11. IK ben jouw God, 
die je wegleidde uit Egypte. 
Open wijd je mond en IK zal hem vullen. 
12. Maar Mijn volk  
hoorde niet naar Mijn stem, 
Israël heeft Mij niet gewild. 
13. Daarom heb IK hen overgegeven 
aan de wil van hun hart:  
ze mogen gaan volgens eigen raadslagen ! 
14. Och dat Mijn volk naar Mij hoorde ! 
dat Israël,op Mijn wegen ging ! 
15. Spoedig  
zou IK zijn vijanden vernederen, 
zou Mijn hand zich keren  
tegen zijn belagers. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËÜRU 

Sou Husalaënä : Eä ai lo maaï JAÜ 
makü wataljo,  
mehë mahaï ami heiye ulama-ulama, 
Husalahitu :  nia JAÜ rüpë ane 
maaïyo ami heiye ela  ai,  
samaane ami e iaasieh heiye tinitalo hatu. 
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16. Segala orang jang bentji AKU  
harus merajap, 
itulah nasib mereka untuk selama-lamanja, 
17. tetapi AKU memberi makan akan mereka daripada 
lemak gandum,mengenjangkan  
mereka dengan madu dari gunung batu. 
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16. Die Mij haten moeten voor Hem kruipen, 
dat zou voor altijd hun lot zijn, 
17. maar hen zou IK voeden 
met vette tarwe,hen verzadigen 
met honing uit de rots. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËRUA 

Sou Üru :  Üru kapata tano heiye  Asaf. 
ALLAH ölö nusu umaa mahaasa, 
malay hutu mahaasa ÏLË soü pählewä. 
Rua : Wailasa tunï sala ami 
sou pahlewa e ïyo no, ïyo uar ai  ahia !  
Hiti  :  Rüpë oëmïh heiye lo no hatu, 
anai no amah-inah, 
ïyo lo nanohu, lo no ela, 
Nöhë : nä lo no hatu, iahala ai  jau, 
pikano heiye rima ai ahia. 
Rima : Ami no tetewa, no tetewa wahin, 
ami laë nusu  mete. 
Eä hatu heiye ai laha maaname : 
Ënä : JAÜ üru mähaï asa soü : 
ami maaïyo mahaasa-mahaasa, 
ami umaa anai-anai manawal 
heiye LÖ ÏHÏTÏ !  
Hitu :  Nia amaone ai ami maaiyo, amaone 
ahia üru ai  ai  lesih ami ukalae maaiyo. 
Ëlahë :  Hïtï  JAÜ, ALLAH, 
ümapaï ülesi ai laha !  
Leahaka JAÜ, lo tanëh 
eä uku-uku ai ai laha. 
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1. Suatu njanjian ketjapi dari Asaf. 
ALLAH berdiri 
dalam perhimpunan ilahi, 
diantara para dewa IA memutuskan hukum. 
2. Berapa lama lagi kamu 
memutuskan hukum dengan lalim, 
benarkan muka orang fasik ! 
3. Berilah keadilan kepada jang lemah, 
anak jatim,benarkanlah jang teraniaja, 
jang berkekurangan, 
4. lepaskanlah jang lemah,miskin, 
luputkanlah dari tangan orang fasik. 
5. Mereka tidak mengetahui, 
tidak mengerti apa-apa, 
mereka berdjalan dalam kegelapan. 
Segala dasar daripada bumi gojang: 
6. AKU sendiri telah berkata: 
kamulah dewa-dewa, 
kamu sekalian anak-anak laki-laki 
daripada JANG MAHATINGGI ! 
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7. Tetapi seperti manusia kamu mati, 
seperti salah seorang pembesar  
kamu akan tewas. 
8. Bangunlah Engkau,ALLAH, 
hakimilah keradjaan bumi ! 
Sebab Engkaulah,jang memiliki 
segala suku-suku bangsa dunia. 
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1. Een harplied van Asaf. 
God staat in de samenkomst Godes, 
Hij spreekt recht in de kring van goden. 
2. Hoelang nog oordelen jullie 
onrechtvaardig,heffen het aanschijn 
van de goddelozen omhoog ! 
3. Doe recht aan weerlozen,wezen, 
rechtvaardigt de verdrukten,de zwakken, 
4. bevrijd wie weerloos zijn, 
arm,red uit de handen van de goddelozen. 
5. Niets weten zij,niets begrijpen zij, 
zij wandelen in het donker. 
De aarde wankelt op haar grondvesten: 
6. Ikzelf heb gezegd: 
jullie zijn goden, 
jullie allen zijn zonen van de Allerhoogste! 
7. Maar als mensen  
zullen jullie doodgaan, 
als één van de vorsten zullen jullie vallen. 
8. Sta op Gij,God,berecht de aardrijk !  
Want aan U behoren alle stammen der aarde. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËHITI 

Sou Üru :  Üru kapata, 
üru kapata tano heiye Asaf. 
Rua : ALLAH, 
iahala JAÜ soünö mähaï !  
Ïahala JAÜ atui,  
ïahala maaïyo ïpä rïmä, 
KOBUKO  ALLAH ! 
Hiti  :  Leahaka wahin, 
mäano JAÜ no souno, 
ai-ai maaï JAÜ hiti  ai.  
Nöhë : Ami iepie üru muara ahia 
tomah umaa JAÜ, 
ami sou hatë tomah ai-ai lo JAÜ kawali,  
Rima : sou ami :  Mae, 
imi wae mahori ami amaone uku ai,  
no sala asa ai  nala Israël !  
Ënä :  Wahin, ami asa sou hatë  
e üru hatë, ami asa latu taro tomah JAÜ : 
Hitu :  Uma-uma heiye Edom 
uë ai Ismaël,  Moab uë ai Hagar, 
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1. Suatu njanjian, 
suatu njanjian ketjapi daripada Asaf. 
2. ALLAH, 
djanganlah Engkau berdiam diri ! 
Djanganlah Engkau tuli, 
djanganlah akan berlipat tangan, 
TUHAN ALLAH ! 
3. Sebab sesungguhnja,musuhMu ribut, 
orang-orang pembentji Engkau 
meninggikan kepala. 
4. Mereka mengadakan permufakatan litjik 
melawan umatMu, 
mereka berunding melawan orang-orang 
jang Engkau lindungi, 
5. kata mereka: Marilah, 
kami hendak lenjapkan mereka 
sebagai suku bangsa, 
tidak lagi diingat orang nama Israël ! 
6. Sungguh,mereka telah berunding 
dengan satu hati,mereka telah ikat 
perdjandjian melawan Engkau: 
7. Kemah-kemah  
daripada Edom dan orang Ismael, 
Moab dan orang Hagar, 
 
 
 
PSALM 83 

1. Een lied, 
een harplied van Asaf. 
2. God,houd U niet stil ! 
houd U niet als doof, 
houd U niet afzijdig,Heer God ! 
3. Want,voorzeker, 
Uw vijanden roeren zich, 
Uw haters heffen het hoofd. 
4. Tegen Uw volk  
smeden zij een listige aanslag, 
zij beraden zich tegen wie U bewaart, 
5. ze zeggen: Kom,laten we hen 
als volksstam verdelgen, 
er zal niet meer aan Israëls naam 
gedacht worden ! 
6. Voorzeker,ze houden beraad, 
eensgezind van hart, 
tegen U sluiten ze een verbond: 
7. de tenten van Edom 
en de Ismaëlieten, 
Moab en Hagarenen, 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËHITI 

Sou Ëlahë :  Gebal uë Ammon  
uë Amalek, ïyi lo Fil istin  
uë e düwaë Tirus, 
Siwa :  sama Asjur asa üru e ami, 
uka ësöpo-rima heiye ai  Lot. 
Ësöpo : Ïepië ami amaone Midian, 
amaone Sisera, amaone Jabin 
masu ai wae Kisjon, 
Husalaüru :  lo asa mahori heiye Endor, 
lo asa uka tambangbara heiye ume. 
Husalarua :  Ïepië ami, hutu mena ai ami 
amaone Oreb uë Zeëb, 
amaone Zebah uë Salmuna eä lesih ami, 
Husalahiti  :  ami, lo sou : imi wae düwaë  
pella-pella düwaë ALLAH ! 
Husalanöhë : ALLAH jau, 
ïepië ami amaone nasa miki l ,  
amaone ai tupa mena anin !  
Husalarima :  Amaone haul,  
lo tunu mutuwonjo, amaone hua haul,  
lo tunu wahin tinitalo-tinitalo, 
Husalaënä :  asä reï ami e anïn ëlä JAÜ, 
kaihu ami e anïn ëlä JAÜ ! 
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8. Gebal dan Ammon dan Amalek, 
tanah Filistin  
serta dengan penduduk Tirus, 
9. djuga Asjur telah bergabung 
dengan mereka, 
mendjadi kaki-tangan bagi bani Lot. 
10. Perlakukanlah mereka 
seperti Midian,seperti Sisera, 
seperti Jabin dekat batang air Kisjon, 
11. jang sudah dibinasakan di Endor, 
jang sudah mendjadi pupuk bagi tanah. 
12. Buatlah mereka,para pemuka mereka  
seperti Oreb dan Zeëb, 
seperti Zebah dan Salmuna 
segala pemimpin mereka, 
13. mereka,jang berkata:  
kami hendak menduduki  
tempat-tempat kediaman ALLAH ! 
14. ALLAHku,buatlah mereka 
seperti pasir apung, 
seperti sekam didepan angin ! 
15. Seperti api,jang membakar hutan, 
seperti njala api, 
jang menghanguskan gunung-gunung, 
16. demikianlah kedjar mereka  
dengan badaiMu, 
kedjutkanlah mereka dengan tofanMu ! 
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8. Gebal en Amon en Amalek, 
Filistea en de ingezetenen van Tyrus, 
9. ook Assyrië sluit zich bij hen aan, 
ze zijn een arm van Lots zonen geworden. 
10. Doe hen als Midian,als Sisera, 
als Jabin aan de beek Kisjon, 
11. die bij Endor werden vernietigd, 
tot mest werden voor de grond. 
12. Maak hen,hun edelen, 
als Oreb en Zeëb,als Zebach en Salmuna 
al hun leiders, 
13. zij,die zeiden: 
laten wij de plaatsen  
waar God Zijn woning heeft bezetten ! 
14. Mijn God, 
maak hen tot distelpluis, 
tot kaf dat verwaait in de wind. 
15. Als vuur,dat het bos verbrandt, 
als vlammen,die de bergen verschroeien, 
16. laat zo Uw storm hen voortjagen, 
verschrik hen met Uw wervelwind ! 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËHITI 

Sou Husalahitu :  Ponü uar ami e üh, 
leahaka ami hehi nälä JAÜ, JAÜ ! 
Husalaëlahë :  Wae ami holo keta uar 
uë kaihu ulama-ulama, 
wae ami ihuhahe uë mahori !  
Husalasiwa :  Leahaka ami tetewa,  
lo JAÜ - nälä JAÜ : ÏLË MAAÏYO - 
maaïyo ürü LÖ  ÏHÏTÏ 
ha umaa ülesi ai laha. 
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17. Penuhilah muka mereka 
dengan kehinaan, 
supaja mereka mentjari namaMu,Engkau ! 
18. Biarlah mereka mendapat malu 
dan terkedjut selama-lamanja, 
biarlah mereka ditjelakan 
dan dibinasakan ! 
19. Supaja mereka ketahui, 
bahwa Engkau - namaMu: 
IA ADALAH - 
adalah esa JANG MAHATINGGI 
atas seluruh keradjaan bumi. 
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17. Overdek hen met schande, 
opdat ze Uw Naam zoeken,Gij ! 
18. Laat hen beschaamd staan 
en voor altijd verbijsterd, 
laat hen smadelijk teloorgaan ! 
19. Opdat zij weten,dat Gij Uw Naam:  
de Aanwezige bent de enige Allerhoogste  
over heel het aardrijk. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËNÖHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
rir iepie i le ata ai  waehua, 
heiye ai  Korach, üru kapata tano. 
Rua : Mulasa iaasieh pella düwaë JAÜ, 
JAÜ, KOBUKO eä umaa laniolo !  
Hiti  :  Ää asa, uë wahin mahaï jau 
heiye ümä JAÜ, 
hatë jau uë emahai jau, ami sopa-sopa 
heiye ALLAH lo mahaï.  
Nöhë : Asä ti lo uma asa muwalo 
üru uma, t i lo tehoru üru ai  uma heiye i le, 
pella ua anai-anai i le, 
asä pella ülëpë-pella ülëpë JAÜ, 
JAÜ, KOBUKO eä umaa  laniolo, 
Alihï  jau uë ALLAH jau !  
Rima : Elo mahaï ai,  lo düwaë 
heiye ümä JAÜ, 
lele wae sopa-sopa JAÜ ! 
Ënä : Elo mahaï ai,  
lo uruhu i le nusu JAÜ, 
nusu hatë i le t ita ala oë Huaö !  
Hitu :  Tita lei  lau ai  kertau, 
ami iepie uka pella arahma, 
lo sama huu kial  üru e ïmahaï.  
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1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut tjaranja pengapit anggur, 
dari bani Korach, 
suatu njanjian ketjapi. 
2. Betapa manis tempat kediamanMu, 
Engkau,TUHAN serwa sekalian alam ! 
3. Sangat rindu, 
bahkan habis djiwaku kepada halamanNja, 
hatiku dan badanku,mereka bersorak-sorai 
kepada ALLAH jang hidup. 
4. Demikian burung pipit telah 
mendapat sebuah rumah, 
burung lajang-lajang sebuah sarang baginja, 
tempat menaruh anak-anaknja, 
demikianlah mezbah-mezbahMu, 
Engkau,TUHAN serwa sekalian alam, 
Radjaku dan ALLAHku ! 
5. O berbahagialah orang, 
jang diam dirumahMu,terus-menerus 
hendak memudji-mudji Engkau ! 
6. O berbahagialah orang, 
jang kekuatannja didalam Engkau, 
didalam hatinja perdjalanan ziarah ! 
7. Melintasi lembah pokok kertau, 
mereka membuatnja mendjadi tempat mata air, 
jang djuga menudungi 
hudjan awal dengan berkat. 
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1. Voor de koorleider, 
op de wijze van 'de wijnpers', 
van de zonen van Korach,een harplied. 
2. Hoe liefelijk is Uw woning, 
Gij,de Heer der heerscharen ! 
3. Verlangend, 
tot hij haast vergaat mijn ziel 
naar Zijn voorhoven, 
mijn hart en mijn lijf, 
zij roepen om de levende God. 
4. Zelfs de mus vindt een huis, 
de zwaluw een nest, 
waarin ze haar jongen neerlegt, 
zo ook Uw altaren, 
Gij,de Heer der heerscharen, 
mijn Koning en mijn God ! 
5. Zalig zij, 
die in Uw huis zetelen, 
gedurig mogen zij U loven ! 
6. Zalig zij, 
wiens kracht in U is, 
pelgrimswegen zijn in hun hart ! 
7. Doorkruisen het dal der moorbeibomen, 
maken zij het tot een fontein, 
dat de eerste regen in zegen wikkelt. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËNÖHË 

Sou Ëlahë :  Ami t ita heiye uruhu 
heiye  uruhu : wae mënä heiye ALLAH 
heiye  Sion. 
Siwa :  JAÜ, ALLAH, 
KOBUKO eä umaa laniolo, 
öneë alamana jau, 
rüpë tarinä, ALLAH Jakub !  
Ësöpo : Salahwaku imi,  JAU, 
maa, ALLAH, 
maa waeno ai lo JAÜ ïaasieh !  
Husalaüru :  Wahin, ela mahë üru oru 
nusu ümä JAÜ 
heiye ëesöpouu heiye pella mahu, 
jau oë, heiye olo heiye ai  mena pika 
ümä ALLAH jau, heiye düwaë 
heiye üma-üma ai ahia. 
Husalarua :  Wahin, ÏLË mehë lea 
uë salahwaku, ïmahaï  
uë waëlesïh ALLAH rüpe, 
ÏLË no seringa mahë heiye ai,  
lo t ita e sïr hatë. 
Husalahiti  :  JAÜ, KOBUKO 
eä umaa laniolo, 
mahaï ai,  lo waëiyha heiye JAÜ. 
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8. Mereka berdjalan daripada 
kekuatan kepada kekuatan: 
hendak menghadapnja kepada ALLAH di Sion. 
9. Engkau,ALLAH, 
TUHAN serwa sekalian alam, 
dengarkanlah doaku,pasanglah telinga, 
ALLAHnja Jakub ! 
10. Perisai kami,Engkau, 
lihatlah,ALLAH, 
pandanglah wadjah orang jang Engkau urapi ! 
11. Sesungguhnja,lebih baik 
sehari dihalamanMu daripada 
seribu di tempat lain,aku pilih, 
pada berdiri di ambang pintu rumah ALLAHku, 
daripada diam di kemah-kemah orang fasik. 
12. Sesungguhnja,IA ialah matahari 
dan perisai,anugerah dan kemuliaan 
ALLAH memberikannja, 
IA tidak menahan kebaikan dari orang, 
jang berdjalan dengan tulus hatinja. 
13. Engkau,TUHAN serwa sekalian alam, 
berbahagialah manusia,jang harap kepadaMu. 
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8. Zij gaan voort van kracht tot kracht: 
om voor God te verschijnen in Sion. 
9. Gij,God,de Heer der heerscharen, 
hoor mijn gebed,neem het ter ore, 
God van Jakob ! 
10. Onze schild,Gij,zie,God,aanschouw 
het aangezicht van Uw gezalfde ! 
11. Voorzeker, 
beter is een dag in Uw voorhoven 
dan duizend elders,ik verkies het, 
aan de drempel te staan 
in  het huis van mijn God, 
dan te wonen in de tenten der goddelozen. 
12. Voorzeker, 
Hij is een zon en schild, 
genade en glorie geeft God, 
Hij onthoudt het goede niet van degenen, 
die in oprechtheid wandelen. 
13. Gij,de Heer der heerscharen, 
zalig de mens,die op U vertrouwt. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËRIMA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye ai   Korach, üru kapata tano. 
Rua : JAÜ asa waë, JAÜ, 
heiye ïyi lo JAÜ, 
asa sërï  mäny heiye Jakub, 
Hiti  :  asa tënë ahia umaa JAÜ, 
asa tupul eä ahia ami. 
Nöhë : JAÜ asa pärü eä hörü-hörü JAÜ, 
asa mäny JAÜ heiye hörü-hörü lo tunu. 
Rima : Mäny imi,  
ALLAH JAÜ nä imi !  
Wahin hörü-hörü JAÜ hä imi !  
Ënä :  Wae JAÜ hörü-hörü ukalae imi 
heiye ulama,  
ëlä hörü-hörü JAÜ langg-ulumatau ? 
Hitu :  Nö JAÜ, sama JAÜ mahaï imi,  
lo umaa JAÜ uhatë nusu JAÜ ? 
Ëlahë :  Wae imi,  JAÜ, 
maa waë-hinaäjah JAÜ, 
rüpe heiye imi nä JAÜ ! 
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1. Untuk pemimpin biduan, 
dari bani Korach,suatu njanjian ketjapi. 
2. Engkau telah berkenan,Engkau, 
kepada tanahMu, 
telah ubahkan kembalinja bagi Jakub, 
3. telah memikul kesalahan umatMu, 
telah tudungi segala dosa mereka. 
4. Engkau telah menahankan 
segala amarahMu,telah memalingkan 
Engkau daripada murkaMu jang bernjala-njala. 
5. Kembalikanlah kami, 
ALLAH Engkau kelepasan kami ! 
Tiadakanlah murkaMu atas kami ! 
6. Hendaklah Engkau murka 
akan kami untuk selamanja, 
landjutkan murkaMu turun-temurun ? 
7. Tidakkah Engkau, 
pula Engkau menghidupkan kami, 
bahwa umatMu bersukatjita didalam Engkau ? 
8. Biarlah kami,Engkau, 
melihat kasih-setiaMu, 
berikanlah kepada kami kelepasanMu ! 
 
 
 
PSALM 85 

1. Voor de koorleider, 
van de zonen van Korach, 
een harplied. 
2. Gij hebt behagen gehad in Uw land, 
Gij,bracht de terugkeer van Jacob, 
3. droeg de schuld van Uw volk, 
bedekte al hun zonden. 
4. Gij hield al Uw verbolgenheid in, 
wendde U af van Uw brandende toorn. 
5. Keer het om voor ons, 
God Gij bent onze bevrijding ! 
Doe Uw toorn teniet over ons ! 
6. Wilt U voor eeuwig toornen om ons, 
Uw toorn van geslacht op geslacht  
laten duren ? 
7. Gij,wilt Gij ons niet doen herleven, 
dat Uw volk zich in U vergeugt ? 
8. Laat ons,Gij,Uw trouw zien, 
schenk ons Uw bevrijding ! 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËRIMA 

Sou Siwa :  Jau wae onee, 
seï lo soü KOBUKO ALLAH, ÏLË ! 
Wahin, ÏLË soü e ïmahaï heiye umaa ÏLË, 
heiye ai-ai lo sama HÜ, 
uë :  lo wae iahala imi mehë many  
heiye poro !  
Ësöpo : Wahin, 
nä JAÜ maaïyo mäsü 
ulai  lo keleeu heiye JAÜ, 
lo waelesih düwaë heiye eri  imi,  
Husalaüru :  waë uë hinaä ukalae supu, 
oëmïh uë imahaï ukalae suma. 
Husalarua :  Hinaä ukalae pasiri  
heiye ai laha, oëmïh ukalae maa 
heiye laniolo. 
Husalahiti  :  Tawiritaha ÏLË rüpe mahë 
uë eri  imi ukalae rüpe hua. 
Husalanöhë : Oëmïh laë mënä ÏLË, 
ukalae iepie tïtä ësöpo ÏLË ükä tïtä. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 85 

9. Aku hendak mendengar, 
apa jang difirmankan TUHAN ALLAH,IA ! 
Sesungguhnja,IA berfirman 
tentang damai bagi umatNja, 
bagi orang-orang jang dikasihiNja, 
dan: bahwa hubaja-hubaja 
djangan mereka itu kembali kepada kebebalan! 
10. Sesungguhnja, 
kelepasanNja adalah dekat 
bagi jang takut kepadaNja, 
bahwa kemuliaan diam dinegeri kami, 
11. kasih dan setia akan bertemu, 
keadilan dan damai akan bertjium-tjiuman. 
12. Kesetiaan akan tumbuh dari bumi, 
keadilan akan menilik dari langit. 
13. Sekali gus IA memberikan kebaikan 
dan negeri kami akan memberi hasilnja. 
14. Keadilan berdjalan dihadapanNja, 
akan membuat djedjak kakiNja  
mendjadi djalan. 
 
 
 
PSALM 85 

9. Ik wil horen, 
wat de Heer God zegt,Hij ! 
Voorzeker,Hij spreekt van vrede 
tot Zijn volk,tot Zijn getrouwen, 
en: moge zij niet terugkeren 
tot dwaasheid ! 
10. Voorzeker,Zijn bevrijding is nabij 
voor wie Hem vrezen, 
zodat glorie in ons land komt wonen, 
11. liefde en trouw ontmoeten elkaar, 
recht en vrede kussen elkaar. 
12. Waarachtigheid ontkiemt uit de aarde, 
het recht ziet uit de hemel toe. 
13. Eveneens geeft Hij het goede 
en ons land zal vruchten geven. 
14. Het recht gaat voor Hem uit 
zet zijn schreden op de weg. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËËNÄ 

Sou Üru :  Üru alamana heiye Daud. 
Ahia tärinä JAÜ,  
JAÜ, soü jau, 
leahaka jau mesele uë ïahala ai.  
Rua :  Waelesih ïepië mahaï jau, 
leahaka jau maaïyo üruai sama, 
nä aï  JAÜ 
JAÜ ALLAH jau, 
lo waëiyha heiye JAÜ ! 
Hiti  :  Ïmahaï  jau, KOBUKO jau, 
leahaka heiye JAÜ jau uwe üru ela oru. 
Nöhë : Hatë ela mahaï aï  JAÜ, 
leahaka heiye JAÜ, KOBUKO jau, 
jau hehiti  mahaï jau. 
Rima : Leahaka JAÜ, KOBUKO jau, 
maaïyo mahë uë mahuni, 
ela waë-hinaä elai  eä ai  lo alë JAÜ. 
Ënä : Rüpë tärinä, JAÜ, 
heiye alamana jau, 
hatë ri io mau jau !  
Hitu :  Heiye oru mesele jau 
jau uwe JAÜ, 
leahaka JAÜ soü jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 86 

1. Suatu doa daripada Daud. 
Tjenderungkanlah telingaMu, 
Engkau,djawablah aku, 
sebab aku sengsara dan miskin. 
2. Peliharalah djiwaku, 
sebab aku adalah seorang kekasih, 
lepaskanlah hambaMu, 
Engkau ALLAHku, 
jang harap kepadaMu ! 
3. Kasihanilah aku,TUHANku, 
sebab kepadaMulah  
aku berseru sepandjang hari. 
4. Sukakanlah djiwa hambaMu, 
sebab kepadaMulah,TUHANku, 
aku mengangkat djiwaku. 
5. Sebab Engkau,TUHANku, 
adalah baik dan pengampun, 
berlimpah kasih-setia 
bagi segala orang jang memanggil Engkau. 
6. Pasanglah telinga,Engkau, 
kepada doaku, 
perhatikanlah suara permohonanku ! 
7. Pada hari kesesakanku 
aku memanggil Engkau, 
sebab Engkau mendjawab aku. 
 
 
 
PSALM 86 

1. Een gebed van David. 
Gij,neig Uw oor, 
antwoord mij, 
want ik ben ellendig en arm. 
2. Behoed mijn ziel, 
want een getrouwe ben ik, 
bevrijd Uw dienaar, 
Gij mijn God, 
die op U vertrouwt ! 
3. Wees mij genadig,mijn Heer, 
want tot U roep ik heel de dag. 
4. Verheug de ziel van Uw dienaar, 
want tot U,mijn Heer, 
verhef ik mijn ziel. 
5. Want Gij,mijn Heer, 
bent goed en vergevend, 
vol trouw voor allen die tot U roepen. 
6. Luister,Gij,naar mijn gebed, 
sla acht op mijn stem van smekingen ! 
7. Op de dag van mijn benauwenis 
roep ik U aan, 
want U geeft mij antwoord. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËËNÄ 

Sou Ëlahë :  No lo maaïyo 
amaone JAÜ malay hutu maha asa, 
KOBUKO jau, no lo maaïyo 
amaone ïepië-ïepië JAÜ ! 
Siwa :  Eä uku-uku ai ai laha, 
lo JAÜ ïepië, maaïyo tawa, 
oohu mahaï jau mena waenö JAÜ, 
KOBUKO jau, 
uë rüpë söpä ukalae nälä JAÜ. 
Ësöpo : Leahaka JAÜ maaïyo ëlä 
uë ïepië tüwaël ëlä JAÜ, 
JAÜ, ALLAH, üru mahaï  sama. 
Husalaüru :  Tüwaël heiye jau, 
JAÜ, tïtä JAÜ, 
jau wae laë nusu hinaä JAÜ. 
Ü hatë jau, 
heiye keleeu heiye nälä JAÜ ! 
Husalarua :  Jau wae waë-waë 
heiye JAÜ, KOBUKO jau, ALLAH jau, 
e umaa hatë jau, 
waelesih nälä JAÜ elai  ulama-ulama, 
Husalahiti  :  leahaka waë-hinaä JAÜ 
ëlä hä jau, uë JAÜ asa nä mahaï jau 
heiye ai laha maaiyo lo ää lohu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 86 

8. Tidak jang ada seperti Engkau 
diantara para dewa,TUHANku, 
tidak jang ada  
seperti perbuatan-perbuatanMu ! 
9. Segala suku-suku bangsa dunia, 
jang Engkau tjiptakan, 
akan datang,menundukkan dirinja 
dihadapan hadliratMu,TUHANku, 
dan memberi hormat akan namaMu. 
10. Sebab Engkau adalah besar 
dan pembuat keadjaiban, 
Engkau,ALLAH,sendiri sadja. 
11. Tundjukkanlah kepadaku, 
Engkau,djalanMu, 
aku hendak berdjalan dalam kesetiaanMu. 
Bulatkanlah hatiku, 
untuk takut kepada namaMu ! 
12. Aku hendak bersjukur kepadaMu, 
TUHANku,ALLAHku, 
dengan segenap hatiku, 
memuliakan namaMu untuk selama-lamanja, 
13. sebab kasih-setiaMu besar atas aku, 
dan Engkau telah melepaskan  
djiwaku dari dunia maut jang paling bawah. 
 
 
 
PSALM 86 

8. Geen is er als U 
onder de goden,mijn Heer, 
geen met de daden als van U ! 
9. Alle stammen van de wereld, 
die door U gemaakt zijn, 
komen,buigen zich voor Uw aangezicht, 
mijn Heer,en prijzen Uw Naam. 
10. Want U bent groot 
en U doet wonderen, 
Gij,alleen bent God. 
11. Gij,wijs mij Uw weg, 
ik wil in Uw trouw wandelen. 
Maak mijn hart één,om Uw Naam te vrezen ! 
12. Ik wil U danken,mijn Heer,mijn God, 
met heel mijn hart, 
Uw Naam voor eeuwig prijzen, 
13. want Uw trouw is groot over mij, 
en Gij hebt mijn ziel verlost 
uit de diepte van het dodenrijk. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËËNÄ 

Sou Husalanöhë : ALLAH ! 
ai-ai loloheïh asa aih rei  jau, 
hutu ai  ahia hatu ewae mahaï jau, 
ami no ua JAÜ mena maa ami. 
Husalarima :  Nia JAÜ, KOBUKO jau, 
maaïyo ALLAH lo ää ïmahaï uë mahë, 
ëlä hatë ëlä, oëekä waë uë hinaä. 
Husalaënä :  JAÜ mäny heiye jau, 
ïmahaï jau, rüpë waëamï JAÜ 
heiye aï  JAÜ, 
nä anai manawal aï  JAÜ mahinal !  
Husalahitu :  Ïepië heiye jau 
üru patanou mahë, 
lo ai-ai maaï jau ukalae maa e keta uar, 
lo JAÜ üru mahaï asa poenuko 
uë wahu jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 86 

14. ALLAH ! 
orang-orang pemberani 
telah bangkit menjerang aku, 
pasukan orang lalim menghendaki djiwaku, 
mereka tidak menaruh 
Engkau dihadapan matanja. 
15. Tetapi Engkau,TUHANku, 
adalah ALLAH jang amat rahmani 
dan rahimi,pandjang sabar, 
berlimpah kasih dan setia. 
16. Engkau berpalinglah kepadaku, 
kasihanilah aku,berilah kemenanganMu  
kepada hambaMu,lepaskanlah  
anak laki-laki hambaMu perempuan ! 
17. Lakukanlah 
kepadaku suatu tanda kebaikan, 
supaja orang-orang pembentji aku 
akan melihat dengan malu, 
bahwa Engkau sendiri telah menolong 
dan menghibur aku. 
 
 
 
PSALM 86 

14. God ! 
vermetelen staan tegen mij op, 
een groep van tirannen zoeken mijn ziel, 
zij houden U niet voor ogen. 
15. Maar Gij,mijn Heer, 
bent God die liefdevol is 
en genadig,geduldig,waarachtig en trouw. 
16. Gij keer U tot mij, 
wees mij genadig, 
geef Uw overwinning aan Uw dienaar, 
bevrijd de zoon van Uw dienares ! 
17. Geef mij een teken ten goede, 
dat mijn haters zien en voor schande staan, 
dat Gij zelf mij helpt en troost. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËHITU 

Sou Üru :  Heiye ai  Korach, 
üru kapata tano, üru  kapata. 
Heiye tinitalo-tinitalo wahul 
maaïyo ïepië ÏLË, 
Rua : ÏLË waë, 
pika-pika pika Sion 
ela heiye eä pella düwaë Jakub. 
Hiti  :  Ai-ai lo waelesih ukalae sou 
heiye JAÜ, amano ALLAH : 
Nöhë : Jau sou Rahab uë Babel  
malay ami lo tetewa jau, 
uë heiye Fil istea uë Tirus 
soka Etiopia, mehë patanou : 
Mehë nuhui hee lau. 
Rima : Nia heiye Sion hee sou : 
Üru ai e üru ai  nuhui nusu i le, 
ÏLË LÖ ÏHÏTÏ resï.  
Ënä : ÏLË hïtü 
heiye oru taha ai-ai :  
Mihi nuhui hee lau. 
Hitu :  Nia ami kapata uë mara hatë ela :  
Eä arahma jau ukalae maaïyo nüsü JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 87 

1. Dari bani Korach, 
suatu njanjian ketjapi,suatu njanjian. 
Di gunung-gunung kudus adalah bangunanNja, 
2. IA mentjintainja, 
pintu-pintu gerbang Sion 
lebih daripada segala tempat kediaman Jakub. 
3. Hal-hal jang mulia  
ada dikatakan tentang Engkau, 
kota ALLAH: 
4. Aku menjebutkan 
Rahab dan Babel diantara 
mereka jang mengenal aku, 
bahkan tentang Filistea dan Tirus 
bersama Etiopia,itu berarti: 
Ini dilahirkan disana. 
5. Tetapi tentang Sion dikatakan: 
Seorang demi seorang dilahirkan didalamnja, 
DIA JANG MAHATINGGI menegakkannja. 
6. IA menghitung  
pada waktu mentjatat bangsa-bangsa: 
Ini dilahirkan disana. 
7. Tetapi mereka menjanji 
sambil menari beramai-ramai: 
Segala mata airku akan ada didalamMu. 
 
 
 
PSALM 87 

1. Van de zonen van Korach, 
een harplied,een lied. 
Zijn grondslag  
is op de bergen der heiligheid, 
2. Hij heeft lief,de poorten van Sion  
meer dan alle woonplaatsen van Jakob. 
3. Van U wordt met lof gesproken, 
stad van God: 
4. Ik breng Rahab en Babel in gedachten 
onder hen die mij kennen, 
daar aan Filistea en Tyrus alsook Etiopië, 
dat betekent: 
Deze is daar geboren. 
5. Van Sion mag worden gezegd: 
Die en die is daarin geboren, 
Hij de Allerhoogste houdt haar in stand. 
6. Hij telt  
bij het opschrijven van de volken: 
Deze is daar geboren. 
7. Maar zij zingen al reidansend: 
Mijn bronnen zijn in U. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËËLAHË 

Sou Üru :  Üru kapata, 
kapata tano heiye ai  Korach, 
heiye lesih umaa. 
Rir  ‘  mesele heiye ‘,  
heiye kapata panahai,  
elai  taha tao heiye Heman ai Ezra. 
Rua : JAÜ, 
ALLAH nä jau !  
Heiye kay jau uwe, 
heiye oru omolu jau ëmenä JAÜ. 
Hiti  :  Wae alamana jau tawa waenö JAÜ,  
rüpë tarinaJAÜ heiye ulo jau !  
Nöhë : Leahaka mahaï jau samaane 
maaïyo ihuhahe, mahaï jau asa ulaë 
heiye ai laha maaiyo. 
Rima : Jau asa sou ai nusu ai-ai,  
lo langg kokan tano, 
asa uka amaone üru ai  lo no uruhu, 
Ënä : na malay ai-ai maaiyo, 
amaone ai-ai lo maaiyo pamaa, 
lo muuru nusu tano, 
lo heiye ami JAÜ no asa sala, 
leahaka ami paru heiye rïmä JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 88 

1. Suatu njanjian, 
njanjian ketjapi dari bani Korach, 
untuk pemimpin biduan. 
Menurut ‘sakitannja daripada‘, 
untuk njanjian balasan, 
suatu sjair pengadjaran 
daripada Heman orang Ezra. 
2. Engkau, 
ALLAH kelepasanku ! 
Pada siang aku berseru, 
pada waktu malam aku menghadap Engkau. 
3. Biarlah doaku datang kehadapanMu, 
tjenderungkanlah telingaMu kepada teriakku ! 
4. Sebab djiwaku kenjang akan malapetaka, 
hidupku sudah sampai kedunia maut. 
5. Aku telah dikira termasuk  
orang-orang,jang turun keliang kubur, 
telah mendjadi  
seperti seorang jang tidak bergajah, 
6. dilepaskan diantara orang-orang mati, 
seperti orang-orang jang mati dibunuh, 
jang terbaring didalam kubur, 
jang kepada mereka Engkau tidak ingat lagi, 
sebab mereka terputus daripada tanganMu. 
 
PSALM 88 

1. Een lied,een harplied 
van de zonen van Korach,voor de koorleider. 
Op de wijs van 'De ziekte van', 
voor beurtzang, 
een leerdicht van Heman de Ezrachiet. 
2. Gij, 
God van mijn bevrijding ! 
Overdag schreeuw ik het uit, 
's nachts sta ik voor U. 
3. Laat mijn gebed voor Uw aanschijn komen, 
neig Uw oor naar mijn kreten ! 
4. Want mijn ziel is verzadigd van rampen, 
mijn leven nadert het dodenrijk. 
5. Ik word gerekend  
bij wie neergedaald zijn in het graf, 
ben geworden  
als iemand aan het eind van zijn krachten, 
6. losgelaten onder de doden, 
als doorboorden,die in het graf liggen, 
aan wie U niet langer denkt, 
want ze zijn aan Uw hand onttrokken ! 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËËLAHË 

Sou Hitu :  JAÜ asa pella jau 
nusu kokan tano lo pei lohu, 
nusu mete, nusu lau sawa. 
Ëlahë :  Hörü-hörü JAÜ taha hä jau, 
eä ihi  kokohulo JAÜ  
JAÜ waehena umaa. 
Siwa :  JAÜ asa tuhu ai tetewa- 
ai tetewa jau heiye jau, 
asa ïepië jau amaone patai heiye ami. 
Jau latu, e no wae emena, 
Ësöpo : maa jau wahin leahaka mesele. 
Jau uwe, JAÜ, üru ela oru, 
jau tuwael r ima jau heiye JAÜ. 
Husalaüru :  Maaïyo JAÜ  
ïepië tüwaël ëlä JAÜ heiye ai-ai maaiyo, 
ke ukalae ruhu maaiyo-ruhu maaiyo aih,  
waë-waë heiye JAÜ ? 
Husalarua :  Maaïyo waë JAÜ sou 
nusu tano, hinaajah JAÜ nusu i laë ? 
Husalahiti  :  Maaïyo tüwaël ëlä JAÜ 
tetewa nusu mete, 
oëmïh JAÜ nusu eri  lo no asa sala ? 
Husalanöhë : Nia jau, 
heiye JAÜ jau uwe, JAÜ, 
heiye oru kay JAÜ onee ala oë Huaö jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 88 

7. Engkau telah taruh aku dalam 
liang kubur jang paling bawah, 
dalam kegelapan,dalam tubir laut. 
8. MurkaMu menekan keatas aku, 
segala petjahan ombakMu  
Engkau membiarkan meliputi. 
9. Engkau telah djauhkan 
kenalan-kenalanku daripadaku, 
telah buat aku  
sebagai kekedjian bagi mereka. 
Akulah terkurung, 
dengan tidak dapat keluar, 
10. mataku merana karena sengsara. 
Aku memanggil,Engkau,sepandjang hari, 
aku menadahkan tanganku kepadaMu. 
11. Adakah Engkau berbuat adjaib 
bagi orang-orang mati, 
atau adakah arwah-arwah bangkit, 
bersjukur kepadaMu ? 
12. Adakah kasihMu  
diberitakan didalam kubur, 
setiaMu didalam kehilangan ? 
13. Adakah keadjaibanMu  
diketahui didalam gelap, 
keadilanMu dalam negeri  
jang tidak berperingatan lagi ? 
14. Tetapi aku, 
kepadaMu aku berseru,Engkau, 
pada waktu pagi Engkau menerima doaku. 
 
 
 
PSALM 88 

7. Gij stelde mij 
in de onderste groeve, 
in het duister,in de diepten van de zee. 
8. Uw toorn drukt zwaar op mij, 
al Uw brekers slaan over mij heen. 
9. Gij deed mijn bekenden ver van mij zijn, 
mij voor hen gezet tot een gruwel. 
Ik ben ingesloten,zie geen uitweg meer, 
10. mijn ogen zijn dof van ellende. 
Ik roep,U,aan heel de dag, 
ik strek mijn handen naar U uit. 
11. Doet U aan doden wonderen, 
of schimmen opstaan,om U te loven ? 
12. Wordt van Uw liefde verteld 
in het graf,Uw trouw in de verlorenheid ? 
13. Weet men in de duisternis  
van Uw wonderen, 
Uw gerechtigheid  
in het land der vergetelheid ? 
14. Maar ik,ik roep tot U,Gij, 
in de ochtend ontvangt U mijn gebed.  
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËËLAHË 

Sou Husalarima :  Mulasa, JAÜ, 
JAÜ tömalä mahaï jau, 
JAÜ saï  waëno JAÜ heiye jau ? 
Husalaënä :  Nanohu jau 
uë maaiyo oru kokaanai,  
jau asa tene mesele JAÜ, 
jau puti  waëiyha. 
Husalahitu :  Künü hörü-hörü JAÜ 
umaa jau, ela ïepië JAÜ mahori jau. 
Husalaëlahë :  Ami umaa jau 
amaone wae piki üru ela lete, 
umaa jau soka. 
Husalasiwa :  JAÜ asa tuhu heiye jau 
waë ai uë sama ai,  
mete ialahi tetewa ai jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 88 

15. Mengapa,Engkau, 
Engkau membuang djiwaku, 
Engkau sembunjikan wadjahMu dari padaku ? 
16. Tertindas aku 
dan kemati-matian sedjak ketjil, 
aku telah menanggung balaMu, 
aku putus asa. 
17. Kehangatan murkaMu meliputi aku, 
kedahsjatanMu membinasakan aku. 
18. Mereka mengelilingi aku 
seperti air bandjir sepandjang hari, 
mengepung aku serentak. 
19. Engkau telah djauhkan daripadaku  
sahabat dan teman, 
kegelapan itulah kenalanku. 
 
 
 
PSALM 88 

15. Waarom,Gij, 
verstoot U mijn ziel, 
verbergt U Uw aanschijn voor mij ? 
16. Gebogen ben ik en  
ten dode opgeschreven van jongsaf, 
heb Uw verschrikkingen gedragen, 
ben radeloos. 
17. De gloed van Uw toorn  
trok over mij heen, 
Uw verschrikkingen doen mij vergaan. 
18. Zij omringden mij 
als water heel de dag, 
omsingelden mij gelijktijdig. 
19. Gij hebt van mij vervreemd 
geliefde en vriend, 
mijn metgezel is de duisternis. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËSIWA 

Sou Üru :  Üru taha tao 
heiye Etan ai Ezrah. 
Rua : Jau wae kapata mahë JAÜ 
elai  ulama-ulama, 
sou langg-ulumatau 
hinaajah JAÜ e ane jau. 
Hiti  :  Wahin, jau sou : 
heiye ulama-ulama ön mahë, 
nusu laniolo - 
JAÜ ALLAH resï hinaajah JAÜ 
Nöhë : JAÜ asa olo tärö e ai  oë JAÜ 
asa sopaha heiye Daud aï JAÜ : 
Rima : Ulaë ulama-ulama JAÜ 
resï ai  JAÜ, 
ön tuö JAÜ langg-ulumatau. 
Ënä : Uë laniolo waë-waë tüwaël ela HÜ,  
JAÜ, sama hinaajah JAÜ  
nusu umaa ai-ai wahul. 
Hitu :  Leahaka sei heiye ai laha 
lo ürü e JAÜ, lo üru amaone JAÜ  
malay anai-anai  mahaasa !  
Ëlahë :  KOBUKO ALLAH mehë, 
ää wahin nusu sou ai-ai wahul, 
keleeu heiye eä lo umaa JAÜ ! 
 
 
 
MAZMUR 89 

1. Suatu sjair pengadjaran 
daripada Etan orang Ezrah. 
2. Aku hendak menjanjikan 
kemurahanMu untuk selama-lamanja, 
memaklumkan turun-temurun 
setiaMu dengan mulutku. 
3. Sungguh,aku berkata: 
untuk selama-lamanja  
dibangunkan kemurahan,dalam langit - 
Engkau ALLAH teguhkan setiaMu: 
4. AKU telah mendirikan perdjandjian 
dengan orang pilihanKu, 
telah bersumpah kepada Daud hambaKu: 
5. Sampai selama-lamanja 
AKU menetapkan benihmu, 
membangunkan tachtamu turun-temurun. 
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6. Dan langit bersjukur keadjaibanMu, 
Engkau,lagipun setiaMu 
dalam perhimpunan orang-orang kudus. 
7. Sebab siapakah diangkasa 
jang sedjadjar dengan Engkau, 
jang sama seperti Engkau 
diantara anak-anak ilahi ! 
8. TUHAN ALLAH itu, 
amat dihindari dalam madjelis 
orang kudus,ditakuti  
oleh segala jang disekeliling Engkau ! 
 
 
 
PSALM 89 

1. Een leerdicht  
van Etan de Ezrachiet. 
2. Ik wil eeuwig zingen van Uw liefde, 
bekendmaken aan geslacht na geslacht 
Uw trouw met mijn mond. 
3. Zeker,ik zeg: 
eeuwig  
wordt liefde gebouwd,in de hemel 
Gij God hebt Uw trouw bevestigd: 
4. Ik sloot een verbond 
met Mijn uitverkorene, 
aan Mijn dienaar David gezworen: 
5. Voor eeuwig zal Ik  
uw zaad bevestigen, 
uw troon opbouwen van geslacht op geslacht. 
6. En de hemelen danken Uw wonderen, 
Gij,ook Uw trouw 
in de bijeenkomst der heiligen. 
7. Want wie in de hemel is gelijk aan U, 
die U kan evenaren onder de godenzonen ! 
8. De Heer God,is geducht 
in de raad der heiligen, 
gevreesd bij allen die Hem omringen ! 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËSIWA 

Sou Siwa :  JAÜ, ALLAH umaa laniolo, 
sei amaone JAÜ, 
JAÜ üruhü, uë hinaajah JAÜ 
umaa JAÜ ! 
Ësöpo : JAÜ lësïh ualo sawa, 
heiye oru naë ualo, JAÜ, lo waeelëh. 
Husalaüru :  JAÜ lo mahori hatu i le, 
amaone ai lo malapat, 
e rïmä üruhü JAÜ JAÜ ïhï ahia JAÜ. 
Husalarua :  JAÜ lo hïpï laniolo, 
sama JAÜ lo hïpï ai laha, 
ai laha uë nusu i le, JAÜ lo resï.  
Husalahiti  :  Karu uë Taranga, 
JAÜ lo ïepië. 
Tabor uë Hermon söpä-söpä 
leahaka nälä JAÜ. 
Husalanöhë : Heiye JAÜ maaïyo rïmä 
lo waelesih, r ïmä JAÜ mehë üruhü, 
rïmä auhina JAÜ hiti.  
Husalarima :  Ïyo uë pählewa maaïyo 
hatu tuö JAÜ  
mahë uë waëiyha mënä waëno JAÜ. 
Husalaënä :  Elo mahaï umaa, 
lo tetewa ulo sopa !  
JAÜ, nusu huä waëno JAÜ ami lawa. 
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9. Engkau,ALLAH semesta alam, 
siapakah seperti Engkau, 
Engkau kuat,dan setiaMu 
disekeliling Engkau ! 
10. Engkaulah memerintah gelora laut, 
pada waktu naik gelombangnja, 
Engkaulah,jang meneduhkannja. 
11. Engkaulah jang membinasakan 
ganasnja,seperti seorang jang luka, 
dengan lengan kekuatanMu Engkau 
memetjahkan musuhMu. 
12. Engkaulah jang empunja langit, 
lagipun Engkaulah jang empunja bumi, 
dunia dan isinja, 
Engkaulah jang mendasarkannja. 
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13. Utara dan Selatan, 
Engkaulah jang mendjadikannja. 
Tabor dan Hermon  
bersorak-sorai karena namaMu. 
14. PadaMu adalah lengan jang berkuasa, 
tanganMu itu kuat,tangan kananMu tinggi. 
15. Kebenaran dan hukum adalah alas arasjMu, 
kemurahan dan pengharapan menghadap wadjahMu. 
16. O berbahagialah umat, 
jang kenal tempik sorak ! 
Engkau,didalam tjahaja wadjahMu  
mereka berdjalan. 
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9. Gij,God der heerscharen, 
wie is als U,Gij zijt sterk, 
en Uw trouw omringt U ! 
10. U heerst over de hoog rijzende zee, 
als haar golven zich verheffen, 
U brengt ze tot rust. 
11. Gij hebt Rahab verpletterd, 
als een doorboorde, 
met Uw sterke arm Uw vijanden verstrooid. 
12. Van U is de hemel,van U ook de aarde, 
de wereld en wat in haar is, 
hebt Gij gegrond. 
13. Het noorden en zuiden, 
Gij hebt ze geschapen. 
Tabor en Hermon jubelen om Uw Naam. 
14. Gij hebt een arm met macht, 
sterk is Uw hand,opgeheven Uw rechterarm. 
15. Uw troon rust op  
recht en gerechtigheid, 
liefde en vertrouwen zijn voor Uw aangezicht. 
16. O zalig het volk,dat het geschal kent ! 
Gij,in het licht van Uw aanschijn 
zullen zij wandelen. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËSIWA 

Sou Husalahitu :  Leahaka  nälä JAÜ 
ami sopa-sopa üru ela  lete, 
leahaka oëmïh JAÜ ami uhatë. 
Husalaëlahë :  Leahaka JAÜ tjele  
üruhü i le, leahaka ïmahaï JAÜ  
saku imi ukalae hiti.  
Husalasiwa :  Leahaka JAÜ  
salahwaku imi,  
LÖ WÄHÜL Israël Älihï   imi.  
Huturua :  Üru oru JAÜ soü nusu maa 
heiye ai-ai lo JAÜ  waë, 
JAÜ asa soü : JAÜ asa langg poenuko 
hä üru ai  üpalewa, 
JAÜ ukalae hiti  üruai oë 
heiye malay ai  mehë, 
Huturuaüru :  JAÜ asa muwalo Daud, 
aï  JAÜ, e  ai  waehua JAÜ lo wahul 
muw JAÜ iaasieh i le, 
Huturuarua :  lo rïmä JAÜ ulama e i le, 
sama rïmä JAÜ hätü i le. 
Huturuahiti  :  No ukalae mäano nanohu i le, 
anai ahia no ukalae nanohu i le, 
Huturuanöhë : JAÜ wae käpasü tomah 
heiye mena i le, ai-ai  maaï i le  
JAÜ wae mesele. 
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17. Karena namaMu mereka 
bersorak-sorak sepandjang hari, 
karena keadilanMu mereka bermegah. 
18. Sebab Engkaulah perhiasan 
kekuatannja,karena nimatMu 
tanduk kami akan ditinggikan. 
19. Sebab Engkaulah perisai kami, 
JANG kudus Israël radja kami. 
20. Pernah Engkau berfirman 
dalam penglihatan  
kepada orang-orang jang Engkau kasihi, 
Engkau telah berfirman: 
AKU telah turunkan pertolongan 
keatas seorang pahlawan, 
AKU telah tinggikan seorang pilihan 
dari antara bangsa itu, 
21. AKU telah mendapat Daud, 
hambaKu,dengan minjakKu 
jang kudus telah AKU urapi dia, 
 
 

MAZMUR 89 

22. bahwa tanganKu tetap dengan dia, 
lagipun tanganKu meneguhkan dia. 
23. Tidak akan ada musuh menindih dia, 
anak ketjurangan tidak akan menindas dia, 
24. AKU hendak menghantjurkan lawannja  
dari depannja,orang-orang pembentji dia 
AKU hendak siksakan. 
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17. Om Uw Naam juichen zij heel de dag, 
door Uw gerechtigheid verheffen zij zich. 
18. Want Gij zijt de luister  
van hun sterkte,door Uw genade  
zal onze hoorn verhoogd worden. 
19. Want U bent onze schild, 
de Heilige van Israël onze Koning. 
20. Ooit hebt U in een visioen gesproken 
tot Uw getrouwen, U hebt gezegd: 
Ik heb hulp geboden aan een strijder, 
Ik verhief een uitverkorene uit dat volk, 
21. Ik heb David gevonden,mijn dienaar, 
met olie van Mijn heiligheid 
heb Ik hem gezalfd, 
22. dat Mijn hand vast bij hem zal zijn, 
ook zal Mijn arm hem versterken. 
23. Geen vijand zal hem overvallen, 
geen boosdoener zal hem bedwingen, 
24. Ik zal zijn belagers 
verpletteren voor zijn aanschijn, 
zijn haters zal Ik neerstoten. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËSIWA 

Sou Huturuarima :  Hinaajah JAÜ 
uë waë JAÜ suru i le, 
e nälä JAÜ saku i le ukalae hiti.  
Huturuaënä : JAÜ taha rima i le 
lesih sawa, rima auhina i le heiye wae. 
Huturuahitu :  I le ukalae ulo JAÜ :  
JAÜ maaïyo Ämäh jau, 
ALLAH jau, t ïnitalö hätü nä jau !  
Huturuaëlahë :  JAÜ sama ukalae 
hehiti  i le ükä anai tunï,  
lo ihit i  malay al ihi-al ihi  ai laha. 
Huturuasiwa :  JAÜ ukalae waelesih 
ïepië mahë JAÜ heiye i le ulama-ulama, 
tärö JAÜ düwaë hinaa heiye i le. 
Hutuhiti  :  JAÜ ukalae ïepië  
ruhu jau ulaë ulama-ulama, 
tuö i le amaone lete-lete laniolo. 
Hutuhitiüru :  Anai-anai jau manawal 
iëapië TÜWAËL JAÜ, 
no tita e pählewä JAÜ, 
Hutuhitirua :  ami iëapië resï JAÜ, 
no waelesïhïepië ïepië JAÜ, 
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25. SetiaKu dan kasihKu 
menjertai dia,demi namaKu 
tanduknja akan ditinggikan. 
26. AKU tumpangkan tangannja 
menguasai laut, 
tangan kanannja pada sungai. 
27. Dia akan memanggil AKU: 
Engkau adalah Bapaku, 
ALLAHku, 
gunung batu kelepasanku ! 
28. AKU djuga akan mengangkat 
dia mendjadi anak sulung, 
jang mahatinggi diantara 
radja-radja bumi. 
29. AKU akan memelihara 
kemurahanKu kepadanja 
untuk selama-lamanja, 
perdjandjianKu 
tinggal setia kepadanja. 
30. AKU akan membuat benihnja 
sampai selama-lamanja,tachtanja 
seperti hari-hari langit. 
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31. Anak-anak lakinja  
meninggalkan ToratKu, 
tidak berdjalan mengikuti hukumKu, 
32. mereka melepaskan ketetapanKu, 
tidak pelihara penjuruhanKu, 
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25. Mijn trouw en Mijn liefde 
zijn met hem, 
in Mijn Naam zal zijn hoorn 
zich verheffen. 
26. Ik leg zijn hand op de zee, 
zijn rechterhand op de stromen. 
27. Hij zal tot Mij roepen: 
U bent mijn Vader, 
mijn God, 
Rotssteen van mijn bevrijding ! 
28. Ik maak hem tot eerstgeborene, 
tot de hoogste 
van de koningen der aarde. 
29. Mijn liefde bewaakt hem 
voor eeuwig, 
Mijn Verbond blijft hem trouw. 
30. Ik zet zijn zaad 
voor altijd voort, 
zijn troon 
is als de dagen van de hemel. 
31. Verlaten zijn zonen 
Mijn Torah, 
leven niet 
naar Mijn voorschriften, 
32. Mijn inzettingen 
prijsgeven, 
Mijn geboden 
niet bewaken, 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËSIWA 

Sou Hutuhitihit i  :  uë JAÜ wae 
pänahaï tomah ami e ai,  
e taha-taha ahia ami, 
Hutuhitinöhë : nia mahë JAÜ 
no JAÜ tuhu heiye i le, 
no sou wahin ukalae hinaajah JAÜ, 
Hutuhitir ima :  JAÜ no lai  tärö JAÜ, 
no sërï   salo lo emena heiye änë JAÜ. 
Hutuhitiënä :  Üru wa JAÜ söpahä 
e wähül JAÜ : 
JAÜ no ukalae sou ahia Daud, ...  !  
Hutuhitihitu :  Ruhu i le ukalai 
elai  ulama-ulama, 
tuo i le emena JAÜ amaone lea, 
Hutuhitiëlahë :  amaone purnama, 
i le ukalae hatu ulama-ulama 
üru maä ïepië heiye laniolo, hinaä !  
Hutuhitisiwa :  Nia JAÜ, 
JAÜ asa mömoï, tömalä, 
asa ukalae hörü-hörü ai lo  JAÜ iaasieh, 
Hutunöhë : wahin tärö e aï  JAÜ, 
puti  waelesih i le heiye ai laha, 
Hutunöhëüru :  lätä eä ai  hit i  losot, 
ïepië hatu i le uka ihuhahe. 
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33. maka Aku hendak membalaskan 
kedurhakaan mereka dengan gada, 
dengan pukulan-pukulan 
kesalahan mereka, 
34. tetapi kemurahanKu 
tidak AKU djauhkan dari padanja, 
tidak menjangkal akan kesetiaanKu, 
35. AKU tidak melanggar perdjandjianKu, 
tidak mengubahkan apa 
jang keluar dari bibirKu. 
36. Sekali AKU bersumpah 
demi kekudusanKu: 
AKU tidak akan medusta Daud,... ! 
37. Benihnja akan ada  
untuk selama-lamanja, 
tachtanja didepan AKU seperti matahari, 
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38. seperti bulan, 
akan tegak selama-lamanja, 
suatu saksi diangkasa,setiawan ! 
39. Tetapi Engkau, 
Engkau telah menolak,membuang, 
telah murka akan orang jang Engkau urapi, 
40. membatalkan perdjandjian dengan hambaMu, 
melepaskan mahkotanja kebumi, 
41. melanda segala pagar temboknja, 
membuat kubuhnja mendjadi runtuhan. 
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33. dan zal Ik met de stok 
hun opstandigheid straffen, 
met slagen hun fouten, 
34. maar Mijn liefde  
zal Ik van hem niet wegnemen, 
niet verloochenen Mijn trouw, 
35. Ik zal Mijn verbond niet breken, 
niet veranderen wat over Mijn lippen kwam. 
36. Eens heb Ik  
bij Mijn heiligheid gezworen: 
Zou Ik David ooit bedriegen, 
37. Zijn zaad zal er altijd zijn, 
zijn troon voor Mij staan als de zon, 
38. als de maan, 
voor eeuwig gevestigd, 
een getuige aan de hemel,getrouw ! 
39. Maar Gij, 
Gij hebt verstoten,verworpen, 
was woedend tegen Uw gezalfde, 
40. deed teniet het verbond met Uw dienaar, 
zijn kroon aan de aarde prijsgegeven, 
41. al zijn muren gesloopt, 
zijn vestingen gemaakt tot puin. 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËSIWA 

Sou Hutunöhërua :  Eä ai lo lei  
heiye tita pil i  i le,  
i le uka üh heiye ai  masu. 
Hutunöhëhiti  :  JAÜ asa hïtï   
r ima auhina hutu tomah jau, 
asa ïepië eä mäano i le hatë ela, 
Hutunöhënöhe : sama many 
maa lopula, no iepie i le  
wae seringa nusu risal.  
Hutunöhërima : JAÜ asa wahin hua i le, 
asa tömalä tuo heiye ai laha, 
Hutunöhëënä : asa no ela oru mutihu, 
asa tupul i le e keta uar. 
Hutunöhëhitu :  Wailasa oru sala, JAÜ, 
wae JAÜ saï lele, 
ukalae rürü hörü-hörü JAÜ 
amaone haul ? 
Hutunöhëëlahë :  Asa :  Jau,  
salo oru mahaï mehë, 
salo lai-lai  JAÜ ïepië 
eä anai-anai Adam ! 
Hutunöhësiwa :  Sei ai  mehë, lo mahaï 
uë lo no maa maaiyo mehë, 
lo wae pikano mahaï i le 
heiye rima ai laha maaiyo !  
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42. Segala orang jang lewat 
didjalan merampok dia,ia mendjadi  
ketjelaan bagi tetangganja. 
43. Engkau telah meninggikan 
tangan kanan para lawannja, 
telah membuat segala musuhnja 
bersukatjita, 
44. Djuga balikkan mata pedangnja, 
tidak membuat dia dapat bertahan 
dalam peperangan. 
45. Engkau telah memadamkan tjahajanja, 
telah tjampakkan tachtanja ke bumi, 
46. telah pendekkan masa mudanja, 
telah selubungi dia dengan malu. 
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47. Berapa lama lagi,Engkau, 
hendak Engkau sembunjikan terus-menerus, 
akan berkobar-kobar murkaMu sebagai api ? 
48. Ingatlah: Aku,apa umur hidup itu, 
betapa sia-sia Engkau djadikan 
segala anak-anak Adam ! 
49. Siapakah manusia itu, 
jang hidup dan jang tidak melihat 
kematian itu,jang dapat meluputkan 
djiwanja dari tangan dunia maut ! ? 
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42. Al wie passeerde beroofden hem, 
hij is tot smaad geworden voor zijn buren. 
43. Gij verhief 
de rechterarm van zijn benauwers, 
heb al zijn vijanden doen verheugen, 
44. ook de kling van zijn zwaard gekeerd, 
hield hem niet staande in de strijd. 
45. Gij hebt zijn glans gedoofd, 
zijn troon ter aarde neergestort, 
46. de dagen van zijn jeugd verkort, 
hem  met schande overdekt. 
47. Hoe lang nog,Gij, 
zult U zich steeds verbergen, 
blijft Uw gramschap branden als vuur ? 
48. Gedenk: ik,wat heb ik voor levensduur, 
tot wat voor waan schiep Gij  
alle Adamskinderen ! 
49. Wie is die mens,die leeft 
en de dood niet zal zien, 
die zijn ziel kan redden 
uit de hand van het dodenrijk ? 
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SIRHALAWANO HUTUËLAHËSIWA 

Sou Huturima :  Heone waë JAÜ 
lo üru-üru, KOBUKO jau, 
lo asa JAÜ tärö e sopaha 
heiye  Daud e hinaajah JAÜ ! 
Huturimaüru :  Asa, KOBUKO jau, 
üh aï  JAÜ ! 
lo nusu hirumatai jau tene 
eä lo lepe, ai-ai mehë, 
Huturimarua :  lo oru mehë üh 
amaone mäano JAÜ, JAÜ,  
ami oru mehë üh 
ësöpo-ësöpo ai lo JAÜ  iaasieh. 
Huturimahiti  :  Ïmahaï ÏLË  
elai  ulama-ulama !  
Wahin,  wahin !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 89 

50. Dimanakah kasihMu jang mula-mula, 
TUHANku,jang telah Engkau djandjikan  
dengan bersumpah  
kepada Daud demi kesetiaanMu ! 
51. Ingatlah,TUHANku,ketjelaan hambaMu ! 
bahwa didalam dada  
aku menanggung segala jang banjak, 
bangsa-bangsa itu, 
52. jang sekarang mentjela 
seperti musuhMu,Engkau, 
mereka sekarang mentjela 
djedjak-langkah orang jang Engkau urapi. 
53. Mubaraklah IA untuk selama-lamanja ! 
Amin,amin ! 
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50. Waar is Uw liefde van vroeger, 
mijn Heer,die Gij David gezworen hebt  
bij Uw trouw ! 
51. Gedenk,mijn Heer, 
de smaad van Uw dienaren ! 
die ik eens in mijn boezem droeg 
al die vele,de volkeren,  
52. die nu smaden als Uw vijanden,Gij, 
zij smaden nu de stappen van Uw gezalfde. 
53. Gezegend Hij voor eeuwig ! 
Amen,amen ! 
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PATA RUA : SIRHALAWANO 42 – 72 

SIRHALAWANO HUTUNÖHËRUA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
taha tao heiye anai manawal Korach. 
Rua : Amaone üru ponno hatu hatë 
heiye pata-pata wae, asä mahaï jau hatu 
hatë,heiye JAÜ, ALLAH. 
Hiti  :  Mahaï jau ühwae heiye ALLAH, 
KOBUKO ALLAH lö mähaï :  
wailasa jau wae tawa, 
maa mahaï jau wäenö ALLAH ? 
Nöhë : Arahma jau uka emaih jau 
kay uë omolu, leahaka üru ela aman  
ai  sou heiye jau :  Mana ALLAH jau ? 
Rima : Mehë lo wae jau asa uë  
wae mahaï jau nusu mahaï jau :   
mulasa jau tita moi ai  lepe, 
mena tita heiye ümä ALLAH 
e ri io sopa uë kapata waë-waë, 
nusu taha ai lo aman hatëela. 
Ënä : Mulasa jau oohu, mahaï jau, 
uë taha nusu mahaï jau !  
Waeiyha heiye ALLAH ! 
Wahin, jau ukalae waë-waë  
heiye HÜ sala  
waiye nä lo heiye wäenöHÜ,  
ALLAH jau. 
 
 
 
DJILID KE 2: MAZMUR 42-72 

MAZMUR 42  

1. Untuk pemimpin biduan, 
sjair pengadjaran 
dari bani Korach. 
2. Seperti seekor rusa  
merindukan di alur-alur air, 
demikianlah djiwaku rindu, 
kepada ENGKAU,ALLAH. 
3. Djiwaku haus kepada ALLAH, 
TUHAN ALLAH jang hidup:  
kapan aku boleh datang, 
menjatakan diriku  
menghadap hadlirat ALLAH ? 
4. Air mataku mendjadi rezekiku 
siang dan malam,sebab  
sepandjang hari orang berkata 
kepadaku: Dimanakah ALLAHmu ? 
 

MAZMUR 42  

5. Inilah jang hendak aku ingat 
dan mentjurahkan djiwaku didalam 
diriku: bagaimana aku berdjalan 
diantara orang banjak,dimuka 
melangkah kerumah ALLAH  
dengan suara sorak-sorai dan 
njanjian sjukur,dalam keramaian 
orang-orang jang berhari-raja. 
6. Mengapa engkau menunduk,djiwaku, dan 
gundah didalam diriku ! 
Berharaplah kepada ALLAH ! 
Sesungguhnja,aku  
akan bersjukur kepadaNja lagi  
bagi kelepasan-kelepasan jang 
daripada hadliratNja,Allahku. 
 
 
 
HET TWEEDE BOEK: PSALM 42-72 

PSALM 42 

1. Voor de opperzangmeester, 
een leerdicht van de zonen van Korach. 
2. Zoals een hert  
bij de beddingen van water, 
zo smacht ook mijn ziel,naar U God. 
3. Mijn ziel dorst naar God, 
de levende Heer God: 
wanneer mag ik komen,om mij  
te laten zien voor Gods aangezicht ? 
4. Mijn tranen zijn mij tot spijs dag 
en nacht, omdat men de ganse dag 
tot mij zegt: Waar is jouw God ? 
5. Dit alles bedenk ik en stort mijn 
ziel uit in mij: hoe ik voortrok onder 
de schare 
vooraan treedt naar Gods huis 
met een stem van vreugdegezang en lof, 
onder de feesthoudende menigte. 
6. Wat buig je je neer,mijn ziel, 
en ben je onrustig in mij ! 
Hoop op God ! 
Voorzeker,ik zal Hem nog loven 
voor de bevrijdingen  
van Zijn aangezicht,mijn God. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËRUA 

Sou Hitu :  Mahaï jau oohu nusu mahaï jau 
leahaka mehë jau asä heiye JAÜ 
heiye wae  Jarden, hit i-hiti  Hermon heiye 
tinitalo lo noela mehë : 
Ëlahë :  Wae ela tünï ulo wae ela tünï 
e taha wae löhü JAÜ, 
eä hiti  kokomuulo JAÜ, 
kokomuulo JAÜ, lorik umaa jau. 
Siwa :  Heiye kay oru, lo ÏLË waelesih 
mähë ÏLË, uë heiye omolu aman  
kapata HÜ uka ëjau, alamana 
heiye KOBUKO ALLAH mähaï jau. 
Ësöpo : Jau sou heiye ALLAH 
tinitalo hatu jau :  Mulasa JAÜ  
manalataha jau ? Mulasa jau tita e mesele 
asa lohu lepe mäano ? 
Husalaüru :  Amaone taha maaiyo  
nusu  isolo-isolo jau tomah jau üh jau, 
ialahi ami sou heiye jau üru ela aman : 
Heone ALLAH jau ? 
Husalarua :  Mulasa jau oohu, 
mahaï jau, mulasa jau taha nusu  jau !  
Waeiyha heiye ALLAH ! Wahin,  
jau ukalae waë-waë heiye HÜ sala  
waiye nä heiye wäenö HÜ,  
ÏLË, ALLAH jau. 
 
 
 
MAZMUR 42  

7. Djiwaku menunduk didalam diriku 
sebab itu aku teringat kepadaMu 
dari tanah sungai Jarden, 
puntjak-puntjak Hermon  
dari pegunungan jang ketjil itu: 
8. Air bah azali memanggil  
air bah azali  
dengan deru air terdjunMu, 
segala gelora ombakMu,gelombangMu, 
bergulung meliputi aku. 
9. Pada siang hari,bahwa IA 
memerintahkan kemurahanNja, 
dan pada malam hari  
njanjianNja adalah sertaku, 
doa kepada TUHAN ALLAH kehidupanku. 
 
 
 
 

MAZMUR 42  

10. Aku berkata kepada ALLAH gunung 
batuku: Mengapa ENGKAU melupakan aku 
?  
Mengapa aku berdjalan dengan 
berkabung dibawah impitan musuh ? 
11. Seperti ditikam mati  
kedalam tulang-tulangku lawanku 
mentjelakan aku,oleh sebab mereka 
berkata kepadaku sepandjang hari: 
Dimanakah ALLAHmu ? 
12. Mengapa engkau menunduk,djiwaku, 
mengapa engkau gundah didalam aku ! 
Berharaplah kepada ALLAH ! 
Sesungguhnja, 
aku akan bersjukur kepadaNja lagi 
untuk kelepasan-kelepasan  
daripada hadliratNja,DIA,ALLAHku. 
 
 
 
PSALM 42 

7. Mijn ziel buigt zich neer in mij 
daarom dat ik U gedenk 
uit het land van de Jordaan, 
van Hermons toppen 
uit het kleingebergte: 
8. Oervloed roept tot oervloed 
bij het gedruis van Uw watervallen, 
al Uw golven, 
Uw baren zijn over me heengegaan. 
9. Des daags,dat Hij  
Zijn goedertierenheid gebiedt, 
en des nachts is Zijn lied bij mij, 
het gebed  
tot de Heer God van mijn leven. 
10. Ik zeg tot God mijn Rots: 
Waarom vergeet Gij mij ? 
Waarom ga ik in het zwart  
onder druk van de vijand ? 
11. Met een doodsteek  
in mijn beenderen tarten mij  
die mij benauwen,doordat  
ze tot mij zeggen heel de dag:  
Waar is jouw God ? 
12. Wat buig je je neer,mijn ziel, 
en ben je onrustig in mij ! 
Hoop op God ! 
Voorzeker,ik zal Hem nog loven 
voor de bevrijdingen 
van Zijn aangezicht,Hij,mijn God. 
 
 
 
 
 
 
 
 
     103 



SIRHALAWANO HUTUNÖHËHITI 

Sou Üru :  Rupe oëmïh heiye jau, ALLAH, 
risäl üpahlewa jau 
tomah ulumatau ai  
lo no tuwael waë, tomah  
ai  sou ahia uë ai  hatë no pikano jau !  
Rua :  Wahin JAÜ  
ALLAH pella hätü jau,  
mulasa JAÜ tomala jau, 
mulasa jau tita e  
mesele asa lohu taha mäano !  
Hiti  :  Rüpë këjä JAÜ uë hïnaä JAÜ, 
lo waelesih jau, 
kaïno jau heiye tinitalo wahul JAÜ 
heiye pella düwaë JAÜ : 
Nöhë : Lo jau wae tawa  
heiye pella ülëpë ALLAH,  
heiye KOBUKO ALLAH 
heiye uhatë sopa-sopa jau 
uë waë-waë heïyë HÜ e tano, 
ALLAH, ALLAH jau !  
Rima : Mulasa jau oohu mahaï jau 
mulasa jau taha nusu jau !  
Waeiyha heiye ALLAH ! 
Wahin,  
jau ukalae waë-waë heiye JAÜ sala waiye 
nä heiye wäenö HÜ, 
JAÜ, ALLAH jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 43 

1. Berilah keadilan kepadaku,ALLAH, 
perdjuangkanlah perdjuanganku 
melawan suku bangsa  
jang tidak menaruh kasihan,melawan 
orang penipu dan orang tjurang 
luputkanlah aku ! 
2. Sesungguhnja ENGKAUlah 
ALLAH tempat kubuhku, 
mengapa ENGKAU membuang aku, 
mengapa aku berdjalan dengan 
berkabung dibawah impitan musuh ! 
3. Kirimlah terangMu dan setiaMu, 
jang menuntun aku,membawa aku ke 
gunung kudusMu,ke tempat kediamanMu: 
4. Bahwa aku dapat pergi  
ke mezbah ALLAH,kepada TUHAN ALLAH 
daripada kesukaan sorak-sorakku 
dan bersjukur kepadaMu dengan ketjapi, 
ALLAH,ALLAHku ! 
5. Mengapa engkau menunduk djiwaku 
mengapa engkau gundah didalam aku ! 
Berharaplah kepada ALLAH ! 
Sesungguhnja, 
aku akan bersjukur kepadaNja lagi 
untuk kelepasan-kelepasan  
daripada hadliratNja,DIA,ALLAHku. 
 
 
PSALM 43 

1. Doe mij recht,God,voer mijn geding! 
tegen een stam die meedogenloos is, 
tegen de man van bedrog en onrecht 
doe mij ontkomen ! 
2. Voorzeker Gij zijt God mijn veste, 
waarom verstoot Gij mij, 
waarom moet ik in het zwart gaan 
onder druk van de vijand ! 
3. Zend Uw licht en Uw trouw, 
die zullen mij leiden, 
mij tot Uw heilige berg  
laten komen,naar Uw woningen ! 
4. Dat ik tot Gods altaar kom, 
tot God de Heer van mijn vreugde 
en U danken bij de harp, 
God,mijn God ! 
5. Wat buig je je neer,mijn ziel, 
en ben je onrustig in mij ! 
Hoop op God ! 
Voorzeker,ik zal Hem nog loven 
voor de bevrijdingen  
van Zijn aangezicht,Hij,mijn God. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËNÖHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye anai manawal Korach,  
üru taha l issa. 
Rua : ALLAH ! 
E tarina imi üru mahaï asa onee, 
waïtunï imi asa malla heiye imi,  
ïepië, lo asa JAÜ ïepië heiye oru ami, 
heiye oru tunï.  
Hiti  :  JAÜ ÜRÜ MAHAÏ  
e rïmäJAÜ, asa huse uku-uku ai 
heiye tanëh ami, nia pasiri  ami, 
asa üh ai-ai,  nia kupano ami. 
Nöhë : Hau e lopula ami tanëh tunï  
ai  ïyi lo, no rima ami, lo na ami,  
nia rïmä auhina JAÜ,  
r ïmä JAÜ uë kay AÏHÜ. 
Wahin, JAÜ asa ükalunjä ami. 
Rima : JAÜ, halahi jau, ALLAH 
lo lesih nä Jakub !  
Ënä : E JAÜ imi taha hutu tomah imi 
e nälä JAÜ 
imi ï jak-ï jak ai-ai lo aih rei  imi.  
Hitu :  Wahin, no e waku waku anai jau  
jau kawali   mahaï jau,  
lopula jau sama, no rupe jau na. 
 
 
 

MAZMUR 44 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari bani Korach, 
suatu sjair pengadjaran. 
2. ALLAH ! 
Dengan telinga kami sendiri telah 
dengar,nenek mojang kami telah 
mentjeriterakan kepada kami, 
perbuatan,jang telah ENGKAU 
buat pada zaman mereka, 
pada zaman purbakala. 
3. ENGKAU sendiri,dengan tanganMu, 
telah menghalaukan  
suku-suku bangsa dari miliknja, 
tetapi pertumbuhkan mereka, 
telah tjelakakan bangsa-bangsa, 
tetapi perkembangkan mereka. 
 
 
 
 

MAZMUR 44 

4. Bukan dengan pedangnja 
mereka memusakai tanah itu,bukan 
lengan mereka,jang melepaskan mereka, 
tetapi tangan kananMu, 
lenganMu dan terang wadjahMu. 
Sesungguhnja,ENGKAU  
telah memberkati mereka. 
5. ENGKAUlah,radjaku,ALLAH 
jang perintahkan  
kelepasan-kelepasan Jakub ! 
6. Dengan ENGKAUlah 
kami menanduk para lawan kami, 
dengan namaMulah  
kami mengindjak-indjak orang 
jang bangkit menjerang kami. 
7. Sesungguhnja,bukan dengan  
busur panahku aku melindungi diriku, 
pedangku pun,tidak memberikan  
aku kelepasan, 
 
 
 
PSALM 44 

1. Voor de opperzangmeester, 
Van de zonen van Korach, 
een onderwijzing. 
2. God ! 
met eigen oren hebben wij gehoord, 
onze vaders hebben het ons verteld, 
werk dat Gij verwerkte in hun dagen, 
in de dagen van ouds. 
3. Gij Zelf,met eigen hand, 
hebt stammen onterfd,maar hen geplant, 
Gij hebt de naties geplaagd,maar hen 
doen uitspruiten. 
4. Want niet met hun zwaard 
hebben zij het land geërfd, 
niet hun arm,die hen bevrijdde, 
maar Uw rechterhand, 
Uw arm en het licht van Uw aangezicht. 
Want U had in hen behagen. 
5. Gij zijt het,mijn Koning, 
God die de bevrijdingen 
van Jacob gebood ! 
6. Met U stoten wij  
onze benauwers neer, 
met Uw Naam vertrappen wij 
die tegen ons opstaan. 
7. Want niet mijn boog  
is mijn zekerheid,ook mijn zwaard, 
bevrijdt mij niet, 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËNÖHË 

Sou Ëlahë :  Wahin JAÜ  
lo nä imi heiye hutu tomah imi,  
lo maaï imi JAÜ rüpe kau. 
Siwa :  Heiye ALLAH imi kapata 
sopa-sopa üru ela aman, 
imi kapata waë-waë  
heiye nälä HÜ ulama-ulama. 
Ësöpo : Iepie, JAÜ asa tömalä imi 
uë rüpe imi taha üh, 
no mena soka e hutu risal imi,  
Husalaüru :  iepie imi tela heiye 
 lo mesele imi,  lo maaï imi  
ami boä samaane, 
Husalarua :  rupe imi amaone aiponno, 
lo ukalae ane, 
JAÜ pätä imi heiye uku-uku ai ai laha, 
Husalahiti  :  JAÜ rit ir  rupe AÏHÜ 
e no, JAÜ no lohu rupe hitu hiti,  
Husalanöhë : ïepië imi uka üh  
heiye aisama-aisama imi,   
mesele uë lohu heiye ami lo umaa imi,  
Husalarima :  iepie imi üka nuku  
heiye uku-uku ai,   
üru maaname ai heiye ai-ai.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 44 

8. Sesungguhnja ENGKAUlah  
jang melepaskan kami dari  
para lawan kami,jang membentji kami 
ENGKAU beri malu. 
9. Kepada ALLAH kami njanjikan 
pudji-pudjian sepandjang hari, 
kami njanjikan sjukur 
bagi namaMu selama-lamanja. 
10. Djadi,ENGKAU telah membuang kami 
dan memberi kami kena tjela, 
tidak keluar bersama-sama  
dengan bala tentara kami, 
11. membuat kami mundur  
daripada jang menjesakkan kami, 
jang membentji kami  
mereka merampok sepuas-puasnja, 
12. menjerahkan kami sebagai domba, 
jang akan dimakan, 
ENGKAU menghamburkan kami 
diantara suku-suku bangsa bumi, 
13. ENGKAU mendjual umatMu dengan 
tjuma-tjuma,ENGKAU  
tidak tawarkan harganja tinggi, 
14. membuat kami mendjadi ketjelaan 
bagi tetangga-tetangga kami, 
sindiran dan kehinaan  
bagi mereka jang mengelilingi kami, 
15. membuat kami mendjadi perbahasaan 
diantara suku-suku bangsa, 
suatu gelengan kepala  
diantara bangsa-bangsa. 
 
 
PSALM 44 

8. want Gij bevrijdt ons 
van onze benauwers, 
onze haters maakt Gij beschaamd. 
9. God roemen wij de ganse dag, 
Uw Naam danken wij in eeuwigheid. 
10. Toch,hebt U ons verworpen 
en hebt ons te schande gemaakt, 
trok niet meer  
met onze krijgsmachten uit, 
11. dreef ons terug voor de benauwer, 
onze haters plunderden zich rijk, 
12. gaf ons over als schapen, 
die men opat,Gij verstrooide ons  
onder de stammen der aarde, 
13. verkocht Uw volk om niets, 
Gij verhoogde hun prijs niet, 
14. maakte ons tot smaad  
voor onze omwonenden, 
spot en hoon voor hen rondom ons, 
15. maakte ons tot een spreekwoord 
onder de stammen, 
een hoofdschudden onder de volken. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËNÖHË 

Sou Husalaënä : Üh jau maaïyo mena jau 
üru ela oru, kau tupul ai  jau, 
Husalahitu :  ialahi r i io heiye  
lo üh uë lo sou mesele, 
ialahi maa mäano uë lo taha maaï.  
Husalaëlahë :  Umaa mihi asa taha imi,   
nia imi no manalataha JAÜ, 
imi no sou ahia ukalae söpaha JAÜ. 
Husalasiwa :  Hatë imi no tela besar, 
no para ësöpo imi heiye tïtä JAÜ, 
Huturua :  oru JAÜ mahori imi 
heiye pella i lyo, 
tupul imi e ninik-ninik maaiyo. 
Huturuaüru :  Oru imi manalataha  
nälä ALLAH imi,  
tuwael r ima imi heiye nitu mahu, 
Huturuarua :  mulasa ALLAH  
no ukalae maä ? 
Wahin ÏLË tëtewä hatë ai  tupul hatë. 
Huturuahiti  :  Wahin, leahaka JAÜ  
imi  maaiyo  üru ela  aman, 
imi maa amaone ponno ülëpë. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 44 

16. Ketjelaanku  
adalah dihadapanku sepandjang hari, 
malu menudungi mukaku, 
17. dari sebab suara daripada 
jang mentjela dan jang menghudjat, 
dari sebab pandangan musuh  
dan jang menaruh dendam. 
18. Semuanja ini telah menimpa kami, 
tetapi kami tidak melupakan ENGKAU, 
kami tidak berdusta akan perdjandjianMu. 
19. Hati kami tidak undur kebelakang, 
tidak menjimpang  
langkah kami dari djalanMu, 
20. apabila ENGKAU meremukkan kami 
ditempat naga,menudungi kami  
dengan bajang-bajang maut. 
21. Seandainja kami melupakan  
nama ALLAH kami,menadahkan tangan kami 
kepada keilahan luar, 
22. masakan ALLAH  
tidak akan menjelidiknja ? 
Sesungguhnja IA  
mengetahui rahasia hati. 
23. Sesungguhnja,oleh karena ENGKAU 
kami dibunuh sepandjang hari, 
kami dikira  
sebagai domba-domba sembelihan. 
 
 
 
PSALM 44 

16. Mijn schande  
is de ganse dag voor mij, 
de schaamte van mijn gelaat bedekt mij, 
17. door de stem die hoont en lastert, 
door het gelaat van vijand, 
van wraakzuchtige. 
18. Dit alles is ons overkomen, 
en toch hebben wij U niet vergeten, 
wij hebben niet gelogen  
tegen Uw verbond. 
19. Ons hart deinsde niet terug, 
onze schreden 
wendden zich niet af van Uw pad, 
20. toen U ons vermorzelde 
in een plaats van draken,ons bedekte met 
schaduwen van dood. 
21. Hadden wij  
de naam van onze God vergeten, 
onze handen voor een vreemde godheid 
hadden uitgespreid, 
22. zou God dat niet doorgronden ? 
Hij kent de geheimen van het hart. 
23. Ja,om U worden wij de ganse dag 
gedood,worden wij gerekend als schapen 
ter slachting. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËNÖHË 

Sou Huturuanöhë : Hiti  JAÜ ! 
Mulasa JAÜ muuru, KOBUKO jau !  
Hiti  !   
No tömalä imi heiye ulama-ulama !  
Huturuarima :  Mulasa JAÜ  
saï wäenö JAÜ, 
manalataha mesele imi,  lepe imi !  
Huturuaënä : Mahaï imi oohu nusu unal,  
emahai imi purus iyi lo. 
Huturuahitu :  Aih poenuko  imi !  
waesysyrë imi leahaka mahë JAÜ ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 44 

24. Terdjagalah ENGKAU ! 
Mengapa ENGKAU tidur,TUHANku ! 
Bangunlah ! 
Djanganlah buang kami 
pada selama-lamanja ! 
25. Mengapa ENGKAU  
menjembunjikan hadliratMu, 
melupakan kesukaran kami,impitan kami! 
26. Djiwa kami tunduk kedalam debu, 
tubuh kami melekat ketanah. 
27. Bangkitlah menolong kami ! 
tebuslah kami oleh karena kemurahanMu. 
 
 
 
PSALM 44 

24. Waak op ! 
waarom slaapt U,mijn Heer ! 
Ontwaak !  
verwerp ons niet in eeuwigheid ! 
25. Waarom verbergt Gij Uw aangezicht, 
onze ellende, 
onze onderdrukking vergeten ! 
26. want onze ziel  
ligt neergebogen in het stof, 
ons lichaam kleeft aan de aarde. 
27. Sta op ons ter hulp ! 
koop ons los om Uw goedertierenheid. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËRIMA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
“ r ir   kupano-kupano  t initalo “, 
heiye anai manawal Korach, 
uru taha l issa, üru kapata waë. 
Rua : Hatë jau piki  sou lo mahë, 
sou jau :  iepie jau heiye halahi.  
Mee jau, mehë ai üru ai  taha ai lo lalaü !  
Hiti  :  Allo, al lo maaïyo jau 
heiye umaa anai-anai  ai,  
kalünjä waë heiye ane jau, 
leahaka mehë : ALLAH asa ükalünjä 
jau elai  ulama-ulama. 
Nöhë : Latu lopula jau heiye umaa ai,  
pahaga, waelesih jau uë kay jau !  
Mehë maaïyo kay jau :  Wahin !  
Rima : Tita heiye ai  hinaa, 
ïyo lo nanohu, 
uë auhina rïmä HÜ ukalae l issa jau  
ai  lo ela !  
Ënä :  Anai-anai  waku jau saku 
ai-ai ukalae minahu löhü jau 
nusu heiye nusu hatë mäano halahi !  
Hitu :  Tuo jau hïpï ALLAH 
heiye ulama uë ulama-ulama, 
iüru ai  ïyo ialahi ai  ülesi  jau. 
 
 
 
MAZMUR 45 

1. Untuk pemimpin biduan, 
sesuai “bunga-bunga bakung“, 
dari bani Korach, 
suatu sjair pengadjaran, 
suatu njanjian kasih. 
2. Hatiku meluapkan 
perkataan jang baik, 
kataku: karjaku untuk radja. 
Lidahku,itulah pena  
seorang djurutulis jang mahir ! 
3. Elok,elok adalah engkau daripada 
segala anak-anak manusia, 
karunia tertuang kepada bibirmu, 
sebab itu: ALLAH telah memberkati 
engkau untuk selama-lamanja. 
4. Ikatlah pedangmu pada pinggang, 
pahlawan,kemuliaanmu dan semarakmu ! 
Itu adalah semarakmu: Genaplah ! 
 
 
 

MAZMUR 45 

5. Berkendaraanlah  
bagi soalnja kesetiaan, 
kebenaran jang tertindas, 
dan tanganMu kanan  
akan mengadjarkan engkau  
perkara jang hebat ! 
6. Anak-anak panahmu tadjam 
- bangsa-bangsa akan djatuh dibawahmu 
- masuk kedalam hati musuh radja ! 
7. Tachtamu kepunjaan ALLAH 
kekal dan selama-lamanja, 
suatu tongkat kebenaran 
itulah tongkat keradjaanmu. 
 
 
 
PSALM 45 

1. Voor de opperzangmeester, 
op 'de lelies', 
van de zonen van Korach, 
een onderwijzing,een lied der liefde. 
2. Mijn hart borrelt van goede woorden, 
ik zeg: ik maak wat voor de koning. 
Mijn tong is een pen  
van een vaardige schrijver ! 
3. Mooi,mooi ben jij  
onder de mensenzonen, 
gunst is uitgestort op je lippen, 
daarom heeft God jou  
gezegend in eeuwigheid. 
4. Gord je zwaard aan je heup, 
held,jouw majesteit en jouw pracht! 
jouw pracht is succes ! 
5. Rijd voor de zaak van trouw, 
de nederige waarheid, 
en jouw rechterhand  
zal jou grote dingen leren ! 
6. Jouw pijlen zijn scherp 
-volken zullen onder jou neervallen- in 
het hart 
van de vijanden van de koning! 
7. Jouw troon is van God 
voor eeuwig en altijd, 
een scepter die recht doet 
is de scepter van jouw koningschap. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËRIMA 

Sou Ëlahë :  JAÜ waë ïyo uë maaï ahia, 
leahaka ALLAH, ALLAH jau asa   
iaasieh jau e waeai  uhatë mena  
ai  sama-ai sama jau. 
Siwa :  Mur, gahuru, t jendana, 
umaa tjele jau hau, heiye  uma ela  
ai  puil  pahae tano uhatë jau, 
Ësöpo : heiye si lah oëekä jau 
muwalo anai-anai mahinal  halahi,  
heiye pata auhina jau olo halahi  mahinal 
t jele halawano tunï heiye Ofir.  
Husalaüru :  Onee, anai mahinal,  maa, 
rupe tarina jau uë  manalataha  ai  jau  
uë pono uma amah jau !  
Husalarua :  Halahi asa wae al lo jau, 
wahin i le kobuko jau, seuk heiye jau !  
Husalahiti  :  Uë anai-anai  mahinal Tirus 
e  ülëpë-ülëpë, ulai  sir ai  jau 
ai-ai oëekä heiye si lah ai.  
Husalanöhë : Allo sir anai  mahinal halahi  
mehë nusu heiye nusu, t jele i le 
heiye ai  t jele lo taha hulawano, 
Husalarima :  e t jele lo tuka 
i le kaïno heiye halahi,  anai-anai lalal  ë, 
aisama-aisama i le :  “ Elai  jau ami tawa “. 
 
 
 
MAZMUR 45 

8. Engkau suka kebenaran  
dan membentji kefasikan, 
sebab itu ALLAH,ALLAHmu telah 
mengurapi engkau dengan minjak 
kesukaan dihadapan teman-temanmu. 
9. Mur,gahuru,tjendana, 
segala pakaianmu berbaunja, 
dari istana gading permainan ketjapi 
menjukakan engkau, 
10. diantara kekajaanmu terdapat 
puteri-puteri radja,disebelah 
kananmu berdiri permaisuri 
berpakaian emas tulen dari Ofir. 
11. Dengarlah,puteri,lihatlah, 
berilah telingamu dan lupakanlah 
bangsamu dan isi rumah ajahmu ! 
12. Radja kelak mengingini 
keelokanmu,sesungguhnja dialah 
tuanmu,sudjudlah kepadanja ! 
 
 

MAZMUR 45 

13. Dan puteri-puteri Tirus 
dengan pemberian-pemberian, 
untuk melembutkan mukamu 
orang-orang kaja diantara rakjat. 
14. Keindahan belaka puteri radja 
itu masuk kedalam,pakaiannja 
daripada kain jang bersulaman emas, 
15. lewat alasan jang disudji 
ia dibawa kepada radja, 
anak-anak dara mengikutinja, 
teman-temannja: “Untuk engkau mereka 
didatangkannja“. 
 
 
 
PSALM 45 

8. Jij hebt de waarheid lief 
en haat goddeloosheid, 
Daarom heeft God, 
jouw God jou gezalfd 
met de olie van blijdschap 
boven jou vrienden. 
9. Van mirre en aloë, 
kaneelbloesem geuren al jouw kleren 
uit ivoren hallen 
brengen snarenspel jou vreugde, 
10. onder je kostbaarheden 
zijn er koningsdochters, 
aan je rechterhand staat de gemalin in 
het fijnste goud van Ofir. 
11. Hoor,dochter,zie, 
neig je oor en vergeet jouw volk  
en het huis van je vader ! 
12. De koning begeert jouw schoonheid, 
want hij is jouw heer, 
buig je voor hem neer ! 
13. En de dochter van Tyrus  
met geschenken,om jouw gelaat  
te verzachten door  
de rijken onder het volk. 
14. Helemaal zwaar van weelde 
is de koningsdochter daarbinnen, 
haar kleed is met goud ingelegd, 
15. over bonte tapijten wordt zij 
naar de koning gebracht, 
maagden achter haar aan, 
haar vriendinnen:  
'Men liet ze komen voor jou.' 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËRIMA 

Sou Husalaënä : E hatë ela uë  
sopa-sopa  ami kaïno,  
ami nusu heiye nusu uma ela halahi.  
Husalahitu :  Hutu  amah jau  seri  
waiye  anai-anai  manawal asa, 
jau ukalae hehiti  ami üka  
upu ela-upu ela heiye  umaa  eri.  
Husalaëlahë :  Jau wae asa nälä HÜ 
langg-ulumatau, leahaka :  
ai-ai ukalae waë-waë heiye HÜ 
elai  ulama uë ulama-ulama. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 45 

16. Dengan sukatjita dan  
sorak-sorak mereka dibawa, 
mereka masuk kedalam istana radja. 
17. Para ajahmu digantikan 
oleh putera-puteramu nanti, 
engkau akan mengangkat mereka mendjadi 
pembesar-pembesar di seluruh negeri. 
18. Aku hendak mengingatkan 
namaMu turun-temurun,sebab itu: 
bangsa-bangsa akan bersjukur kepadaMu 
untuk kekal dan selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 45 

16. Zij worden in vreugde 
en gejuich gebracht, 
komen in de hal van de koning. 
17. Op de plaats van jouw vaderen 
zullen jouw zonen zijn, 
je zult ze stellen tot oversten 
van heel het land. 
18. Ik zal Uw Naam gedenken 
in elk geslacht en geslacht, 
daarom: volken zullen U danken 
voor eeuwig en altijd. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËËNÄ 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye anai manawal Korach,  
r ir  ai  oru mutihu, üru kapata. 
Rua : ALLAH mehë heiye imi umaa 
pella käwalï  uë  hätü, 
amaone poenuko mesele ää tüwaël. 
Hiti  :  Leahaka imi umaa no ukalae keleeu 
üru sama ailaha serï,  
üru sama tinitalo-tinitalo maanamë 
pusa  sawa. 
Nöhë : Ürusama wae i le kalori,  wae, 
ürusama tinitalo-tinitalo maanamë 
waiye kokohulo :  
Rima : Mehë maaïyo üru wae, lo t ita i le 
hatë ela ämanö ALLAH, 
düwaë wahul ALLAH LÖ HÄ HÄ. 
Ënä : ALLAH maaïyo nüsü, 
i le no ukalae maanamë : 
ALLAH ukalae poenuko 
mena oru kay hiti.  
Hitu :  Uku- ai ai laha ela sou, 
ülesi-ülesi maanamë  
ÏLË mënä ri io ÏLË :  
ai laha sama kapasu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 46 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari bani Korach, 
menurut laras masa muda, 
suatu njanjian. 
2. ALLAH itu bagi kita  
tempat perlindungan dan kekuatan, 
sebagai penolong 
dalam kesesakan sangat terbukti. 
3. Sebab itu kita tidak akan takut, 
sekalipun bumi bertukar, 
sekalipun gunung-gunung bergojang 
ditenggah-tengah laut. 
4. Biar airnja gemuruh,berbuih, 
biar gunung-gunung bergontjang  
oleh geloranja: 
5. Itu adalah suatu sungai,jang 
djalannja menjukakan kota ALLAH, 
kediaman kudus ALLAH TA ’ALA. 
6. ALLAH ada didalamnja, 
ia tidak akan gojang: 
ALLAH akan menolongnja 
mendjelang fadjar merekah. 
7. Suku-suku bangsa dunia ribut, 
keradjaan-keradjaan bergojang- 
IA mengeluarkan suaraNja: 
bumipun hantjur. 
 
 
 
PSALM 46 

1. Voor de opperzangmeester, 
van de zonen van Korach, 
bij 'jonge meisjes',een lied. 
2. God is voor ons  
een schuilplaats en sterkte, 
als hulp in benauwenissen 
te vinden zozeer. 
3. Daarom zullen wij niet vrezen, 
al verandert de aarde,al wankelen de 
bergen in het hart van de zee. 
4. Laat haar wateren druisen, 
schuimen,laat bergen beven 
omdat het zo hoog gaat: 
5. Een stroom is het,waarvan 
de loop de stad van God verheugen, 
de heiligste woningen  
van de Allerhoogste. 
6. God is binnenin haar, 
zij zal nooit wankelen: 
God zal haar helpen 
bij het aanbreken van de ochtend. 
7. De stammen der wereld razen, 
koninkrijken wankelen - 
Hij laat Zijn stem horen: 
de aarde versmelt ! 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËËNÄ 

Sou Ëlahë :  ÏLË KÖBUKÖ  
eä umaa niolo ë imi umaa, 
amano hatu lo hit i  heiye imi umaa 
maaïyo ALLAH Jakub. 
Siwa :  Pika, maa ïepië HÜ, 
lo ïepië kapasu heiye ai laha :  
Ësöpo : ÏLË aporit r isal 
ulae heiye saku ai laha, 
ÏLË ïhï  waku-anai waku,  
ÏLË paru saku, 
ÏLË tunu ai-ai r isal nusu haul :  
Husalaüru :  Waë uë awaeasha,  
lo JAÜ ALLAH ! 
hehiti  heiye uku-uku ai,  
JAÜ ëwaë hehiti  pusa ai laha. 
Husalarua :  ÏLË KÖBUKÖ eä umaa niolo 
ë ami, 
amano hatu lo hit i  heiye imi umaa 
maaïyo ALLAH Jakub. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 46 

8. DIA Tuhan semesta alam menjertai 
kita,kota benteng jang tinggi bagi 
kita adalah ALLAHnja Jakub. 
9. Pergilah,pandanglah pekerdjaanNja, 
jang mengadakan kerusakan dibumi: 
10. IA menghentikan  
peperangan sampai ke udjung bumi, 
IA mematahkan busur-panah, 
IA memotong tombak, 
IA membakar kereta-kereta perang 
didalam api: 
11. Biarkanlah dan mengakulah, bahwa 
AKUlah ALLAH ! 
ditinggikan diantara suku-suku bangsa, 
AKU kehendaki ditinggikan dibumi. 
12. DIA Tuhan semesta alam  
menjertai kita, 
kota benteng jang tinggi bagi kita 
adalah ALLAHnja Jakub. 
 
 
 
PSALM 46 

8. Hij de Heer der heerscharen 
is met ons, 
een hoge burcht is Hij voor ons  
de God van Jacob. 
9. Gaat uit,aanschouwt Zijn werken, 
die verwoestingen op aarde aanricht. 
10. Hij doet oorlogen ophouden 
tot aan het einde der aarde, 
Hij breekt de bogen, 
versplintert de speer, 
Hij verbrandt de wagens in het vuur: 
11. Laat af en erkent,dat Ik God ben! 
verheven onder de stammen, 
verheven wil Ik zijn op aarde. 
12. Hij is bij ons, 
de Heer der heerscharen, 
De God van Jacob  
is ons een hoge burcht. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËHITU 

Sou Üru :  Üru kapata, kapata tano  
heiye anai manawal Korach. 
Rua : Imi umaa eä ai-ai,  taha rima !  
sopa heiye ALLAH  
e taha sopa-sopa !  
Hiti  :  Wahin ÏLË,  
LÖ HÄ HÄ, maaïyo ela keleeu, 
maaïyo Hälahï ela hä umaa ai laha !  
Nöhë : ÏLË löhü ai-ai heiye imi umaa, 
ai-ai löhü ësöpo imi umaa, 
Rima : ÏLË oë heiye imi umaa  
tanëh tunï imi umaa, 
hatë ela Jakub, lo samaHÜ. 
Ënä : ALLAH asa isaa  
e ë uwe-sopa, 
ÏLË e ë taha tahuri.  
Hitu :  Sirhalawano heiye ALLAH,  
sirhalawano !  
sirhalawano heiye Halahi imi umaa, 
sirhalawano !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 47 

1. Suatu njanjian, 
njanjian ketjapi dari bani Korach. 
2. Kamu segala bangsa-bangsa, 
bertepuk tanganlah ! 
bertempik-soraklah bagi ALLAH dengan 
bunji sorak-sorai ! 
3. Sesungguhnja IA, 
JANG MAHATINGGI,adalah dahsjat, 
adalah Radja besar atas seluruh bumi! 
4. IA menaklukkan  
bangsa-bangsa kepada kita, 
bangsa-bangsa kebawah kaki kita, 
5. IA memilih bagi kita  
bahagian pusaka kita, 
kebanggaan Jakub,jang dikasihiNja. 
6. ALLAH telah naik  
dengan diiringi tempik-sorak, 
IA dengan diiringi bunji serunai. 
7. Bermazmurlah bagi ALLAH, 
bermazmurlah ! 
bermazmurlah bagi Radja kita, 
bermazmurlah ! 
 
 
 
PSALM 47 

1. Een lied, 
een psalm van de zonen van Korach. 
2. Al jullie volken, 
klapt in de handen ! 
juicht God  
met een stem van vreugdegezang ! 
3. Want Hij de Allerhoogste, 
is vreeswekkend, 
een groot Koning over heel de aarde! 
4. Hij bedwingt de volken onder ons, 
de volken onder onze voeten, 
5. Hij kiest voor ons ons eigendom, 
de trots van Jacob,die Hij liefheeft. 
6. Opgestegen is God met geschal, 
Hij met het geluid van de ramshoorn. 
7. Psalmzingt God,psalmzingt ! 
Psalmzingt onze Koning, 
psalmzingt ! 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËHITU 

Ëlahë :  Leahaka ALLAH mehë 
maaïyo Hälahï  umaa ai laha- 
sirhalawano e üru taha l issa !  
Siwa :  ALLAH ülesïh 
hä uku-uku ai ai laha,  
ALLAH düwaë hä tuö  
heiye pella HÜ lo wahul. 
Ësöpo : Hutu hiti  ai-ai umaa, 
umaa ALLAH ami Abraham. 
Wahin, salahwahku-salahwahku 
ulesi ai laha mehë ALLAH hipi,  
ÏLË ALLAH  hehiti   ää. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 47 

8. Sebab ALLAH itu  
adalah Radja seluruh bumi- 
bermazmurlah 
dengan suatu sjair pengadjaran ! 
9. ALLAH berkeradjaan 
atas suku-suku bangsa dunia, 
ALLAH bersemajam diatas arasj 
di tempatNja jang kudus. 
10. Para bangsawan bangsa-bangsa 
berhimpunlah,umat ALLAHnja Abraham. 
Sesunnguhnja,perisai-perisai 
keradjaan bumi itu ALLAH punja, 
IA ALLAH ditinggikan sangat. 
 
 
 
PSALM 47 

8. Want God is Koning  
van heel de aarde- 
psalmzingt met een onderwijzing ! 
9. God heerst als Koning  
over de stammen der aarde, 
God is gezeten 
op de troon van Zijn heiligheid. 
10. De edelen der volken zijn verzameld, 
het volk van de God van Abraham. 
Ja,van God zijn de schilden der aarde, 
Hij is zeer verhoogd. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËËLAHË 

Sou Üru :  Üru kapata,  
kapata tano heiye anai manawal Korach. 
Rua : Ela ÏLË uë ää söpä 
heiye ämanö ALLAH imi umaa, 
t initalo heiye pella HÜ lo wahul :  
Hiti  :  Allo nunu i le, 
üru hatë ela heiye umaa ulesi ai laha 
maaïyo tinitalo Sion mehë, 
heiye lei-lei   karu. 
Amano hatu heiye Halahi lo ela !  
Nöhë : Nusu ümä ela HÜ ALLAH lohy 
mähaï JAÜ amaone ämanö hätü. 
Rima : Leahaka maa, halahi-halahi 
tawa umaa, ami soka tita mena. 
Ënä : Oru ami maa, ami ela kaihu, 
ami sou hatë, ihi,  kaihu keleeu. 
Hitu :  Tetu taha ami heiye lau, üru ai  
mesele amaone heiye üru ai  lo nuhuei :  
Ëlahë :  E anin waihoho 
JAÜ tumbano karuh Tarsis. 
Siwa :  Amaone lo asa imi umaa onee, 
asä sama imi umaa maa,  
heiye  ämanö KOBUKO eä umaa niolo, 
heiye ämanö ALLAH imi umaa : 
ALLAH hätü heiye ulama-ulama. 
 
 
 
MAZMUR 48 

1. Suatu njanjian, 
njanjian ketjapi dari bani Korach. 
2. Besarlah IA dan sangat terpudji 
dikota ALLAH kita, 
gunung di tempatNja jang kudus: 
3. Permai puntjaknja, 
suatu kesukaan  
bagi seluruh keradjaan bumi 
adalah gunung Sion itu, 
pada lerengan-lerengan utara. 
Kota benteng  
daripada Radja jang besar ! 
4. Didalam istanaNja  
ALLAH mengenalkan diriNja 
sebagai kota benteng. 
5. Sebab lihatlah, 
radja-radja datang berkumpul, 
mereka bersama-sama berdjalan madju. 
 
 
 

MAZMUR 48 

6. Demi mereka melihatnja, 
mereka tertjengang-tengang, 
mereka berpikiran katjau,terkedjut. 
7. Gentar menerkam mereka disana, 
suatu kekedjangan seperti  
pada seorang jang melahirkan : 
8. Dengan angin timur  
ENGKAU memetjahkan kapal-kapal Tarsis. 
9. Seperti jang telah kita dengar, 
demikianlah djuga kita lihat, 
dikota TUHAN semesta alam, 
di kota ALLAH kita: ALLAH menegakkannja 
untuk selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 48 

1. Een lied,een psalm 
van de zonen van Korach. 
2. Groot is Hij en zeer te prijzen 
in de stad van onze God, 
de berg van Zijn heiligdom: 
3. mooi is de top, 
een verukking voor heel de aarde 
is de berg Sion, 
met de flanken op het noorden. 
Burcht van de machtige Koning ! 
4. In zijn paleizen heeft  
God Zich doen kennen als een burcht. 
5. Want daar,vergaderden de koningen, 
zij trokken tezamen op. 
6. Zodra zij het zagen,zo waren 
ze verbaasd,waren verbijsterd, 
verward van angst. 
7. Een siddering vatte hen daar, 
een kramp als van een barende: 
8. Met een oostenwind breekt 
Gij de schepen van Tarsis stuk. 
9. Zoals wij het gehoord hadden, 
zo zagen wij het ook,in Zijn stad  
van de Heer der heerscharen, 
de stad van onze God: 
God vestigt haar tot in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËËLAHË 

Sou Ësöpo : Ami sou hatë, ALLAH,  
waë-hïnaä JAÜ nusu ümä JAÜ. 
Husalaüru :  Amaone nälä JAÜ, ALLAH, 
asä söpä-söpä HÜ 
elae heiye umaa saku ai laha. 
Rïmä auhina JAÜ oëekä e oëmïh, 
Husalarua :  t initalo Sion uhatë, 
anai-anai mahinal Jehuda  
sopa-sopa leahaka pahlewaHÜ. 
Husalahiti  :  Umaä Sion,  
olal  i le, hitu uma saku, 
Husalanöhë : hatë pika i le, 
t ita uma ela, üwa ami wae malla 
heiye ulumatau lo isna :  
Husalarima :  Wahin, mihi ALLAH, 
ALLAH imi umaa ulama  
uë ulama-ulama, ÏLË ukalae lesih  
imi umaa pika maaiyo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 48 

10. Kami merenungkan,ALLAH, 
kasih-setiaMu didalam baitMu. 
11. Seperti namaMu,ALLAH, 
demikianlah pudji-pudjianMu 
sampai ke segala udjung bumi 
Tangan kananMu penuh dengan keadilan, 
12. gunung Sion bersukatjita, 
anak-anak perempuan Jehuda bersorak-
sorak  
oleh karena penghukumanMu. 
13. Kelilingilah Sion,edarilah dia, 
hitunglah menaranja, 
14. perhatikanlah temboknja, 
djalanilah istananja,supaja  
kamu dapat mentjeriterakannja kepada 
angkatan jang kemudian:  
15. Sesungguhnja,inilah ALLAH, 
ALLAH kita kekal dan selama-lamanja, 
IA akan memimpin kita mengatasi maut. 
 
 
 
PSALM 48 

10. Wij overdenken,God, 
Uw weldadigheid binnenin Uw hal. 
11. Als Uw Naam,God,zo is ook Uw lof 
tot aan de einden der aarde. 
Uw rechterhand is vol van gerechtigheid, 
12. de berg Sion verheugt zich, 
de dochters van Juda juichen 
om Uw oordelen. 
13. Gaat rondom Sion,omringt haar, 
telt haar torens, 
14. zet je hart op haar voormuur, 
doorwandelt haar paleizen, 
opdat jullie het vertellen 
aan het latere geslacht: 
15. Voorzeker,dit is God, 
onze God eeuwig en altijd, 
Hij geleidt ons over de dood heen. 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËSIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye anai manawal Korach, 
üru kapata tano. 
Rua : Onee mihi,  ami ai-ai umaa, 
rupe tarina, ami duwae umaa 
lo holo pika, 
Hiti  :  asä anai-anai manawal heiye ai,  
asä anai-anai manawal heiye lesih, 
oëekä uë iahala ai  soka !  
Nöhë : Ane jau ukalae sou ela tetewa, 
sou hatë jau ialahi ai-tetewa. 
Rima : Jau ukalae ahia heiye tarina jau 
heiye sou tetewa, jau  ukalae  hukai  
souhatë jau e pahae tano. 
Ënä : Mulasa jau keleeu 
heiye  aman-aman  mesele, oru ahia 
umaa jau heiye ai  rei  jau, 
Hitu :  lo awaeasha ukalae aha ai i le, 
uë lo hatë ela mahaï e lepe oëekä ami !  
Ëlahë :  Üruai sama no wae pikano 
samasuru jau, no holo rupe seri   
heiye  ALLAH, 
Siwa :  ää al lo hitu pikano mahaï i le, 
makü waehena elai  ulama-ulama, 
 
 
 
MAZMUR 49 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari bani Korach, 
suatu njanjian ketjapi. 
2. Dengarlah ini, 
kamu bangsa-bangsa sekalian, 
pasanglah telinga,kamu penduduk 
sekalian jang peroleh perlangsungan, 
3. demikianlah anak-anak laki-laki 
daripada manusia,demikianlah anak-
anak laki-laki daripada pertuanan, 
kaja dan miskin bersama-sama ! 
4. Mulutku akan mengutjapkan hikmat, 
kepikiran hatiku itulah akal-budi. 
5. Aku akan mentjenderungkan 
telingaku kepada amsal, 
aku akan membukakan teka-tekiku 
dengan bermain ketjapi. 
6. Mengapa aku takut 
pada hari-hari ketjelakaan, 
apabila kedjahatan kepungi aku 
daripada pengedjar-pengedjar aku, 
 

MAZMUR 49 

7. jang pertjaja akan harta bendanja, 
atau jang memegahkan diri  
dengan banjaknja kekajaan mereka ! 
8. Seorangpun tidak dapat membebaskan 
saudaranja,tidak dapat memberikan 
tebusannja kepada ALLAH 
9. terlalu mahal harga pembebasan 
djiwanja,harus membiarkannja  
untuk selama-lamanja, 
 
 
 
PSALM 49 

1. Voor de opperzangmeester, 
van de zonen van Korach, 
een psalm. 
2. Hoort dit, 
jullie alle volken, 
neemt ter ore, 
al jullie ingezetenen voor een duur, 
3. zowel zonen van mensen, 
als zonen van aanzienlijken, 
tezamen rijk en arm ! 
4. Mijn mond zal wijsheid spreken, 
de overdenking van mijn hart 
is verstand. 
5. Ik zal mijn oor 
tot een spreuk neigen, 
ik ontsluit mijn raadsel bij de harp. 
6. Waarom zou ik vrezen 
in bange dagen,als de slechtheid van 
mijn hielenlichters mij omringen, 
7. die zich zeker voelen 
door hun goed,of zich beroemen 
op hun vele rijkdommen ! 
8. Niemand toch  
kan zijn broeder loskopen, 
kan aan God niet zijn losgeld geven 
9. te kostbaar is het loskopen  
van zijn ziel,men moet daar 
in eeuwigheid van afzien, 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËSIWA 

Sou Ësöpo : lo mahaï i le elae ulama, 
e no wae maa kokan maaiyo !  
Husalaüru :  No, i le makü maa !   
Ai-ai lalaü maaiyo, ai-ai ï lalaü uë sama 
poro mahori soka, nüka ai aha 
ami heiye ai  mahu, nusu ami, 
Husalarua :  uma-uma ami wahin 
elai  ulama-ulama, 
pella duwae ami langg-aituni.  
Ami nala tanëh ïyi lo jau rir 
nala ami üru mahaï,  
Husalahiti  :  nia ai,  e umaa sir 
no seringa üru omolu sama, 
i le ukalae pika e ai,  lo wahin. 
Husalanöhë : Mihi t ita  ai-ai,  
lo awaeasha no-mahë, 
pela ami, ai-ai waë ukalae sou ane ami. 
Husalarima :  Amaone ponno-ponno  
ami ala heiye ai laha maaiyo, 
maaiyo mehë, lo ponno lesih ami, 
heiye hiyawaelo ai   ïyo  
ukalae lesi  ami mehë. 
Ai jau ukalae hutail  heiye ai laha 
maaiyo, no makü ai sala !  
 
 
 
MAZMUR 49 

10. bahwa hiduplah ia  
sampai kekal,dengan tidak  
hendak melihat liang kubur ! 
11. Tidak,ia harus melihatnja ! 
Orang-orang bidjaksana mati, 
orang-orang gila dan bodohpun binasa 
bersama-sama, 
meninggalkan harta benda mereka 
kepada orang lain,batin mereka, 
12. rumah-rumah mereka tetap untuk 
selama-lamanja,tempat kediaman 
mereka turun-temurun. 
Mereka menamai milik tanahnja 
menurut nama mereka sendiri, 
13. tetapi manusia, 
dengan segala kegemilangannja 
tidak tahan semalam pun, 
ia akan dibandingkan  
dengan hewan,jang dihabisi. 
 
 
 

MAZMUR 49 

14. Inilah djalannja orang-orang, jang 
mengandal ketidak-sopanan, sesudah 
mereka,orang-orang  
berkenan akan perkataan mulut mereka. 
15. Sebagai domba-domba  
mereka berlari di dunia maut, 
maut itulah,jang menggembalakan mereka, 
pada pagi hari orang benar  
akan memerintahkan mereka itu. 
Rupanja akan membusukkan di dunia 
maut,tidak diperlukan atap lagi ! 
 
 
 
PSALM 49 

10. dat hij voor eeuwig zou doorleven, 
het graf niet moeten zien ! 
11. Nee,zien moet hij het ! 
De wijzen gaan dood,tezamen  
komen zot en dwaas om,aan anderen 
laten zij hun goed achter, 
hun binnenste, 
12. hun huizen zijn voor eeuwig, 
hun woningen van geslacht tot geslacht. 
Zij riepen hun namen uit  
over de gronden, 
13. maar de mens,in kostbaarheid 
hij kan niet overnachten, 
hij is te vergelijken met het vee, 
dat stom gemaakt wordt. 
14. Dit is de weg van hen, 
die brutaal zijn,achter  
hen aan moeten,zij die  
een welbehagen hebben in hun woorden. 
15. Als schapen zakken ze weg  
in het rijk van het graf, 
het is de dood,die hen weidt, 
terwijl in de morgenstond  
de oprechten over hen zullen heersen.  
Hun gedaante slijt weg 
in het rijk van het graf, 
er is geen dak meer nodig ! 
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SIRHALAWANO HUTUNÖHËSIWA 

Sou Husalaënä : Nia ALLAH waesysyrë 
mahaï jau heiye nusu rima ai laha maaiyo, 
oru mehë ÏLË kaïno jau !  
Husalahitu :  Iahala keleeu, 
oru üru ai  uka oëekä, 
oru waelesih uma i le sala ela !  
Husalaëlahë :  Leahaka heiye  
oru maaiyo i le umaa mehë  
no ukalae kaïno ë i le, 
waelesih no ukalae langg ë i le. 
Husalasiwa :  Leahaka i le ukkalunja  
mahaï heiye oru mahaï üru sama : 
...  uë sopa jau, lo jau iepie  
mahë ukalae mahaï jau, 
Huturua :  i le makü tawa sama 
heiye pata aitunï lo  
no ukalae maa hua elae ulama. 
Huturuaüru :  Ai e umaa sir,  
i le no tetewa, i le mehë pika e ai,  
lo wahin. 
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16. Tetapi ALLAH menebus djiwaku 
dari dalam tangan dunia maut, 
apabila IA membawa aku ! 
17. Djanganlah takut, 
apabila seseorang mendjadi kaja, 
apabila kemuliaan rumahnja makin besar! 
18. Sebab pada waktu matinja semuanja 
itu tidak akan dibawa sertanja, 
kemuliaannja tidak akan turun 
mengikuti dia. 
19. Djikalau ia memberkati djiwanja 
pada masa hidupnja sekalipun: ... 
dan dipudjinja engkau,bahwa  
engkau berbuat baik akan dirimu, 
20. ia harus datang djuga  
kepada angkatan nenek-mojangnja, 
jang tidak akan melihat  
terang hingga kekal. 
21. Manusia  
dengan segala kegemilangannja, 
ia tidak berbudi,ia itu dibandingkan 
dengan hewan,jang dihabisi. 
 
 
 
PSALM 49 

16. Maar God zal mijn ziel loskopen 
uit de hand van het rijk van de dood, 
wanneer Hij mij meeneemt ! 
17. Vrees nooit, 
wanneer een man rijk wordt,wanneer 
de eer van zijn huis groot wordt ! 
18. Want in zijn dood neemt hij  
dat alles niet mee, 
zijn eer daalt hem niet achterna. 
19. Ook als hij zijn ziel zegent 
tijdens zijn leven: ... en men looft 
je,dat jij jezelf goed doet, 
20. komen moet hij toch tot  
het geslacht van zijn vaderen,die in 
eeuwigheid het licht niet meer zien. 
21. De mens in kostbaarheid, 
die het niet beseft, 
hij is te vergelijken met het vee, 
dat stom gemaakt wordt. 
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SIRHALAWANO HUTURIMA 

Sou Üru :  Üru kapata tano heiye Asaf. 
KOBUKO ALLAH, ALLAH,  
ÏLË asa soü,  
ÏLË ü ai laha heiye pella hehiti  lea  
elae heiye pella nusu. 
Rua : Heiye Sion, ü al lo, 
kay ALLAH e waelesih ÏLË. 
Hiti  :  ALLAH imi umaa täwä, 
ÏLË no ukalae souno mähaï !,  
haul lo putu wahin mehë tita  
mena ÏLË, anin ela e ää et umaä ÏLË. 
Nöhë : ÏLË üwë heiye laniolo ha, 
heiye ai laha, elai  oëmïh umaä ÏLË : 
Rima : Umaa heiye JAÜ 
ai-ai lo sama HÜ, 
lo hehiti  tarö e JAÜ ha ülëpë taha. 
Ënä : Uë laniolo soü oëmïh ÏLË, 
leahaka ALLAH üru mähaï ÜMAPAÏ :  
Hitu :  Öneë, umaä JAÜ,  
JAÜ wae soü HÜ,Israël,   
JAÜ wae maäïepië tomah jau,  
JAÜ, ALLAH, ALLAH jau. 
 
 
 
MAZMUR 50 

1. Suatu njanjian ketjapi dari Asaf. 
TUHAN ALLAH,ALLAH,IA telah berfirman, 
IA memanggil bumi dari  
tempat terbitnja matahari/masjrik 
sampai ke tempat masuknja/magrib. 
2. Dari Sion,kesempurnaan keelokan, 
bersinarlah ALLAH  
dengan kemuliaanNja. 
3. ALLAH kita datang, 
IA tidak akan berdiam diri!, 
api jang menghanguskan itu berdjalan 
dihadapanNja, 
angin ribut dengan sangat bertiup 
sekelilingNja. 
4. IA memanggil kepada langit diatas, 
kepada bumi,untuk mengadili umatNja: 
5. Himpunkanlah kepadaKu 
orang-orang jang Kukasihi, 
jang mengangkat perdjandjian  
dengan AKU diatas korban sembelihan. 
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6. Dan langit memberitakan 
keadilanNja,sebab ALLAH 
sendirilah Hakim: 
7. Dengarlah,umatKu, 
AKU hendak berfirman,Israël, 
AKU hendak bersaksi melawan engkau, 
AKU,ALLAH,ALLAHmu. 
 
 
 
PSALM 50 

1. Een psalm van Asaf. 
De Heer God, 
God,Hij heeft gesproken, 
Hij heeft de aarde opgeroepen 
vanwaar de zon opgaat 
tot waar zij ondergaat. 
2. Uit Sion, 
de volkomenheid der schoonheid, 
is God verschenen. 
3. Onze God komt, 
Hij nooit zal Hij zwijgen !, 
een vretend vuur gaat voor Hem uit, 
rondom Hem stormt het zeer. 
4. Hij roept de hemel boven op, 
de aarde, om Zijn volk te oordelen: 
5. Verzamelt voor Mij 
Mijn gunstgenoten,die  
Mijn verbond sloten boven een offer! 
6. En de hemelen verkondigen 
Zijn gerechtigheid, 
want God Zelf is rechter: 
7. Hoor,Mijn volk,Ik wil spreken, 
Israël,Ik zal tegen jou getuigen, 
Ik,God,jouw God. 
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SIRHALAWANO HUTURIMA 

Sou Ëlahë :  No leahaka ülëpë taha jau 
JAÜ pahlewa jau, no  ülëpë  tunu jau  
resi  maaïyo mena waenö JAÜ. 
Siwa :  No makü JAÜ piri  ponno heiye uma 
jau, ai  manawal heiye ai  uma jau. 
Ësöpo : Leahaka  eä ai  mutuwonjo 
JAÜ hipi,  ai-ai ha eësöpouü tinitalo, 
Husalaüru :  JAÜ tetewa eä  manu- 
manu  heiye tinitalo, salo lo mahaï  
heiye ai  maaïyo ë JAÜ. 
Husalarua :  Oru JAÜ üh, no JAÜ 
ukalae soü heiye jau, leahaka JAÜ 
lo hipi ai laha uë nusu i le. 
Husalahiti  :  Waë JAÜ anë emahai 
ponno manawal, ninu lalal  pipil i  ? !  
Husalanöhë : Ülëpë waë-waë  
heïyë ALLAH, asä waë heiye  
LÖ HÄ HÄ ai sopaha jau !  
Husalarima :  Uë uwe JAÜ heiye  
oru mesele, JAÜ ukalae pïkanö jau  
uë jau ukalae sopa JAÜ. 
Husalaënä :  Nia heiye ai  ahia  
ALLAH soü : Salo iepie jau hitu-hitu 
wähïn JAÜ uë kaïno tärö JAÜ  
nusu ane jau !   
 
 
 
MAZMUR 50 

8. Bukan karena korban sembelihanmu 
AKU menghukumkan engkau, 
bukankah korban bakaranmu 
tetap ada didhadapanKu. 
9. Tidak usah AKU mengambil lembu 
dari rumahmu, 
kambing djantan dari kandangmu. 
10. Sebab segala binatang hutan  
AKU punja, 
hewan-hewan diatas ribuan gunung, 
11. AKU kenal segala burung-burung 
digunung,apa jang bergerak dipadang 
adalah beserta AKU. 
12. Djikalau AKU berlapar,tidak  
AKU akan mengatakannja kepadamu, 
sebab AKU jang empunja  
dunia serta isinja. 
13. Hendaklah AKU makan  
daging lembu djantan, 
minum darah kambing ?! 
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14. Persembahkanlah sjukur  
kepada ALLAH, 
demikianlah bajar  
kepada JANG MAHATINGGI nazarmu ! 
15. Dan panggillah AKU  
pada waktu kesesakan, 
AKU akan meluputkan engkau 
dan engkau akan menghormati AKU. 
16. Tetapi kepada orang fasik  
ALLAH berfirman: Apakah urusanmu 
menghitung-hitung ketetapanKu dan 
membawa perdjandjianKu dalam mulutmu! 
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8. Niet om jouw slachtoffers 
straf Ik jou,want jouw brandoffers 
zijn steeds voor Mij. 
9. Ik wil uit jouw huis  
de var niet nemen, 
uit jouw kooien de bokken. 
10. Want van Mij  
is alle wild van het woud, 
de dieren op de duizend bergen, 
11. Ik ken al wat vliegt op de bergen, 
wat zich op het veld roert is bij Mij. 
12. Als Ik honger had, 
zou Ik het jou niet zeggen, 
want van Mij is de wereld 
en wat haar vervult. 
13. Zou Ik het vlees  
van stieren moeten eten, 
bloed van bokken drinken ? ! 
14. Offer aan God dank, 
betaal aan de Allerhoogste jouw geloften! 
15. En roep Mij aan  
op de dag van benauwenis, 
Ik zal je redden en jij zult Mij eren. 
16. Maar tot de goddelozen zegt God: wat 
bezielt je Mijn inzettingen te tellen 
en neem je Mijn verbond in jouw mond! 
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SIRHALAWANO HUTURIMA 

Sou Husalahitu :  Uë jau, lo maaï  
sou panahai,  uë tömalä soü JAÜ tuhu jau. 
Husalaëlahë :  Oru jau maa üru ai  üruai,  
jau waë soka i le, 
uë soka ai ai  hiha jau holo pata jau, 
Husalasiwa :  ane jau jau iepie heiye ahia, 
uë mee jau sou rua ahia-iepie. 
Huturua :  Jau tuo, uë jau sou ahia ukalae  
samasuru jau, rupe sou ahia  
heiye anai  inah jau. 
Huturuaüru :  Ialahi lo jau iepie  
nia JAÜ waeelëh mähaï,  jau sou hatë, 
mehë, lo JAÜ üru jau. 
Huturuarua :  JAÜ mesele jau,  
JAÜ uä eä ai  mehë tita-tita  
mena maa jau :  hatë mihi,  
ami lo manalataha ALLAH, 
ai  mahu JAÜ waehahi, 
uë no maaïyo Pïkanö !  
Huturuahiti  :  Sei lo ülëpë waë-waë, 
i le mehë sopa JAÜ. 
Sei lo ürü tita, JAÜ tüwaël  
heiye i le nä  ALLAH. 
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17. Dan engkaulah, 
jang membentji teguran,dan 
membuangkan FirmanKu kebelakangmu. 
18. Dijkalau engkau melihat  
seorang pentjuri,engkau suka 
bersama-sama dia, 
dan bersama-sama orang berzinah 
engkau mendapat bagianmu, 
19. mulutmu engkau suruhkan 
kepada kedjahatan, 
dan lidahmu mendjalin tipu-daja. 
20. Engkau duduk,lalu  
engkau berkata-kata djahat 
akan saudaramu, 
memberi fitnah kepada anak ibumu. 
21. Itulah jang engkau perbuat 
tetapi AKU berdiam diri, 
engkau menjangka,ialah, 
bahwa AKU sesamamu. 
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22. AKU menjiksakan engkau, 
AKU menaruh segala perkara itu 
beratur-atur dihadapan matamu: 
perhatikanlah ini, 
kamu jang melupakan ALLAH, 
tjara lain AKU mentjarik-tjarik, 
dan tidak ada Pelepas ! 
23. Siapa jang mempersembahkan sjukur, 
ia itu menghormati AKU. 
Siapa jang meluruskan djalannja, 
AKU menundjuk kepadanja  
kelepasan ALLAH. 
 
 
 
PSALM 50 

17. En jij bent het, 
die vermaning haat,en  
Mijn woorden achter je wegwerpt 
18. Als je een dief ziet, 
behaagt het je bij hem, 
en bij echtbrekers heb je jouw deel, 
19. Jouw mond zend je uit op het kwaad, 
en jouw tong is gekoppeld aan bedrog. 
20. Jij zit,en spreekt over je broer, 
aan de zoon van je moeder  
geef je blaam. 
21. Dit heb je gedaan maar Ik zwijg, 
jij meent, 
het is dat Ik ben zoals jij. 
22. Ik zal je straffen, 
Ik zet het op een rij voor je ogen: 
verneem dit toch, 
jullie die God vergeten, 
anders zal Ik verscheuren, 
en er geen redder zal zijn ! 
23. Wie dank offert,eert Mij. 
Wie zich op weg zet,laat Ik 
de vrijheid van God zien. 
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SIRHALAWANO HUTURIMAÜRU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye Daud : 
Rua : oru aïHü Natan tawa heiye i le, 
asa i le tawa Batsjeba !  
Hiti  :  Imahaï jau, ALLAH, 
rir mahë JAÜ ! 
r ir  ela oëekä JAÜ 
wahin ahia jau !  
Nöhë : Soli  jau sïr-sïr 
heiye resik jau, 
sïr jau heiye ahia jau !  
Rima : Üwa resik jau, 
jau üru mahaï tetewa, 
ahia jau maaiyo ulama heiye mena jau 
Ënä : heiye JAÜ ÜRÜ MÄHAÏ  
jau asa ahia  
salo lo waraka heiye maä JAÜ jau ïepie, 
leahaka mää JAÜ oëmïh nusu soü JAÜ, 
ïyo nusu pählewä JAÜ. 
Hitu :  Wahin, nusu ahia jau nuhuei,  
nusu ahia niwaeranak inah jau jau, 
Ëlahë :  wahin, JAÜ waë  
ukalae hinaa nusu hatë, 
tüwael heiye jau josdehara nusu saï :  
 
 
 
MAZMUR 51 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi  
daripada Daud: 
2. ketika nabi Natan  
datang kepadanja, 
setelah ia menghampiri Batsjeba ! 
3. Kasihanilah aku,ALLAH, 
menurut kemurahanMu ! 
menurut kelimpahan rahmatMu 
hapuskanlah pelanggaranku ! 
4. basulah aku bersih-bersih 
daripada kesalahanku, 
tahirkanlah aku daripada dosaku ! 
5. Sebab pelanggaranku, 
aku sendiri mengenalnja, 
dosaku ada senantiasa dihadapanku 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 51 

6. terhadap ENGKAU sendirilah  
aku telah berdosa 
apa jang djahat dimataMu kulakukan, 
supaja ternjata ENGKAU adil  
dalam FirmanMu, 
benar dalam penghukumanMu. 
7. Sesungguhnja,dalam kesalahan 
aku diperanakkan, 
dalam dosa dikandungkan ibuku aku, 
8. sesungguhnja,ENGKAU berkenan  
akan kesetiaan didalam batin, 
menjatakan kepadaku  
hikmat dalam kesembunjian: 
 
 
 
PSALM 51 

1. Voor de koorleider. 
een harplied van David: 
2. Toen de profeet Nathan 
tot hem was gekomen,nadat  
hij bij Bathseba was binnengegaan! 
3. Wees mij genadig,God, 
naar Uw trouw ! 
naar de grootheid  
van Uw barmhartigheid 
wis mijn misstappen weg ! 
4. was mij volledig af 
van mijn misstappen, 
reinig mij van mijn zonde ! 
5. Want mijn misstappen, 
ken ik zelf, 
mijn zonde is steeds vóór mij 
6. tegen U alleen heb ik gezondigd 
wat kwaad is in Uw ogen deed ik, 
zodat U in Uw recht staat  
met Uw spreken,zuiver in Uw gerichten. 
7. Voorzeker,in ongerechtigheid 
ben ik geboren,in zonde  
heeft mijn moeder mij ontvangen, 
8. voorzeker, 
aan trouw hebt U welgevallen 
tot in de vezels,in het verborgene 
maakt Gij mij wijsheid bekend: 
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SIRHALAWANO HUTURIMAÜRU 

Sou Siwa :  wahul jau heiye hisop, 
leahaka jau uka  sïr,  soli  jau, 
leahaka jau uka ela puil  heiye kial  puil  !  
Ësöpo : Rupe jau onee hatëela üe uhatë, 
waehena isolo sopa-sopa, lo JAÜ ihi !  
Husalaüru :  Saï waëno JAÜ  
heiye ahia jau, wahin eä ahia jau !  
Husalarua :  Ïepië nusu jau üru hatë  
lo wahul, ALLAH, huru nusu jau  
üru rühü lo resi !  
Husalahiti  :  Iahala tömalä jau  
heiye mena waenö JAÜ, iahala piri   
ruhu JAÜ lo wahul heiye jau !  
Husalanöhë : Many heiye jau hatëela 
ha ïmahaï lo heiye JAÜ, nöhö jau 
e rühü lo mahë : 
Husalarima :  jau ukalae l issa ai-ai resik 
tita-tita JAÜ, leahaka  
ai-ai ahia many heiye JAÜ. 
Husalauënä : Na jau heiye ahia lalal,   
ALLAH, ALLAH  ïmahaï jau :  mee jau 
ukalae sopa-sopa ukalae ïyo HÜ ! 
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9. sutjikanlah aku dengan hisop, 
supaja aku mendjadi tahir, 
basuhlah aku,supaja  
aku mendjadi lebih putih dari saldju! 
10. Berilah aku mendengar kegirangan 
dan sukatjita, 
biarlah tulang bersorak-sorak, 
jang ENGKAU remukkan ! 
11. Sembunjikanlah wadjahMu  
terhadap dosaku, 
hapuskanlah segala kesalahanku ! 
12. Djadikanlah didalam aku  
suatu hati jang sutji,ALLAH, 
baharuilah didalam aku  
suatu roh jang teguh !  
13. Djanganlah membuangkan aku  
dari hadapan hadiratMu, 
djanganlah ambil  
RohMu jang kudus dari padaku ! 
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14. Kembalikanlah padaku kesukaan 
atas selamat jang daripadaMu, 
topang aku dengan roh jang rela: 
15. aku akan mengadjarkan orang-orang 
pelanggaran djalan-djalanMu,supaja 
orang-orang berdosa berbalik kepadaMu. 
16. Lepaskanlah aku dari hutang darah, 
ALLAH,ALLAH keselamatanku: lidahku akan 
bersorak-sorai akan kebenaranMu! 
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9. ontzondig mij met hysop, 
dan word ik rein,was mij, 
dan word ik witter dan sneeuw ! 
10. Laat mij blijdschap 
en vreugde horen, 
laat het gebeente juichen, 
dat Gij vermorzeld hebt ! 
11. Verberg Uw aangezicht  
van mijn zonden, 
wis al mijn ongerechtigheden weg ! 
12. Schep mij een rein hart,God, 
vernieuw in het binneste van mij een 
vaste geest ! 
13. Verwerp mij niet van Uw aangezicht, 
neem Uw Heilige Geest niet van mij ! 
14. Geef mij weer de vreugde 
van Uw vrijheid,ondersteun mij 
met de geest van gewilligheid: 
15. ik zal de overtreders 
Uw wegen leren,dan  
keren de zondaars tot U terug. 
16. Red mij van bloedschuld,God, 
God van mijn bevrijding: mijn tong 
zal juichen om Uw gerechtigheid ! 
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SIRHALAWANO HUTURIMAÜRU 

Sou Husalahitu :  KOBUKO jau, itawaë  
souai jau, üe ane jau malla  
sopa-sopa  heiye JAÜ. 
Husalaëlahë :  Leahaka JAÜ  
no waë  heiye ülëpë taha, lo jau ülëpë, 
JAÜ no waë ülëpë tunu : 
Husalasiwa :  Ülëpë taha heiye ALLAH 
ialahi ruhu lo ihi,  
üru hatë lo ihi,  ihi,  
JAÜ no mää mehë lo lohu, ALLAH. 
Huturua :  Ïepië mahë heiye  Sion, 
hit i  losot-losot Jerusalem, 
Huturuaüru :  üe JAÜ ukalae waë  
ülëpë lo ïyo, ülëpë tunu üe ülëpë 
lo tunu umaa, üe ülëpë ponno 
notuni ha waë pella JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 51 

17. Tuhanku,bukalah bibirku, 
dan mulutku memberitakan  
pudji-pudjian kepadaMu. 
18. Sebab ENGKAU tidak berkenan 
kepada korban sembelihan, 
jang aku persembahkan, 
ENGKAU tidak suka korban bakaran: 
19. Korban sembelihan kepada ALLAH 
itulah roh jang patah, 
suatu hati jang patah,remuk, 
ENGKAU tidak pandang itu hina,ALLAH. 
20. Perbuatlah kebaikan  
kepada Sion,bangunkanlah 
tembok-tembok Jerusalem, 
21. maka ENGKAU  
akan berkenan korban jang benar, 
korban bakaran dan korban  
jang terbakar seluruhnja, 
maka dimengkorbankan lembu muda 
diatas mezbahMu. 
 
 
 
PSALM 51 

17. Mijn Heer,open mijn lippen, 
en mijn mond zal Uw lof verkondigen. 
18. Want Gij hebt geen welgevallen aan 
een offerrande,dat ik geven zou, 
in brandoffer hebt Gij geen behagen: 
19. offerranden voor God  
zijn een gebroken hart, 
een gebroken hart,vermorzeld, 
God,Gij veracht het niet. 
20. Doe in uw welbehagen Sion goed, 
bouw de muren van Jeruzalem op, 
21. dan hebt U welgevallen 
aan de ware offerranden, 
aan de brandoffers en geheel verbrand, 
dan zullen op Uw offerplaats  
varren opstijgen. 
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SIRHALAWANO HUTURIMARUA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru taha l issa heiye Daud : 
Rua : Oru Doëg ai Edom mehë tawa  
malla heiye Saul uë sou i le heiye i le :  
Daud asa ulaë heiye uma Abimelech. 
Hiti  :  Salo jau hatëela mahaï e waraka, 
elo ai  bar, umaa oru amaone 
waë-hinaä ALLAH ! 
Nöhë : Mee jau sou hatë mahori,  
amaone lopu too lo asah, 
ai-ai hole-ïepië !  
Rima : Jau waë lo waraka ela heiye lo mahë, 
sou hole ela heiye ïyo. 
Ënä : Jau waë eä sou lo mahori,  
mee sou ahia !  
Hitu :  Nia ALLAH ukalae ï jak jau 
heiye ulama-ulama, 
taha jau, tetas jau nusu uma, 
tetas jau nusu eri   ai  mahaï !  
Ëlahë :  Ai-ai  ïyo ukalae maa uë  
keleeu ela, uë ami ukalae moro i le :  
 
 
 
MAZMUR 52 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu sjair pengadjaran 
daripada Daud: 
2. ketika Doëg orang Edom itu 
datang memberitahukan kepada Saul 
dan katanja kepadanja: Daud  
telah sampai kerumah Abimelech. 
3. Mengapa engkau memegahkan diri 
dengan kedjahatan,hai orang perkasa, 
sebilang hari seperti  
kasih-setia ALLAH ! 
4. Lidahmu merantjang kebinasaan, 
seperti pisau tjukur jang diasah, 
pekerdja-pekerdja tipu-daja ! 
5. Engkau mentjintai jang djahat 
lebih daripada jang baik, 
mengatakan dusta lebih 
daripada kebenaran. 
6. Engkau mentjintai  
segala perkataan jang membinasakan, 
lidah penipu ! 
 
 
 
 
 

MAZMUR 52 

7. Tetapi ALLAH akan merobohkan  
engkau pada selama-lamanja, 
merebut engkau,mentjabut engkau 
daridalam kemah,membantun engkau  
daridalam negeri orang-orang hidup ! 
8. Orang-orang benar akan melihatnja dan 
dahsjat,dan mereka akan menertawakan dia: 
 
 
 
PSALM 52 

1. Voor de koorleider, 
een onderwijzing van David: 
2. Toen Doëg de Edomiet  
kwam berichten aan Saul 
en tot hem zei: David is  
naar het huis van Abimelech gekomen. 
3. Waarom prijs je jezelf in het kwaad, 
geweldige,als Gods trouw 
die heel de dag duurt ! 
4. Verderf beraamt jouw tong, 
als een geslepen scheermes, 
daders van bedrog ! 
5. Jij hebt het kwade lief 
meer dan het goede, 
meer leugen te spreken dan waarheid. 
6. Jij hebt alle woorden 
van verderf lief,een tong van bedrog ! 
7. Maar God  
zal je vernielen in eeuwigheid, 
je oppakken,je sleuren uit je tent, 
je ontwortelen  
uit het land der levenden ! 
8. De rechtvaardigen zullen het zien 
en vrezen,en zij zullen over hem lachen: 
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SIRHALAWANO HUTURIMARUA 

Sou Siwa :  Maa ai mehë, 
lo no iepie ALLAH üka pella kawali  
uë lo awaeasha ukalae ela  oëekä, 
souhatë mahaï jau resi e lesih waraka !  
Ësöpo : Nia jau mihi amaone ai Zaitun 
lo  sir it  nusu ümä ALLAH 
jau wahin ukalae waë-hinaä ALLAH 
elai   ulama  uë  ulama-ulama. 
Husalaüru :  Jau wae waë-waë  
heiye JAÜ ulama-ulama, 
leahaka JAÜ lo sasaë,  
waëiyha heiye nala JAÜ,  
leahaka monno mahë, 
heiye mena ai-ai lo JAÜ waë !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 52 

9. Lihatlah orang itu, 
jang tidak membuat ALLAH mendjadi  
tempat perlindungannja dan jang pertjaja  
akan kelimpahan kekajaannja, 
menjangka dirinja kuat  
dengan kuasa kedjahatannja ! 
10. Tetapi aku ini  
seperti pohon zaitun jang rimbun 
didalam rumah ALLAH, 
aku jakin akan kasih-setia ALLAH 
untuk selamanja dan selama-lamanja. 
11. Aku hendak bersjukur 
kepadaMu selama-lamanja, 
sebab ENGKAUlah jang bertindak, 
mengharapkan kepada namaMu, 
sebab baiknja,didepan  
orang-orang jang ENGKAU kasihi ! 
 
 
 
PSALM 52 

9. Zie die man,die God niet stelt 
tot zijn veste en  
vertrouwde op zijn vele rijkdom, 
sterk meende te zijn  
met zijn verderfsmacht ! 
10. Maar ik ben als een welige olijfboom 
in het huis van God, 
ik ben zeker van de trouw van God 
voor eeuwig en altijd. 
11. Ik zal U loven in eeuwigheid, 
omdat Gij het gedaan hebt, 
hopen op Uw Naam, want die is goed, 
tegenover Uw gunstgenoten ! 
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SIRHALAWANO HUTURIMAHITI 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
rir ‘mesele ...‘  
üru taha l issa heiye  Daud. 
Rua : Ai ahia sou nusu hatë i le :  
“ No maaiyo ALLAH ! “ 
Mahori,  ami ïepië waraka lo ela, 
no maaiyo sala lo iepie mahë. 
Hiti  :  ALLAH maä heiye lohu 
heiye nusu nita 
heiye anai-anai Urü, elai  maa, 
sei maaiyo lo tetewa-josdehara, 
maaiyo lo sou ukalae ALLAH. 
Nöhë : Umaa mehë asa lele, 
umaa ami hau nohatu, 
no maaiyo sala, lo iepie mahë 
no üru ai  sama !  
Rima : No ami tetewa, 
ai-ai lo iepie waraka, 
lo ane wahin  umaa JAÜ 
amaone ane emaih,e mihi 
ami no wae uwe  ALLAH ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 53 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut ‘kesakitan...‘ 
suatu sjair pengadjaran daripada Daud. 
2. Orang bebal berkata dalam hatinja: 
“Tidak ada ALLAH !“ 
Kebinasaan,mereka membuat  
kedjahatan jang hebat, 
tidak ada lagi jang berbuat baik. 
3. ALLAH menilik kebawah  
dari dalam sorga kepada anak-anak Adam, 
untuk melihat, 
apakah ada jang berakal-budi, 
ada jang menanjak akan ALLAH. 
4. Semuanja itu telah menjimpang, 
sekaliannja mereka tidak berguna, 
tidak ada lagi,jang berbuat baik, 
tidak seorangpun djuga ! 
5. Tidakkah mereka berpengetahuan, 
orang-orang jang berbuat djahat, 
jang memakan habis umatku: 
seperti memakan roti,dengan ini  
mereka tidak dapat memanggil ALLAH ! 
 
 
 
PSALM 53 

1. Voor de koorleider, 
op 'De ziekte ...' 
een onderwijzing van David. 
2. De dwaas zegt in zijn hart: 
"Er is geen God !" 
Verderfelijk,zij bedrijven  
gruwelijk kwaad, 
er is niemand die goed doet. 
3. God blikt uit de hemel neer 
naar de Adamskinderen,om te zien, 
of er een was met verstand, 
die naar God vraagt. 
4. Alles is afgeweken, 
tezamen zijn zij bedorven, 
er is er geen,die het goede doet 
ook niet één ! 
5. Hebben zij geen kennis  
de daders die het kwaad bedrijven, 
die Mijn volk opeten: 
alsof zij brood aten,hierdoor kan men 
God niet aanroepen ! 
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SIRHALAWANO HUTURIMAHITI 

Sou Ënä : Heetine, ami taha  
mesele lo ela, 
heiye ai  no maaiyo uka  lo  keleeu, 
leahaka ALLAH oohu isolo-isolo 
heiye ai-ai  lo umaa jau. 
Jau ukalae ami keleeu 
leahaka ALLAH tömalä ami 
Hitu :  Seï lo heiye Sion  
rüpe nä-nä Israël !  
Oru mehë ALLAH many 
many heiye umaa JAÜ, 
Jakub ukalae sopa-sopa, 
Israël ukalae uhatë. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 53 

6. Disinilah,mereka ditimpa 
kekedjutan jang besar, 
padahal tidak ada terdjadi  
jang mengedjutkan,sebab ALLAH 
menghamburkan tulang-tulang dari 
orang-orang jang mengepung engkau. 
Engkau akan membuat mereka malu, 
sebab ALLAH telah membuang mereka. 
7. Siapa jang dari Sion  
memberikan kelepasan-kelepasan Israël! 
Apabila ALLAH kembalikan 
kembalinja daripada umatNja, 
Jakub akan bersorak-sorak, 
Israël akan bersuka-tjita. 
 
 
 
PSALM 53 

6. Daar,worden zij  
door grote angst overvallen, 
terwijl er niets beangstigends was, 
want God heeft de beenderen 
van je belager verstrooid. 
Jij maakt hen te schande, 
want God heeft hen verworpen. 
7. Wie geeft  
vanuit Sion bevrijdingen aan Israël! 
Als God laat terugkeren 
de terugkeer van Zijn volk, 
zal Jakob juichen,Israël zich verheugen. 
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SIRHALAWANO HUTURIMANÖHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
e pahae tano, 
üru taha l issa heiye Daud, 
Rua : oru ai  Zifi  tawa uë sou heiye Saul :  
No Daud saï heiye imi ? 
Hiti  :  ALLAH, nä jau e nala HÜ, 
ümapai jau e lolöheïh JAÜ ! 
Nöhë : ALLAH, öneë ala oë Huaö jau, 
rüpe tarina heiye sou ane jau !  
Rima : Leahaka ai lo bar aih rei  jau, 
ai-ai hit i  hatë wae mahaï jau, 
ami no ua ALLAH mena maa ami. 
Ënä : Wahin, ALLAH ükä  
poënukö heiye jau, 
KOBUKO jau maaïyo töanö mahaï jau :  
Hitu :  heiye ai  mäano jau many waraka 
mehë, souno ami nusu hinaä JAÜ ! 
Ëlahë :  E ela hatë  
jau ukalae ülëpë heiye JAÜ, 
kapata waë-waë heiye nala JAÜ, 
JAÜ, leahaka mahë, 
Siwa :  leahaka heiye eä mesele  
JAÜ nä jau, 
maa jau wae maa mäano jau. 
 
 
 
MAZMUR 54 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dengan permainan ketjapi, 
suatu sjair pengadjaran dari Daud, 
2. ketika orang Zifi datang  
dan mengatakan kepada Saul: Bukankah 
Daud bersembunji pada kami ? 
3. ALLAH,melepaskanlah aku  
dengan namaMu,hakimilah aku 
dengan keperkasaanMu ! 
4. ALLAH,dengarlah doaku,berilah 
telinga kepada utjapan mulutku ! 
5. Sebab orang-orang pemberani 
bangkit menjerang aku, 
orang-orang gagah-sombong 
menghendaki njawaku, 
mereka tidak menaruh ALLAH  
dihadapan matanja. 
6. Sesungguhnja,ALLAH mendjadi 
penolong bagiku, 
Tuhanku adalah penjokong djiwaku: 
 
 

MAZMUR 54 

7. kepada orang-orang seteruku 
berbaliklah kedjahatan itu, 
diamkanlah mereka dalam setiaMu ! 
8. Dengan rela hati 
aku akan berkorban kepadaMu, 
menjanjikan sjukur bagi namaMu, 
ENGKAU,sebab baiknja, 
9. sebab dari segala kesesakan 
IA melepaskan aku, 
mataku dapat memandang musuhku. 
 
 
 
PSALM 54 

1. Voor de koorleider,bij harpspel. 
een onderwijzing van David, 
2. toen de Zifieten kwamen  
en tegen Saul zeiden:  
Verbergt David zich niet bij ons ? 
3. God,bevrijd mij met Uw naam, 
oordeel over mij met Uw kracht ! 
4. God,hoor mijn gebed, 
neig de oren naar wat mijn mond zegt! 
5. Want vreemden staan tegen mij op, 
geweldenaars zoeken mijn ziel, 
zij wanen God niet tegenover zich. 
6. Voorzeker,God is mij een helper, 
Mijn Heer is de steun van mijn ziel: 
7. laat het kwaad zich keren 
tegen mijn vijanden, 
laten zij door Uw trouw zwijgen ! 
8. Gewillig zal ik aan U offeren, 
Uw Naam,Gij,loven,want die is goed, 
9. want uit alle benauwenis 
heeft Hij mij gered, 
mijn oog kon neerzien op mijn vijanden. 
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SIRHALAWANO HUTURIMARIMA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, e pahai tano, 
üru taha l issa heiye  Daud. 
Rua : Rüpe tarina, ALLAH, 
heiye ala oë Huaö jau !  
iahala saï heiye mau jau !  
Hiti  :  Hatë jau, soü jau !  
jau hohoriti l  e uwe jau. 
Nöhë : Jau maanamë 
laehaka ri io mäano 
leahaka rei ai  no HÜ, 
leahaka ami minahu waraka ha jau, 
e horu-horu ami mäano jau. 
Rima : Hatë jau ää mesele  
nusu hirumatai jau, 
keleeu maaiyo taha jau, 
Ënä : keleeu uë tetu iepie ha jau, 
mesele ela umaa jau, 
Hitu :  asa jau sou : sei rupe jau tehoru  
r ir  t i lo oünnja, jau ukalae tehoru anin  
uë hehi pella duwae, 
Ëlahë :  uë, jau tehoru lau-lau, 
ukalae muuru heiye e ai laha nasa. 
Siwa :  Jau ukalae lahal hehi  
pella pikano mahaï,  heiye anin  
mahurasa ela, heiye anin no mele-mele. 
 
 
 
MAZMUR 55 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dengan permainan ketjapi, 
suatu sjair pengadjaran 
daripada Daud. 
2. Berilah telinga,ALLAH, 
kepada doaku ! 
djanganlah bersembunji 
terhadap permohonanku ! 
3. Perhatikanlah aku, 
djawablah aku! 
aku mengembara  
dengan pengaduanku. 
4. Aku gelisah 
oleh karena suara musuh, 
oleh karena aniaja orang fasik, 
sebab mereka mendjatuhkan  
kedjahatan atasku, 
dengan amarahnja  
mereka memusuh aku. 
 
 

MAZMUR 55 

5. Hatiku terlalu sakit  
dalam dadaku,kekedjutan maut 
menimpa aku, 
6. takut dan gentar berlakulah 
atasku,dahsjat meliputi aku, 
7. sehingga aku berkata: 
siapa memberi aku bersajap 
seperti burung merpati, 
aku akan terbang melajang 
dan mentjari tempat kediaman, 
8. bahkan,aku terbang djauh-djauh, 
akan bermalam dipadang gurun. 
9. Aku akan bersegera mentjari 
tempat meluputkan diri, 
terhadap angin ribut,terhadap badai. 
 
 
 
PSALM 55 

1. Voor de koorleider,bij harpspel, 
een onderwijzing van David. 
2. Leen het oor,God,aan mijn gebed ! 
Verberg U niet voor mijn smeken ! 
3. Merk mij op,antwoord mij ! 
Ik zwerf klagende rond. 
4. Ik kerm door de stem van de vijand, 
door de onderdrukking van de goddeloze, 
want ze wentelen over mij onheil, 
in toorn zijn ze mij vijandig. 
5. Mijn hart krimpt van pijn 
in mijn binnenste, 
verschrikkingen van de dood 
zijn op mij gevallen, 
6. vrees en siddering komen in mij, 
ontzetting overdekt mij, 
7. zodat ik zeg: 
wie geeft mij vleugels als een duif, 
ik zou heenvliegen en een wonig zoeken, 
8. zie,ik zou ver weg fladderen, 
zou overnachten in de woestijn. 
9. Ik zou me haasten om te ontkomen, 
aan de drijvende wind,aan de storm. 
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SIRHALAWANO HUTURIMARIMA 

Sou Ësöpo : Mahori,  KOBUKO jau, 
taha mee ami !  
Leahaka jau maa hatu uë 
soumesele nusu amano, 
Husalaüru :  oru kay omolu ami umaa i le 
hit i  losot-losot,  
waraka uë mesele maaïyo nusu, 
Husalarua :  mahori maaïyo nusu i le, 
no tela heiye aïsa-aïsa i le 
nanohu uë  hole. 
Husalahiti  :  Nia no mäano lo lohu jau 
jau wae tene, no ai maaï jau  
lo ela mahaï heiye jau  
jau saï mahaï jau heiye i le, 
Husalanöhë : no, jau üru ai  ai  lo rir 
heiye jau, ai  sama jau uë  
ai  awaeasha jau, 
Husalarima :  imi lo soka mahaï e iaasieh, 
mena umä ALLAH 
heiye malay mahaï ela. 
Husalaënä :  Maaiyo taha ami !  
ami ukalae langg mahaï-mahaï nusu ë 
maaiyo !  leahaka waraka maaiyo  
heiye pella duwae imi,  nusu hatë ami. 
Husalahitu :  Jau, jau uwe heiye ALLAH, 
uë ÏLË ïepië nä heiye jau, 
 
 
MAZMUR 55 

10. Katjaukanlah,TUHANku, 
belahlah lidah mereka ! 
Sebab aku melihat kekerasan 
dan perbantahan didalam kota, 
11. Siang malam mereka 
mengelilinginja 
diatas tembok-temboknja, 
kedjahatan dan kesukaran 
ada didalamnja, 
12. kebinasaan ada didalamnja, 
tidak undur daripada pasar- 
pasarnja penindasan dan tipu. 
13. Tetapi bukan musuh  
jang menghinakan aku 
aku mau menanggungnja, 
bukan orang pembentji daku jang 
membesarkan diri terhadap aku 
aku menjembunjikan 
diriku daripadanja, 
 

MAZMUR 55 

14. tidak,engkaulah,seorang manusia 
jang sedjadjar dengan aku, 
temanku dan orang kepertjajaanku, 
15. kami jang bersama-sama bergaul 
dengan manis,masuk rumah ALLAH 
ditenggah-tenggah keramaian. 
16. Maut menjerbu mereka ! 
mereka akan turun  
hidup-hidup kedalam dunia maut ! 
sebab kedjahatan  
ada ditempat kediaman mereka, 
dalam batin mereka. 
17. Aku,aku berseruh kepada ALLAH,  
dan IA memberi kelepasan kepadaku, 
 
 
 
PSALM 55 

10. Verwar,mijn Heer, 
splits hun tong ! 
Want ik zie geweld en twist  
in de stad, 
11. bij dag en bij nacht 
zijn ze rondom haar op haar muren, 
onheil en ellende in haar, 
12. verderf is binnen in haar, 
van haar markten wijken niet 
onderdrukking en bedrog. 
13. Maar het is geen vijand 
die mij hoont dat zou ik dragen, 
het is niet mijn hater die zich 
tegen mij groot draagt 
ik zou mij voor hem verbergen, 
14. maar,jij,mens mijn gelijke, 
mijn maat en mijn vertrouweling, 
15. wij die tezamen  
een goede omgang hadden, 
in de drukte naar Gods huis gingen. 
16. Laat de dood hen overrompelen ! 
levend moeten zij neerdalen 
in het dodenrijk ! 
want kwaad is in hun woning, 
in hun binnenste. 
17. Ik,ik roep tot God, 
en Hij zal mij bevrijden, 
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SIRHALAWANO HUTURIMARIMA 

Sou Husalaëlahë :  omolu, kay uë  
malay oru jau sou mesele uë  
jau uwe e ela. 
Wahin ÏLË  öneë  r i io jau, 
Husalasiwa :  e umahaï nä mahaï jau 
heiye rei heiye jau,  
leahaka lepe-lepe ami tomah  jau. 
Huturua :  KOBUKO ALLAH  
ukalae öneë uë  panahai ukalae ami, 
ÏLË, lo heiye oru tunï tuö, 
leahaka heiye ami no maaïyo seri  
uë ami no keleeu heiye ALLAH. 
Huturuaüru :  LÖ ïepië rimä ÏLË  
heiye ai  lo sama HÜ,tärö ÏLË  
ÏLË nä, 
Huturuarua :  ane i le ela muara 
heiye wae ai,  nia rei  maaïyo  
nusu hatë i le, sou i le ela sïr hatë  
heiye aihua, nia umaa maaïyo  
lopula mena. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 55 

18. petang,pagi dan  
tengah hari aku mengaduh dan  
aku berseru dengan njaring. 
Sesungguhnja IA mendengar suaraku, 
19. dengan sedjahtera membebaskan 
djiwaku dari serangan terhadap aku, 
sebab berbanjak-banjak mereka 
melawan aku. 
20. TUHAN ALLAH akan mendengar 
dan balas akan mereka, 
DIA,jang dari zaman purbakala 
duduk bersemajam,karena pada mereka 
tidak ada perubahan dan mereka  
tidak takut kepada ALLAH. 
21. Jang mendatangkan tanganNja 
kepada orang jang sahabatNja, 
perdjandjianNja IA melepaskannja, 
22. mulutnja lebih litjin  
daripada mentega,tetapi serangan  
ada dalam hatinja,perkataannja  
lebih lembut dari minjak,tetapi 
semuanja adalah pedang terhunus. 
 
 
 
PSALM 55 

18. 's avonds,'s ochtends en 's middags 
klaag en kerm ik. 
Voorzeker Hij hoort mijn stem, 
19. in vrede verlost Hij mijn ziel 
van de strijd tegen mij, 
want met velen zijn zij tegen mij. 
20. God de Heer zal horen 
en hen antwoorden, 
Hij die zetelt vanaf eertijds, 
omdat bij hen geen verandering is 
en zij God niet vrezen. 
21. Hij steekt Zijn handen uit  
tegen de vredegezinden, 
prijsgegeven heeft Hij Zijn verbond, 
22. zijn mond is gladder dan boter, 
oorlog is zijn hart, 
zijn woorden zijn zachter dan olie, 
maar ze zijn getrokken zwaarden. 
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SIRHALAWANO HUTURIMARIMA 

Huturuahiti  :  Rupe mesele jau heiye HÜ, 
ÏLË ÜRÜ ukalae waelesih jau, 
ÏLË no ukalae rüpe heiye ulama-ulama, 
lo ai  lo ïyo mehë minahu. 
Huturuanöhë : JAÜ ÜRÜ, ALLAH,  
ukalae langg ami  
nusu kokan wae lo nusu,  
ai-ai pana lalal  uë hole  
no ukalae alo suku  heiye oru-oru ami. 
Nia jau, jau wahin heiye JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 55 

23. Taruhlah kuatirmu kepadaNja, 
IA sendiri akan memelihara engkau, 
IA tidak akan memberi  
untuk selama-lamanja,bahwa  
orang jang benar itu tergelintjuh. 
24. ENGKAU sendiri,ALLAH, 
akan menurunkan mereka 
kedalam lubang sumur jang dalam, 
orang-orang penumpah darah dan penipu 
tidak akan mentjapai setengah 
daripada hari-harinja. 
Tetapi aku,aku berkejakinan kepadaMu. 
 
 
 
PSALM 55 

23. Werp je zorg op Hem, 
Hij zal je onderhouden, 
Hij zal in eeuwigheid niet toelaten, 
dat de rechtvaardige wankelt. 
24. Gij Zelf,God,laat hen neerdalen 
in de put van het verderf,de mannen 
van bloed en bedrog zullen de helft 
niet bereiken van hun dagen. 
Maar ik,ik weet mij veilig bij U. 
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SIRHALAWANO HUTURIMAËNÄ 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, rir  
‘oünnja lo  duwae heiye ai-ai tarpin 
lo tuhu‘, heiye Daud, üru taha waesysyrë, 
oru ai  Fi l istin latu i le heiye Gat. 
Rua : Ïmahaï jau, ALLAH, 
leahaka ai-ai noho jau, 
Hiti  :  üru ela oru ami r isal nanohu jau, 
ai-ai mäano jau taha üru ela oru, wahin, 
lepe ami, lo risal jau heiye pella hit i .  
Nöhë : Heiye oru, 
lo jau ukalae makü keleeu, jau,  
e JAÜ jau resi.  
Rima : Heiye ALLAH, 
soü HÜ jau sopa, heiye ALLAH  
jau asa kawali,  jau no keleeu, 
seï lo wae iepie ai  heiye jau !  
Ënä : Üru ela oru ami olal  sou jau, 
eä sou hatë ami heiye jau  
maaïyo e sou hatë waraka, 
Hitu :  ami rei,  iepie ai  si i ,  
lo maa saku ësöpo jau. 
Amaone ami wae mahaï jau :  
 
 
 
MAZMUR 56 

1. Untuk pemimpin biduan, 
sesuai “Merpati jang diam 
di pohon tarpin jang djauh", 
dari Daud,suatu sjair penebusan, 
ketika orang Filistin  
menangkap dia di Gat. 
2. Kasihanilah aku,ALLAH, 
sebab orang-orang mentjengkam aku, 
3. sepandjang hari  
mereka berperang mengimpit aku, 
orang-orang seteruku  
mentjengkam sepandjang hari, 
sesungguhnja,banjaklah mereka,jang 
memerangi aku dari tempat tinggi. 
4. Pada hari, 
jang aku akan harus takut,aku, 
dengan ENGKAU aku teguh. 
5. Kepada ALLAH,FirmanNja kupudji, 
kepada ALLAH aku telah berlindung, 
aku tidak takut,apakah jang dapat 
dilakukan manusia kepadaku ! 
 
 
 
 

MAZMUR 56 

6. Sepandjang hari  
mereka memutar-balikkan perkataanku, 
segala pikiran mereka terhadap aku 
adalah dengan maksud djahat, 
7. mereka menjerbu, 
suruh orang mengintai, 
jang mengamat-amati langkahku. 
Seperti mereka menghendaki njawaku: 
 
 
 
PSALM 56 

1. Voor de koorleider, 
op 'Een verstomde duif  
in terbinten verre',van David, 
een verzoeningsgedicht, 
toen de Filistijnen  
hem gevangen hadden te Gath. 
2. Wees mij genadig,God, 
want de mensen grijpen mij, 
3. heel de dag wordt ik  
door vechters benard, 
mijn vijanden grijpen mij heel de dag, 
zeker,velen zijn het, 
die mij van boven bevechten. 
4. Op de dag,die ik zou moeten vrezen, 
ik,met U ben ik zeker. 
5. Bij God,wiens Woord ik prijs, 
bij God weet ik mij veilig, 
ik ben niet bang, 
wat zou vlees mij kunnen doen! 
6. Heel de dag  
verdraaien ze mijn woorden, 
al hun gedachten  
zijn tegen mij ten kwade, 
7. zij scholen samen, 
laat iemand spieden, 
die mijn hielen bewaakt. 
Gelijk ze op mijn ziel wachten: 
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SIRHALAWANO HUTURIMAËNÄ 

Sou Ëlahë :  E waraka ami  
maaïyo pikano heiye ami !   
Nusu horu-horu hä ai-ai  
ALLAH mahori ami !  
Siwa :  JAÜ ürü mähaï hitu olal  jau 
haï arahma jau nusu tüpä JAÜ, 
iahala umaa maaïyo sama  
nusu hitü JAÜ ? 
Ësöpo : Uë mäano jau makü tela 
heiye mori heiye oru jau ulo, 
mihi jau tetewa, 
lo ALLAH pätä heiye jau. 
Husalaüru :  Heiye ALLAH, 
lo soü ÏLË  jau sopa,  
heiye ÏLË, lo soü ÏLË jau sopa, 
Husalarua :  heiye ALLAH jau kawali,   
jau no keleeu, 
seï lo wae ïepie aï   heiye jau !  
Husalahiti  :  Sopaha ai jau heiye JAÜ,  
ALLAH, jau tene, 
ülëpë waë-waë  
ukalae jau rupe heiye JAÜ, 
Husalanöhë : leahaka JAÜ  
nä mahaï jau  heiye maaiyo, no  ïyo ?  
ësöpo jau heiye minahu, elai  t ita 
mena ALLAH, nusu KËJÄ mahaï. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 56 

8. Dengan kedjahatannja  
adakah keluputan bagi mereka ! 
Dalam murka keatas bangsa-bangsa 
ALLAH meruntuhkan mereka ! 
9. ENGKAU sendirilah  
menghitung pengembaraanku  
membubuh air mataku didalam balangMu, 
bukankah semuanja  
ada djuga dalam perhitunganMu ? 
10. Maka musuhku harus mundur kebelakang 
pada hari aku memanggil,ini aku tahu, 
bahwa ALLAH memihak kepadaku. 
11. Kepada ALLAH, 
jang FirmanNja aku pudji, 
kepada DIA,jang FirmanNja aku pudji, 
12. kepada ALLAH aku berlindung, 
aku tidak takut,apakah  
jang dapat dilakukan manusia kepadaku! 
13. Nazarku kepadaMu,ALLAH,aku tanggung, 
korban sjukur akan kubajar kepadaMu, 
14. sebab ENGKAU  
melepaskan djiwaku daripada maut, 
tidakkah benar ?  
kakiku daripada tersandung, 
untuk berdjalan dihadapan ALLAH, 
dalam Terang kehidupan. 
 
PSALM 56 

8. Is er uit hun ongerechtigheid  
te ontkomen !  
in de toorn der volkeren laat God, 
ze neerdalen ! 
9. Gij Zelf  
hebt mijn omzwervingen geteld  
doe mijn tranen in Uw fles, 
behoren ze ook niet tot Uw telling ? 
10. Dan moeten mijn vijanden  
achterwaarts keren op de dag dat ik roep, 
dit weet ik,God is voor mij. 
11. Bij God,wiens Woord ik prijs, 
bij Hem,wiens Woord ik prijs, 
12. bij God weet ik mij veilig, 
ik ben niet bang, 
wat zou de mens mij doen ! 
13. Mijn geloften aan U,God, 
rusten op mij, 
dankoffers zal ik aan U betalen, 
14. want Gij hebt mijn ziel  
gered van de dood,is het niet ? 
mijn voeten van aanstoot, 
om voor Gods aangezicht te wandelen, 
in het licht van het leven. 
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SIRHALAWANO HUTURIMAHITU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa 
“ No mahori “,  heiye Daud, 
üru taha waesysyrë, oru mehë i le ala 
heiye Saul nusu ai hatu. 
Rua : ÏmahaïHÜ jau, ALLAH, 
 ïmahaï HÜ  jau, leahaka heiye JAÜ 
mahaï jau kawali.  
Nusu ninik tehorü JAÜ jau kawali,  
ulaë wahin mahori mehë. 
Hiti  :  Jau uwë heiye ALLAH LÖ ÏHITÏ, 
KOBUKO ALLAH, lo wahin heiye jau. 
Nöhë : ÏLË rupë heiye nita uë nä jau, 
rupe kau, lo wae mahori jau 
ALLAH ükalaë rupë mahë ÏLË 
uë hinaä ÏLË. 
Rima : Mahaï jau maaïyo malay ea-ea, 
jau makü muuru heiye mumuta- 
mumuta  haul,  lo maaïyo anai-anai ai,  
lo ia-ia ami maaïyo saku uë anai waku, 
lo mee ami maaïyo lopula meu. 
Ënä : Hiti  mähaï JAÜ  
tühä laniolo, ALLAH, 
waëlesïh JAÜ tühä umaa ai laha !  
 
 
 
MAZMUR 57 

1. Untuk pemimpin biduan, 
“Djangan memusnahkan“, 
dari Daud,suatu sjair penebusan, 
ketika ia lari daripada Saul  
didalam goa. 
2. Kasihanilah aku, 
ALLAH,kasihanilah aku, 
sebab kepadaMulah  
djiwaku berlindung. 
Dalam naungan sajapMu  
aku berlindung, 
sampai berlalu kebinasaan itu. 
3. Aku memanggil kepada 
ALLAH JANG MAHATINGGI, 
TUHAN ALLAH, 
jang menjelesaikannja bagiku. 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 57 

4. IA mengutus dari sorga dan 
melepaskan aku,memberi malu, 
jang hendak membinasakan aku 
ALLAH akan mengutus 
kemurahanNja dan setiaNja. 
5. Djiwaku ada ditengah-tengah 
singa-singa,aku mesti terbaring 
diantara pemuntah-pemuntah api, 
jang adalah anak-anak manusia, 
jang giginja adalah tumbak dan panah, 
jang lidahnja adalah pedang tadjam. 
6. Tinggikanlah diriMu  
mengatasi langit,ALLAH, 
kemuliaanMu mengatasi seluruh bumi ! 
 
 
 
PSALM 57 

1. Voor de koorleider, 
'Verderf niet', 
van David,een lossingsgedicht, 
toen hij vluchtte voor Saul 
in de spelonk. 
2. Wees mij genadig,God, 
wees mij genadig, 
want bij U schuilt mijn ziel. 
In de schaduw van Uw vleugels 
schuil ik, 
totdat het verderf voorbij is. 
3. Ik roep tot God de Allerhoogste, 
God de Heer, 
die voleindigt het voor mij. 
4. Hij zal van de hemel zenden 
en mij bevrijden,te schande maken, 
die naar mij grijpt. 
God zal Zijn goedertierenheid 
en Zijn trouw zenden. 
5. Mijn ziel is temidden  
van leeuwen,ik moet liggen 
bij verzengenden,die mensenkinderen 
zijn,wier tanden speer en pijlen zijn, 
wier tong een scherp zwaard is. 
6. Verhef U boven de hemel,God, 
Uw glorie zij over heel de aarde ! 
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SIRHALAWANO HUTURIMAHITU 

Sou Hitu :  Ami iepie sosoko 
heiye ësöpo jau oohu mahaï jau, 
ami taha kokan mena jau, 
nia ami üru mahaï minahu nusu. 
Ëlahë :  Hatë jau resi,  ALLAH, 
hatë jau resi,  
jau wae kapata, jau wae sirhalawano. 
Siwa :  Hiti  jau, waelesih jau, 
hit i  jau, jau ai  taha uë tano, 
jau wae lolal i  hïyawaelö. 
Ësöpo : Jau wae waë-waë heiye JAÜ  
malay ai-ai,  KOBUKO jau, 
sirhalawano heiye JAÜ  
malay uku-uku ai,  
Husalaüru :  leahaka mahë JAÜ  
ëlä ulaë heiye laniolo, 
hinaä JAÜ ulaë heiye niolo-niolo. 
Husalarua :  Hiti  mähaï JAÜ tühä laniolo,  
ALLAH, waelesih JAÜ tühä umaa ai laha !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 57 

7. Mereka memasang djaring terhadap 
langkahku ditundukkannja djiwaku, 
mereka menggali lubang didepanku, 
tetapi mereka sendiri djatuh kedalamnja. 
8. Hatiku teguh,ALLAH,hatiku teguh, 
aku hendak bernjanji, 
aku hendak bermazmur. 
9. Terdjagalah engkau,kemuliaanku, 
terdjagalah engkau, 
engkau dandi dan ketjapi, 
aku hendak mendjagakan fadjar. 
10. Aku mau bersjukur kepadaMu 
diantara bangsa-bangsa,TUHANku, 
bermazmur bagiMu  
diantara suku-suku bangsa, 
11. sebab kemurahanMu  
besar sampai kelangit, 
setiaMu sampai keawan-awan. 
12. Tinggikanlah diriMu mengatasi langit, 
ALLAH,kemuliaanMu mengatasi seluruh bumi! 
 
 
 
PSALM 57 

7. Zij hadden een net 
voor mijn stappen bereid, 
het boog mijn ziel neer, 
zij hadden een kuil voor mij gegraven, 
maar zelf zijn zij daarin gevallen. 
8. Standvastig is mijn hart,God, 
standvastig is mijn hart, 
ik wil zingen,ik wil psalmzingen. 
9. Wordt wakker jij,mijn eer, 
wordt wakker jij,citer en harp, 
ik wil het morgenrood wekken. 
10. Ik wil U loven onder de volken, 
mijn Heer,psalmzingen voor U 
onder de stammenvolken, 
11. want Uw goedertierenheid 
is groot tot aan de hemelen, 
Uw trouw tot aan de wolken. 
12. Verhef U boven de hemelen, 
God,Uw eer zij over heel de aarde. 
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SIRHALAWANO HUTURIMAËLAHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa,  
“ No mahori “,  
heiye Daud, üru taha waesysyrë. 
Rua : Wahin :  ami sou lo ïyo, hutu al lah ? 
Ami ümapai anai-anai ai  e oëmïh ? 
Hiti  :  Sama nusu hatë jau 
iepie ahia ami iepie, 
r ima jau iepie hatu heiye ai laha !  
Nöhë : Asa para ai-ai ahia  
oru niwaeranak inah jau, oru emahai 
inah jau asa i laë ai  lo sou hole. 
Rima : Wae maaiyo lo maaïyo heiye ami  
üru wae maaiyo niala, amaone  
niala biludak atui,  lo wahin tarina i le, 
Ënä : lo no onee ri io ai  ai  iepie ela, 
heiye ai  lesi  iepie ela lo lalau. 
Hitu :  ALLAH, kapasu ia-ia ami nusu ane, 
ihi  ia-ia ea-ea mutihu, JAÜ ! 
Ëlahë :  Waehena ami wae amaone wael,  
lo laë wahin !   
Oru i le tuwael, amaone taha  
anai-anai anai waku !  
Siwa :  Amaone aiwae lo kapasu, 
i le makü wae !  
Amaone wahin anai üru ai  inah, 
ami no ukalae maa lea !  
 
 
 
MAZMUR 58 

1. Untuk pemimpin biduan, 
“Djangan memusnahkan“, 
dari Daud,suatu sjair penebusan. 
2. Sungguhkah: kamu mengatakan  
jang benar,para allah ? 
Kamu hakimikah anak-anak manusia 
dengan kelurusan ? 
3. Malahan dalam hatimu  
perbuatan tjurang kamu lakukan, 
tanganmu mendjalankan  
kekerasan dibumi ! 
4. Telah menjimpang orang- 
orang fasik sedjak rahim ibunja, 
sedjak badan ibunja telah sesat 
orang jang berkata penipuan. 
5. Bisa jang ada pada mereka  
serupa bisa ular, 
sebagai ular biludak tuli, 
jang menutup telinganja, 

MAZMUR 58 

6. jang tidak mendengarkan 
suara orang sihir,daripada  
penguasa sihir jang pandai. 
7. ALLAH,hantjurlahkanlah  
gigi mereka dalam mulutnja,patahkanlah 
gigi singa-singa muda,ENGKAU ! 
8. Biarlah mereka meleleh  
seperti air,jang mengalir hilang ! 
Djika ia membidik,seperti ditumpulkan 
anak-anak panahnja ! 
9. Seperti siput jang hantjur, 
ia harus meleleh ! 
Seperti guguran seorang ibu, 
mereka tidak akan memandang matahari! 
 
 
 
PSALM 58 

1. Voor de koorleider, 
'Verderf niet',van David, 
een lossingsgedicht. 
2. Waarlijk:  
spreken jullie recht,godheden ? 
richten jullie  
de mensenkinderen eerlijk ? 
3. Eerder werken jullie 
ongerechtigheden in het hart, 
jullie wegen het geweld  
van jullie handen op aarde ! 
4. Ontaard zijn de goddelozen 
van de moederschoot af,vanaf  
de moederbuik dolen de leugensprekers. 
5. Gif hebben zij gelijk slangengif, 
ze zijn als een dove adder, 
die haar oren toestopt, 
6. die de stem niet horen wil  
van de bezweerders, 
van diegenen die ervaren is 
met bezweringen om te gaan. 
7. God,verbreek hun tanden 
in hun mond,breek af de tanden 
van de jonge leeuwen,Gij ! 
8. Zij zullen vervloeien als water, 
dat wegloopt ! 
richt hij alleen, 
de pijlen zijn als gekapt ! 
9. Als verslijmde slak, 
moet hij heengaan !  
Als de miskraam van een vrouw, 
aanschouwen ze de zon nooit ! 
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SIRHALAWANO HUTURIMAËLAHË 

Sou Ësöpo : Mena ami naä, 
ruhu-ruhu jau ukalae ai  saku-saku : 
mahë lo mahaï kahai  
uë sama lo tunu, ÏLË asa ët. 
Husalaüru :  Ai ïyo ukalae uhatë, 
leahaka i le maa panahai,  
i le ukalae waë ësöpo 
nusu lalal  ai  ahia. 
Husalarua :  Ai ukalae sou : 
Wahin, maaïyo aï jau heiye ai  ïyo, 
wahin, maaïyo hutü al lah, 
lo pahlewa hä ai laha !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 58 

10. Sebelum mereka merasainja, 
periuk-periukmu akan duri-duri: 
baik jang hidup segar  
maupun jang hangus, 
IA telah meniupkannja. 
11. Orang benar akan bersuka-tjita, 
sebab ia memandang pembalasan,  
ia akan membasuh kakinja 
dalam darah orang fasik. 
12. Manusia akan berkata: 
Sesungguhnja, 
ada pahala bagi orang benar, 
sesungguhnja,ada para allah, 
jang menghukumkan diatas bumi ! 
 
 
 
PSALM 58 

10. Eer dat ze het merken, 
jullie potten de doornstruik: 
of het levend of uitgedroogd is, 
heeft Hij het al weggestormd. 
11. De oprechte zal zich verheugen, 
want hij heeft wraak gezien, 
hij mag zijn voeten baden 
in het bloed van de goddeloze. 
12. De mens zal zeggen: 
Zeker,er is vrucht voor de oprechte, 
zeker,er is een godheid 
die op aarde richt ! 
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SIRHALAWANO HUTURIMASIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
“ No  mahori “,  heiye Daud, 
üru taha waesysyrë :  oru Saul ïepië  
ami maä uma i le, elai  maaiyo i le. 
Rua : Ïmahaï jau heiye ai  mäano jau, 
ALLAH jau, kawali  hatu  jau  
heiye ami lo tomah jau !  
Hiti  :  Ïmahaï jau heiye ami lo iepie waraka, 
nä jau heiye ami lo pana lalal  !  
Nöhë : Leahaka ami rei  mahaï jau, 
lo loloheïh aih tomah jau, no iepie jau 
lo tomah ahia, no ahia jau, JAÜ ! 
Rima : No maaïyo ahia jau ami ala, 
umaa : aih JAÜ alo jau uë maä. 
Ënä : No JAÜ, JAÜ, ALLAH 
lo eä umaa niolo, ALLAH Israël !  
Hiti,  pählewä uku-uku  ai laha !  
Iahala imahaihu  
heiye umaa ai ahia lo waraka !  
Hitu :  Heiye oru omolu ami tawa many, 
kania amaone asu uë umaa amano, 
Ëlahë :  wahin ami mumuta souno mahë  
e ane ami, lopula maaïyo heiye sou ami, 
leahaka : “ Seï  lo onee ? !  “ 
 
 
 
MAZMUR 59 

1. Untuk pemimpin biduan, 
“Djangan memusnahkan“, 
dari Daud,suatu sjair penebusan: 
ketika Saul menjuruh mereka  
memata-matai rumahnja, 
untuk membunuh dia 
2. Selamatkanlah aku  
daripada musuhku,ALLAHku, 
bentengilah aku  
terhadap mereka jang melawan aku ! 
3. Selamatkanlah aku  
daripada mereka jang berbuat djahat, 
lepaskankanlah aku daripada mereka 
jang menumpahkan darah ! 
4. Sebab mereka mengadang djiwaku, 
jang penggagah bangkit melawan aku, 
bukannja perbuatanku jang durhaka, 
bukannja dosaku,ENGKAU ! 
5. Tidak ada kesalahanku  
mereka berlari,berlengkap: 
bangkitlah ENGKAU  
mendapatkan aku dan lihatlah 

MAZMUR 59 

6. bukankah ENGKAU,ENGKAU,ALLAH, 
JANG SEMESTA ALAM,ALLAH ISRAËL! 
Bangunlah,menghukum suku-suku dunia! 
Djanganlah kasihan kepada  
segala pengchianat jang djahat! 
7. Pada waktu malam 
mereka datang kembali, 
meraung seperti andjing 
dan mengelilingi kota, 
8. sesungguhnja mereka muntahkan 
sindiran dengan mulutnja, 
pedang ada dibibir mereka,sebab: 
“Siapakah jang mendengarnja ? !“ 
 
 
 
PSALM 59 

1. Voor de koorleider, 
'Verderf niet', 
van David,een lossingsgedicht: 
toen Saul mensen gezonden had 
zijn huis te bewaken,om hem te doden. 
2. Red mij van mijn vijanden,mijn God, 
ontruk mij van boven  
weg van die tegen mij opstaan ! 
3. Red mij van de daders van het kwaad, 
bevrijd mij van de mannen  
die bloed vergieten ! 
4. Want daar in hinderlaag  
liggen ze voor mijn ziel, 
de sterken stellen zich tegen mij op, 
mijn opstandigheid is het niet,  
mijn zonde niet,Gij ! 
5. Zonder onrecht bij mij, 
rennen ze toe,rusten zich toe: 
Waak op mij tegemoet Gij en zie 
6. Gij bent toch,de God der heerscharen, 
God van Israël ! 
Ontwaak om al de stammen der aarde 
te bezoeken ! 
heb geen genade voor  
al de kwade verraders ! 
7. Ze keren 's avonds terug, 
huilen als honden en omringen de stad, 
8. daar kwijlen zij venijn met hun mond, 
zwaarden zijn op hun lippen, 
want: 'Wie hoort het ?' 
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SIRHALAWANO HUTURIMASIWA 

Sou Siwa :  Nia JAÜ, JAÜ, moro ami, 
löhü umaa uku-uku ai laha. 
Sou Ësöpo : Uruhu jau !   
jau lolal i  JAÜ. 
Elo,  ALLAH  
ialahi amaone amano hatu jau !  
Husalaüru :  ALLAH jau lo waë-hinaä 
ukalae tomah jau, 
ALLAH ukalae rüpe jau maa  
lohu heiye mäano jau. 
Husalarua :  Iahala maaiyo ami, 
leahaka ai jau no manalataha !  
huse ami e hutu risal JAÜ, minahu ami, 
salahwaku ami JAÜ, KOBUKO jau, 
Husalahiti  :  e ahia ane ami, 
sou ane ai ami, 
lo wae ami latu nusu hatë hiti  jau, 
leahaka sopaha sou ahia, 
sou ahia lo ami malla. 
Husalanöhë : Wahin e rurü JAÜ  
lo hörü-hörü,  
wahin uë ami no maaïyo sala,  
uë ami awaeasha, lo ALLAH nusu Jakub  
lö waëlesih ulaë heiye saku ai laha. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 59 

9. Tetapi ENGKAU,ENGKAU, 
menertawakan mereka,mengolok-olokkan 
segala suku-suku dunia. 
10. Kekuatanku !  
aku menanti-nanti ENGKAU. 
Ja,ALLAH itulah kota bentengku ! 
11. ALLAHku jang kasih-setia 
akan menjongsong aku, 
ALLAH akan memberi aku memandang 
rendah kepada seteruku. 
12. Djanganlah bunuh mereka,  
supaja bangsaku djangan lupa ! 
halaukanlah mereka  
dengan bala tenteraMu, 
djatuhkanlah mereka, 
perisai kami ENGKAU,TUHANku, 
13. oleh dosa mulut mereka, 
perkataan bibirnja, 
bahwa biarlah mereka tertangkap 
dalam ketjongkakannja, 
oleh sebab sumpah dusta, 
dusta jang mereka tjeriterakan. 
14. Habiskanlah dengan njala murkaMu, 
habiskanlah dan mereka tidak ada lagi, 
dan mereka mengakui, 
bahwa ALLAH dalam Jakub  
JANG memerintah sampai keudjung bumi. 
 
 
 
PSALM 59 

9. Maar Gij,Gij,lacht om hen, 
spot met alle stammen der aarde. 
10. Mijn sterkte ! ik wacht op U. 
Ja,God is mijn vaste burcht ! 
11. Mijn God is goedertieren 
en trouw komt mij tegemoet, 
God doet mij neerzien op mijn vijanden. 
12. Dood hen niet, 
anders zou mijn volk het vergeten ! 
maak ze door Uw leger tot zwervers, 
werp hen neer, 
Gij onze Schild,mijn Heer, 
13. om de zonde van hun mond, 
om het woord van hun lippen, 
laat hen gevangen worden 
in hun hoogmoed, 
om de valse getuigenis, 
om de leugen die ze vertellen. 
14. Verteer hen door Uw gloeiende toorn, 
verteer hen,en zij zijn niets, 
en zij erkennen,dat God in Jakob  
heerst tot aan de uitersten der aarde. 
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SIRHALAWANO HUTURIMASIWA 

Sou Husalarima :  Uë heiye oru omolu  
ami tawa  many, kania amaone asu 
uë umaa amano, 
Husalaënä :  ami lo olal  hehi ane, uë  
oru ami no sama ane, hia ela :  
Husalahitu :  jau,  
jau wae kapata üruhü JAÜ, heiye oru kay  
sopa-sopa waë-hinaä JAÜ. 
Leahaka JAÜ  
ükä  amano hatu heiye jau, 
pella nasse jau heiye oru,  
jau maaïyo nusu nanohu. 
Husalaëlahë :  Üruhü jau !   
heiye JAÜ jau wae sirhalawano : 
Elo, ALLAH, maaïyo amano hatu jau, 
ALLAH jau lo waë-hinaä !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 59 

15. Dan pada waktu malam  
mereka datang kembali, 
meraung seperti andjing 
dan mengelilingi kota, 
16. mereka jang mengembara  
mentjari makan,dan apabila mereka 
tidak dikenjangkan,mengaum: 
17. aku, 
aku mau menjanjikan kekuatanMu, 
pada waktu pagi  
bersorak-sorai kasih-setiaMu. 
Sebab ENGKAU  
mendjadi kota benteng bagiku, 
tempat pelarianku pada hari, 
aku berada dalam kesesakan. 
18. Kekuatanku ! 
bagiMu aku mau bermazmur: 
Ja,ALLAH,adalah kota bentengku, 
ALLAHku jang kasih-setia ! 
 
 
 
PSALM 59 

15. En 's avonds keren zij terug, 
huilen als honden  
en omringen de stad, 
16. zij zwerven rond om te eten en, 
als zij niet verzadigd worden, 
brullen ze: 
17. ik, 
ik wil Uw Sterkte zingen, 
's ochtends Uw trouw bejubelen. 
Want U  
bent een vaste burcht voor mij, 
een toevlucht 
op de dag dat ik in het nauw was. 
18. Mijn kracht ! 
voor U wil ik psalmzingen: 
Ja,God,is mijn vaste burcht, 
mijn trouwe God ! 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄ 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
rir ‘  kupano lau ‘,  üru taha  waesysyrë  
heiye Daud, ulae l issa :  
Rua :  oru i le r isal e ai  Aram-Mesopotamia 
uë ai   Aram-Zoba uë Joab  lussy  many  
uë heri  ai  Edom heiye  Lau-Masin, 
husalarua eësöpouu ai lepe. 
Hiti  :  ALLAH, JAÜ asa tömalä  imi,  
JAÜ asa tetas  imi,  
JAÜ asa hörü-hörü sawai imi !  
Nöhë : JAÜ  asa maanamë eri,  
waihaa sawai waihaa-waihaa, 
leahaka i le maanamë ! 
Rima : JAÜ asa rüpe aï HÜ naa mesele, 
JAÜ asa rüpe imi ninu aikau 
lo naa mumuta, 
Ënä : heiye ami lo keleeu heiye JAÜ 
JAÜ  rüpe  patanou  bahdera, 
leahaka i le uka patanou mena ïyo. 
Hitu :  Leahaka asä sama-sama JAÜ nä, 
nä e rïmä auhïnä JAÜ, soü imi !  
 
 
 
MAZMUR 60 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut ‘bunga bakung‘, 
suatu sjair penebusan 
dari Daud,untuk diadjarkan: 
2. ketika ia berperang  
dengan orang Aram-Mesopotamia  
dan dengan orang Aram-Zoba 
dan Joab pulang kembali 
dan mengalahkan orang Edom 
di Lembah-Masin, 
dua belas ribu orang banjaknja. 
3. ALLAH, 
ENGKAU sudah membuang kami, 
ENGKAU sudah mentjerai-beraikan kami, 
ENGKAU sudah murka pulihkanlah kami ! 
4. ENGKAU sudah mengontjangkan 
negeri,membelahnja sembuhkanlah 
retak-retaknja,sebab ia bergojang ! 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 60 

5. ENGKAU sudah memberi umatMu 
mengalami kesusahan, 
ENGKAU sudah memberi kami  
minum anggur jang memusingkan, 
6. kepada mereka jang takut kepadaMu 
ENGKAU berikan tanda pandji,supaja ia 
mendjadi pertanda dimukanja kebenaran. 
7. Supaja olehnja  
kekasih-kekasihMu terlepas, 
lepaskanlah dengan tangan kananMu, 
djawablah kami! 
 
 
 
PSALM 60 

1. Voor de koorleider, 
op 'Een lelie', 
een lossingsgedicht van David, 
ter lering: 
2. toen hij vocht met Aram 
van het Tweestromenland 
en met Aram van Zoba  
en Joab terugkeerde 
en Edom versloeg in het Zoutdal, 
twaalfduizend. 
3. God,U hebt ons verstoten, 
U hebt ons gebroken, 
U bent toornig geweest 
laat het omkeren voor ons ! 
4. Gij hebt het land laten schudden, 
gespleten genees zijn breuken, 
want het wankelt. 
5. Gij hebt Uw volk  
iets hards doen zien, 
Gij hebt ons  
bedwelmende wijn doen drinken, 
6. voor hen die U vrezen 
hebt Gij een banier gegeven, 
zodat het aftekent vóór de eerlijkheid. 
7. Opdat Uw dierbaren bevrijd worden, 
bevrijd met Uw rechterhand,verhoor ons ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
      145 



SIRHALAWANO HUTUËNÄ 

Sou Ëlahë :  ALLAH asa soü HÜ  
heiye pella wahul ÏLË : 
JAÜ waë uhatë, 
JAÜ waë patä Sichem 
JAÜ waë hïtü lau Sukot, 
Siwa :  Gilead JAÜ hipi  
uë Manasje JAÜ hipi,  
Efraïm salahwaku aï JAÜ, 
Jehuda aï waelesih JAÜ, 
Ësöpo : Moab maaïyo pella wae JAÜ, 
heiye Edom JAÜ nahuku ësöpo ai JAÜ, 
maaïyo jau, Fi l istea, sopa lawa JAÜ ? 
Husalaüru :  Seï lo ukalae kaïno jau 
heiye amano lo hatu ? 
seï lo lesi  jau heiye Edom ? 
Husalarua :  No JAÜ, ALLAH, 
lo asa tömalä imi,  uë no, ALLAH, 
mena soka hutu risal imi ? 
Husalahiti  :  Rüpe heiye imi poenuko 
heiye tomah : Nä ai hutail  !  
Husalanöhë : E ALLAH imi ukäh 
ïepië-ïepië hatu loloheïh 
ÏLË maaïyo, lo ukalae hïu 
hutu tomah imi.  
 
 
 
 
MAZMUR 60 

8. ALLAH sudah berfirman  
ditempat kudusNja: 
AKU hendak beria-ria, 
AKU hendak membagi-bagikan Sichem, 
AKU hendak mengukur lembah Sukkot, 
9. Gilead AKU punja  
dan Manasje AKU punja, 
Efraim ketopong kepalaKu, 
Jehuda tongkat kebesaranKu, 
10. Moab adalah tempat pembasuhanKu, 
kepada Edom AKU melemparkan kasutKu, 
adakah engkau,Filistea, 
bertempik sorak lewat AKU ? 
11. Siapakah jang akan membawa aku 
kekota jang berkubuh ? 
siapakah jang menuntun aku ke Edom ? 
12. Bukankah ENGKAU,ALLAH, 
jang sudah membuang kami, 
dan tidakkah,ALLAH,keluar 
bersama-sama bala tentera kami ? 
 

 
MAZMUR 60 

13. Berikanlah kepada kami 
pertolongan terhadap lawan: 
Kelepasan manusia sia-sia ! 
14. Dengan ALLAH kami buat 
perbuatan-perbuatan gagah perkasa 
IA adalah,jang akan mengindjak-
indjak para lawan kami. 
 
 
 
PSALM 60 

8. God heeft gesproken 
in Zijn heiligdom: 
IK zal van vreugde opsringen, 
IK zal Sichem delen, 
IK zal het dal van Sukkot afmeten, 
9. Gilead is van Mij 
en Manasse is van Mij, 
Efraïm is de helm van Mijn hoofd, 
Juda is mijn inzettingsstaf, 
10. Moab is Mijn waskom, 
op Edom werp IK Mijn sandaal, 
juich je nog over Mij,Filistea ? 
11. Wie brengt mij naar de bolwerkstad ? 
wie leidt mij naar Edom ? 
12. Toch niet Gij,God, 
die ons verstoten had, 
en niet uiging,God,met onze legers ? 
13. Bied ons hulp tegen de benauwer: 
Bevrijding door mensen is ijdelheid ! 
14. Met God doen wij machtige daden, 
Hij is het, 
die onze benauwers zal vertrappen. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄÜRU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
e pahae tano, heiye  Daud. 
Rua : Onee ükawaë, ALLAH, ujau, 
hatë alamana jau !  
Hiti  :  Heiye saku ai laha  
jau ulo heiye JAÜ, 
oru hatë jau kaloso ela :  
lesi   jau, heiye tinitalo hatu, 
leahaka ää hiti   heiye jau !  
Nöhë : Leahaka JAÜ asa ükä  
pella kawali  heiye jau, 
ai  saku lo resi heiye mäano. 
Rima : Wae jau duwae nusu ümä JAÜ 
heiye ulama-ulama, 
wae jau kawali  nusu umaa tëhorü JAÜ. 
Ënä : Leahaka JAÜ, ALLAH, 
asa öneë ai sopaha jau 
asa rüpe tanëh-tunï ami, 
lo keleeu heiye nala JAÜ. 
Hitu :  Tambangbara oru-oru  
heiye oru-oru mahaï al ihi,  
naoil-naoil  mahaï i le 
ulaë langg-ulumatau !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 61 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dengan permainan ketjapi,dari Daud. 
2. Dengarlah kiranja,ALLAH,teriakku, 
perhatikanlah doaku ! 
3. Dari udjung bumi 
aku memanggil kepadaMu, 
ketika hatiku lemah-lesu: 
tuntunlah aku,kegunung batu, 
sebab terlalu tinggi bagiku ! 
4. Sebab ENGKAU telah mendjadi  
tempat perlindungan bagiku, 
menara jang kuat terhadap musuh. 
5. Biarlah aku menumpang  
didalam kemahMu untuk selama-lamanja, 
biarlah aku berlindung  
dalam naungan sajapMu. 
6. Sebab ENGKAUlah,ALLAH, 
telah mendengarkan nazarku, 
telah memberi aku milik-pusaka mereka, 
jang takut kepada namaMu. 
7. Tambahilah hari-hari kepada  
hari-hari kehidupan radja, 
tahun-tahun hidupnja  
sampai turun-temurun! 
 
 
 
PSALM 61 

1. Voor de koorleider,met harpspel, 
van David. 
2. Hoor,God,mijn kreet, 
merk op mijn gebed ! 
3. Van de rand der aarde 
roep ik tot U, 
terwijl mijn hart bezwijkt: 
leid mij,op een rotssteen, 
die is te hoog voor mij ! 
4. Want Gij bent mij 
een Toevlucht geweest, 
een sterke toren  
voor het aangezicht van de vijand. 
5. Ik wil gast zijn  
in Uw tent in eeuwigheden, 
ik wil mijn toevlucht nemen  
in de geborgenheid van Uw vleugels. 
6. want Gij,God, 
hebt gehoord naar mijn geloften, 
hebt mij de erfenis gegeven van hen, 
die Uw naam vrezen 
7. Vermeerder de dagen  
bovenop de dagen van de koning, 
zijn jaren als geslacht op geslacht! 
 
 
 
 
 
 
      147 



SIRHALAWANO HUTUËNÄÜRU 

Sou Ëlahë :  I le tuo  
heiye mena ALLAH ulama-ulama, 
malla waë uë  hinaä, lo ami kawali  i le !  
Siwa :  Uë jau wae sirhalawano 
nälä JAÜ heiye ulama, 
rupe ai sopaha jau oru na oru. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 61 

8. Ia bersemajam 
dihadapan ALLAH selama-lamanja, 
titahkanlah kasih dan setia, 
bahwa mereka mendjaga dia ! 
9. Maka aku hendak memazmurkan 
namaMu untuk selamanja, 
membajar nazarku hari demi hari. 
 
 
 
PSALM 61 

8. Hij zal eeuwig 
voor Gods aangezicht zitten, 
bereid goedertierenheid en trouw, 
dat zij hem behoeden ! 
9. Zo wil ik Uw naam 
psalmzingen in eeuwigheid, 
om mijn geloften dag aan dag te betalen. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄRUA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa  
heiye Jedutun, 
üru kapata tano heiye Daud. 
Rua : Manisane heiye ALLAH  
mahaï jau souno mele-mele, 
heiye JAÜ nä jau. 
Hiti  :  Manisane ÏLË tïnitalö hatu jau, 
nä jau, amano resi jau -  
jau no ukalae maanamë pei.  
Nöhë : Wailasa tunï ami  
wae taha üru-üru ai  
wahin wae maaiyo i le,  
ami umaa maaïyo amaone losot lo lele, 
losot lo wae minahu ? 
Rima : Manisane sou, 
mulasa tömalä i le heiye hiti  i le 
heiye sou ahia ami wae, 
e ane i le ami ïmahaï 
uë nusu hatë i le ami palape. 
Ënä : Manisane hitajah 
mahaï jau heiye ALLAH, mahaï jau, 
leahaka heiye ÏLË maaïyo waëiyha jau. 
Hitu :  Manisane ÏLË  
t initalo hatu jau nä jau,  
amano resi jau, 
jau no ukalae maanamë. 
 
 
MAZMUR 62 

1. Untuk pemimpin biduan 
tentang Jedutun, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. Hanja pada ALLAH sadja  
djiwaku diam tenang, 
daripadaNjalah kelepasanku. 
3. Hanja DIAlah gunung batuku, 
kelepasanku,kota bentengku- 
aku tidak akan gojang amat. 
4. Berapa lamakah kamu 
hendak menjerbu seseorang 
sedia hendak membunuh dia, 
kamu sekalian adalah  
sebagai dinding jang miring, 
tembok jang hendak roboh ? 
 
 
 
 
 

MAZMUR 62 

5. Hanja berunding,bagaimana 
membuang dia dari ketinggiannja 
kepada dusta mereka suka, 
dengan mulutnja mereka memberkati 
dan dalam batinnja mereka mengutuki. 
6. Hanja berdiamlah  
dirimu pada ALLAH,djiwaku, 
sebab daripadaNjalah adalah harapanku. 
7. Hanja DIAlah  
gunung batuku kelepasanku, 
kota bentengku,aku tidak akan gojang. 
 
 
 
PSALM 62 

1. Voor de koorleider over Jedutun, 
een harplied van David. 
2. Alleen bij God  
is stilte voor mijn ziel, 
mijn bevrijding komt van Hem. 
3. Alleen Hij is mijn rots, 
mijn bevrijding mijn burcht -  
ik wankel niet al te zeer. 
4. Hoe lang  
willen jullie iemand bedreigen 
gereed om hem te doden, 
jullie allen zijn  
als een wankelende wand, 
een omgestoten muur ? 
5. Zij beraadslagen slechts  
hoe hem van zijn hoogheid te verstoten 
zij hebben behagen in leugen, 
met hun mond zegenen zij 
en in hun binnenste vervloeken zij. 
6. Maar tot God moet je stil zijn, 
mijn ziel,want van Hem komt mijn hoop. 
7. Alleen Hij is mijn Rots, 
mijn bevrijding, 
mijn burcht,ik wankel niet. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
      149 



SIRHALAWANO HUTUËNÄRUA 

Sou Ëlahë :  Heiye ALLAH  
maaïyo nä jau uë waelesih. 
Tinitalo hatu uruhu jau, 
pella kawali  jau maaïyo heiye ALLAH. 
Siwa :  Wahin heiye ÏLË heiye eä oru, 
umaä HÜ wae hatë jau menä ÏLË ! 
ALLAH maaïyo pella kawali  heiye imi.  
Ësöpo : Manisane anin manisane  
maaïyo  anai-anai ai  üru sou ahia  
anai-anai manawal ai,  
hitu ami heiye aihitu 
soka ami ela miki l  heiye anin. 
Husalaüru :  Iahala ami asa heiye rei  !  
iahala taha waëiyha heiye üru ai  pi l i   
Aha-ai,  oru i le  tambangbara, 
iahala  taha  hatë heiye i le. 
Husalarua :  Üruwa ALLAH asa soü, 
maaïyo rua wa, lo jau onee :  
lo uruhu maaïyo heiye ALLAH, 
Husalahiti  :  uë JAÜ sama hïpï,  
KOBUKO jau, waë-hinaä leahaka JAÜ, 
JAÜ  rüpë panahai  
heiye üru-üru ai r ir  iepie i le. 
 
 
 
MAZMUR 62 

8. Pada ALLAH  
adalah kebebasanku dan kemuliaan. 
Gunung batu kekuatanku, 
tempat perlindunganku 
adalah pada ALLAH. 
9. Jakinlah kepadaNja 
pada segala waktu, 
kaum tjurahkanlah 
hatimu dihadapanNja ! 
ALLAH adalah  
tempat perlindungan bagi kami. 
10. Hanja angin sadja adalah 
anak-anak manusia 
suatu dusta anak-anak laki-laki 
manusia,ditimbang mereka 
pada neratja bersama mereka 
lebih ringan dari angin. 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 62 

11. Djanganlah kamu harap kepada aniaja, 
djanganlah menaruh harap kepada rampasan! 
Harta-benda,apabila ia bertambah-tambah, 
djanganlah menaruh hati kepadanja. 
12. Sekali ALLAH telah berfirman, 
adalah dua kali,jang aku mendengar: 
bahwa kekuatan adalah pada ALLAH, 
13. dan ENGKAU pun djuga punja, 
TUHANku,kasih-setia sebab ENGKAU, 
ENGKAU memberi balasan 
kepada setiap orang menurut perbuatannja. 
 
 
 
PSALM 62 

8. Bij God 
is mijn vrijheid en eer. 
de Rotssteen van mijn sterkte, 
mijn Toevlucht is in God. 
9. Vertrouw op Hem te allen tijde, 
volk,stort jullie hart uit 
voor Zijn aangezicht ! 
God is ons een Toevlucht. 
10. Alleen ijdelheid  
zijn de mensenkinderen 
een leugen de mannenzonen, 
op de weegschaal vallen zij omhoog 
samen zijn zij lichter dan 
de ijdelheid. 
11. Jullie vertrouwt niet 
op onderdrukking, 
vertrouw niet op roverij ! 
Het vermogen,als het overvloedig aanwast, 
zet er het hart niet op. 
12. Een ding heeft God gesproken, 
ik heb het tweemaal gehoord: 
dat de Sterkte is aan God, 
13. en van U,mijn Heer,is de trouw, 
want Gij,Gij vergeldt 
een ieder naar zijn daden. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄHITI 

Sou Üru :  Üru kapata tano heiye Daud, 
oru i le maaïyo heiye ai  ainasa Jehuda. 
Rua : ALLAH ! JAÜ,  
KOBUKO ALLAH jau, 
jau wae ukalae JAÜ. 
Mahaï jau ühwae ukalae JAÜ, 
emahai jau wae heiye JAÜ, 
heiye ïyi lo lo ri,  mete, no wae. 
Hiti  :  Asä jau maa JAÜ heiye pella wahül, 
wae maa üruhü JAÜ uë waëlesih JAÜ, 
Nöhë : leahaka waë-hinaä JAÜ  
ela mahë heiye mahaï :  
sou ai jau sopa-sopa JAÜ. 
Rima : Asä jau ewae imahaihu JAÜ  
nusu mahaï jau, 
e nala JAÜ hitï  r ima jau. 
Ënä : Amaone e aihua  
uë ulaolo mahaï jau uka samaane, 
e sou ai jau lo  sopa-sopa 
ane jau sopa-sopa. 
Hitu :  Oru jau asa ukalae JAÜ 
heiye pella muuru jau,  
jau pasanan heiye JAÜ  
üru ela no muuru omolu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 63 

1. Suatu njanjian ketjapi dari Daud, 
ketika ia ada dipadang gurun Jehuda. 
2. ALLAH ! ENGKAUlah,TUHAN ALLAHku, 
aku rindu akan ENGKAU. 
Djiwaku berdahaga akan ENGKAU, 
tubuhku rindu kepadaMu, 
pada tanah jang kering, 
suram,tidak berair. 
3. Demikianlah aku memandang  
ENGKAU ditempat kudus, 
hendak melihat kuasaMu 
dan kemuliaanMu, 
4. sebab kasih-setiaMu 
lebih baik dari hidup: 
bibirku memudji-mudji ENGKAU. 
5. Demikianlah aku mau memberkati 
ENGKAU dalam hidupku, 
demi namaMu menaikkan tanganku.  
6. Seperti dengan lemak dan sumsum 
djiwaku mendjadi kenjang, 
dengan bibir jang bersorak-sorai 
mulutku memudji-mudji. 
7. Apabila aku kenang 
akan ENGKAU di petiduranku, 
aku berbisik-bisik kepadaMu 
sepandjang kawal malam. 
 
 
 
PSALM 63 

1. Een harplied van David, 
toen hij in de woestijn van Juda was. 
2. God ! Gij,bent mijn Heer God, 
ik blijf U zoeken. 
mijn ziel dorst naar U, 
mijn vlees verlangt naar U, 
in een land dor,mat,zonder water. 
3. Zo heb ik U  
in het heiligdom aanschouwd, 
gezien Uw kracht en Uw eer, 
4. want Uw trouw  
is beter dan het leven: 
mijn lippen prijzen U. 
5. Zo wil ik U zegenen in mijn leven, 
in Uw Naam mijn handen opheffen. 
6. Als met vet en reuzel  
wordt mijn ziel verzadigd, 
met jubelende lippen roemt mijn mond. 
7. Als ik U gedenk op mijn bed, 
fluister ik tot U in de nachtwaken. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄHITI 

Sou Ëlahë :  Leahaka JAÜ  
äsä ükä pöenukö heiye jau,  
lohu  ninik tëhorü JAÜ jau sopa-sopa. 
Siwa :  Mahaï jau ürü heiye JAÜ, 
rima auhina JAÜ nöhö jau. 
Ësöpo : Uë sei lo mau ela 
mahori mahaï jau, 
ami nusu heiye pata ai laha lo ää lohu, 
Husalaüru :  ami wahin  
üru-üru ai mehë heiye lesih lopula, 
ami uka ane asu mutuwonjo. 
Husalarua :  Nia halahi ukalae uhatë  
nusu ALLAH, üru-üru ai lo sopaha  
e ÏLË ukalae hatë ela, lo ane ai  
lo sou souahia ukalae maatareu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 63 

8. Sebab ENGKAU  
telah mendjadi penolong bagiku, 
dibawah naungan sajapMu 
aku bersorak-sorai. 
9. Djiwaku melekat kepadaMu, 
tangan kananMu menopang aku. 
10. Dan siapa jang menuntut 
kebinasaan djiwaku, 
mereka masuk kebagian bumi 
jang paling bawah, 
11. mereka serahkan  
setiap orang itu kepada kuasa pedang, 
mereka mendjadi makanan andjing hutan. 
12. Tetapi radja akan  
bersukatjita didalam ALLAH, 
setiap orang jang bersumpah 
demi DIA akan bermegah, 
bahwa mulut orang jang mengatakan 
dusta akan dikatupkan. 
 
 
 
PSALM 63 

8. Want U bent een hulp geweest 
voor mij,in de schaduw van Uw vleugels 
jubel ik. 
9. Mijn ziel kleeft zich aan U, 
Uw Rechterhand ondersteunt mij. 
10. En wie zoeken  
te verderven mijn ziel, 
zij zullen komen  
in de onderste der aarde, 
11. men zal hen uitleveren 
aan het geweld van het zwaard, 
zij worden voedsel voor de vossen. 
12. Maar de koning  
zal zich verheugen aan God, 
een ieder die bij Hem zweert 
zal zich beroemen,want gesloten 
wordt de mond van de leugensprekers. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄNÖHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye  Daud. 
Rua : Onee ri io jau, ALLAH, 
heiye oru jau souhatë mesele !  
Poeasa mahaï jau  
heiye ahia lo waraka ela !  
Hiti  :  Saï jau  
heiye hutu üru ai  lo iepie waraka, 
heiye taha ai-ai iepie waraka, 
Nöhë : lo nunu meejau amaone lopula, 
sou lo masila oru tuwael waku anai,  
Rima : heiye tuwael ai  lo sir hatë  
heiye pella lo saï,  
tuwael i le kaihu e no keleeu-keleeu. 
Ënä : Ami noho hatu  
heiye iepie lo waraka, sou, 
mulasa ami e saï wae taha huelo, 
sou ami :  Sei lo ukalae maa !  
Hitu :  Wae ami hehi sou ahia-iepie, 
imi wae wahin !  
oru asa wahin hehi,  
lo nusu pusa hatë ai,  hatë mehë !  
 
 
 
MAZMUR 64 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi daripada Daud. 
2. Dengarlah suaraku,ALLAH, 
pada waktu aku mengaduh ! 
Peliharakanlah kehidupanku  
terhadap musuh jang dahsjat ! 
3. Sembunjikanlah aku  
terhadap persepakatan orang 
jang berbuat djahat, 
terhadap kerusuhan  
orang-orang pembuat kedjahatan, 
4. jang menadjamkan lidahnja  
sebagai pedang,kata jang pahit  
kalau dibidikkan panahnja, 
5. untuk menembak  
orang jang tulus hati  
dari tempat jang tersembunji, 
menembak dia sekonjong-konjong 
dengan tidak takut-takut. 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 64 

6. Mereka berpegang teguh 
kepada perbuatan jang djahat, 
membitjarakan,bagaimana mereka  
dengan sembunji hendak memasang 
perangkap,katanja:  
Siapakah jang akan melihat ! 
7. Biarlah mereka mentjahari tipu-daja, 
kami dapat selesaikannja ! 
kalau sudah habis tjahari,tetapi 
dalamnja batin orang,hati itu ! 
 
 
 
PSALM 64 

1. Voor de koorleider, 
een harplied van David. 
2. Hoor mijn stem,God,in mijn klagen! 
behoed mijn leven 
voor de schrik van de vijand. 
3. Verberg mij voor de heimelijke raad 
van de daders van het boze, 
voor de oproerigheid 
van de daders van het kwaad. 
4. Die hun tong scherpen als een zwaard, 
een bitter woord aanleggen als hun pijl, 
5. om in verborgen plaatsen 
de oprechte te schieten, 
haastig schieten zij naar hem, 
onbevreesd. 
6. Zij sterken zichzelf met kwade praat, 
vertellen,hoe strikken te verstoppen, 
zeggen: 'Wie zal het doorzien' ? 
7. Ze mogen naar de valsheden zoeken, 
wij hebben het voor elkaar ! 
het spoor wordt nagespeurd, 
maar het binnenste van iemand, 
het hart is diep. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄNÖHË 

Sou Ëlahë :  Nia ALLAH  
tüwaël ami e waku anai,   
kaihu ami r issa malapat, 
Siwa :  lo heiye iepie ami ukalae minahu : 
heiye mee ami üru mahaï !  
Maanamë üru-üru ai lo maa ami, 
Ësöpo : umaa ai makü keleeu, 
makü sou ïepië  ALLAH 
uë tetewa ïepië HÜ. 
Husalaüru :  Ai ïyo ukalae uhatë nusu ÏLË, 
i le kawali  heiye HÜ, 
eä ai  lo sir hatë ukalae uhatë. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 64 

8. Tetapi Allah  
menembak mereka dengan panah, 
sekonjong-konjong mereka kena luka, 
9. jang olehnja membuat mereka 
akan tergelintjir: 
atas lidah mereka sendiri ! 
Menggelenglah setiap orang 
jang melihat mereka, 
10. semua orang harus takut, 
harus memberitakan perbuatan Allah 
dan mengerti pekerdjaanNja. 
11. Orang benar 
akan bersukatjita didalam DIA, 
ia berlindung kepadaNja, 
segala orang jang lurus hati 
akan bermegah. 
 
 
 
PSALM 64 

8. Maar daar schiet God 
hen met een pijl, 
plotseling worden ze geslagen, 
9. die hen doen struikelen: 
hun eigen tong ! 
Hoofdschuddend zien allen naar hen, 
10. alle mensen moeten vrezen, 
moeten Gods werk verkondigen 
en Zijn daden begrijpen. 
11. De rechtvaardige verheugt zich  
in Hem, 
bij Hem vindt hij toevlucht, 
alle oprechten zullen zich beroemen. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄRIMA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye Daud, 
üru kapata. 
Rua : Heiyë JAÜ heiye waeelëh sopa-
sopa, ALLAH, heiye Sion, 
heiye JAÜ wae panahai ai  sopaha. 
Hiti  :  JAÜ lo onee alamana, 
heiyë JAÜ tawa umaa ai.  
Nöhë : Iepie-iepie lo ahia 
ela uruhu jau :  iepie-iepie imi lo tomah, 
JAÜ lo wahin. 
Rima : Elo mahai ai,  
lo JAÜ oë uë iepie masu, lo i le hitajah 
heiye pella mena heiyë JAÜ ! 
Ükawae imi uka samaane 
e lo mahë heiyë ümä JAÜ, 
e  wähul  ümä ai no ela JAÜ ! 
Ënä : E ïepië lo ää ela, 
JAÜ soü imi nusu oëmïh, 
ALLAH nä imi,  
waëiyha umaa saku ai laha 
uë sawa lo tuhu !  
Hitu :  LÖ rësï t initalo-tinitalo  
e waëlesïh JAÜ, 
lätü ai  mahaï löloheïh, 
 
 
 
MAZMUR 65 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud, 
suatu njanjian. 
2. BagiMulah  
teruntuk ketenangan pudji-pudjian, 
ALLAH,di Sion, 
kepadaMulah hendak dibajar nazar. 
3. Engkau jang mendengarkan doa, 
kepadaMulah datang segala machluk. 
4. Perbuatan-perbuatan jang salah 
melebihi kekuatanku: perbuatan-
perbuatan kami jang durhaka, 
Engkaulah jang menutupinja. 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 65 

5. O berbahagialah orang, 
jang Engkau pilih dan suruh mendekat, 
bahwa ia berdiam  
dihalaman muka daripadaMu ! 
Kiranja kami mendjadi kenjang 
dengan jang baik dirumahMu, 
dengan kekudusan balaiMu ! 
6. Dengan perbuatan jang dahsjat, 
Engkau mendjawab kami dalam keadilan, 
ALLAH kelepasan kami, 
pengharapan segala udjung bumi 
dan laut jang djauh-djauh ! 
7. JANG menegakkan gunung-gunung 
dengan kekuatanMu, 
berikat pinggang keperkasaan, 
 
 
 
PSALM 65 

1. Voor de koorleider, 
een harplied van David,een lied. 
2. U komt toe stilheid een lofzang, 
God,in Sion,U wordt gelofte betaald. 
3. Gij hoorder van het gebed, 
tot U zal alle vlees komen. 
4. Het spreken van de misstappen 
ze overweldigen mij: 
onze opstandige daden, 
U bent het,die ze bedekt. 
5. Zalig wie, 
Gij verkiest en naderbij brengt, 
want hij woont in Uw voorhoven ! 
Mogen wij verzadigd worden 
met het goede van Uw huis, 
met het heilige van Uw hal ! 
6. In ontzagwekkende dingen, 
antwoordt Gij ons in gerechtigheid, 
God van onze vrijheid, 
zekerheid van alle einden der aarde 
en de zee der verten. 
7. Die bergen grondvest door Zijn kracht 
met heldenmoed omgord, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
      155 



SIRHALAWANO HUTUËNÄRIMA 

Sou Ëlahë :  LÖ souno anihatua sawa, 
hit i  sawa, uë taha ela ai-ai !  
Siwa :  Ai lo duwae heiye saku-saku  
keleeu heiye pätanoü JAÜ, 
pella aih kay uë omolu 
JAÜ ïepië sopa-sopa. 
Ësöpo : JAÜ tambangbara ai laha 
uë ïmahaïhü ëlä ää, 
JAÜ ïepië i le ää oëekä, 
e wae  ALLAH ëlä wae 
JAÜ  ïepië  ai   ami. 
Husalaüru :  Wahin, asä JAÜ waë : 
pika ai  taha, mahori pata-pata ai,  
JAÜ sïr e kial  ëesöpouu üru, 
JAÜ ïmahaïhü pasiri  i le. 
Husalarua :  JAÜ alïhï  naoil  e mahë JAÜ, 
pätanoü ësopö JAÜ ürü aï huä, 
Husalahiti  :  nasa ai piao  
heiye ai  nasa ürü-ürü, 
t initalo-tinitalo latu sopa-sopa, 
Husalanöhë : ai  piao-ai piao  
t jele uluëë ponno uë  ai  ponno, 
lau-lau tjele ai  hua, 
umaa  sopa sopa, uë kapata. 
 
 
 
MAZMUR 65 

8. JANG meneduhkan gemuruh laut, 
gelora gelombangnja, 
dan huru-hara bangsa-bangsa ! 
9. Orang jang diam diudjung- 
udjung takut kepada tanda-tandaMu, 
tempat terbitnja pagi dan petang 
Engkau buat bersorak-sorai. 
10. Engkau menambahi bumi 
dan mengaruniainja kelimpahan, 
Engkau membuatnja sangat kaja, 
dengan sungai ALLAH penuh air 
Engkau menjediakan gandum mereka. 
11. Sungguh,demikian Engkau mengairi: 
alur badjaknja, 
menghantjurkan bungkal-bungkalnja, 
Engkau melembutkannja  
dengan hudjan beribu-ribu titik, 
Engkau memberkati tumbuh-tumbuhannja. 
 
 
 
 

MAZMUR 65 

12. Engkau memakotai  
tahun dengan kebaikanMu, 
tanda djedjakMu menitikkan lemak, 
13. tanah rumput dipadang gurun 
bertitik-titik, 
bukit-bukit berikatkan sorak-sorak, 
14. padang-padang rumput  
berpakaikan bulu kambing domba, 
lembah-lembah berselimutkan gandum, 
semuanja bertempik sorak,bahkan 
bernjanji-njanji. 
 
 
 
PSALM 65 

8. Die het bruisen der zeeën stilt, 
het bruisen van haar golven, 
en het rumoer der volken ! 
9. Ingezetenen van de randen 
vrezen voor Uw tekenen, 
de uitgangen van ochtend en avond 
brengt Gij tot gejuich. 
10. Gij ordent  
het land en doet het gedijen, 
Gij verrijkt het met zoveel, 
de rivier van God is vol water 
Gij maakt hun koren gereed. 
11. Zeker,zo maakt Gij vochtig: 
in zijn voren,effent haar kluiten, 
Gij maakt het week door regendruppels, 
Gij zegent zijn uitspruitsel. 
12. Gij kroont  
het jaar met Uw goedheid, 
Uw voetsporen sijpelen van vet, 
13. de weiden der woestijn druipen, 
met gejuich omgorden zich de hoogten, 
14. de weiden zijn bekleed met schapen, 
de dalen omwikkelen zich met koren, 
ze schallen elkaar toe,zingen ze zelfs. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËNÄ 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata, üru  kapata tano. 
Rua : Sopa-sopa heiye ALLAH, 
umaa ai laha !  
Sirhalawano waëlesïh nälä ÏLË ! 
Rupe hallü waeno sopa-sopa heïyë ÏLË ! 
Hiti  :  Sou heiye ALLAH : 
Mulasa ëla ïepië HÜ ! 
Leahaka ëlä waëlesïh ïepië JAÜ ! 
mäano JAÜ hahia JAÜ, 
Nöhë : umaa ai laha, seuk heiye JAÜ, 
sirhalawano heïyë JAÜ, 
sirhalawano nälä JAÜ. 
Rima : Leri,  maa ïepië-ïepië ALLAH 
ÏLË ïepië ää ëlä heiye anai-anai ai  !  
Ënä :  LÖ sërï  sawa ükä ïyi lo ri,  
t ita ësöpo  
ami lehi wae heiye oru mehë  
imi hatë ela ukalae ÏLË ! 
Hitu :  LÖ ülesïh 
heiye ulama-ulama e bär ÏLË, 
maä ÏLË maä  
ulumatau-ulumatau ai  ai laha,  
no oru ai  ahia bar hit i  mahai i le !  
 
 
 
MAZMUR 66 

1. Untuk pemimpin biduan 
suatu njanjian, 
suatu njanjian ketjapi. 
2. Bertempik-soraklah  
bagi ALLAH,seluruh bumi ! 
Mazmurkanlah kemuliaan namaNja ! 
Berilah penghormatan 
berupa pudji-pudjian kepadaNja ! 
3. Katakanlah kepada ALLAH: 
Betapa dahsjatnja perbuatanMu ! 
Dari sebab kebesaran kuasaMu 
musuhMu membudjuk Engkau, 
4. seluruh bumi,sudjud kepadaMu, 
bermazmur bagiMu,memazmurkan namaMu. 
5. Pergilah,lihatlah 
perbuatan-perbuatan ALLAH, 
IA perbuat dahsjat 
terhadap anak-anak manusia ! 
 
 
 
 

MAZMUR 66 

6. JANG mengubah laut 
mendjadi tanah kering, 
berdjalan kaki  
mereka menjeberangi sungai pada waktu itu  
kami bersukatjita akan DIA ! 
7. JANG memerintah  
untuk selama-lama dengan keperkasaanNja, 
mataNja mengintai suku-suku bangsa dunia, 
tidak pernah orang durhaka berani 
meninggikan dirinja! 
 
 
 
PSALM 66 

1. Voor de koorleider,een lied, 
een harplied. 
2. Laat het schallen voor God, 
heel de aarde ! 
Psalmzingt de eer van Zijn Naam ! 
geef eer aan Hem in de vorm van lof! 
3. Zegt tot God: 
Hoe vreeswekkend zijn Uw daden ! 
Door de grootheid van Uw kracht 
veinzen Uw vijanden U, 
4. heel de aarde,werpt zich voor U neer, 
psalmzingt U,psalmzingt Uw Naam. 
5. Ga,ziet Gods daden, 
Hij verricht vreeswekkends 
voor de mensenkinderen ! 
6. Die de zee verandert in het droge, 
te voet trokken zij door de rivier 
daar verheugen wij ons om Hem ! 
7. Die eeuwig heerst met Zijn macht, 
Zijn ogen spieden 
naar de volksstammen der aarde, 
de opstandigen durven zich niet  
te verheffen! 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËNÄ 

Sou  Ëlahë :  Ïmahaï,  ALLAH imi,  
 ai-ai,  onee ri io sopa-sopa heiye ÏLË ! 
Siwa :  LÖ mähaï mahaï imi uë no rüpë,  
lo ësöpo imi minahu !  
Ësöpo : Wahin, JAÜ  
asa tükä imi,  ALLAH,  
tuka sir imi,  
amaone ai tuka sir salaka :  
Husalaüru :  JAÜ asa kaïno imi 
nusu ai puri,  r issa mesele 
heiye ai  umaa imi,  
Husalarua :  rüpë ai-ai t ita hä ai  imi,  
imi asa nusu mena haul uë wae, 
nia JAÜ asa mënä imi,  heiye oëeka. 
Husalahiti  :  Jau ukalae nusu heiye 
ümä JAÜ e kaïno ülëpë putu, 
ai  sopaha jau  
jau ukalae panahai heiye JAÜ, 
Husalanöhë : salo lo asa sou souai jau, 
ane jau sou-sou, heiye oru mesele jau, 
Husalarima :  wae rupë ülëpë  
ülëpë-ülëpë  putu heiye ai  ela heiye JAÜ 
üru e suma ülëpë  
heiye aiponno-aiponno manawal, 
iepie  ai-ai uë pipil i  manawal heiye JAÜ. 
 
 
 
MAZMUR 66 

8. Berkatilah,ALLAH kami, 
bangsa-bangsa,perdengarkanlah  
suara pudji-pudjian kepadaNja ! 
9. JANG menghidupkan djiwa kami 
dan tidak memberi, 
bahwa kaki kami tergelintjuh ! 
10. Sungguh,Engkau 
telah mengudji kami,ALLAH, 
memurnikan kami, 
seperti orang memurnikan perak: 
11. Engkau telah membawa kami 
kedalam djaring,mengenakan siksa 
pada pinggang kami, 
12. memberi orang-orang berkenderaan 
diatas kepala kami, 
kami telah masuk menempuh api 
dan air,tetapi Engkau  
telah mengeluarkan kami, 
kepada kelimpahan. 
 
 

MAZMUR 66 

13. Aku akan masuk kedalam rumahMu  
dengan membawa korban bakaran, 
nazarku akan kubajar kepadaMu, 
14. apa jang telah diutjapkan bibirku, 
mulutku berkata-kata, 
pada waktu kesesakanku, 
15. hendak persembahkan korban-korban 
bakaran dari binatang gemuk kepadaMu 
bersama-sama dengan bau korban 
dari domba-domba djantan, 
mengolah lembu-lembu  
dan kambing djantan kepadaMu. 
 
 
 
PSALM 66 

8. Zegen,onze God,de volken, 
laat horen het geluid van Zijn lof ! 
9. Die onze ziel  
weer zette in het leven en niet toelaat, 
dat onze voet wankelt ! 
10. Zeker,Gij hebt ons getoetst, 
God,ons gelouterd, 
zoals men zilver loutert: 
11. Gij hebt ons doen komen 
in het vangnet,legde op 
onze lendenen een last, 
12. liet de mensen over ons hoofd rijden, 
wij kwamen in vuur en in water, 
maar Gij hebt ons uitgeleid, 
naar de overvloed. 
13. Ik zal met brandoffers 
in Uw huis gaan, 
mijn geloften zal ik aan U betalen, 
14. die mijn lippen hebben geuit, 
mijn mond heeft uitgesproken, 
in mijn benauwdheid. 
15. wil brandoffers van  
mergrijke schapen aan U offeren, 
alsook walmen van rammen, 
rundvee en bokken bereiden voor U. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËNÄ 

Sou Husalaënä : Üe, onee, 
jau wae malla, 
ami umaa lo keleeu heiye ALLAH, 
salo lo ÏLË ïepië heiye mahaï jau !  
Husalahitu :  Heiye ÏLË jau uwe e ane jau, 
kapata sopa maaïyo lohu mee jau. 
Husalaëlahë :  Napo maaïyo  
üru ahia nusu hatë jau, 
KOBUKO jau no wae onee, 
Husalasiwa :  nia ALLAH asa öneë, 
asa hatë ri io alamana jau. 
Huturua :  Ükkalunjä ALLAH, 
lo no joeri   alamana jau, 
no sala waë-hinaä ÏLË heiye jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 66 

16. Ikutlah,dengarlah, 
aku hendak tjeriterakan, 
kamu sekalian jang takut kepada ALLAH, 
apa jang IA lakukan kepada djiwaku ! 
17. KepadaNja aku berseru dengan mulutku, 
njanjian pudjian ada dibawah lidahku. 
18. Seandainja ada  
titik kedjahatan didalam hatiku, 
TUHANku tidak mau dengar, 
19. tetapi ALLAH telah mendengarnja, 
telah memperhatikan suara doaku. 
20. Mubaraklah ALLAH, 
jang tidak melalukan doaku, 
tidak djuga kasih-setiaNja dari padaku. 
 
 
 
PSALM 66 

16. Volg,hoor,ik wil vertellen, 
aan allen die God vrezen, 
wat Hij aan mijn ziel gedaan heeft ! 
17. Tot Hem riep ik met mijn mond, 
verheffing was onder mijn tong. 
18. Als ik kwaad had laten zien 
in mijn hart,mijn Heer 
zou niet gehoord hebben, 
19. maar God heeft het gehoord, 
was opmerkzaam op de stem van mijn gebed. 
20. Gezegend God, 
Die mijn gebed niet heeft afgewend, 
noch Zijn trouw van mij. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄHITU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
e pahae tano, üru kapata tano, 
üru kapata. 
Rua : ALLAH ïmahaï imi,  ükkalunjä imi,  
ÏLË ïepië waenö ÏLË  iyawaelo hä imi !  
Hiti  :  Lo ami heiye ai laha tetewa tïtä JAÜ, 
heiye umaa ai laha 
uku-uku ai nä JAÜ ! 
Nöhë : Ai-Ai waë-waë heiye JAÜ, ALLAH, 
ai-ai eä waë-waë heiye JAÜ, 
Rima : Umaa ai uhatë uë sopa-sopa. 
Leahaka JAÜ ümapaï ai-ai e oëmïh, 
ai-ai,  JAÜ lësïh ami hä ai laha. 
Ënä : Ai-ai waë-waë heiye JAÜ, ALLAH, 
ai-ai umaa waë-waë heiye JAÜ. 
Hitu :  Ïyi loi  rupe hua, 
ALLAH, ALLAH imi ükkalünjä imi.  
Ëlahë :  ALLAH ükkalünjä imi,  
uë eä saku ai laha keleeu heiye ÏLË. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 67 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dengan permainan ketjapi, 
suatu njanjian ketjapi,suatu njanjian. 
2. ALLAH mengasihani kami, 
memberkati kami, 
IA membuat wadjahNja 
bertjahaja atas kami ! 
3. Bahwa mereka dibumi kenal djalanMu, 
diseluruh dunia  
suku-suku bangsa kelepasanMu !  
4. Bangsa-bangsa bersjukur kepadaMu, 
ALLAH, 
bangsa-bangsa semua bersjukur kepadaMu, 
5. Segala bangsa bersukatjita 
dan bersorak-sorai. 
Sebab Engkau menghakimi 
bangsa-bangsa dengan adil, 
bangsa-bangsa, 
Engkau menuntun mereka diatas bumi. 
6. Bangsa-bangsa bersjukur kepadaMu, 
ALLAH, 
bangsa-bangsa semua bersjukur kepadaMu. 
7. Tanah memberi hasilnja, 
ALLAH,ALLAH kami memberkati kami. 
8. ALLAH memberkati kami, 
dan segala udjung bumi takut kepadaNja. 
 
 
PSALM 67 

1. Voor de koorleider, 
bij harpspel,een harplied,een lied. 
2. God zij ons genadig,zegene ons 
Hij doe Zijn aanschijn over ons lichten! 
3. Dat men op aarde Uw weg zal kennen, 
onder alle volkstammen der aarde  
Uw bevrijding ! 
4. Volken danken U,God, 
alle volken danken U, 
5. De naties verheugen en jubelen. 
Want Gij zult de volken richten 
in rechtmatigheid,de naties, 
Gij leidt hen op aarde. 
6. Volken danken U,God, 
alle volken danken U, 
7. De aarde heeft ons haar gewas gegeven, 
God,onze God zal ons zegenen. 
8. God zal ons zegenen, 
en alle einden der aarde 
zullen Hem vrezen. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËLAHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye Daud, üru kapata tano, 
üru kapata. 
Rua : ALLAH aih, 
mäano JAÜ ala olal-olal,  
ai-ai lo maaï JAÜ ala mahaï 
heiye waenö JAÜ. 
Hiti  :  Amaone haul noa et i laë, 
leahaka maaïyo anin et, 
amaone putu ai kapasu heiye mena haul,  
asä mahori ai-ai ahia heiye mena ALLAH. 
Nöhë : Nia ai-ai ïyo hatë ela, 
ami hatë ela heiye waenö ALLAH, 
uhatë e hatë ela. 
Rima : Kapata heiye ALLAH, 
sirhalawano heiye nälä ÏLË, 
laka hiti  ulae heiye ÏLË, 
LÖ aï t ïtä e niolo-niolo mete, 
e nälä JAÜ ialahi LÖ ÜRÜ, 
hatë ela heiye waenö ÏLË, 
Ënä : ÄMÄH heiye anai no amah inah, 
Ümapaï heiye lo no inah wae, 
ALLAH maaïyo nusu ai losot  
pella  wahül ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 68 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari Daud,suatu njanjian ketjapi, 
suatu njanjian. 
2. ALLAH bangkit, 
seteruNja lari tjerai-berai, 
orang-orang jang membentjiNja 
melarikan diri dari hadapanNja. 
3. Seperti asap tertiup hilang, 
sebab ada angin meniup, 
seperti lilin hantjur didepan api, 
demikianlah binasa orang-orang fasik 
dari hadapan ALLAH. 
4. Tetapi orang-orang benar bersukatjita, 
mereka beria-ria dihadapan ALLAH, 
bergirang dengan sukatjita. 
5. Bernjanjilah bagi ALLAH, 
bermazmurlah bagi namaNja, 
mengangkatnja tinggi sampai kepadaNja, 
JANG berkendaraan  
melalui awan-awan gelap, 
demi namaNja jani JANG ESA, 
beria-rialah dihadapanNja, 
6. Bapa bagi anak jatim, 
Hakim bagi jang balu, 
ALLAH berada  
didalam pagar tempat kudusNja ! 
 
 
 
PSALM 68 

1. Voor de koorleider, 
van David,een harplied,een lied. 
2. God staat op, 
Zijn vijanden vluchten verspreid, 
Zijn haters vluchten van Zijn aangezicht. 
3. Zoals wegwaaiende rook verwaait, 
zoals was vervloeit voor het vuur, 
zo gaan de goddelozen verloren 
voor het aangezicht van God. 
4. Maar de rechtvaardigen  
verheugen zich, 
zij juichen voor het aangezicht van God, 
verblijden zich in vreugde. 
5. Zingt tot God,psalmzingt Zijn Naam, 
verheft het tot Hem, 
Die op donkere wolken rijdt, 
Hij die is ! is Zijn Naam, 
jubelt voor Zijn aangezicht, 
6. de Vader van de wezen, 
de richter van de weduwen, 
God is op Zijn heilige plek ! 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËLAHË 

Hitu :  ALLAH rüpë ai-ai üru ai   
uma duwae, mena ai-ai latu heiye oëekä, 
nia ai-ai tomah  
makü duwae heiye pia lo tohu. 
Ëlahë :  ALLAH, oru JAÜ  
tïtä heiye mena umaä JAÜ, 
oru JAÜ ësopö heiye ai  nasa, 
Siwa :  maanamë ailaha, 
sama waë laniolo mënä ALLAH 
- mono uru Sinaï !  -  
mënä ALLAH ALLAH Israël.  
Ësöpo : Kial lo oëeka-mahë 
JAÜ üwë langg ALLAH, 
tanëh-tunï JAÜ, lo no hatu-mesele 
JAÜ ÜRÜ MAHAÏ rësï,  
Husalaüru :  hütü JAÜ, ami wahin nusu, 
JAÜ ïepië nusu mahë JAÜ 
heiye ai-ai lo nanohu, elo ALLAH ! 
Husalarua :  KOBUKO jau rüpë soü 
- hutu mahinal kaïno sou mahë mehë  
amaone ai r isal lo ela :  
Husalahiti  :  Halahi-halahi ai  r isal,  
ami makü ala mahaï,  ala mahaï,  
nia inah heiye uma, i le pata pil i  
 
 
 
MAZMUR 68 

7. ALLAH memberi orang-orang 
sebatang kara rumah kediaman, 
mengeluarkan orang-orang kurungan 
kepada kelimpahan, 
tetapi orang-orang durhaka  
harus berdiam ditanah jang gundul. 
8. ALLAH,ketika Engkau berdjalan 
dihadapan umatMu,ketika Engkau 
melangkah dipadang belantara, 
9. bergempalah bumi,djuga  
tirislah langit dihadapan ALLAH 
- inilah suatu Sinai ! -, 
dihadapan ALLAH ALLAHnja Israël. 
10. Hudjan jang limpah-murah 
Engkau melambaikan turun ALLAH, 
milik-pusakaMu,jang lelah-pajah 
Engkau sendiri meneguhkannja, 
 

 

 

 

MAZMUR 68 

11. kawananMu,mereka menetap didalamnja, 
Engkau menjediakannja dalam kebaikanMu 
untuk orang-orang jang tertindas,o ALLAH! 
12. TUHANku memberi sabda 
- para perempuan pembawa kabar baik  
itu merupakan tentara jang besar: 
13. Radja-radja tentara, 
mereka mesti melarikan diri, 
melarikan diri, 
tetapi perempuan dirumah, 
ia membagi-bagi djarahan 
 
 
 
PSALM 68 

7. God gaf de eenzamen 
weer een plek in huis, 
deed de gevangenen uitgaan in voorspoed, 
maar de opstandigen moeten wonen  
op kaal land. 
8. God,toen Gij uitging voor Uw volk, 
toen U door de wildernis voortschreed, 
9. beefde de aarde,ook dropen de hemelen 
voor Gods aangezicht 
- dit is een Sinaï - 
voor het aangezicht van God 
De God van Israël. 
10. Een zeer milde regen, 
doet Gij neerwuiven God, 
Uw erfdeel,uitgeput was het 
hebt Gij Zelf gesterkt, 
11. Uw kudde,zette zich daar neer, 
Gij bereidde het in Uw goedheid 
voor de gebogene,o God ! 
12. Mijn Heer gaf het gezegde 
- groot was de heirschaar van 
vrouwen die de goede tijding 
brachten -: 
13. De koningen der legers, 
zij moeten vluchten,vluchten,maar 
de vrouw in huis,zij verdeelde de buit 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËLAHË 

Sou  Husalanöhë : wae imi muuru 
malay pella ai  ? !  
tehoru-tehoru rusi,  t jele e salaka, 
heiye uluëë tehoru i le hua mulala  
halawano-piao. 
Husalarima :  Oru LÖ ÏHÏTÏ ÜLESÏ  
olal-olal al ihi-al ihi  nusu mehë, 
ninik-ninik tinitalo uka puil  
amaone kial  puil.  
Husalaënä :  Tinitalö nitu, 
t initalo Bazan, 
t initalo lo hit i  lepe, t initalo Bazan !  
Husalahitu :  Mulasa ami maa, 
t initalo-tinitalo lo hit i  lepe, t initalo,  
lo waë ALLAH ükä pella wahül ÏLË ? 
Wahin ALLAH ukalae duwae lau 
heiye ulama-ulama !  
Husalaëlahë :  Airisal-airisal ALLAH  
üru lepe rua wa ësöpo ëesöpouu, 
eësöpouu-eësöpouu kawali-kawali,  
KOBUKO jau asa täwä :  
heiye Sinaï nusu heiye pella wahül !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 68 

14. maukah kamu berbaring 
diantara kandang hewan ? !, 
sajap-sajap merpati, 
bersalut dengan perak, 
pada bulu kepaknja bidji  
halus kuning-hidjau. 
15. Ketika JANG MAHAKUASA tjerai 
beraikan radja-radja didalam situ, 
bajang-bajang bukit  
mendjadi putih seperti saldju. 
16. Pegunungan ilahi, 
pegunungan Bazan, 
pegunungan jang berpuntjak banjak, 
pegunungan Bazan ! 
17. Mengapa kamu mengintai, 
gunung-gunung jang berpuntjak banjak, 
gunung,jang dikehendaki ALLAH mendjadi 
tempat kekudusanNja ? 
Sesungguhnja ALLAH akan diam disana 
untuk selama-lamanja ! 
18. Rata-rata ALLAH  
sebanjak dua kali sepuluh ribu, 
beribu-ribu berlapis-lapis, 
TUHANku telah datang: 
dari Sinai masuk ketempat kudus ! 
 
 
 
PSALM 68 

14. willen jullie liggen  
tussen de stallen ?!, 
waren vleugels van een duif, 
overtrokken met zilver, 
de slagpennen daaraan  
goudgroen gegraveerd. 
15. Toen de Almachtige 
de koningen daarin verstrooide, 
werd het sneeuwwit op de Schaduwberg. 
16. Een goddelijke berg, 
de berg van Basan, 
gebergte met veel toppen, 
de berg van Basan ! 
17. Waarom beloeren jullie, 
de veeltoppige bergen, 
de berg,die God  
begeerd heeft om er te zetelen ? 
Hij zal er dan ook durend zetelen ! 
18. Gods rijtuigen 
zijn tweemaal tien duizenden, 
de duizenden verdubbeld, 
mijn Heer is onder hen: 
de Sinaï in het heiligdom ! 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËLAHË 

Sou Husalasiwa :  JAÜ asa laë  
heiye pella hït ï ,  asa latu ai  latu-ai latu, 
pi l i  ülëpë-ülëpë heiye ai,  uë sama  
ai-ai tomah, heiye duwae sökä : 
LÖ ÜRÜ ! ALLAH ! 
Huturua :  ÏmahaïHÜ KOBUKO jau !  
Hena e hena ÏLË tënë heiye  imi,  
ALLAH mëhë nä imi !  
Huturuaüru :  ALLAH mëhë heiye imi,  
ALLAH heiye ïepië nä, 
heiye ÏLË, KOBUKO imi,  
ai  hölö tita mena heiye maaiyo. 
Huturuarua :  Wahin, ALLAH  
ïhï  ai  mäano ÏLË, 
ai  ai  uluëë heiye ai,  
lo ulama hatu nusu ahia-ahia i le. 
Huturuahiti  :  KOBUKOHÜ asa soüHÜ : 
Heiye Bazan JAÜ ukalae kaïno many, 
kaïno many heiye lau sawa, 
Huturuanöhë : leahaka jau soli  
ësöpo jau nusu lalal,  mee-mee  
asu-asu jau holo pata heiye mäano. 
Huturuarima :  Ami maa tïtä JAÜ,  
ALLAH, tïtä ALLAH jau, 
ALÏHÏ jau nusu pella wahül :  
 
 
 
MAZMUR 68 

19. Engkau telah naik  
ketempat tinggi,telah menangkap 
tawanan-tawanan, 
mengambil persembahan-persembahan 
daripada manusia, 
dan djugalah orang-orang durhaka, 
untuk berdiam beserta: 
JANG ESA ! ALLAH ! 
20. Mubaraklah TUHANku ! 
Hari demi hari  
IA menanggung bagi kami, 
ALLAH itu kelepasan kami ! 
21. ALLAH itu bagi kami, 
ALLAH daripada perbuatan kelepasan, 
pada DIA,TUHAN kami, 
orang mendapat djalan keluar 
dari maut. 
 
 
 
 

MAZMUR 68 

22. Sesungguhnja,ALLAH 
memetjahkan kepala musuhNja, 
tempurung kepala berbulu dari orang, 
jang tetap berkandjang 
dalam kesalahan-kesalahannja. 
23. TUHAN telah berfirman : 
Dari Bazan AKU akan membawa kembali, 
membawa kembali dari tubir laut, 
24. supaja engkau membasuh kakimu 
dalam darah,lidah-lidah  
andjing-andjingmu mendapat bagiannja 
daripada musuh. 
25. Mereka melihat djalanMu, 
ALLAH,djalan ALLAHku, 
Radjaku kedalam tempat kudus: 
 
 
 
PSALM 68 

19. Gij steeg op ten hoge, 
voerde gevangenen mee, 
vorderde gaven bij mensen, 
en ook opstandigen,om er te wonen: 
Hij-die-is ! God ! 
20. Gezegend mijn Heer ! 
Dag aan dag laadt Hij ons op Zich ! 
Die Godheid is onze bevrijding ! 
21. Die Godheid is voor ons, 
de Godheid van de daden  
van bevrijding, 
bij Hem,onze Heer, 
is er van de dood een uitweg. 
22. Voorzeker,God slaat  
het hoofd van Zijn vijanden stuk, 
de harige kruin van wie 
zich wentelt in zijn schulden. 
23. De Heer heeft gezegd: 
Ik breng uit Basan terug,breng terug  
uit de diepten van de zee, 
24. opdat je je voet  
mag baden in het bloed, 
de tongen van jouw honden 
zijn deel krijgt van de vijanden. 
25. Zij zagen Uw gangen God, 
de gangen van mijn God, 
mijn Koning in het heiligdom: 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËLAHË 

Huturuaënä : Mena ai kapata,  
mori pahae-pahae tano, heiye pusa 
anai murualo lo taha tihalo. 
Huturuahitu :  Ukkalunja ALLAH  
nusu umaa ala eö Huaë, KOBUKO jau,  
imi lo heiye ulumatau Israël !  
Huturuaëlahë :  Lau maaïyo Benjamin, 
lo no tunï,  lo waelesih ha ami :  ai  waelesih 
Jehuda, heluw ankatoh,  
ai  waelesih Zebulon, ai  waelesih Naftal i.  
Huturuasiwa :  ALLAH  
asa ïepië lësïh heiye jau !  
Resi nusu lësïh, ALLAH, 
salo lo JAÜ ïepië heiye imi,  
Hutuhiti  :  heiye nusu ümä JAÜ  
lei  Jerusalem hä !  
al ihi-al ihi  wae panahai aha heiye JAÜ. 
Hutuhitiüru :  Taha ai heiye ai  pia no, 
hutu ai  manawal malay anai-anai ai  ai-ai 
salo lo hiu-hiu sihë heiye rei salaka !  
ÏLË olal-olal ai-ai,  lo wae ukalae risal !  
Hutuhitirua :  Heiye Mesir ai  kaïno  
ai-ai tumolaolo, Etiopia kaihu  
tuwail  r ima i le heiye  ALLAH. 
 
 
 
MAZMUR 68 

26. Didepan penjanji-penjanji, 
dibelakang pemain-pemain ketjapi, 
ditengah-tengah anak dara  
jang memalu rebana. 
27. Berkatilah ALLAH  
dalam perhimpunan ibadat, 
TUHANku, 
kamu jang dari pantjaran Israël ! 
28. Disana adalah Benjamin,jang  
bungsu,jang berkuasa atas mereka: 
penguasa-penguasa Jehuda, 
keributan perangnja, 
penguasa-penguasa Zebulon, 
penguasa-penguasa Naftali. 
29. ALLAH  
telah menjuruhkan kuasa kepadamu ! 
Tetapkanlah dalam kuasa,ALLAH, 
apa jang Engkau perbuat bagi kami, 
 
 
 
 

MAZMUR 68 

30. dari dalam baitMu lewat 
Jerusalem diatas ! 
radja-radja hendak membajar 
upeti kepadaMu. 
31. Antjamlah binatang-binatang 
di lalang,kawanan lembu djantan 
diantara anak-anak lembu  
bangsa-bangsa apa jang mengindjak-
indjak terus untuk mengedjar perak ! 
IA tjerai-beraikan bangsa-bangsa, 
jang suka akan perang ! 
32. Dari Mesir orang membawa  
barang-barang tembaga, 
Etiopia bersegera  
mengulurkan tangannja kepada ALLAH. 
 
 
 
PSALM 68 

26. Vooraan de zangers, 
achteraan de harpspelers, 
in het midden de maagden 
die op tamboerijnen sloegen. 
27. Zegen God in de bijeenkomsten, 
Mijn Heer,jullie uit Israëls bron ! 
28. Daar is Benjamin, 
de jongste,die hen beveelt: 
de vorsten van Juda,met hun drommen, 
de vorsten van Zebulon, 
de vorsten van Naftali. 
29. Jouw God heeft jou sterkte geboden ! 
Versterk,God,wat Gij voor ons bewerkte, 
30. vanuit Uw hal boven Jeruzalem ! 
Koningen zullen U tribuut brengen. 
31. Bedreig het wildleven van het riet, 
de kudde stieren  
en de kalveren der volken 
die gek zijn op zilver ! 
Hij verstrooit de volken, 
die belust zijn op oorlog ! 
32. Uit Egypte brengt men  
bronzen dingen, 
Ethiopie strekt haastig  
zijn handen uit tot God. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄËLAHË 

Hutuhitihit i  :  Ulesih-ulesih ai laha, 
kapata heiye ALLAH, 
sirhalawano heiye KOBUKO jau !  
Hutuhitinöhë : ÏLË, LÖ aï t ïtä leï  
laniolo heiye laniolo tünï.  
Wahin, ÏLË mënä ri ïo waëlesïh ÏLË ! 
Hutuhitir ima :  Awaeasha  
waëlesïh ALLAH ! 
waëlesïh ÏLË hä Israël !  
waëlesïh ÏLË nusu niolo-niolo !  
Hutuhitiënä :  Ëlä JAU mënä  
heiye pella wahül JAÜ, ALLAH, 
ALLAH Israël !  
ÏLË ïmahaï waelesih uë üruhü ponü 
heiye umaa mehë : Ükkalunjä ALLAH ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 68 

33. Keradjaan-keradjaan bumi, 
bernjanjilah bagi ALLAH, 
bermazmurlah bagi TUHANku ! 
34. DIA,jang berkendaraan  
lewat langit daripada langit purbakala. 
Sesungguhnja,IA mengeluarkan 
suara kekuasaanNja ! 
35. Akuilah kekuasaan ALLAH ! 
kemuliaanNja keatas Israël !, 
kekuasaanNja didalam awan-awan ! 
36. Dahsjatlah Engkau keluar 
dari tempat kudusMu,ALLAH, 
ALLAH Israël ! 
IA mengaruniakan kekuasaan dan 
kekuatan sepenuhnja kepada umat itu: 
Mubaraklah ALLAH ! 
 
 
 
PSALM 68 

33. Koninkrijken der aarde,zingt tot God, 
psalmzingt voor mijn Heer 
34. Hem,die rijdt door de hemel  
der hemelen van eertijds. 
Voorzeker,Hij geeft Zijn stem, 
de stem van sterkte. 
35. Geef de sterkte aan God ! 
Zijn eer is over Israël ! 
Zijn sterkte in de wolken ! 
36. Vreeswekkend zijt Gij 
vanuit Uw heiligdom,God, 
God van Israël ! 
Hij geeft macht en kracht aan het volk: 
Gezegend zij God ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
      166 



SIRHALAWANO HUTUËNÄSIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
rir “kupa ai puil“,  heiye Daud. 
Rua : Nä jau, ALLAH, leahaka  
wae asa hiti  elai  heiye mahaï jau. 
Hiti  :  Jau wae see nusu tinama 
lo no hitu uë no maaïyo pella toano, 
jau asa nusu heiye wae lo pehi,  
ualo wae ela nyo jau. 
Nöhë : No uruhu jau heiye ria-ria, 
muanjo jau no waeelëh, 
maa jau uka no hua, 
heiye lolal i  ALLAH jau. 
Rima : Ela lepe heiye buauhuo 
heiye ai  jau, 
ai-ai lo maaï jau e nohulu, 
ela hitu ami, ai-ai lo wae mahori jau, 
lo heiye sou ahia mäano jau. 
Salo lo no jau pil i ,  sou taha jau many. 
Ënä : JAÜ, ALLAH,  
JAÜ tetewa poro jau, 
resik jau no saï heiye JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 69 

1. Untuk pemimpin biduan, 
menurut “bunga bakung“,dari Daud. 
2. Lepaskanlah aku,ALLAH, 
sebab air telah naik  
sampai kepada djiwaku. 
3. Aku tenggelam dalam lumpur 
jang tidak terduga 
dan tidak ada tempat bertumpu, 
aku telah termasuk keair jang dalam, 
gelombang pasang menghanjutkan aku. 
4. Penatlah aku  
daripada berseru-seru, 
rongkonganku resak, 
mataku mendjadi kabur, 
daripada menantikan ALLAHku. 
5. Lebih banjak dari rambut dikepalaku, 
orang-orang jang membentji aku  
dengan tidak beralasan,besar djumlanja, 
orang-orang jang hendak membinasakan 
aku,jang oleh dusta memusuhi aku. 
Apa jang tidak aku rampas, 
dipaksa aku mengembalikannja. 
6. Engkau,ALLAH,Engkau mengetahui 
bodohku,kesalahan-kesalahanku  
tidak tersembunji kepadaMu. 
 
PSALM 69 

1. Voor de koorleider, 
op 'De lelies',van David. 
2. Bevrijd mij,God, 
want wateren zijn gekomen tot de ziel. 
3. Ik ben gezonken 
in grondeloze modder en kan niet staan, 
ik ben gekomen in waterdiepten, 
vloed overstroomt mij. 
4. Moe ben ik van het roepen, 
mijn keel is ontstoken, 
ten einde zijn mijn ogen, 
door het hunkeren naar mijn God. 
5. Veel meer dan haren op mijn hoofd, 
zijn er die mij haten zonder reden, 
talrijk,zijn er die mij vernielen willen, 
op grond van leugens mijn vijanden zijn. 
Wat ik niet roofde, 
moet ik doen terugkeren. 
6. Gij,God,Gij kent mijn dwaasheid, 
mijn schulden  
zijn voor U niet verborgen. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄSIWA 

Sou Hitu :  Ïahala alo keta uar leahaka jau 
ai-ai lo lolal i ,  KOBUKO jau, 
JAÜ eä umaa niolo, 
ïahala ai-ai  taha patai leahaka jau 
ai-ai lo hehi JAÜ, ALLAH Israël !  
Ëlahë :  Leahaka JAÜ jau tene üh, 
kau wahin waeno jau. 
Siwa :  Jau asa uka ai mahu heiye  
samasuru-samasuru jau, ai  mahu 
heiye anai-anai manawal inahwae jau. 
Ësöpo : Leahaka iepie heiye ümä HÜ  
ane jau, sou-sou üh  
heiye ai-ai lo üh JAÜ asa taha  jau. 
Husalaüru :  Jau arahma mahaï jau 
no ane, mehë sama uka üh heiye jau ;  
Husalarua :  jau iepie tjele mesele  
uka tjele jau, 
jau uka sou ahia heiye ami. 
Husalahiti  :  Heiye ai-ai lo tuo 
nusu pika, jau uka pata sou, 
uë kapata tano heiye ai-ai see arak. 
Husalanöhë : Nia jau, alamana jau mëhe 
heiye JAÜ, JAÜ, heiye üru aman  
ïmahaïHÜ. ALLAH, e ponü waë-hinaä JAÜ  
soü jau e nä JAÜ lo hinaä !  
 
 
 
MAZMUR 69 

7. Djanganlah mendapat malu 
oleh karena aku  
orang-orang jang menantikan, 
TUHANku,Engkau serwa sekalian alam, 
djanganlah orang-orang kena noda 
oleh aku orang-orang jang mentjari 
Engkau,ALLAH Israël ! 
8. Sebab oleh karena Engkaulah 
aku menanggung tjela, 
noda meliputi mukaku. 
9. Aku telah mendjadi orang luar 
bagi saudara-saudaraku, 
orang asing  
bagi anak-anak laki-laki ibuku. 
10. Sebab giat  
untuk rumahMu menelan aku, 
kata-kata tjela  
daripada orang-orang jang mentjela 
Engkau telah menimpa aku. 
 
 

MAZMUR 69 

11. Aku menangis djiwaku berpuasa, 
itupun mendjadi ketjelaan bagiku; 
12. aku membuat kain kabung  
mendjadi pakaianku, 
aku mendjadi sindiran bagi mereka. 
13. Bagi orang-orang jang duduk 
dipintu gerbang,aku mendjadi 
pokok pertjakapan,dan njanjian 
ketjapi bagi peminum-peminum arak. 
14. Tetapi aku,doaku itu kepadaMu, 
Engkau,untuk sedjam nimat. 
ALLAH,demi kepenuhan kasih-setiaMu 
djawablah aku dengan 
kebebasanMu jang setia ! 
 
 
 
PSALM 69 

7. Laat om mij niet beschaamd worden 
die op U hopen,mijn Heer, 
Gij Heer der heerscharen, 
laat om mij niet te schande worden 
die U zoeken,God van Israël ! 
8. Want om U draag ik hoon, 
schande bedekt mijn gelaat. 
9. Vervreemd werd ik van mijn broeders, 
een vreemdeling voor de zoons  
van mijn moeder. 
10. Want de ijver voor Uw huis  
heeft mij opgegeten, 
de hoon van wie U honen  
is op mij gevallen. 
11. ik huilde onder het vasten, 
van mijn ziel, 
het is mij tot smaad geworden; 
12. gaf ik mezelf een rouwzak, 
ik werd voor hen tot een spreekwoord. 
13. Die in de poort zitten  
kletsen over mij,en een harplied 
voor de arak drinkers. 
14. Maar ik, 
mijn gebed is voor U, 
Gij,om een uur van genade. 
God,in de rijkdom van Uw trouw 
antwoord mij  
met de trouw van Uw vrijheid ! 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄSIWA 

Sou Husalarima :  Tala jau mena heiye 
nusu tinama, leahaka ïahala jau wae see, 
wae jau nä heiye ai-ai lo maaï jau, 
uë heiye wae lo pehi !  
Husalaënä :  Ïahala tinama heiye wae  
mëhe nyo jau, ïahala wae pehi ane jau, 
ïahala pella wae wahin ane jau ha  jau. 
Husalahitu :  Soü jau, JAÜ, 
leahaka mahë waë-hinaä JAÜ, 
e pönü mahë JAÜ mäny heiye jau !  
Husalaëlahë :  Ïahala saï waenö JAÜ  
heiye aï  HÜ, leahaka jau mesele, 
lähäl soü  jau !  
Husalasiwa :  Mäsü heiye mahaï jau, 
waesysyrë i le, 
leahaka mäano-mäano jau nä jau !  
Huturua :  JAÜ, JAÜ tëtewä 
poher jau, keta uar jau, üh jau, 
eä tomah jau maaïyo mënä JAÜ. 
Huturuaüru :  Üh mëhe asa ihi  
hatë jau, jau ää no uruhu. 
Jau lolal i  waë, nia i le no maaïyo, 
heiye waelesih ïepië, nia no jau alo. 
 
 
 
MAZMUR 69 

15. Tariklah aku keluar  
dari dalam lumpur,supaja  
djangan aku tenggelam, 
biarlah aku dilepaskan  
dari orang-orang jang membentji aku, 
dan dari air jang dalam ! 
16. Djanganlah lumpur  
daripada air itu menghanjutkan aku, 
djanganlah tubir menelan aku, 
djanganlah sumur menutup mulutnja 
diatas aku. 
17. Djawablah aku,Engkau, 
sebab baiklah kasih-setiaMu, 
demi kepenuhan rahmatMu 
berpalinglah kepadaku ! 
18. Djanganlah sembunjikan wadjahMu 
daripada hambaMu,sebab aku tersesak, 
bersegeralah mendjawab aku ! 
19. Mendekatlah kepada djiwaku, 
tebuslah dia,oleh karena  
musuh-musuhku bebaskanlah aku ! 
 
 

MAZMUR 69 

20. Engkau,Engkau mengenal tjelaku, 
maluku,nodaku, 
segala lawanku ada dihadapanMu. 
21. Tjela itu telah mematahkan hatiku, 
aku amat lemah. 
Aku menantikan belas kasihan, 
tetapi ia tidak ada,kepada penghiburan, 
tetapi tidak aku mendapatnja. 
 
 
 
PSALM 69 

15. Ruk mij uit de modder, 
opdat ik niet wegzink, 
laat mij gered worden van mijn haters, 
en aan de diepten van het water ! 
16. Laat de modder van het water  
mij niet overspoelen,laat de afgrond mij  
niet verslinden,laat de put zijn mond  
over mij niet toesluiten. 
17. Antwoord mij,Gij, 
want goed is Uw trouw,naar de overvloed  
van Uw ontferming wend U tot mij ! 
18. Verberg Uw aangezicht 
niet van Uw dienaar,want  
ik ben in het nauw,snel antwoord mij ! 
19. Nader tot mijn ziel,verlos haar, 
om mijn vijanden 
koop mij vrij ! 
20. Gij,Gij kent mijn hoon, 
mijn schaamte,mijn schande, 
al mijn benauwers zijn voor U. 
21. De hoon heeft mijn hart gebroken, 
ik ben zeer zwak. 
ik heb gewacht naar medelijden, 
maar er is er geen,op troosters, 
maar heb ze niet gevonden. 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄSIWA 

Sou Huturuarua :  Uë, ami pono wae 
maaiyo nusu  ane jau, 
uë heiye oru jau ühwae, 
ami rupe jau see waehua meu. 
Huturuahiti  :  Ai ane ami uka huelo  heiye 
ami, ai  ane kalünja uka huelo !  
Huturuanöhë : Maa ami uka mete, 
no maa !  
wae ai umaa ami mëhe ulama tetu !  
Huturuarima :  Solal hörü-hörü JAÜ 
hä ami, 
hörü-hörü JAÜ lo ruru taha ami !  
Huturuaënä : Pella uma ami uka souno, 
uma-uma ami no maaïyo ai düwaë !  
Huturuahitu :  Leahaka ami rei,   
ai  lo JAÜ taha,  
ami sou waiye mesele ai  JAÜ taha, 
Huturuaëlahë :  Tambangbara resik  
heiye resik ami, iahala ami elai  
ïyo heiye JAÜ ! 
Huturuasiwa :  Wae ami wahin heiye ai  
mahaï,  iahala ami taha soka ai-ai ïyo !  
Hutuhiti  :  Nia jau, üru ai  lo nanohu 
uë lepe mesele, nä JAÜ, ALLAH, 
lata nä jau !  
 
 
 
MAZMUR 69 

22. Bahkan,mereka menaruh upas  
dalam makananku,dan pada waktu 
aku haus,mereka memberi  
aku minum tjuka. 
23. Djamuan mereka mendjadi 
djerat baginja, 
djamuan damai mendjadi perangkap ! 
24. Mata mereka mendjadi gelap, 
tidak melihat ! 
biarlah pinggang mereka itu 
selalu gemetar ! 
25. Tumpahkanlah geramMu 
keatas mereka, 
murkaMu jang bernjala-njala  
menimpa mereka ! 
26. Tempat perkemahan mereka 
mendjadi sunji,kemah-kemah mereka 
tidak ada penduduknja ! 
 
 
 

MAZMUR 69 

27. Sebab mereka mengedjar, 
orang jang Engkau pukul, 
mereka bertjeritera tentang kesakitan 
orang jang Engkau tikam. 
28. Tambahkanlah  
salah kepada salah mereka, 
djanganlah mereka sampai  
dibenarkan olehMu ! 
29. Biarlah mereka dihapuskan 
dari kitab kehidupan, 
djanganlah mereka ditulis  
bersama-sama orang-orang benar ! 
30. Tetapi aku,seorang jang tertindas 
dan penuh kesakitan, kelepasanMu, 
ALLAH,rata-rata melepaskan aku ! 
 
 
 
PSALM 69 

22. Maar ze gaven mij gal als voedsel, 
en voor mijn dorst hebben zij  
mij edik te drinken gegeven. 
23. Hun tafel worde voor hen  
een klapnet, 
hun vredesmaaltijd tot een strik ! 
24. Laat hun ogen verduisteren, 
nietsziende !  
Laat hun lendenen steeds waggelen ! 
25. Stort Uw gramschap over hen uit, 
Uw laaiende toorn achterhale hen ! 
26. Hun kamp worde een woestenij, 
laat er in hun tenten  
nooit meer bewoners zijn ! 
27. Want zij vervolgen, 
die Gij geslagen hebt, 
zij houden verhalen  
over de pijn van Uw doorboorden. 
28. Stapel bij hen schuld op schuld, 
laat hen niet  
tot Uw gerechtigheid komen ! 
29. Laat ze worden gewist 
uit het boek des levens, 
niet samen met rechtvaardigen  
worden geschreven ! 
30. Maar ik, 
een gebogene en gepijnigde, 
Uw bevrijding,God, 
ontrukt mij erboven uit ! 
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SIRHALAWANO HUTUËNÄSIWA 

Sou Hutuhitiüru :  Jau ukalae sopa-sopa  
nälä ALLAH  e kapata, 
sou waë-waë ëlä ÏLË, 
Hutuhitirua :  mëhe lepe mahë  
heiye ÏLË heiye aiponno manawal, 
üru ai-ai manawal, üru lo aisaku, 
lo rima tari injo keta. 
Hutuhitihit i  :  Ai-ai lo oohu maa, 
ami uhatë, ami, lo sou ukalae ALLAH, 
hatë jau mahaï  mäny !  
Hutuhitinöhë : Leahaka ÏLË onee  
ai-ai lo ïahala ai,  aï  HÜ-aï HÜ  
lo latu ÏLË no lohu. 
Hutuhitir ima :  Wae laniolo uë ai laha  
söpä-söpä HÜ, sawa uë eä lo tita nusu. 
Hutuhitiënä :  Leahaka ALLAH  
ukalae nä  Sion, 
ön amano-amano Jehuda, 
leahaka ami düwaë lau uë tanëh i le !  
Hutuhitihitu :  Anai-ruhu aï HÜ  
ukalae äsja, lo waë nälä ÏLË  
ukalae duwae nusu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 69 

31. Aku akan memudji-mudji 
nama ALLAH dengan njanjian, 
mengutjap sjukur kebesaranNja, 
32. itu lebih baik bagiNja  
daripada sapi djantan, 
suatu lembu djantan,suatu jang 
bertanduk,jang berkuku belah. 
33. Orang-orang jang tertunduk 
melihatnja,mereka bersukatjita, 
kamu,jang menanjakan akan ALLAH, 
hatimu hidup kembali ! 
34. Sebab IA mendengarkan  
orang-orang jang berkekurangan, 
orang-orangNja jang terkurung 
IA tidak hinakannja. 
35. Hendaklah langit dan bumi 
memudji-mudjiNja, 
lautan dan  
segala jang bergerak didalamnja. 
36. Sebab ALLAH akan melepaskan Sion, 
membangunkan kota-kota Jehuda, 
supaja mereka diam disana  
dan memilikinja ! 
37. Anak-tjutju hambaNja  
akan mewarisisi, 
jang mengasihi namaNja  
akan diam didalamnja. 
 
 
 
PSALM 69 

31. Ik zal Gods Naam prijzen met gezang, 
gedankzeggen Zijn grootheid, 
32. het zal Hem aangenamer zijn  
dan een stier, 
een var,met hoorns,met hoeven. 
33. De gebogenen zien het, 
zij verheugen zich, 
zij,die naar God vragen, 
jullie harten leven op ! 
34. Want Hij hoort naar de behoeftigen, 
Zijn geboeiden veracht Hij niet. 
35. De hemel en de aarde  
moeten Hem prijzen, 
de zeeën en al wat daarin krioelt. 
36. Want God zal Sion bevrijden, 
de steden van Juda opbouwen, 
opdat ze daar zullen wonen en het erven! 
37. Het zaad van Zijn dienaars 
zal het tot eigendom zijn. 
Wie zijn Naam liefhebben  
zullen erin wonen. 
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SIRHALAWANO HUTUHITU 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye Daud, heiye oru asa. 
Rua : ALLAH, ïmahaï jau, 
JAÜ, lähäl poenuko jau !  
Hiti  :  Wae ukalae taha mesele 
uë alo keta uar, ami lo wae mahaï jau, 
wae tela mori uë taha patai,  
ami lo wae üh jau 
Nöhë : wae ami many  
leahaka keta uar ami ürumahaï 
ami lo sou : Ha !  ha !  
Rima : Wae hatë ela, uhatë  
nusu JAÜ eä ai,  lo hehi JAÜ 
masse ukalae sou : “ ALLAH mëhe ëlä !  “ 
ami lo waë nä heiye JAÜ. 
Ënä : Jau heetine, nanohu uë ïahala ai,  
ALLAH, lähäl heiye jau !  
Salo lo poenuko jau, 
salo lo pïkanö jau ïalahi JAÜ : 
JAÜ, iahala pahaga !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 70 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari Daud,pada waktu peringatan. 
2. ALLAH,menjelamatkan aku, 
Engkau,bersegeralah menolong aku ! 
3. Biarlah akan kena nista 
dan mendapat malu, 
mereka jang menghendaki djiwaku, 
biarlah mundur kebelakang dan kena noda, 
mereka jang suka ketjelaanku, 
4. biarlah mereka balik 
karena malunja sendiri 
mereka jang katakan: Ha ! ha ! 
5. Biarlah bergirang,bersukatjita 
didalam Engkau sekalian orang, 
jang mentjari Engkau, 
selalu akan berkata: “ALLAH itu besar!“, 
mereka jang mengasihi  
kelepasan daripadaMu. 
6. Aku disini,tertunduk dan miskin, 
ALLAH,bersegeralah kepadaku ! 
Apa jang menolong aku, 
apa jang meluputkan aku itulah Engkau: 
Engkau,djanganlah berlambat ! 
 
 
 
PSALM 70 

1. Voor de koorleider, 
van David,voor het laten gedenken. 
2. God,red mij, 
Gij,haast U tot mijn hulp ! 
3. Laat beschaamd en schaamrood worden, 
zij die mijn ziel zoeken, 
laat terugdeinzen en te schande worden, 
zij die welgevallen hebben aan mijn kwaad, 
4. laat zich omkeren  
tengevolge van hun schande 
zij die zeggen: Ha ! ha ! 
5. Laat vrolijk zijn,zich in U verheugen 
allen,die U zoeken,steeds zullen zeggen: 
'God is groot !', 
zij die U bevrijding liefhebben. 
6. Ik hier,een gebogene en behoeftige, 
God,haast U tot mij ! 
die mij helpt,die mij doet ontkomen 
bent U: Gij,aarzel niet ! 
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SIRHALAWANO HUTUHITUÜRU 

Sou Üru :  Heiye HÜ, JAÜ, jau kawali,  
iahala üru-üru jau alo keta uar !  
Rua :  E oëmïh JAÜ 
amahwaeone jau uë pïkanö jau !  
lëlë tärinä JAÜ heiye jau uë nä jau !  
Hiti  :  Neëwahu heiye jau ai  losot hatu, 
heone jau wae tita lau ulama !  
leahaka JAÜ maaïyo anai t initalo jau 
uë hatu waelesih jau. 
Nöhë : ALLAH jau, 
pïkanö jau heiye rima ai ahia, 
heiye nöhö ai-ai no mahë uë hatu !  
Rima : Leahaka JAÜ waëiyha jau,  
KOBUKO jau, JAÜ amahwaeone jau 
heiye oru koka anai jau. 
Ënä : Heiye JAÜ jau toano üurü 
heiye niwaeranak, 
heiye niwaeranak inah jau 
JAÜ  kawali   jau, 
heiyeJAÜ masse  sopa-sopa jau. 
Hitu :  Amaone patanou tuwael ela jau  
heiye  lepe  ai,   
leahaka JAÜ pëllä  käwalï  jau lo üruhü. 
 
 
 
MAZMUR 71 

1. KepadaMu,Engkau,aku berlindung, 
djanganlah sekali-kali 
aku mendapat malu ! 
2. Demi keadilanMu 
selamatkanlah aku  
dan luputkanlah aku ! 
tjenderungkanlah telingaMu kepadaku 
dan lepaskanlah aku ! 
3. Djadilah bagiku pagar batu, 
kemana aku boleh pergi kesana selalu! 
Sebab Engkau adalah bukit batuku  
dan kubu pertahananku. 
4. ALLAHku,luputkanlah aku 
dari tangan orang fasik, 
dari tjengkaman  
orang-orang lalim dan kedjam ! 
5. Sebab Engkaulah harapanku,TUHANku, 
Engkau keselamatanku 
dari sedjak masa ketjilku. 
 
 

 

MAZMUR 71 

6. KepadaMulah aku bersandar 
mulai dari kandungan, 
daripada rahim ibuku Engkaulah kawaliku, 
kepadaMulah selalu pudji-pudjianku. 
7. Sebagai tanda keheranan aku  
bagi banjak orang,sebab Engkaulah 
tempat perlindunganku jang kuat. 
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1. Bij U,Gij,zoek ik toevlucht, 
laat mij voor eeuwig 
niet worden beschaamd ! 
2. Door Uw gerechtigheid 
red mij en laat mij ontkomen ! 
neig Uw oor tot mij en bevrijd me ! 
3. Word voor mij een rotsen omheining, 
een plek waar ik steeds mag komen ! 
want Gij bent mijn steenrots 
en mijn burcht. 
4. Mijn God,laat mij ontkomen  
uit de hand van de goddeloze, 
uit de greep  
van de geweldenaar en schurk ! 
5. Want Gij bent mijn hoop, 
mijn Heer, 
Gij bent mijn vertrouwen 
van mijn jeugd aan. 
6. Op U heb ik gesteund 
van de schoot aan,sinds de moederschoot  
bent U mijn toeverlaat, 
U geldt voortdurend mijn lofzang. 
7. Tot een wonder ben ik voor velen, 
want Gij bent mijn sterke toevlucht. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUÜRU 

Sou Ëlahë :  Ane jau ponü 
e sopa-sopa heiye JAÜ, 
üru ela oru e hällü heiye JAÜ, 
Siwa :  Iahala tömalä jau 
heiye oru tunï jau, e uruhu jau wahin,  
iahala iëapië jau !  
Ësöpo : Leahaka mäano jau  
sou tomah jau, ami lo ruu mahaï jau, 
sou  soka, 
Husalaüru :  sou :   ALLAH  
asa iëapië  i le, rei,  latu i le,  
leahaka no maaïyo  lo  amahwaeone !  
Husalarua :  ALLAH iahala tuhu heiye jau !  
ALLAH jau, lähäl poenuko jau !  
Husalahiti  :  Wae holo keta uar, 
uka wahin, ami lo mäano mahaï jau, 
ahia uë patai tupul, 
ami lo sou hatë mesele jau !  
Husalanöhë : Nia jau,  
jau wae waëiyha  ulama uë  ukalae  
tambangbara eä söpä-söpä heiye JAÜ. 
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8. Mulutku penuh  
dengan pudji-pudjian kepadaMu, 
sepandjang hari  
dengan penghormatan kepadaMu. 
9. Djanganlah membuang aku 
pada masa tuaku, 
kalau kekuatanku habis, 
djanganlah tinggalkan aku ! 
10. Sebab musuh-musuhku  
berkata-kata lawan aku, 
mereka jang mengintai djiwaku, 
berunding bersama-sama, 
11. katakan: ALLAH telah 
meninggalkan dia,kedjar, 
tangkaplah dia,sebab tidak ada  
jang menjelamatkan ! 
12. ALLAH djanganlah  
djauh daripadaku ! 
ALLAHku,bersegeralah menolong aku! 
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13. Biarlah mendapat malu, 
mendjadi habis, 
mereka jang berseteru djiwaku, 
aib dan noda berselubungkan, 
mereka jang mengichtiarkan tjelakaku ! 
14. Tetapi aku, 
aku hendak berharap senantiasa  
dan akan menambah  
segala pudji-pudjian kepadaMu. 
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8. Mijn mond is vervuld van Uw lof, 
de hele dag met Uw heerlijkheid. 
9. Verwerp mij niet  
in de tijd van de ouderdom, 
als mijn kracht vergaat, 
verlaat mij niet ! 
10. Want mijn vijanden  
spreken tegen mij, 
zij die op mijn ziel loeren, 
beraadslagen tesamen, 
11. zeggend: God heeft hem verlaten, 
jaag na,grijp hem, 
want er is geen verlosser ! 
12. God wees niet ver van mij ! 
Mijn God,haast U om mij te helpen ! 
13. Laat hen beschaamd worden, 
verteerd worden, 
zij die mijn ziel tegenstreven, 
laat gewikkeld worden met schande, 
zij die mijn kwaad zoeken ! 
14. Maar ik,ik zal gedurig hopen 
en al Uw lof nog groter maken. 
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SIRHALAWANO HUTUHITUÜRU 

Sou Husalarima :  Ane jau  
ukalae malla  käwalï  JAÜ, 
ïepië nä JAÜ üru ela oru, 
leahaka jau no tetewa hitu i le. 
Husalaënä :  Jau tawa 
e loloheïh KOBUKO jau, 
JAÜ, söpä oëmïh JAÜ, 
tanëh JAÜ üru mahaï.  
Husalahitu :  ALLAH, JAÜ asa  
l ïssä jau heiye oru koka anai jau, 
uë ulaë oru mehë  
jau sou tüwaël ëlä JAÜ. 
Husalaëlahë :  Sama ulaë oru tunï jau 
uë puil   buauhuo jau, 
ALLAH, iahala iëapië jau, 
ulaë heiye jau sou ïepië rïmä JAÜ 
heiye ulumatau mehë, 
loloheïh JAÜ heiye eä ai  lo tawa, 
Husalasiwa :  uë oëmïh JAÜ,ALLAH,  
ulaë heiye hiti,  amaone JAÜ asa  
ïepië lo ëlä, 
ALLAH, sei lo amaone JAÜ ? 
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15. Mulutku  
akan mentjeriterakan lindunganMu, 
perbuatan kelepasanMu sepandjang hari, 
sebab aku tidak tau bilangannja. 
16. Aku datang 
dengan keperkasaan-keperkasaan TUHANku, 
Engkau,memasjurkan keadilanMu, 
milikMu sendiri. 
17. ALLAH,Engkau telah mengadjar 
aku dari sedjak masa ketjilku, 
dan sampai sekarang  
aku memberitakan ajaib-ajaibMu. 
18. Djuga sampai masa tuaku 
dan putih rambutku, 
ALLAH,djanganlah tinggalkan aku, 
sampai pada aku memberitakan  
perbuatan lenganMu kepada angkatan ini, 
keperkasaanMu 
kepada segala orang jang datang, 
19. dan keadilanMu,ALLAH,sampai ketinggi, 
seperti Engkau telah melakukan jang besar, 
ALLAH, siapakah jang seperti Engkau ? 
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15. Mijn mond zal  
van Uw bescherming vertellen, 
Uw daad van bevrijding heel de dag, 
want ik zou het niet weten te tellen. 
16. Ik kom met de kracht  
van mijn Heer,Gij, 
Uw gerechtigheid vermelden,de Uwe alleen. 
17. God,Gij hebt mij geleerd 
van mijn jeugd aan,en tot nu toe  
verkondig ik Uw wonderen. 
18. En ook tot in mijn ouderdom 
en grijsheid,God verlaat mij niet, 
totdat ik de daden van Uw arm vertel 
aan dit geslacht, 
Uw kracht aan alle nakomelingen,  
19. en Uw gerechtigheid,God, 
tot in de hoogte, 
zoals Gij aan grote dingen gedaan hebt, 
God,wie is U gelijk ? 
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SIRHALAWANO HUTUHITUÜRU 

Sou Huturua :  LÖ JAÜ asa rüpë imi 
maa lepe mesele uë ihuhahe ela, 
mäny JAÜ mahaï imi many, 
uë heiye lau ai laha, mäny, 
JAÜ hiti  imi mäny. 
Huturuaüru :  JAÜ ukalae  
tambangbara elajau, 
uë mäny JAÜ wähü jau. 
Huturuarua :  Jau sama, 
jau wae waë-waë heiye JAÜ 
e ënä walotolo ai,  
hinaajah JAÜ, ALLAH jau, 
pahae tano heiye JAÜ, WÄHÜL  Israël !  
Huturuahiti  :  Souai jau sopa-sopa, 
oru jau sirhalawano heiye JAÜ, 
uë mahaï jau, lo asa JAÜ nä. 
Huturuanöhë : Mee jau sama, 
üru ela oru ukalae sou oëmïh JAÜ, 
lo holo patai,  lo holo ketauar, 
ami lo hehi ukalae mesele jau. 
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20. Jang Engkau telah memberi 
kami lihat banjak kesesakan 
dan malapetaka, 
berpaling Engkau  
menghidupkan kami kembali, 
dan dari tubir bumi,berpaling, 
Engkau menaikkan kami kembali. 
21. Engkau akan menambah kebesaranku, 
dan berpaling Engkau menghiburkan aku. 
22. Aku djuga,aku mau bersjukur bagiMu 
dengan gambus,kesetiaanMu,ALLAHku, 
memainkan ketjapi bagiMu,Kudus Israël ! 
23. Bibirku bersorak-sorai, 
apabila aku bermazmur bagimu, 
dan djiwaku,jang telah Engkau bebaskan. 
24. Lidahku djuga,sepandjang hari 
akan menjebut keadilanMu, 
bahwa mendapat noda,bahwa mendapat malu, 
mereka jang tjari akan tjelakaku. 
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20. Gij die ons liet zien 
vele benauwenissen en kwaad, 
Gij keer om doe ons weer leven, 
en uit de oerkolken van de aarde, 
laat je ons keren, 
voert U ons weer omhoog. 
21. Gij zult mijn grootheid vermeerderen, 
en omkerende vertroost Gij mij. 
22. Ook ik,ik zal U loven met de luit, 
Uw trouw,mijn God, 
voor U op de harp spelen,Heilige Israëls! 
23. Mijn lippen zullen juichen, 
als ik U zal psalmzingen, 
en mijn ziel die Gij hebt vrijgekocht. 
24. Ook mijn tong,zal heel de dag 
Uw gerechtigheid uitspreken, 
want beschaamd,want schaamrood worden, 
zij die mijn kwaad zoeken. 
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SIRHALAWANO HUTUHITURUA 

Sou Üru :  Heiye Salomo. 
ALLAH, 
rüpe pählewä JAÜ heiye al ihi,  
oëmïh JAÜ heiye anai al ihi  manawal !  
Rua :  I le oëmïh umaaHÜ JAÜ nusu ïyo, 
aïHÜ JAÜ lo nanohu nusu oëmïh !  
Hiti  :  Tinitalo-tinitalo kaïno  
ïmahaï heiye ai  umaa mehë, 
anai t initalo sama nusu ïyo. 
Nöhë : ÏLË rüpë oëmïh  
heiye ai-ai lo nanohu heiye ai  mehë, 
na anai-anai manawal ai  iahala ai  jau 
uë ësöpo lesih ai  rei  mehë !  
Rima : Ami keleeu ukalae JAÜ  
oru sala maaïyo lea, mena purnama 
heiye ulumatau tawa heiye ulumatau. 
Ënä : ÏLË langg amaone kial  hä  
ai  lo asa tihi,  amaone kial  üru, 
waeusa hä ai laha. 
Hitu :  Ai ïyo pasiri  nusu oru ÏLË, 
ïmahaï oëekä,  
ulaë no maaïyo purnama sala. 
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1. Dari Salomo. 
ALLAH, 
berilah hukumMu kepada radja, 
keadilanMu  
kepada anak radja laki-laki ! 
2. Ia mengadili umatMu 
dalam kebenaran, 
orang-orangMu jang tertindas 
dalam keadilan ! 
3. Gunung-gunung membawa  
sedjahtera bagi umat itu, 
bukit-bukitpun dalam kebenaran. 
4. Ia memberi keadilan  
kepada orang-orang tertindis 
dari bangsa itu, 
melepaskan anak-anak 
laki-laki orang miskin 
dan memidjak-midjak  
orang penganiaja itu ! 
5. Mereka takut akan Engkau 
selagi ada matahari, 
dihadapan bulan dari temurun  
datang kepada temurun. 
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6. IA turun sebagai hudjan keatas 
rumput jang telah dipotong, 
sebagai hudjan rintik, 
menetes keatas bumi. 
7. Orang benar bertunas dalam zamanNja, 
sedjahtera berlimpah, 
sampai tidak ada bulan lagi. 
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1. Van Salomo. 
God, 
geef Uw rechtswetten aan de koning, 
Uw gerechtigheid aan de koningszoon ! 
2. Hij zal Uw volk richten in waarheid, 
Uw gebogenen in rechtvaardigheid ! 
3. Dan zullen de bergen  
vrede dragen voor het volk,  
en de heuvels gerechtigheid. 
4. Moge Hij rechtspreken  
voor de gebogenen van dit volk, 
bevrijden de zonen van de behoeftige 
en vermorzelen de verdrukker ! 
5. Zij vrezen U dan onder de zon, 
voor het gelaat van de maan  
van geslacht tot geslacht. 
6. Hij zal neerdalen  
als regen op de gemaaide gras, 
als buien,die de aarde bevochtigen. 
7. In Zijn dagen 
zal de rechtvaardige bloeien, 
veel vrede zal er zijn, 
tot de maan niet meer is. 
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SIRHALAWANO HUTUHITURUA 

Sou Ëlahë :  ÏLË noho waelesih 
heiye sawa heiye sawa, 
uë heiye wae ulaë heiye saku ai laha. 
Siwa :  Waelesih-waelesih sawa 
uru mena ÏLË, mäano JAÜ lamu ai ume. 
Ësöpo : Alihi-al ihi  Tarsis 
uë  nusal-nusal,  ami kaïno ülëpë-ülëpë, 
al ihi-al ihi  Saba uë Sjeba, 
ami kaïno ai auleri.  
Husalaüru :  Eä al ihi  seuk aiwahu 
heiye ÏLË, 
eä uku-ai aiwahu heiye ÏLË. 
Husalarua :  Leahaka ÏLË ukalae nä 
ai-ai ïahala ai  jau, lo sou mesele, 
ai  lo nanohu, lo no hipi  poenuko. 
Husalahiti  :  ÏLË ukalae waë  
heiye lo no uruhu uë ïahala ai,  
ÏLË ukalae nä mahaï i le lo ïahala ai  jau, 
Husalanöhë : waesysyrë ukalae mahaï ami 
heiye nanohu uë hatu, 
äl lö lalal  ami nusu maa ÏLË. 
Husalarima :  Mahaï ÏLË ! 
Ülëpë heiye ÏLË halawano heiye Sjeba, 
masse ami ala eö Huaö ÏLË, 
üru ela oru ami ukkalunja ukalae ÏLË : 
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8. IA memegang perintah  
dari laut ke laut,dan dari sungai 
sampai keudjung bumi. 
9. Penguasa-penguasa laut 
berlutut didepanNja, 
musuhNja mendjilat debu. 
10. Radja-radja Tarsis 
dan pulau-pulau,mereka membawa 
persembahan-persembahan, 
radja-radja Saba dan Sjeba, 
mereka menjampaikan upeti. 
11. Segala radja  
sjudjud menjembah kepadaNja, 
segala sukubangsa mengabdi kepadaNja. 
12. Sebab Ia akan melepaskan 
orang-orang miskin,jang berseru, 
orang jang tertindas, 
jang tidak mempunja penolong. 
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13. Ia akan sajang  
kepada jang lemah dan miskin, 
Ia akan melepaskan djiwanja jang miskin, 
14. menebuskan akan djiwa mereka 
dari penindasan dan kekerasan, 
terindah darah mereka dimatanNja. 
15. Hiduplah Ia ! 
Dipersembahkanlah kepadaNja 
emas dari Sjeba, 
selalu mereka doakan Dia, 
sepandjang hari mereka 
memberkati akan Dia: 
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8. Hij zal heersen  
van de zee tot aan de zee, 
en van de rivier  
tot aan de einden der aarde. 
9. Heersers van de zee  
zullen voor Zijn aangezicht knielen, 
Zijn vijanden likken het stof. 
10. De koningen van Tarsis 
en de eilanden, 
zij brengen geschenken, 
koningen van Sjeba en Seba, 
zij brengen schatting nabij. 
11. Alle koningen zullen zich 
voor Hem neerbuigen, 
alle stamvolken zullen Hem dienen. 
12. Want Hij redt de behoeftige, 
die kreunt,de gebogene voor wie  
er geen helper is. 
13. Hij ziet om  
naar een zwakke en arme, 
de zielen van de behoeftigen 
bevrijdt Hij, 
14. verlost hun ziel  
van druk en geweld,hun bloed 
is kostbaar in Zijn ogen. 
15. Hij leve ! 
Laat men Hem geven Sjeba's goud, 
laat men steeds voor Hem bidden, 
heel de dag moet men Hem zegenen: 
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SIRHALAWANO HUTUHITURUA 

Sou Husalaënä : ÏLË maaïyo  
amaone oëekä ai nusu eri,  
heiye saku tinitalo-tinitalo 
hua i le ualo amaone Libanon, 
ükawae i le ukalae kupano mena  
heiye eri  amaone pasiri  heiye ai laha !  
Husalahitu :  Nala ÏLË hatu ulama-ulama, 
nala ÏLË päsirï  sihë mena lea, 
ükawae eä uku-uku ai ïmahaï  e ÏLË,  
sou ÏLË mahaï. 
Husalaëlahë :  Ïmahaï ÏLË, ALLAH, 
ALLAH Israël,  
LÖ maaïyo ïepië tüwaël ëlä, 
ÏLË üru mähaï,  
Husalasiwa :  ïmahaï  
nala waelesih HÜ  ülamä-ülamä,  
kaëj waelesih HÜ ponü  umaa  ai laha !  
Wahin,  wahin !  
Huturua :  Pela ala oë Huaö Daud  
anai manawal Isaï.  
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16. Ia adalah  
seperti kelimpahan gandum didalam negeri, 
dipuntjak gunung-gunung  
buahnja bergelomban seperti Libanon, 
semoga ia akan berbunga keluar dari 
negeri seperti tumbuh-tumbuhan dibumi ! 
17. NamaNja tetap selama-lamanja, 
namaNja bertumbuh terus 
dihadapan matahari, 
semoga segala suku-suku bangsa 
diberkati dengan Dia, 
menjebut Dia berbahagia. 
18. Mubaraklah DIA,ALLAH,ALLAH Israël, 
JANG mengadakan perbuatan adjaib, 
IA sendiri, 
19. mubaraklah  
nama kemuliaanNja selama-lamanja, 
terang kemuliaanNja  
memenuhi seluruh bumi ! 
Amin,amin ! 
20. Tammatlah doa Daud 
anak laki-laki Isaï. 
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16. Hij is als de weelde 
van graan in het land, 
op de top van bergen ruise 
zijn vrucht als de Libanon, 
mogen zij opbloeien uit de stad 
als gewas van het land ! 
17. Zijn Naam zij tot in eeuwigheid, 
voor het aanschijn  
van de zon zal Zijn Naam bloeien, 
mogen alle volkstammen 
zich door Hem gezegend, 
Hem zalig roemen. 
18. Gezegend Hij,God,Israëls God, 
die wonderen doet,Hij alleen, 
19. Gezegend  
de naam Zijner heerlijkheid  
tot in eeuwigheid, 
de glans van Zijn heerlijkheid 
de hele aarde vervullen ! 
Amen,amen ! 
20. Ten einde zijn de gebeden 
van David,zoon van Isaï. 
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PATA RIMA :  
SIRHALAWANO 107 – 150 
 
SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITU 

Sou Üru :  Waë-waë heiye ÏLË, 
leahaka ÏLË mahë, 
leahaka elai  ulama-ulama 
maaïyo mahë HÜ. 
Rua : Wae mehë sou  
e ai-ai waesysyrë HÜ, 
lo ÏLË nä heiye rima mäano 
Hiti  :  uë umaa ami heiye eri-eri,  
heiye Heehoho uë heiye Luria, 
heiye Karu uë heiye Taranga. 
Nöhë : Lo olal heiye e ai laha tohu, 
heiye tita sou no, 
no alo amano duwae, 
Rima : üh, uë ühwae sama, 
mahaï ami ela kaloso nusu mahaï i le, 
Ënä : lo alë ÏLË nusu mesele ami, 
lo ÏLË nä heiye mesele i le 
Hitu :  uë ïepië ami laë 
heiye tita lo malala, 
t ita heiye amano duwae : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DJILID KE 5: MAZMUR 107-150 

MAZMUR 107 

1. Bersjukurlah kepada DIA,sebab IA baik, 
sebab untuk selama-lamanja adalah kemurahanNja. 
2. Hendaklah itu dikatakan  
oleh orang-orang tebusanNja, 
jang IA lepaskan dari tangan musuh 
3. dan himpunkan mereka dari negeri-negeri, 
dari Timur dan dari Barat, 
dari Utara dan dari Selatan. 
4. Jang mengembara dipadang gurun belantara, 
pada djalan sunji,tidak mendapat kota kediaman, 
5. berlapar,dan haus djuga, 
djiwa mereka lemah-lesu didalam dirinja, 
6. jang memanggil DIA didalam kesesakan mereka, 
jang IA lepaskan dari kesulitannja 
7. dan buat mereka  
berdjalan didjalan jang lurus, 
pergi ke kota kediaman: 
 
 
 
5E BOEK : PSALM 107 - 150 

PSALM 107 

1. Dankt Hem,want Hij is goed, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
2. Laten de bevrijden van Hem dit zeggen, 
die Hij verlost heeft  
uit de hand van de benauwers 
3. en hen uit de landen heeft vergaderd, 
uit het oosten en uit het westen, 
uit het noorden en uit het zuiden. 
4. Die doolden in de woestijn, 
een weg in de wildernis, 
vonden geen bewoonde stad, 
5. hongerend,en ook dorstig, 
bezweek hun ziel in hen, 
6. die Hem riepen in hun benauwdheid, 
die Hij bevrijd heeft uit hun nood 
7. en leidde hen op een rechte weg, 
om naar een bewoonde stad te gaan: 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITU 

Sou Ëlahë :  ami wae waë-waë  
ukalae mahë HÜ, 
ïepië tüwaël ëlä ÏLË heiye anai-anai  ai  ;  
Siwa :  leahaka ÏLË samaane mahaï 
lo ühwae, mahaï lo üh ponü e mahë. 
Ësöpo : Lo tuo nusu mete 
uë ninik-ninik maaiyo, 
latu waiye mesele uë mamolo 
Husalaüru :  leahaka ami pawakana 
heiye soü HÜ ALLAH, 
nahuku ëwaë heiye LÖ ÏHÏTÏ, 
Husalarua :  uë ÏLË löhü  
hatë ami waiye mesele, 
ami minahu, uë no maaïyo poenuko 
Husalahiti  :  lo alë ÏLË nusu mesele ami, 
lo ÏLË nä heiye eä mesele ami, 
Husalanöhë : ëmenä ami  
heiye nusu mete uë ninik-ninik maaiyo 
uë ïhï  latu-latu ami :  
Husalarima :  ami wae waë-waë 
heiye HÜ leahaka mahë ÏLË, 
ïepië ÏLË lo tüwaël ëlä 
heiye anai-anai ai,  
Husalaënä :  leahaka ÏLË  ïhï  pika-pika 
ai  piao, kapasu ai-ai pika mamolo. 
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8. mereka hendak bersjukur  
akan kemurahanNja, 
perbuatan adjaibNja  
kepada anak-anak manusia ; 
9. sebab IA puaskan  
djiwa jang dahaga, 
djiwa jang lapar  
dipenuhi dengan kebaikan. 
10. Jang duduk dalam gelap 
dan bajang-bajang maut, 
terkurung oleh sengsara dan besi 
11. sebab mereka memberontak  
terhadap Firman Allah, 
menolak takdir  
daripada JANG MAHATINGGI, 
12. dan IA merendahkan hati mereka  
oleh kesukaran, 
mereka tergelintjir,  
dan tidak ada penolong - 
 

MAZMUR 107 

13. jang memanggil DIA  
dalam kesesakan mereka,jang IA melepaskan  
daripada segala kesukaran mereka, 
14. keluarkan mereka  
dari dalam gelap dan bajang-bajang maut  
dan petjahkan belenggu-belenggu mereka: 
15. mereka hendak bersjukur  
kepadaNja karena kemurahanNja, 
perbuatanNja jang adjaib  
kepada anak-anak manusia, 
16. sebab IA petjahkan pintu-pintu tembaga, 
hantjurkan palang-palang pintu besi. 
 
 
 
PSALM 107 

8. laten zij Hem danken om Zijn trouw, 
Zijn wonderdaden voor de kinderen der mensen; 
9. Want Hij heeft de dorstige ziel verzadigd, 
de hongerige ziel vervuld met het goede. 
10. Die in duisternis zaten 
en schaduw van de dood, 
gevangen door verdrukking en ijzer 
11. want zij hadden zich  
tegen Gods Woorden verzet, 
de raad van de Allerhoogste verworpen, 
12. en Hij verootmoedigde hun hart door moeite, 
zij zijn gestruikeld, 
en er was niemand die hielp 
13. die Hem riepen in hun benauwdheid, 
die Hij bevrijd heeft uit hun nood, 
14. liet hen uitgaan uit de duisternis  
en de schaduw van de dood en brak hun boeien: 
15. laten zij Hem danken om Zijn trouw, 
Zijn wonderdaden voor de kinderen der mensen, 
16. want Hij brak bronzen deuren, 
verbrijzelde ijzeren grendels. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITU 

Sou Husalahitu :  Ai-ai poro, 
leahaka iepie mahaï lo tomah, 
leahaka ahia-ahia ami panahai 
Husalaëlahë :  mahaï ami maaï 
ukalae eä ane uë ami asa ulaë  
heiye pika-pika maaiyo, 
Husalasiwa :  lo alë heiye ÏLË 
nusu mesele ami, 
lo ÏLË nä heiye mesele ami, 
Huturua :  t ita soü ÏLË uë säwaï ami, 
pïkanö ami heiye kokan maaiyo :  
Huturuaüru :  ami wae waë-waë 
heiye ÏLË leahaka mahë ÏLË, 
ïepië ÏLË lo tüwaël ëlä 
heiye anai-anai ai,  
Huturuarua :  uë wae ülëpë ülëpë  
waë-waë uë malla ïepië-ïepië ÏLË  
e sopa-sopa. 
Huturuahiti  :  Maaïyo ai-ai  
lo waelo-waelo karuh heiye sawa, 
iepie aïsa heiye wae-wae ela, 
Huturuanöhë : ami üru mahaï  
maa ïepië-ïepië ÏLË, 
ïepië-ïepië ÏLË lo tüwaël ëlä 
heiye lau  sawa 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 107  

17. Orang-orang bebal,dari sebab kelakuannja  
jang durhaka,dari sebab kesalahan-kesalahannja  
mereka disiksa 
18. - djiwa mereka djemu akan  
segala makanan dan mereka sudah  
sampai kepintu gerbang maut -, 
19. jang memanggil kepada DIA  
dalam kesesakan mereka, 
jang IA lepaskan dari kesulitan mereka, 
20. dikirimlah FirmanNja  
dan disembuhkan mereka, 
diluputkan mereka dari liang kubur: 
21. mereka hendak bersjukur  
kepada DIA karena kemurahanNja, 
perbuatanNja jang adjaib  
kepada anak-anak manusia, 
22. dan hendak persembahkan  
korban sjukur dan mentjeriterakan  
perbuatan-perbuatanNja dengan sorak-sorai. 
23. Ada orang-orang  
jang melajarkan kapalnja dilaut, 
melakukan perdagangan diair-air besar, 
24. mereka sendiri melihat  
perbuatan-perbuatanNja, 
perbuatan-perbuatanNja  
jang adjaib ditubir laut 
 
PSALM 107 

17. Dwazen, 
door hun opstandig gedrag,door hun fouten  
werden zij geplaagd 
18. hun ziel verafschuwde  
elk eten en zij geraakten  
tot aan de poorten van de dood, 
19. die Hem riepen in hun benauwdheid, 
die Hij bevrijd heeft uit hun nood 
20. zond Zijn Woord en genas hen, 
ontrukte hen aan het graf: 
21. laten zij Hem danken om Zijn trouw, 
Zijn wonderdaden voor de kinderen der mensen; 
22. en offeren offers van dank 
en Zijn daden vertellen met jubel. 
23. Zij die afdaalden naar de zee in schepen, 
deden werk op de wijde wateren, 
24. zij zelf zagen Zijn daden,Zijn wonderdaden  
in de diepte van de zee 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITU 

Sou Huturuarima :  amaone ÏLË soü 
uë täwä anin, anin ela, 
uë ÏLË hïtï  ualo, 
Huturuaënä : naë heiye laniolo, 
langg heiye lau nusu, 
mahaï ami kapasu leahaka mesele, 
Huturuahitu :  ami olal,  olal-olal 
amaone ai wae olal,  
eä tetewa sou ami kapasu, 
Huturuaëlahë :  lo alë ÏLË  
nusu mesele ami, 
lo ÏLË ëmenä heiye mesele-mesele ami, 
Huturuasiwa :  ïepië anin ela mehë  
wae elëh leahaka ualo wae elëh, 
Hutuhiti  :  uë ami uhatë, 
lo asa waeelëh, uë ÏLË  waëlesïh 
ami heiye si laoti l  lo asa :  
Hutuhitiüru :  ami wae waë-waë 
heiye ÏLË leahaka mahë ÏLË 
ïepië-ïepië ÏLË lo tüwaël ëlä 
heiye anai-anai ai,  
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 107  

25.- seperti IA berfirman  
dan mendatangkan angin,badai, 
dan IA meninggikan gelombangnja -, 
26. naik kelangit,turun ke tubir dalam, 
djiwa mereka hantjur karena tjelaka, 
27. mereka pusing,terhujung-hujung  
seperti orang mabok, 
segala budi bitjara mereka katjau-balau, 
28. jang memanggil DIA dalam kesesakan mereka, 
jang IA keluarkan dari  
kesulitan-kesulitan mereka, 
29. dibuat badai itu diam sehingga 
gelombang-gelombangnja tenang, 
30. dan mereka bersukatjita, 
jang sudah teduh,dan IA tuntun mereka  
ke pelabuhan jang dirindukannja: 
31. mereka hendak bersjukur  
kepada DIA karena kemurahanNja 
perbuatan-perbuatanNja jang adjaib  
kepada anak-anak manusia, 
 
 
 
PSALM 107 

25. als Hij spreekt en er ontstond wind,storm, 
en Hij verhief zijn golven, 
26. stegen tot aan de hemel, 
vielen neer in de diepte, 
hun ziel versmelt van onheil, 
27. zij tolden,tuimelden als dronkaards, 
al hun wijsheid werd verwarring, 
28. die Hem riepen in hun benauwdheid, 
die Hij uit hun nood heeft doen uitgaan, 
29. bracht de storm tot zwijgen 
zodat zijn golven stilzwegen,  
30. en zij verheugden zich, 
dat die kalmeerden,en Hij voerde hen  
naar de haven van hun verlangen: 
31. laten zij Hem danken om Zijn trouw, 
Zijn wonderdaden voor de kinderen der mensen, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITU 

Sou Hutuhitirua :  hït ï  ÏLË nusu umaa ai,  
sopa-sopa ÏLË nusu ai hutu ai  tunï.  
Hutuhitihit i  :  ÏLË ïepië wae-wae 
ükä e ai laha tohu, 
arahma-arahma ükä pia ri,  
Hutuhitinöhë : eri  lo sir it  ükä 
e ai laha tasiol,  
leahaka waraka ai-ai lo düwaë nusu. 
Hutuhitir ima :  ÏLË ïepië ai  ume tohu 
ükä pantjur wae, pia ri  
ükä arahma-arahma. 
Hutuhitiënä :  ÏLË tuö lau ai-ai  üh, 
lo olo amano düwaë, 
Hutuhitihitu :  atik iepie-iepie ume, 
iepie ai-ai iepie ai  hua wae, 
lo mena hua-hua amaone hua. 
Hutuhitiëlahë :  ÏLË ïmahaï ami, 
ami ää tambangbara lepe, 
uë ai  ami no sueiï.  
Hutuhitisiwa :  Nia ami uka sueii  uë lohu 
e taha nanohu uë mesele, 
Hutunöhë : ÏLË piki üh hä ai-ai lesih 
uë ïepië ami olal  heiye e ai laha tohu 
lo no maaïyo tita, 
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32. meninggikan DIA  
dalam perhimpunan umat, 
memudji-mudji DIA  
dalam madjelis orang tua-tua. 
33. IA buat sungai-sungai  
mendjadi padang gurun, 
mata-air mata-air  
mendjadi tanah kering, 
34. negeri jang subur  
mendjadi padang masin, 
dari sebab kedjahatan  
orang-orang jang diam didalamnja. 
35. IA buat padang gurun  
mendjadi kolam air, 
tanah kering  
mendjadi mata-air mata-air. 
36. IA dudukkan  
disana orang-orang lapar, 
jang mendirikan kota kediaman, 
 
 
 

MAZMUR 107 

37. menabur diladang-ladang, 
membuat kebun-kebun anggur, 
jang mengeluarkan buah-buahan sebagai hasil. 
38. IA berkati mereka, 
mereka amat bertambah banjak, 
dan hewan mereka tidak berkurang. 
39. Tetapi mereka mendjadi  
sedikit dan direndahkan 
oleh tekanan aniaja dan tjelaka, 
40. IA tumpahkan kehinaan  
keatas orang-orang bangsawan dan  
dibuat mereka mengembara dipadang  
tandus jang tidak ada djalan, 
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32. Hem verheffen  
in de vergadering van het volk, 
Hem loven in de zitting van de oudsten. 
33. Hij maakt van rivieren woestijn, 
van waterbronnen dor land, 
34. van vruchtbaar land tot zoutland, 
vanwege het kwaad van hen die daarin wonen. 
35. Hij maakt een woestijn 
tot een meer vol water, 
dor land tot waterbronnen. 
36. Hij doet de hongerigen  
daar wonen,die een woonplaats stichten, 
37. zaaien akkers in,planten wijngaarden, 
die vrucht leveren als opbrengst. 
38. Hij zegent hen,zij worden zeer talrijk, 
en hun veestapel vermindert niet. 
39. Daarna verminderen zij  
en worden gekleineerd  
door de omklemming van onheil en verdriet, 
40. Hij stort schande uit over de edelen 
en laat hen dolen in het woeste zonder uitweg, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOHITU 

Sou Hutunöhëüru :  nia ïahala ai  jau  
ÏLË hïtï  heiye nusu mesele 
uë ükä nusu uma ami,  
amaone hutu pipil i-aiponno lepe. 
Hutunöhërua :  Ai-ai ïyo maa uë uhatë, 
uë eä sou ahia wahin ane. 
Hutunöhëhiti  :  Sei lo lalau, 
waelesih ïepië mihi,  
wae ami hatë mahë HÜ ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 107 

41. tetapi orang miskin  
IA angkat daridalam kesukaran 
dan didjadikannja isi rumah mereka, 
seperti kawanan kambing-domba banjaknja. 
42. Orang-orang benar  
melihatnja dan bersukatjita, 
dan segala ketjurangan dikatupkan mulutnja. 
43. Siapa jang berbudi,peliharakanlah ini, 
biarlah mereka memperhatikan kemurahanNja ! 
 
 
 
PSALM 107 

41. maar een arme tilt Hij op  
uit ellende en maakt hun huisgezinnen talrijk, 
als schaapskudden. 
42. De oprechten zien het en verheugen zich, 
en alle valsheid wordt de mond gesnoerd. 
43. Wie wijs is,laat hij dit dan bewaren, 
mogen zij Zijn trouw ter harte nemen ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       291 



SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËLAHË 

Sou Üru :  Üru kapata, 
üru kapata tano heiye Daud. 
Rua : Hatë jau hatu, ALLAH, 
jau wae kapata, jau wae sirhalawano, 
elo, söpä jau !  
Hiti  :  Hiti  jau,  
jau ënä walotolo pahae, 
jau wae asa efro. 
Nöhë : Jau wae waë-waë HÜ 
malay ai-ai JAÜ, 
uë sirhalawano JAÜ 
malay uku-uku ai,  
Rima : leahaka mahë JAÜ ëlä 
hä laniolo, hinaajah JAÜ  
elaë niolo-niolo. 
Ënä : Hïtï  mähaï JAÜ hä laniolo, 
ALLAH, 
waelesih hä umaa ülesi ai laha !  
Hitu :  Leahaka sama HÜ äsja nä, 
nä e rïmä auhina JAÜ, sou jau !  
Ëlahë :  ALLAH asa soü HÜ 
heiye pëllä wähül JAÜ : 
JAÜ wae sahë, 
JAÜ wae pätä Sichem, 
hïtü lau Sukot, 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 108 

1. Suatu njanjian, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. Hatiku teguh,ALLAH,aku hendak menjanji, 
aku hendak bermazmur,ja,kepudjianku ! 
3. Terdjagalah engkau, 
engkau gambus dan ketjapi, 
aku hendak mendjagakan fadjar. 
4. Aku hendak bersjukur Engkau  
diantara bangsa-bangsa,Engkau, 
dan bermazmur Engkau diantara suku-suku bangsa, 
5. sebab kemurahanMu besar mengatasi langit, 
setiaMu sampai ke awan-awan. 
6. Tinggikanlah diriMu mengatasi langit,Allah, 
kemuliaanMu mengatasi seluruh keradjaan bumi ! 
7. Supaja kekasihMu mendapat kelepasan, 
lepaskanlah dengan tangan kananMu, 
djawablah aku ! 
8. Allah telah berfirman ditempat kudusNja: 
Aku hendak beria-ria, 
Aku hendak membagi-bagikan  
Sichem,mengukur lembah Sukot, 
 
PSALM 108 

1. Een lied, 
een harplied van David. 
2. Vast is mijn hart,God, 
ik wil zingen,ik wil psalmzingen,ja,mijn eer ! 
3. Word wakker,harp en lier, 
ik wil het morgenrood wekken. 
4. Ik wil U danken onder de volken,Gij 
en U psalmzingen onder de stammenvolken, 
5. want hemelhoog is Uw liefde, 
tot aan de wolken reikt Uw trouw. 
6. Verhef U boven de hemelen,God, 
boven heel het aardrijk Uw glorie ! 
7. Opdat Uw beminden bevrijd worden, 
bevrijd met Uw rechterarm,antwoord mij ! 
8. God heeft gesproken in Zijn heiligdom: 
Ik wil juichen,Ik wil Sichem verdelen, 
het dal van Sukot opmeten, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOËLAHË 

Sou Siwa :  Gilead JAÜ hïpï,  
Manase JAÜ hïpï,  
Efraim toano aï JAÜ, 
Jehuda lesïh aï  ülesi  JAÜ, 
Ësöpo : Moab maaïyo pëllä sölï  JAÜ, 
heiye Edom JAÜ atik tarupa JAÜ, 
leahaka Fil istea JAÜ söpä. 
Husalaüru :  Sei lo kaïno jau 
heiye ai  pella lo hatu ? 
Sei lo lesih jau heiye Edom ? 
Husalarua :  No, JAÜ, 
ALLAH lo asa nahuku imi 
uë lo no mena, ALLAH, 
soka hutu risal imi ? 
Husalahiti  :  Rüpë heiye imi poenuko 
heiye tomah : 
Na heiye ai  ialahi lai-lai  !  
Husalanöhë : E ALLAH imi ïepië 
ïepië-ïepië loloheïh bar, 
ialahi ÏLË, lo hiü ahia imi.  
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 108 

9. Gilead Aku punja, 
Manase Aku punja, 
Efraim ketopang kepalaKu, 
Jehuda tongkat keradjaanKu, 
10. Moab adalah tempat pembasuhanKu, 
kepada Edom Aku melemparkan kasutKu, 
karena Filistea Aku bertempik-sorak. 
11. Siapakah jang membawa 
aku ke kota jang teguh ? 
Siapakah jang menuntun aku ke Edom ? 
12. Bukankah,Engkau, 
ALLAH jang telah menolak kami 
dan jang tidak keluar,ALLAH, 
bersama-sama bala tentara kami ? 
13. Berikanlah kepada kami  
pertolongan terhadap lawan: 
Kelepasan daripada manusia itulah sia-sia ! 
14. Dengan Allah kami membuat  
perbuatan-perbuatan gagah perkasa, 
itulah DIA,jang memidjak musuh kami. 
 
 
 
PSALM 108 

9. Gilead is van Mij, 
Manasse is van Mij, 
Efraïm is de helm op Mijn hoofd, 
Jehuda Mijn scepter, 
10. Moab is Mijn wasbekken, 
op Edom werp Ik mijn schoen, 
over Palestina zal Ik juichen. 
11. Wie brengt mij de vesting binnen ? 
wie zal mij naar Edom leiden ? 
12. Bent,U,het niet,God die ons verstoten had,  
en niet uitging,God,samen met onze legers ? 
13. Bied ons hulp tegen de benauwer: 
Bevrijding door mensen is ijdelheid ! 
14. Met God zullen wij machtige daden doen, 
Hij is het,die onze vijanden zal vertrappen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOSIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye Daud, üru kapata tano. 
ALLAH söpä jau, 
iahala souno mahaï !  
Rua :  Leahaka ane ai ahia 
uë ane ai souahia, 
helo heiye jau, 
sou heiye jau e mee souahia, 
Hiti  :  e sou-sou maaï umaa jau. 
Ami tomah jau e no hatu, 
Nöhë : ami panahai waë jau e ahia 
nia jau mihi ukalae mau alamana, 
Rima : ami taha waraka 
heiye jau seri  mahë 
uë maaï seri  waë jau. 
Ënä : Hehiti  üru ai  ahia ha i le, 
wae üru ai  ahia olo 
heiye pata auhina !  
Hitu :  Oru i le ukalae ümapai, 
wae i le mena amaone ai ahia, 
alamana jau uka ahia !  
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 109 

1. Untuk pemimpin biduan, 
dari Daud,suatu njanjian ketjapi. 
ALLAH pudjianku,djanganlah berdiam diri ! 
2. Sebab mulut orang fasik dan mulut penipu, 
ternganga terhadap aku,berbitjara terhadap aku  
dengan lidah dusta, 
3. dengan kata-kata kebentjian  
mengelilingi aku. 
Mereka melawan aku dengan tidak beralasan, 
4. mereka membalas pengasihanku dengan djahat 
- tetapi aku ini adalah dalam meminta doa -, 
5. mereka menimpakan kedjahatan kepadaku  
ganti kebaikan dan kebentjian  
ganti pengasihanku. 
6. Angkatlah seorang fasik atas dia, 
biarlah seorang seteru  
berdiri disebelah kanannja ! 
7. Apabila ia akan dihakim, 
biarlah ia keluar sebagai orang fasik, 
doanja mendjadi dosa ! 
 
PSALM 109 

1. Voor de koorleider, 
van David,een harplied. 
God die ik loof,blijf niet zwijgen ! 
2. Want de mond van de goddeloze 
en de mond van bedrog, 
heeft zich tegen mij geopend, 
hebben met mij gesproken  
met een bedrieglijke tong, 
3. woorden van haat hebben mij omsingeld. 
Zij bestrijden mij zonder reden, 
4. zij vergelden mijn liefde met kwaad 
maar ik was in gebed, 
5. zij brengen over mij kwaad voor goed 
en haat voor mijn liefde. 
6. Zet tegen hem een goddeloze in, 
laat er een tegenstrever  
staan aan zijn rechterkant ! 
7. Als hij berecht wordt,laat hij eruit gaan  
als een goddeloze,zijn gebed worde tot zonde ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOSIWA 

Sou Ëlahë :  Lete-lete jau maaïyo sueii,  
san jau ukalae suwa ai mahu, 
Siwa :  anai-anai jau uka 
no inah-amah, inah jau  
uka no manawal, 
Ësöpo : umaa mata, anai-anai jau 
ukalae olal uë mau ülëpë, 
huse, heiye nusu uma ami 
lo asa ihuhahe mehë. 
Husalaüru :  Wae ai soka noti  taha 
umaa ai,  lo maaïyo heiye, 
ai  mahu pil i  hua iepie kaloso. 
Husalarua :  Iahala maaïyo ai 
lo lele waë heiye, 
iahala maaïyo ai lo waë 
heiye anai-anai lo no inah-amah !  
Husalahiti  :  Wae mahori ulumatau jau, 
wahin nala i le nusu ulumatau 
lo kaihalemuri.  
Husalanöhë : Wae ahia amahwaë- 
inahwaë äsä heiye ÏLË, 
iahala wahin ukalae ahia inah jau, 
Husalarima :  Wae mehë ulama  
mënä ÏLË uë wahin asa ukalae i le 
heiye ha ai laha. 
 
 
 
MAZMUR 109 

8. Hari-harinja akan sedikit, 
djabatannja akan diambil orang lain, 
9. anak-anaknja mendjadi jatim, 
isterinja mendjadi balu, 
10. mengembara, 
anak-anaknja akan mengembara  
dan meminta sedekah,mentjari keliling, 
dari dalam rumah mereka  
jang sudah roboh itu. 
11. Biarlah penagih utang  
akan menjita segala sesuatu, 
jang ada padanja,orang lain merampas  
hasil djerih pajahnja. 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 109 

12. Djanganlah ada orang jang melandjutkan  
pengasihan kepadanja, 
djanganlah ada orang jang sajang  
kepada anak-anaknja jang jatim ! 
13. Biarlah dilenjapkan keturunannja, 
dihapuskan namanja dalam angkatan 
jang kemudian. 
14. Biarlah kesalahan  
nenek-mojangnja diingat oleh DIA, 
djanganlah dihapuskan akan dosa ibunja, 
15. Biarlah itu selalu  
dihadapan DIA dan dihapuskan  
peringatan akan dia dari atas bumi. 
 
 
 
PSALM 109 

8. Zijn dagen zullen weinige zijn, 
een ander neemt zijn ambt over, 
9. zijn kinderen zullen wezen worden, 
zijn vrouw wordt weduwe, 
10. omzwerven, 
omzwerven zullen zijn kinderen  
en bedelen,rondzoeken, 
vanuit het puin van hun huizen. 
11. Laat de schuldeiser op alles beslag leggen, 
wat van hem is,vreemden roven  
wat hij moeizaam verwierf. 
12. Laat niemand liefde over hem uitstrekken, 
laat niemand genadig zijn voor zijn wezen ! 
13. Laat zijn nageslacht voorgoed verdwijnen, 
laat zijn naam uitgewist worden  
in de volgende generatie. 
14. Laat de schuld van zijn voorouders bij Hem  
in gedachte blijven, 
laat de zonde van zijn moeder  
niet uitgewist worden, 
15. Mogen deze steeds voor Hem zijn, 
en zijn gedachtenis  
wordt uitgewist van de aarde. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOSIWA 

Sou Husalaënä : Leahaka i le no asa 
tüwaël waë, rei  ai  mesele 
uë ïahala ai  jau, e maaïyo ami  
lo no hatu hatë, 
Husalahitu :  uë waë ukalae palape  
uë mehë tawa heiye jau !  
uë no waë ukalae kalünja 
uë mehë tuhu heiye jau. 
Husalaëlahë :  Uë tjele palape 
amaone tjele jau uë mehë tawa 
amaone wae nusu mahaï jau, 
amaone hua wae nusu isolo-isolo jau :  
Husalasiwa :  wae mehë heiye jau 
amaone tjele, lo tupul, 
amaone latu umaa ai,  
lo e latu umaa ai i le ulama. 
Huturua :  Mihi maaïyo hua tomah jau 
heiye pata ÏLË, 
ami, lo sou waraka tomah mahaï jau. 
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16. Oleh sebab ia tidak  
ingat menundjukkan pengasihan, 
mengedjar orang sengsara dan miskin, 
untuk membunuh mereka jang lemah hati, 
17. dan tjinta akan kutuk-  
dan itu datang kepadanja ! 
dan tidak suka akan berkat-  
dan itu djauh daripadanja. 
18. Dan memakai kutuk  
sebagai djubanja dan itu datang  
seperti air kedalam dirinja, 
seperti minjak kedalam tulang-tulangnja: 
19. biarlah itu baginja seperti pakaian, 
jang menjelimutinja,sebagai pengikat pinggang, 
jang dengannja mengikat pinggannja dia selalu   
20. Inilah ada upah lawanku dari pihak DIA, 
mereka,jang berkata-kata djahat 
melawan djiwaku. 
 
 
 
PSALM 109 

16. Omdat hij er niet aan dacht  
liefde te bewijzen, 
vervolgde zwakken en armen, 
om hen de verslagene van hart te doden, 
17. en vervloeking liefhad -  
en die komt nu over hemzelf ! 
geen behagen had in zegen -  
en die blijft ver van hem vandaan.  
18. En de vervloeking gebruikte  
als een mantel en die komt  
als water in zijn binnenste, 
als olie in zijn beenderen: 
19. laat die voor hem zijn  
als een gewaad,dat hem omwikkelt, 
als een gordel,waarmee hij zich 
steeds omgordt ! 
20. Dit is het loon  
van mijn tegenstanders van Hem, 
zij,die kwaad spreken tegen mijn ziel. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOSIWA 

Sou Huturuaüru :  Nia JAÜ, JAÜ, 
KOBUKO jau, ïepië heiye jau 
leahaka nälä JAÜ ! 
pïkanö jau, leahaka mahë JAÜ  
lo mahë !Sou Huturuarua :  Leahaka jau 
mehë mesele uë iahala ai  jau, 
uë hatë jau taha nusu mahaï jau. 
Huturuahiti  :  Jau wahin, 
amaone ninik-ninik, heiye oru ela, 
jau rei  amaone ai topu, 
Huturuanöhë : uru jau heru 
leahaka ane no, emahai jau no ela 
no maaïyo ai hua sala. 
Huturuarima :  Jau, asa uka üh 
heiye ami, ami maa jau, 
maanamë  ai  jau. 
Huturuaënä : Poenuko jau, JAÜ, 
ALLAH jau, nä jau rir e mahë JAÜ ! 
Huturuahitu :  Ami wae wahin,  
lo, mihi maaïyo rïmä JAÜ, 
JAÜ Üru mahaï lo asa ïepië. 
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21. Tetapi Engkau,Engkau,Tuhanku, 
bertindaklah kepadaku oleh karena namaMu ! 
luputkanlah aku, 
sebab kemurahanMu jang baik ! 
22. Karena aku ini sengsara dan miskin, 
dan hatiku tertikam didalam diriku. 
23. Aku hilang,seperti bajang-bajang, 
pada waktu memandjang, 
aku dikedjar seperti belalang, 
24. lututku melentur dari sebab puasa, 
tubuhku kuruslah tidak ada gemuknja lagi. 
25. Aku,telah mendjadi ketjelaan  
bagi mereka,mereka melihat aku, 
menggelengkan kepalanja. 
26. Tolonglah aku, 
ENGKAU,ALLAHku,lepaskanlah aku  
sesuai dengan kemurahanMu ! 
27. Mereka hendak mengaku, 
bahwa ini adalah tanganMu, 
Engkau Sendiri jang telah membuatnja. 
 
 
 
PSALM 109 

21. Maar Gij,Gij,mijn Heer, 
doe met mij volgens Uw Naam ! 
red mij,want Uw trouw is goed ! 
22. Want ik ben ellendig en arm, 
en mijn hart is doorboord in mijn binnenste. 
23. Ik verdwijn,als schaduw,die lengt, 
als een sprinkhaan wordt ik afgeschud, 
24. mijn knieën zijn slap van het vasten, 
mijn vlees is vermagerd, 
er is geen vet meer aan. 
25. Ik,ben een hoon  
voor hen geworden,zien ze mij  
dan schudden ze hun hoofd. 
26. Help mij,Gij,mijn God, 
bevrijd mij naar Uw trouw ! 
27. Zij zullen weten,dat dit Uw hand is, 
Gij zelf hebt het gedaan. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPOSIWA 

Sou Huturuaëlahë :  Wae ami palape, 
JAÜ ukalae ïmahaï.  
Ami hit i  tomah, ami holo kau, 
nia aï  HÜ JAÜ uhatë. 
Huturuasiwa :  Tomah jau makü tjele üh, 
kau amaone üru tjele lo tupul. 
Hutuhiti  :  Jau wae waë-waë ää  
heiye ÏLË e ane jau, söpä-söpä ÏLË 
malay ai  lepe, 
Hutuhitiüru :  leahaka ÏLË ölö 
heiye pata auhina ai  iahala ai  jau :  
e nä heiye ai-ai lo pahlewa mahaï jau. 
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28. Biar mereka mengutuk, 
Engkau akan memberkati. 
Mereka bangkit melawan,mereka mendapat malu, 
tetapi hambaMu bersukatjita. 
29. Lawanku harus berpakaian kehinaan, 
malunja seperti suatu djubah  
jang menjelimutinja. 
30. Aku hendak bersjukur sangat kepada DIA  
dengan mulutku,memudji-mudji DIA  
diantara orang banjak, 
31. sebab IA berdiri  
disebelah kanan orang miskin: 
untuk melepaskannja dari orang-orang  
jang menghukum djiwanja. 
 
 
 
PSALM 109 

28. Zij mogen vervloeken, 
Gij geeft zegen. 
Zij zijn opgestaan,worden beschaamd, 
maar Uw dienaar zal zich verheugen. 
29. Laten mijn tegenstanders  
met schande bekleed worden, 
hun schaamte is als een mantel  
waarin zij zich hullen. 
30. Ik wil Hem zeer danken met mijn mond, 
Hem loven temidden van velen, 
31. want Hij staat  
aan de rechterkant van de arme: 
om hem te bevrijden  
van degenen die zijn ziel veroordelen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO ËSÖPO 

Sou Üru :  Heiye Daud, 
üru kapata tano. 
Mällä heiye ÏLË heiye kobuko jau :  
Tuo heiye pata auhina JAÜ, 
ulai  JAÜ pella ahia jau amaone hatu 
ësöpo heiye ësöpo jau !  
Rua :  ÏLË tüwaël ai  toano hatu jau :  
Uë Sion lesih malay ahia jau !  
Hiti  :  Umaa JAÜ, waë heiye oru  
ai  r isal JAÜ  mena e tjele wähül :  
heiye tehu efro, tawa heiye JAÜ 
kay wae mutihu JAÜ. 
Nöhë : ÏLË asa söpahä  
uë no ukalae no maaï mehë : 
Jau aïHÜ e ulama-ulama, e aï  JAÜ, 
Alihi  oëmïh, Melkisedek. 
Rima : KOBUKO jau maaïyo 
heiye pata auhina jau, lo lopula  
al ihi-al ihi  heiye oru hörü-hörü JAÜ, 
Ënä : ÏLË pïrï  pählewä  
malay uku-uku ai laha lo, 
ponü e ai  maaiyo, ÏLË lopula 
lo üru lesih eri  ela, 
Hitu :  heiye anai wae ï lu t ita ÏLË 
seë, e asä ÏLË hehïtï  ai.  
 
 
 
MAZMUR 110 

1. Dari Daud,  
suatu njanjian ketjapi. 
Tutur daripada DIA kepada tuanku: 
“Duduklah disebelah kananKu, 
sampai Aku taruh musuhmu  
sebagai alas kaki bagi kakimu !“ 
2. IA ulurkan tongkat kekuatanmu: 
Dan Sion perintahlah diantara musuhmu ! 
3. Umatmu,merelakan 
pada hari tentaraMu keluar 
dengan berhiaskan kekudusan: 
dari kandungan fadjar,datang kepadaMu  
embun keremadjaanMu. 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 110 

4. IA telah bersumpah 
dan tidak akan menjesal itu: 
“Engkaulah imam untuk selama-lamanja, 
untuk perkaraKu, 
‘Radja keadilan‘,Melkisedek.“ 
5. Tuhanku ada disebelah kananmu, 
jang memarangkan  
radja-radja pada hari murkaNja, 
6. IA memutuskan hukum diantara suku-suku bumi 
jang,dipenuhi dengan bangkai, 
IA parangkan jang mengepalai negeri luas, 
7. dari anak sungai ditepi djalan IA minum, 
dengan demikian IA mengangkat kepala. 
 
 
 
PSALM 110 

1. Van David,een harplied. 
Tijding van Hem aan mijn heer: 
"Zit aan Mijn rechterkant, 
tot Ik jouw vijanden heb gezet  
als bank onder jouw voeten !" 
2. Hij zal de scepter van jouw kracht zenden: 
En Sion zal heersen over jouw vijanden ! 
3. Uw volk,is gewillig 
op de dag dat Uw legermacht  
uittrekt in heilige luister: 
uit de schoot van de dageraad, 
komt tot U de dauw van Uw jeugd. 
4. Hij heeft gezworen 
en het zal Hem niet berouwen: 
"Jij bent priester voor eeuwig, 
om Mijn zaak,'Koning der gerechtigheid', 
Melchisedek." 
5. Mijn Heer is aan mijn rechterzijde, 
die koningen verplettert  
op de dag van Zijn toorn, 
6. Hij berecht stammen der aarde 
die,vol is van lijken, 
Hij verplettert die het hoofd is  
over een groot land, 
7. Hij drinkt uit een beek langs de weg, 
en dan heft Hij Zijn hoofd. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALAÜRU 

Sou Üru :  Elo söpa ukalae ÏLË ! 
Jau wae waë-waë ukalae ÏLË  
e umaa hatë heiye hutu ai-ai 
lo sïr hatë, umaa. 
Rua : Ëlä ïepië-ïepië HÜ, 
sina l issa e umaa lo waë, 
Hiti  :  ëlä uë waelesih ïepië HÜ, 
oëmïh HÜ ülamä e ülamä, 
Nöhë : ÏLË äsä ïepië-ïepië JAÜ 
lo tüwaël ëlä. 
ÏLË maaïyo ïmahaï uë ïmahaï,  
Rima : rüpë kälunjä heiye ai-ai 
lo keleeu ukalae ÏLË, 
äsä tärö JAÜ e ülamä-ülamä, 
Ënä : waelesih ïepië HÜ 
ÏLË soü  heiye umaa HÜ, 
e rüpë heiye ami tanëh tunï 
uku-uku ai laha. 
Hitu :  Ïepië rïmä HÜ 
maaïyo ïyo uë pählewä, 
eä ïepië HÜ maaïyo hinaä ïyo, 
Ëlahë :  e ülamä, e ülamä-ülamä hätü, 
ïepië nusu ïyo uë sïr.  
 
 
 
MAZMUR 111 

1. Oh pudjilah akan DIA ! 
Aku hendak bersjukur akan DIA  
dengan segenap hati 
dikalangan orang-orang  
jang tulus hatinja,djemaat. 
2. Besarlah perbuatan-perbuatanNja, 
lajak diselidiki  
oleh sekalian jang menjukainja, 
3. kebesaran dan kemuliaan  
perbuatanNja,keadilanNja 
tetap untuk selamanja, 
4. IA ingatkan  
perbuatan-perbuatanNja jang adjaib. 
IA adalah rahmani dan rahimi, 
5. berikan rezeki kepada orang-orang  
jang takut akan DIA, 
mengingat perdjandjianNja  
untuk selama-lamanja, 
 
 
 
 

MAZMUR 111 

6. kuat kuasa perbuatanNja 
IA beritakan kepada umatNja, 
dengan memberikan kepada mereka milik pusaka  
suku-suku bumi. 
7. Perbuatan tanganNja  
adalah kebenaran dan hukum, 
segala titahNja adalah setia benar, 
8. untuk kekal,untuk selama-lamanja terdasar, 
dibuat dalam kebenaran dan kelurusan. 
 
 
 
PSALM 111 

1. Oh prijs Hem ! 
Ik wil Hem danken met heel mijn hart 
in de kring van de oprechten,een samenkomst. 
2. Groot zijn Zijn daden, 
gepast om te onderzoeken  
door allen die welgevallen hebben daaraan, 
3. majesteit en glorie van Zijn daden, 
Zijn rechtvaardigheid bestaat voor altijd, 
4. Hij gedenkt Zijn wonderlijke daden. 
Hij is genadig en liefdevol, 
5. gaf voedsel aan wie Hem vrezen, 
gedenkt voor eeuwig Zijn verbond, 
6. de kracht van Zijn daden 
toonde Hij aan Zijn volk, 
door aan hen het erfdeel  
van de stammen der aarde te geven. 
7. Het werk van Zijn handen 
zijn waarheid en recht, 
al Zijn regels zijn betrouwbaar, 
8. voor eeuwig,voor altijd gegrond, 
gemaakt volgens waarheid en recht. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALAÜRU 

Sou Siwa :  ÏLË titä nä heiye umaa JAÜ 
lësïh tarö JAÜ e ülamä-ülamä. 
Wähül uë ëlë 
maaïyo nälä HÜ, 
Ësöpo : Üurü heiye lalau 
ialahi keleeu ukalae ÏLË, 
üru lalau ai,  mahë heiye umaa, 
lo iepie. 
Söpä-söpä heiye HÜ ülamä e ülamä. 
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9. IA kirim kelepasan kepada umatNja, 
perintahkan perdjandjianNja  
untuk selama-lamanja. 
Kudus dan dahsjatadalah namaNja, 
10. permulaan daripada hikmat 
itulah takut akan DIA, 
suatu berakal budi, 
baik bagi sekalian,jang melakukannja. 
Pudji-pudjian kepadaNja tetap untuk selamanja. 
 
 
 
PSALM 111 

9. Hij heeft Zijn volk verlossing gebracht,  
gebood Zijn verbond voor eeuwig. 
Heilig en ontzagwekkend is Zijn Naam, 
10. Het begin van wijsheid is ontzag voor Hem, 
een begrijpen,goed voor allen,die dit doen. 
Lof voor Hem voor eeuwig en altijd. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALARUA 

Sou Üru :  Elo söpä ukalae ÏLË ! 
Elo mahaï ai,  
lo keleeu ukalae ÏLË, 
ää waë heiye ïepië HÜ ! 
Rua : Ukalae loloheïh heiye ai laha 
anai ruhu jau, 
ulumatau ai sïr hatë 
ukalae ïmahaï.  
Hiti  :  Aha uë oëeka 
maaïyo nusu uma jau. 
Ïyo i le maaïyo ulama e ulama. 
Nöhë : Nusu mete ruru 
üru hua ukalae ai-ai lo sïr hatë, 
ïmahaï,  ïmahaï,  oëmïh. 
Rima : Mahë ai,  
lo waë uë rüpe no hipi,  
iepie ai  jau e oëmïh, 
Ënä : leahaka i le no ukalae maanamë 
e ulama-ulama, ukalae  uka  asa-asa  
ulama-ulama ai ïyo. 
Hitu :  Heiye sou mesele 
i le no wae keleeu :  
hatu hatë jau, 
ponü awaeasha heiye ÏLË. 
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1. Oh pudjilah akan DIA ! 
O berbahagialah manusia,jang takut akan DIA, 
amat suka kepada penjuruhanNja ! 
2. Akan perkasa dibumi anak tjutjunja, 
angkatan orang lurus hati akan diberkati. 
3. Harta dan kekajaan ada dalam rumahnja. 
Kebenarannja adalah tetap untuk selamanja. 
4. Didalam gelap bersinar suatu terang  
akan orang-orang jang lurus hati, 
rahmani,rahimi,adil. 
5. Baiklah orang,jang mengasihani dan  
memberi pindjam,menjelengarakan urusannja  
dengan adil, 
6. sebab ia tidak akan bergojang  
untuk selama-lamanja, 
akan mendjadi ingat-ingatan  
selama-lamanja orang benar. 
7. Bagi kabar tjelaka ia tidak usah takut: 
tetap hatinja,penuh kepertjajaan kepada DIA. 
 
PSALM 112 

1. Oh prijs Hem ! 
O gelukkig de mens die Hem vreest, 
bovenal behagen heeft in Zijn geboden ! 
2. Met kracht zal op aarde zijn 
zijn nageslacht,het geslacht der oprechten 
zal gezegend worden. 
3. Rijkdom en weelde zijn in zijn huis. 
Zijn gerechtigheid zal voor altijd bestaan. 
4. In het duister straalt 
een licht voor de oprechten, 
genadig,liefdevol,rechtvaardig 
5. Goed gaat het met degene, 
die genadig is en vrijgevig, 
die zijn zaken eerlijk behartigt, 
6. want hij zal nooit wankelen, 
de rechtvaardige  
zal een eeuwige gedachtenis zijn. 
7. Een kwade tijding  
behoeft hij niet te vrezen: 
vast is zijn hart,vol vertrouwen op Hem. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALARUA 

Sou Ëlahë :  Hatu hatë, 
i le no ukalae keleeu, 
leahaka i le maa hutu tomah. 
Siwa :  I le wëu-wëu, 
rüpë heiye iahala ai  jau, 
ïyo i le maaïyo ulama e ulama, 
ai  saku i le hit i  nusu waelesih. 
Ësöpo : Ai ahia maa 
uë i le mesele hatë, 
i le taha iä uë ukalae kapasu : 
sou hatë ai  ahia ukalae mahori.  
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8. Teguh hatinja,ia tidak akan takut, 
sehingga ia memandang para lawannja. 
9. Ia menghamburkan, 
memberikan kepada orang miskin, 
kebenarannja adalah tetap untuk selamanja, 
tanduknja meninggi didalam kemuliaan. 
10. Orang fasik melihatnja dan ia sakit hati, 
ia menggertakkan gigi - dan akan hantjur: 
keinginan orang fasik akan binasa. 
 
 
 
PSALM 112 

8. Standvastig is zijn hart, 
hij behoeft niet te vrezen, 
todat hij neerziet op zijn tegenstanders. 
9. Hij heeft uitgestrooid, 
gegeven aan de behoeftigen, 
zijn hoorn verheft zich in ere. 
10. De goddeloze ziet het en ergert zich, 
met zijn tanden knarst hij en kwijnt: 
de wens van de goddelozen zal vergaan. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALAHITI 

Sou Üru :  Elo söpä ukalae ÏLË ! 
Söpä ami aï  HÜ, 
söpä nälä HÜ ! 
Rua : Ïmahaï nälä HÜ 
heiye oru mihi ulai  ulama-ulama, 
Hiti  :  heiye pella hit i  lea ulae 
heiye pella nusu söpä nälä HÜ ! 
Nöhë : ÏLË hä uku-uku ai laha, 
waelesih HÜ hä laniolo. 
Rima : Sei amaone ÏLË, ALLAH imi,  
lo tuö heiye hïtï,  
Ënä :  lo maä lohu 
nusu laniolo uë hä ai laha, 
Hitu :  lo hatü ai  üh heiye nusu nasa, 
hehiti  ai  iahala ai  jau 
heiye nusu tinama, 
Ëlahë :  e tuo soka ai ela, 
soka ai ela malay ai  i le, 
Siwa :  tuo ai no anai nusu uma 
amaone inah anai-anai ponü uhatë !  
Elo söpä ukalae ÏLË ! 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 113 

1. Oh pudjilah akan DIA ! 
Pudjilah kamu hamba-hambaNja, 
pudjilah namaNja ! 
2. Mubaraklah namaNjadari sekarang  
sampai selama-lamanja, 
3. dari tempat terbitnja matahari 
sampai ke tempat masuknja 
terpudjilah namaNja ! 
4. IA tinggi mengatasi suku-suku dunia, 
kemuliaanNja mengatasi langit. 
5. Siapakah seperti DIA, 
ALLAH kita,jang bersemajam di ketinggian, 
6. jang menilik kebawah 
dalam langit dan diatas bumi, 
7. jang menegakkan orang hina  
dari dalam debu, 
mengangkat orang miskin dari dalam lumpur, 
8. untuk mendudukkannja  
bersama-sama pembesar-pembesar, 
bersama-sama pembesar-pembesar  
diantara bangsanja, 
9. mendudukkan orang mandul  
dalam rumah seperti ibu  
anak-anak penuh sukatjita ! 
Oh pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 113 

1. Oh prijs Hem ! 
Prijs jullie Zijn dienaren, 
prijs Zijn Naam ! 
2. Gezegend zij Zijn Naam 
van nu tot in eeuwigheid, 
3. Vanwaar de zon opgaat 
tot waar zij ondergaat 
zij geprezen Zijn Naam ! 
4. Hij is verheven  
boven alle stammen der wereld, 
Zijn eer verheven boven de hemel. 
5. Wie is als Hem,onze God, 
Die in de hoogte zetelt, 
6. Die naar beneden ziet 
in de hemel en op aarde, 
7. Die overeind zet  
wie berooid is uit het stof, 
de arme verheft uit het slijk, 
8. om hem te laten zetelen  
bij de edelen, 
tezamen met de edelen van zijn volk, 
9. laat zetelen de onvruchtbare  
in het huis als een moeder  
van kinderen vol vreugde ! 
Oh prijs Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALANÖHË 

Sou Üru :  Heiye oru Israël mena 
heiye Mesir,  ai  nusu uma Jakub 
heiye ai  lo nuku mahu, 
Rua : Jehuda uka pella wähül 
heiye HÜ, Israël pella waëlesïh HÜ. 
Hiti  :  Sawa maa uë ala mahaï,  
wae Jarden many mori,  
Nöhë : t initalo-tinitalo topu 
amaone ai ponno manawal, 
anai t initalo-tinitalo 
amaone  anai  aiponno. 
Rima : Maaïyo salo heiye jau, 
jau sawa, lo jau ala mahaï,  
jau Jarden, many mori,  
Ënä : ami t initalo-tinitalo, 
topu-topu amaone  
aiponno manawal, anai t initalo- 
anai t initalo, amaone anai ponno ? 
Hitu :  Ailaha, tetu aïHÜ  
waëno KÖBUKÖ,  
aïHÜ waëno ALLAH Jakub, 
Ëlahë :  lo sërï  uul uka pantjur wae, 
hatu mamolo uka arahma ! 
 
 
 
MAZMUR 114 

1. Pada waktu Israël  
keluar dari Mesir,isi rumah Jakub  
dari bangsa jang berbahasa lain, 
2. Jehuda mendjadi  
tempat kudus padaNja, 
Israël tempat kekuasaanNja. 
3. Laut melihatnja  
dan melarikan diri, 
sungai Jarden berbalik kebelakang, 
4. gunung-gunung melompat-lompat  
seperti domba djantan, 
bukit-bukit seperti anak domba. 
5. Ada apa dengan engkau, 
engkau laut, 
bahwa engkau melarikan diri, 
engkau Jarden,berbalik kebelakang, 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 114 

6. kamu gunung-gunung,melompat-lompat  
seperti domba djantan, 
bukit-bukit,seperti anak domba ? 
7. Bumi,gemetarlah dihadapan hadlirat Tuhan, 
dihadapan hadlirat Allahnja Jakub, 
8. jang mengubah batu karang  
mendjadi kolam air, 
batu besi mendjadi mata air ! 
 
 
 
PSALM 114 

1. Toen Israël wegtrok uit Egypte, 
het huis van Jacob van een volk  
dat een vreemde taal had, 
2. werd Juda Zijn heiligdom, 
Israël de plaats van Zijn macht. 
3. De zee zag het en vluchtte, 
de Jordaan trok zich terug, 
4. de bergen sprongen op als rammen, 
de heuvels als lammeren. 
5. Wat was er met jou,jij zee, 
dat je vluchtte,jij Jordaan, 
dat jij je terugtrok, 
6. jullie bergen,opsrongen als rammen, 
heuvels,als lammeren ? 
7. Aarde, 
beef voor het aangezicht van de Heer, 
voor het aangezicht van de God van Jacob, 
8. Die de rotssteen verandert  
in een vijver van water, 
de keisteen in een waterfontein ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALARIMA 

Sou Üru :  No imi,  JAÜ, no imi,  
nia nälä JAÜ waelesih, 
leahaka mahë JAÜ, 
leahaka  ïyo JAÜ ! 
Rua : Salo uku-uku ai laha 
ukalae sou : Manahë ALLAH ami ? 
Hiti  :  ALLAH imi maaïyo nusu nïtä, 
ÏLË ïepië eä ai,  amaone ëwaë JAÜ. 
Nöhë : Maha asa ami ialahi salaka 
uë halawano, iepie rima ai,  
Rima : hipi ane uë no wae sou, 
hipi maa uë no wae maa, 
Ënä : hipi tarina uë no wae onee, 
hipi ir i  uë no wae suma, 
Hitu :  r ima ami, i le no wae naa, 
ësöpo ami, i le no wae tita, 
ami no wae rüpe ri io e muanjo jau. 
Ëlahë :  Amaone ami, 
maaïyo lo iepie ami, eä ai,   
lo awaeasha heiye ami. 
Siwa :  Israël,  awaeasha heiye ÏLË ! 
ÏLË poenuko ami, salahwaku ami. 
 
 
 
MAZMUR 115 

1. Bukannja kami,ENGKAU, 
bukannja kami, 
tetapi namaMu dipermuliakan, 
oleh karena kemurahanMu, 
oleh karena kebenaranMu ! 
2. Mengapa suku-suku dunia  
akan berkata: 
“Dimanakahlah Allah mereka ?“ 
3. Allah kami adalah  
didalam sorga, 
IA perbuat segala sesuatu, 
sesuai dikehendakiNja. 
4. Berhala-berhala mereka  
itulah perak dan emas, 
buatan tangan manusia, 
5. mempunjai mulut dan tidak  
dapat berkata-kata, 
mempunjai mata dan tidak  
dapat melihat, 
 
 
 
 

MAZMUR 115 

6. mempunjai telinga dan tidak dapat mendengar, 
mempunjai hidung dan tidak mendapat mentjium, 
7. tangan mereka,ia tidak dapat meraba, 
kaki mereka,ia tidak dapat berdjalan, 
mereka tidak dapat beri suara  
dengan rongkongannja. 
8. Seperti merekalah,djadinja  
jang membuat mereka, 
segala orang,jang pertjaja kepada mereka. 
9. Israël,pertjajalah kepada DIA ! 
DIAlah penolong mereka,perisai mereka. 
 
 
 
PSALM 115 

1. Niet ons,Gij,niet ons, 
maar Uw Naam wordt geëerd, 
om Uw liefde,om Uw waarheid ! 
2. Waarom zeggen de stammen der wereld: 
"Waar is die God van hen ?" 
3. Onze God is in de hemel, 
Hij doet wat Hem behaagt. 
4. Hun goden zijn van zilver en goud, 
maaksel van de handen van een mens, 
5. hebben een mond en kunnen niet spreken, 
hebben ogen en kunnen niet zien, 
6. hebben oren en kunnen niet horen, 
hebben een neus en kunnen niet ruiken, 
7. hun handen,die kunnen niet tasten, 
hun voeten,die kunnen niet lopen, 
zij kunnen geen geluid maken met hun keel. 
8. Zoals zij,worden ook hun makers, 
iedereen die op hen vertrouwen. 
9. Israël,wees zeker van Hem ! 
Hij is hun hulp,hun schild. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALARIMA 

Sou Ësöpo : Pono uma Harun, 
awaeasha heiye ÏLË ! 
ÏLË maaïyo poenuko jau, 
salahwaku jau. 
Husalaüru :  Imi lo keleeu 
ukalae ÏLË, awaeasha heiye ÏLË ! 
ÏLË maaïyo poenuko jau, 
salahwaku jau. 
Husalarua :  ÏLË asa äsä imi,  
ÏLË ukalae ïmahaï,  
ïmahaï pono uma Israël,  
ïmahaï pono uma Harun, 
Husalahiti  :  ïmahaï lo keleeu 
ukalae ÏLË, sama lo 
no ela sama lo ela. 
Husalanöhë : ÏLË tambangbara sala 
heiye imi,  heiye imi uë 
heiye anai-anai jau !  
Husalarima :  Ïmahaï imi ukalae ÏLË, 
lo asa ïepië laniolo uë ai laha !  
Husalaënä :  Laniolo mehë, 
ialahi laniolo HÜ, ai laha mehë ÏLË rüpë 
heiye anai-anai  ai.  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 115 

10. Isi rumah Harun, 
pertjajalah kepada DIA ! 
DIA adalah penolongmu,perisaimu. 
11. Kamu jang takut akan DIA, 
pertjajalah kepada DIA ! 
DIA adalah penolongmu,perisaimu. 
12. IA telah mengingat kita, 
IA akan memberkati,memberkati isi rumah Israël, 
memberkati isi rumah Harun, 
13. memberkati jang takut akan DIA, 
baik jang ketjil maupun jang besar. 
14. IA tambahi lagi kepada kamu, 
kepada kamu dan kepada anak-anakmu ! 
15. Berkatilah kamu akan DIA, 
jang telah mendjadikan langit dan bumi ! 
16. Langit itu, 
itulah langitNja,bumi itu IA berikan  
kepada anak-anak manusia. 
 
 
 
PSALM 115 

10. Huis van Aäron,wees zeker van Hem ! 
Hij is uw hulp,uw schild. 
11. Jullie die Hem vrezen,wees zeker van Hem ! 
Hij is uw hulp,uw schild. 
12. Hij gedenkt ons,Hij zal zegenen, 
zegenen het huis van Israël, 
zegenen het huis van Aäron, 
13. zegenen wie Hem vrezen, 
zowel de kleinen als de groten. 
14. Hij zal toevoegen aan jullie, 
aan jullie en aan jullie kinderen ! 
15. Gezegend zijn jullie door Hem, 
die hemel en aarde gemaakt heeft ! 
16. De hemel,is Zijn hemel, 
de aarde heeft Hij aan de mensen gegeven. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALARIMA 

Sou Husalahitu :  No ai-ai maaiyo 
ukalae söpä-söpä ÏLË, 
no eä ai  lo langg heiye pella sou no. 
Husalaëlahë :  Nia imi ïmahaï  
ukalae ÏLË, heiye oru mehë 
uë ulai  ulama-ulama. 
Elo söpä ukalae ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 115 

17. Bukannja orang-orang mati  
akan memudji-mudji DIA, 
bukan segala orang jang turun ketempat sunji. 
18. Tetapi kita berkati akan DIA, 
dari sekarang dan sampai selama-lamanja. 
Oh pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 115 

17. Niet de doden loven Hem, 
niet allen die zijn afgedaald in de stilte. 
18. Maar wij zegenen Hem, 
van nu aan en tot in eeuwigheid. 
Oh prijs Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALAËNÄ 

Sou Üru :  Jau waë ÏLË, 
leahaka ÏLË onee 
ri io jau, mau jau. 
Rua : Leahaka ÏLË lëlë tärinä JAÜ 
heiye jau, uë jau alë 
heiye HÜ eä oru-oru mahaï jau. 
Hiti  :  Walotolo-walotolo asa  
umaa jau, mesele ai laha taha jau, 
jau paa lahe mesele uë mesele asa, 
Nöhë : jau alë nälä HÜ : 
Wahin, JAÜ, 
pïkanö ükawae mahaï jau !  
Rima : ÏLË maaïyo ïmahaï uë oëmïh, 
ALLAH imi ää ïmahaï HÜ. 
Ënä : ÏLË maaïyo waelesih ïepië 
ai-ai sïr hatë, oru jau no hatu, 
ÏLË nä jau. 
Hitu :  Many, mahaï jau, 
heiye pella wae elëh jau, 
leahaka ÏLË asa ïepië 
mahë heiye jau. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 116 

1. Aku mengasihi DIA, 
sebab IA mendengar suaraku,permohonanku. 
2. Sebab IA tjenderungkan telingaNja kepadaku, 
dan aku memanggil kepadaNja  
segala hari-hari hidupku. 
3. Tali-tali maut telah meliliti aku, 
penjesakan dunia maut menimpa aku, 
aku mengalami kesesakan dan kedukaan, 
4. aku memanggil namaNja: 
“Sungguh,ENGKAU, 
luputkanlah kiranja djiwaku !“ 
5. IA adalah rahmani dan adil, 
ALLAH kami amat mengasihani. 
6. IA adalah pemelihara orang-orang sederhana, 
kalau aku lemah,IA melepaskan aku. 
7. Kembalilah,djiwaku,ketempat perhentianmu, 
sebab IA telah berbuat baik kepadamu. 
 
 
 
PSALM 116 

1. Ik heb Hem lief,want Hij hoort 
mijn stem,mijn smeken. 
2. Want Hij heeft Zijn oor naar mij geneigd, 
en ik roep Hem aan al de dagen van mijn leven. 
3. Banden van de dood omknelden mij, 
benauwdheden van het dodenrijk grepen mij aan, 
ik voelde benauwenis en pijn, 
4. ik riep Zijn Naam: "Zeker,Gij, 
red toch mijn ziel !" 
5. Hij is genadig en rechtvaardig, 
onze God is vol ontferming. 
6. Hij bewaart de eenvoudigen, 
als ik niets meer kon,bevrijdt Hij mij. 
7. Keer terug,mijn ziel,tot je rust, 
want Hij is weldadig voor jou. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALAËNÄ 

Sou Ëlahë :  Wahin, JAÜ asa pïkanö 
mahaï jau heiye maaiyo, 
maa jau heiye arahma, 
ësöpo jau heiye lopa, 
Siwa :  aï  HÜ waëno HÜ jau  
wae tita nusu eri  mahaï.  
Ësöpo : Jau awaeasha, 
oru jau mäku sou : 
Jau mehë, jau pei nanohu !  
Husalaüru :  Jau mihi,  jau sou  
nusu olal jau :  Eä ai sou ahia !  
Husalarua :  Mulasa ukalae jau 
panahai heiye HÜ  
eä mahë HÜ heiye jau !  
Husalahiti  :  Jau ukalae hehiti  
see ai  na uë ukalae alë nälä HÜ 
Husalanöhë : jau rüpe taro ülëpë jau 
heiye HÜ mena umaa umaa HÜ. 
Husalarima :  Sïnä heiye maä HÜ 
maaiyo heiye sama HÜ. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 116 

8. Sungguh,Engkau telah luputkan 
djiwaku daripada maut, 
mataku daripada airmata, 
kakiku daripada kesentuhan, 
9. dihadapan hadliratMu aku dapat berdjalan 
didalam negeri kehidupan. 
10. Aku pertjaja,kalau aku mesti berkata: 
“Aku ini,aku sangat tertindas !“ 
11. Aku ini, 
aku berkata dalam kebingunganku: 
“Segala manusia pembohong !“ 
12. Bagaimanakah akan kubalas kepadaNja 
segala kebadjikanNja kepadaku ! 
13. Aku akan mengangkat piala kelepasan 
dan akan memanggil namaNja, 
14. aku membajar nazarku kepadaNja 
didepan seluruh umatNja. 
15. Indahlah dimataNja kematian  
daripada kekasih-kekasihNja. 
 
 
 
PSALM 116 

8. Zeker,Gij hebt gered mijn ziel van de dood, 
mijn oog van tranen,mijn voet van aanstoot, 
9. voor Uw aangezicht mag ik wandelen 
in het land van de levenden. 
10. Ik heb geloofd, 
zelfs toen ik zei: "ik, 
ik ben zeer bedrukt geweest !" 
11. Ik, 
ik heb in mijn verwarring gezegd: 
"Alle mensen zijn leugenaars !" 
12. Hoe kan ik Hem vergoeden 
al Zijn weldaden jegens mij ! 
13. Ik zal de beker van mijn bevrijding heffen, 
en zal Zijn Naam aanroepen, 
14. ik betaal mijn geloften  
aan Hem in het bijzijn van heel Zijn volk. 
15. Kostbaar is in Zijn ogen 
de dood van Zijn getrouwen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALAËNÄ 

Sou Husalaënä : Siokona, JAÜ, 
jau maaïyo aï HÜ JAÜ, 
maaïyo aï HÜ JAÜ, anai manawal 
heiye aï  HÜ mahinal,  
JAÜ asa hukai latu-latu jau. 
Husalahitu :  Jau ukalae ülëpë  
ülëpë waë-waë heiye JAÜ 
uë jau alë ukalae nälä JAÜ. 
Husalaëlahë :  Jau rüpe taro ülëpë  
jau heiye JAÜ mena eä umaa JAÜ, 
Husalasiwa :  heiye anai uma ümä HÜ 
heiye malay, Jerusalem. 
Elo söpä ukalae  ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 116 

16. Sioh,ENGKAU, 
aku adalah hambaMu, 
adalah hambaMu, 
anak laki-laki daripada hambaMu perempuan, 
Engkau telah membuka ikatan-ikatanku. 
17. Aku akan mempersembahkan  
korban sjukur kepadaMu, 
dan aku memanggil akan namaMu. 
18. Aku membajar nazarku kepadaNja didepan  
seluruh umatNja, 
19. di halaman rumahNja 
ditengah-tengahmu,Jerusalem. 
Oh pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 116 

16. Ach,Gij, 
ik ben Uw dienaar, 
Uw dienaar ben ik,de zoon van Uw dienares, 
Gij hebt mijn boeien geopend. 
17. Aan U zal ik een dankoffer brengen, 
en ik roep Uw Naam aan. 
18. Ik betaal mijn geloften  
aan Hem in het het bijzijn van heel Zijn volk, 
19. in de voorhoven van Zijn huis  
in jouw midden,Jeruzalem. 
Oh prijs Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUSALAHITU 

Sou Üru :  Söpä, eä uku-uku ai laha,  
ÏLË, söpähiti  ÏLË, eä uku ai !  
Rua :  Leahaka mahë HÜ ëlä hä imi,  
hinaajah ÏLË mehë e ulama-ulama. 
Elo söpä ukalae  ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 117 

1. Pudjilah, 
segala suku-suku dunia,DIA, 
megahkanlah DIA,segala suku bangsa ! 
2. Sebab kemurahanNja hebat atas kita, 
setiaNja itu untuk selama-lamanja. 
Oh pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 117 

1. Loof Hem, 
alle stammen der wereld,roem Hem, 
alle stammen der volken ! 
2. Want Zijn liefde is krachtig over ons, 
Zijn trouw is voor eeuwig. 
Oh prijs Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALAËLAHË 

Sou Üru :  Waë-waë heiye ÏLË, 
leahaka ÏLË mahë, 
leahaka mahë JAÜ 
maaïyo heiye ülamä-ülamä !  
Rua :  Wahin sou Israël :  
Leahaka mahë HÜ 
maaïyo ülamä-ülamä !  
Hiti  :  Wahin sou pono uma Harun : 
Leahaka mahë HÜ  
maaïyo ülamä-ülamä !  
Nöhë : Wahin lo keleeu ÏLË sou : 
Leahaka mahë HÜ 
maaïyo ülamä-ülamä !  
Rima : Heiye nusu mesele jau  
alë :  Siokona ÏLË ! 
Siokona ÏLË asa soü jau 
e rüpe loka-loka heiye jau. 
Ënä : ÏLË maaïyo heiye pata jau, 
jau no ukalae keleeu, 
salo lo wae iepie heiye jau e ai  !  
Hitu :  ÏLË maaïyo pata jau, 
pöenukö jau, jau maa ami 
lo maaï jau. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 118 

1. Bersjukurlah kepada DIA, 
sebab IA baik,sebab kemurahanNja  
adalah untuk selama-lamanja ! 
2. Sungguh berkatalah Israël: 
Sebab kemurahanNja  
adalah untuk selama-lamanja ! 
3. Sungguh berkatalah isi rumah Harun: 
Sebab kemurahanNja  
adalah untuk selama-lamanja ! 
4. Sungguh jang takutlah DIA  
berkatalah: Sebab kemurahanNja  
adalah untuk selama-lamanja ! 
5. Dari dalam kesesakan  
aku memanggil: Sioh DIA ! 
Sioh DIA telah mendjawab aku dengan memberikan  
keluasan kepadaku. 
6. IA adalah pada pihak,aku tidak akan takut, 
apakah jang dapat dilakukan  
kepadaku oleh manusia ! 
7. IA adalah pada pihak,penolongku, 
aku memandang mereka jang bentji aku. 
 
 
 
PSALM 118 

1. Dankt Hem, 
want Hij is goed, 
want Zijn liefde is voor eeuwig ! 
2. Zeker laat Israël zeggen: 
Want Zijn liefde is voor eeuwig ! 
3. Zeker laat het huis van Aäron zeggen: 
Want Zijn liefde is voor eeuwig ! 
4. Zeker laat wie Hem vrezen zeggen:  
Want Zijn liefde is voor eeuwig ! 
5. In mijn nood heb ik geroepen: Ach Gij ! 
Ach met ruimte gaf Hij mij antwoord. 
6. Hij is met mij,ik vrees niet, 
wat zal een mens mij doen ! 
7. Met Hem aan mijn zijde, 
mijn helper,kijk ik op mijn haters neer. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       313 



SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALAËLAHË 

Sou Ëlahë :  Ukalae ela mahë käwalï  
heiye HÜ, heiye asa heiye ai.  
Siwa :  Ukalae ela mahë käwalï   
heiye HÜ, heiye asa ai-ai ai  mena. 
Ësöpo : Eä uku-uku umaa jau, 
wahin, jau lopula ami, e nälä HÜ. 
Husalaüru :  Ami asa umaa jau, 
elo umaa, wahin, jau lopula ami, 
e nälä HÜ. 
Husalarua :  Ami asa umaa jau 
amaone iaasieh, ami wahin 
amaone haul ai  saku, 
wahin jau lopula ami, e nälä HÜ. 
Husalahiti  :  Nahuku, jau nahuku 
ulai  minahu, nia ÏLË pöenukö jau. 
Husalanöhë : Wahin ÏLË maaïyo 
sopa hiti  uë sirhalawano jau, 
uë maaïyo nä jau. 
Husalarima :  Ri io sopa-sopa uë na 
maaïyo heiye uma-uma ai-ai ïyo :  
Rïmä auhina HÜ ïepië loloheïh !  
Husalaënä :  Rïmä auhina HÜ 
ukalae hëhitï,  r ïmä auhina HÜ 
ïepië  loloheïh !  
 
 
 
MAZMUR 118 

8. Adalah lebih baik berlindung  
padaNja,daripada mengandal  
kepada manusia. 
9. Adalah lebih baik berlindung  
padaNja,daripada mengandal  
orang-orang bangsawan. 
10. Segala suku-suku  
mengelilingi aku,sesungguhnja, 
aku memarang mereka demi namaNja. 
11. Mereka telah mengelilingi aku, 
ja melilingi,sesungguhnja, 
aku memarang mereka demi namaNja. 
12. Mereka telah mengelilingi aku  
seperti lebah,mereka terpadam  
seperti api duri, 
sesungguhnja aku parangkan  
mereka demi namaNja. 
 
 
 

MAZMUR 118 

13. Ditolak, 
aku ditolak sampai djatuh, 
tetapi IA menolong aku. 
14. Sungguh IA adalah kemegahan  
dan mazmurku,dan adalah kebebasanku. 
15. Suara sorak-sorai  
dan kelepasan adalah dikemah-kemah  
orang-orang benar : 
“Tangan kananNja mengerdjakan keperkasaan ! 
16. Tangan kananNja akan terangkat, 
tangan kananNja mengerdjakan keperkasaan !“ 
 
 
 
PSALM 118 

8. Het is beter toevlucht bij Hem te zoeken, 
dan te vertrouwen op mensen. 
9. Het is beter toevlucht bij Hem te zoeken, 
dan te vertrouwen op edelen. 
10. Alle stammen hadden mij omsingeld, 
voorzeker,in Zijn Naam,sneed ik door hen heen. 
11. Zij omringden mij,ja omsingeld, 
voorzeker,in Zijn Naam,sneed ik door hen heen. 
12. Zij omringden mij als bijen,ze doofden  
als een vuur van dorens,voorzeker,in Zijn Naam, 
sneed ik door hen heen. 
13. Geduwd,weggeduwd werd ik tot vallens toe, 
maar Hij heeft mij geholpen. 
14. Zeker Hij is mijn trots en mijn psalm, 
en is mijn vrijheid. 
15. Een stem van jubel  
en bevrijding in de tenten  
van de rechtvaardigen: 
"Zijn rechterhand doet machtige daden ! 
16. Zijn rechterhand is opgeheven, 
Zijn rechterhand doet machtige daden !" 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALAËLAHË 

Sou Husalahitu :  Jau no ukalae 
maaiyo, nia jau wae mahaï 
uë malla ïepië HÜ. 
Husalaëlahë :  wahin ÏLË asa 
mesele jau, mesele, nia ÏLË 
no rüpë jau heiye maaiyo. 
Husalasiwa :  Hukai heiye jau  
pika pika ïyo, jau wae nusu nusu, 
jau wae sou waë-waë heiye HÜ ! 
Huturua :  Mihi pika pika heiye HÜ, 
ai-ai ïyo maaïyo nusu nusu. 
Huturuaüru :  Jau waë-waë 
ukalae HÜ, lo JAÜ asa soü jau 
uë asa ükä nä heiye jau. 
Huturuarua :  Hatu, lo tomala 
e ai  iepie on, i le asa uka hatu pata ai.  
Huturuahiti  :  Heiye pata HÜ 
ïepië ïalahï mehë, üru patanou  
tüwaël ëlä maaïyo mehë  
heiye maa imi.  
Huturuanöhë : Mihi maaïyo oru, 
lo ÏLË aëhië. 
Mae imi söpä-söpä uë uhatë !  
 
 
 
MAZMUR 118 

17. Aku tidak akan mati, 
tetapi aku hendak hidup 
dan mentjeriterakan  
perbuatan-perbuatanNja. 
18. Sungguh IA telah  
menjiksakan aku,menjiksakan, 
tetapi IA tidak serahkan  
aku kepada maut. 
19. Bukakanlah kepadaku  
pintu gerbang kebenaran, 
aku hendak masuk kedalamnja, 
aku hendak mengutjap sjukur  
kepadaNja ! 
20. Inilah pintu gerbang kepadaNja, 
orang-orang benar  
akan masuk kedalamnja. 
21. Aku bersjukur akan Engkau, 
bahwa Engkau  
telah mendjawab aku dan telah  
mendjadi kelepasan bagiku. 
 
 

MAZMUR 118 

22. Batu,jang dibuang  
oleh tukang-tukang bangunan, 
ia telah mendjadi batu kepala pendjuru. 
23. Dari pihakNja terdjadinja itu, 
suatu tanda adjaib adalah itu di mata kita. 
24. Ini adalah hari,jang IA adakan. 
- Marilah kita bersorak-sorak  
dan bersukatjita ! 
 
 
 
PSALM 118 

17. Ik zal niet sterven,maar ik zal leven 
en Zijn daden verhalen. 
18. Zeker ik ben getuchtigd door Hem, 
getuchtigd,maar Hij heeft mij  
niet prijsgegeven aan de dood. 
19. Open voor mij de poorten  
van de gerechtigheid, 
ik wil daardoor ingaan,ik wil Hem danken ! 
20. Dit is de poort tot Hem, 
de rechtvaardigen komen daardoor naar binnen. 
21. Ik wil U danken,want U gaf mij antwoord 
en werd mij tot bevrijding. 
22. De steen,die de bouwers afkeurden, 
het is een hoeksteen geworden. 
23. Van Hem uit is dit geworden, 
een wonderteken in onze ogen. 
24. Dit is de dag,die Hij heeft gemaakt. 
Laten we juichen en ons verheugen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALAËLAHË 

Sou Huturuarima :  Wahin, JAÜ,  
wahin nä !  
Wahin, JAÜ, wahin wae oë ekä !  
Huturuaënä : Ïmahaï,  i le lo tawa, 
e nälä HÜ ! 
Imi ukkalunja ami 
heiye nusu ümä HÜ ! 
Huturuahitu :  ÏLË maaïyo 
KOBUKO ALLAH 
uë ÏLË tüwaël imi !  
Latu ülëpë oru ela mehë 
e walotolo ulai   
heiye saku ai waë pella !  
Huturuaëlahë :  JAÜ maaïyo 
KOBUKO ALLAH jau, 
jau wae waë-waë ukalae JAÜ, 
ALLAH jau, 
jau wae hïtï  JAÜ, 
Huturuasiwa :  Waë-waë heiye HÜ, 
leahaka ÏLË mahë, 
leahaka mahë HÜ maaïyo 
e ülamä-ülamä. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 118 

25. Sungguh,ENGKAU,sungguh melepaskanlah ! 
Sungguh,ENGKAU, 
sungguh biarlah beruntung ! 
26. Mubaraklah,dia jang datang,dengan namaNja ! 
Kami memberkati kamu dari dalam rumahNja ! 
27. IA adalah Tuhan Allah  
dan IA menerangi kita ! 
- Ikatkan korban hari raja itu  
dengan tali sampai  
kepada tanduk-tanduk mezbah ! 
28. ENGKAU adalah TUHAN ALLAHku, 
aku hendak bersjukur akan ENGKAU, 
Allahku,aku hendak meninggikan Engkau. 
29. – Bersjukurlah kepadaNja, 
sebab IA baik,sebab kemurahanNja  
adalah untuk selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 118 

25. Ach,Gij, 
breng toch bevrijding ! 
Ach,Gij,laat het toch gelukken ! 
26. Gezegend,hij die komt,met Zijn Naam ! 
Wij zegenen jullie vanuit Zijn huis ! 
27. Hij is God en Hij heeft ons licht gegeven ! 
Bindt het feestoffer met touwen 
tot aan de horens van het altaar ! 
28. U bent de Heer mijn God, 
U wil ik danken,mijn God, 
U wil ik verheffen. 
29. Dank Hem,want Hij is goed, 
want Zijn liefde is voor eeuwig. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Üru :  Elo mahaï ami, 
lo t ita jau mahë, 
lo laë nusu pählewä HÜ, 
Rua : Elo mahaï ami, 
lo waelesih maä ïepië HÜ 
lo hehi ÏLË e umaa hatë !  
Hiti  :  Sama ami no iepie waraka, 
ami laë nusu titä HÜ-tïtä HÜ. 
Nöhë : JAÜ Üru mahaï asa 
waëlesïh ïepië-ïepië JAÜ ; 
e waelesih ïepië mahë-mahë. 
Rima : Siokona wae eä tita jau hatu, 
e waelesih pählewä HÜ ! 
Ënä : Uë jau no holo keta uar, 
oru jau hatë eä ïepië HÜ, 
Hitu :  Jau ukalae waë-waë 
heiye HÜ e hatë sïr,  
oru jau l issa ïepië-ïepië HÜ lo oëmïh. 
Ëlahë :  Jau wae waelesih pählewä HÜ, 
iahala iëapië jau umaa !  
Siwa :  E seï üru ai  mutihu seringa 
tita jau sysyre ? 
E waelesih mahaï r ir soü HÜ. 
 
 
 
MAZMUR 119 

1. O berbahagialah mereka, 
jang djalannja betul, 
jang berdjalan dalam hukumNja, 
2. O berbahagialah mereka, 
jang memeliharakan kesaksianNja, 
jang mentjari DIA  
dengan segenap hati ! 
3. Djuga mereka tidak  
berbuat djahat,mereka berdjalan  
dalam djalan-djalanNja. 
4. ENGKAU Sendiri  
telah memerintahkan titah-titahMu; 
untuk dipeliharakan baik-baik. 
5. Sioh biarlah segala djalanku  
diteguhkan, 
untuk memeliharakan hukumMu ! 
6. Lalu aku tidak mendapat malu, 
apabila aku memperhatikan  
segala penjuruhanMu. 
 
 
 

MAZMUR 119 

7. Aku akan bersjukur kepadaMu  
dengan lurus hati,apabila aku beladjar  
hukum-hukumMu jang adil. 
8. Aku hendak peliharakan hukum-hukumMu, 
djanganlah tinggalkan aku sama sekali ! 
9. Dengan apakah seorang muda  
mempertahankan djalannja bersih ? 
Dengan memelihara diri sesuai FirmanMu. 
 
 
 
PSALM 119 

1. O zalig zijn zij,die de juiste weg gaan, 
die wandelen volgens Zijn wet, 
2. O zalig zijn zij, 
die Zijn getuigenissen behoeden, 
die Hem zoeken met heel het hart ! 
3. Ook bedrijven zij geen onrecht, 
zij wandelen op Zijn wegen. 
4. U zelf hebt Uw regels geboden, 
om ten zeerste te bewaken. 
5. Och laat mijn wegen recht zijn, 
om Uw inzettingen te bewaken ! 
6. Dan word ik niet beschaamd, 
als ik al Uw geboden in acht neem. 
7. Ik zal U danken met een oprecht hart, 
als ik Uw rechtvaardige voorschriften leer. 
8. Ik wil Uw voorschriften bewaken, 
verlaat mij niet te zeer ! 
9. Waarmee houdt wie jong is zijn pad zuiver ? 
Door het te bewaken volgens Uw Woord. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Ësöpo : E umaa hatë jau jau  
hehi JAÜ, ïahala wae jau tuhu 
heiye ïepië-ïepië HÜ ! 
Husalaüru :  Nusu hatë jau 
jau tarul soü JAÜ, 
leahaka iahala jau ahia heiye JAÜ. 
Husalarua :  Söpä JAÜ, JAÜ, 
l issa pählewä-pählewä JAÜ 
heiye jau !  
Husalahiti  :  E ane ai jau malla 
umaa pählewä HÜ heiye anë JAÜ. 
Husalanöhë : E tita maaï ïepië- 
maaï ïepië HÜ jau  uhatë  
amaone heiye eä oëeka. 
Husalarima :  Jau wae hatë sou 
ïepië-ïepië HÜ, hatë tïtä-tïtä HÜ, 
Husalaënä :  nusu pählewä-pählewä HÜ 
jau ukalae hatë ela, 
Soü HÜ no jau manalataha. 
Husalahitu :  Ïepië mahë heiye aï  HÜ : 
wae jau mahaï,  uë waelesih Soü HÜ. 
Husalaëlahë :  Ïtawaë maa jau, 
leahaka jau maa tüwaël ëlä 
heiye pählewä JAÜ. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

10. Dengan segenap hatiku aku mentjari ENGKAU, 
djangan biarkan aku sesat  
dari penjuruhan-penjuruhanMu ! 
11. Dalam hatiku aku menjimpan FirmanMu, 
supaja djangan aku berdosa terhadap ENGKAU. 
12. Terpudjilah ENGKAU,ENGKAU, 
adjarkanlah hukum-hukumMu kepadaku ! 
13. Dengan bibirku aku mentjeriterakan 
segala hukum dari mulutMu. 
14. Atas djalan kesaksian-kesaksianMu  
aku bergirang seperti atas segala harta. 
15. Aku hendak merenungkan titah-titahMu, 
memperhatikan djalan-djalanMu, 
16. dalam hukum-hukumMu aku akan bergemar, 
FirmanMu tidak aku melupakan. 
17. Buatlah baik kepada hambaMu:  
biarlah aku hidup,dan memeliharakan FirmanMu. 
18. Tjelikkanlah mataku,supaja aku memandang 
keadjaiban dari hukumMu. 
 
 
PSALM 119 

10. Met heel mijn hart zoek ik U, 
laat niet toe dat ik afdwaal van Uw geboden ! 
11. In mijn hart bewaar ik Uw Woord, 
opdat ik niet zondig tegen U. 
12. Geprezen zij U,Gij,onderwijs mij  
in Uw voorschriften ! 
13. Met mijn lippen vertel ik 
alle rechtsregels van Uw mond. 
14. Op de weg van Uw getuigenissen  
ben ik blij dan over alle rijkdom. 
15. Ik wil Uw regels overdenken, 
acht slaan op Uw wegen, 
16. in Uw wetten wil ik mij verheugen, 
Uw Woord zal ik niet vergeten. 
17. Wees goed voor Uw dienaar:  
ik zal leven,en Uw Woord bewaken. 
18. Open mijn ogen,dat ik aanschouw 
de wonderen van Uw wet. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Husalasiwa :  Jau mehë üru ai  mahu 
heiye ai laha, ïahala saï ïepië-ïepië JAÜ 
heiye jau !  
Huturua :  Kapasu mahaï jau leahaka 
waëiyha heiye pählewä-pählewä HÜ 
eä oru. 
Huturuaüru :  JAÜ panahai  
ai-ai loloheïh, mahori  ai-ai  
lo tuhu heiye ïepië HÜ. 
Huturuarua :  Lörïk heiye ha jau ahia  
uë üh, leahaka jau asa waelesih 
maä ïepië HÜ. 
Huturuahiti  :  Sama ela ai  tuo, 
sou tomah jau, aï  HÜ mihi hatë sou 
ïepië-ïepië HÜ. 
Huturuanöhë : Wahin, maä ïepië HÜ 
ükä hatë ela jau, 
ükä hatë l issa -hatë l issa jau. 
Huturuarima :  Mahaï jau purus 
heiye ai  ume, mahaï jau rir e Soü HÜ ! 
Huturuaënä : Tita-tita jau asa jau malla 
uë JAÜ soü jau. 
Lissa jau pählewä-pählewä JAÜ, 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

19. Aku ini seorang penumpang dibumi, 
djanganlah sembunjikan  
penjuruhan-penjuruhanMu dari padaku ! 
20. Hantjur djiwaku karena rindu kepada  
hukum-hukumMu segala waktu. 
21. Engkau menghardik orang-orang pemberani, 
terkutuklah orang-orang jang sesat  
dari penjuruhanMu. 
22. Gulingkanlah dari atasku  
ketjelaan dan kehinaan,sebab aku telah  
memeliharakan kesaksianMu. 
23. Djuga pembesar-pembesar duduk, 
berbitjara lawan aku,hambaMu ini merenungkan  
penjuruhan-penjuruhanMu. 
24. Sungguh,kesaksian-kesaksianMu  
mendjadi kesukaanku, 
mendjadi penasehat-penasehatku. 
25. Djiwaku melekat kepada debu, 
hidupkanlah aku sesuai dengan FirmanMu ! 
26. Djalan-djalanku telah aku tjeriterakan  
dan Engkau mendjawab aku. 
Adjarkanlah aku hukum-hukumMu, 
 
PSALM 119 

19. Ik ben een vreemdeling op aarde, 
verberg Uw geboden niet voor mij ! 
20. Mijn ziel kwijnt weg van verlangen 
naar Uw wetten te aller tijd. 
21. U straft de hoogmoedigen, 
vervloekt zijn zij  
die van Uw geboden afdwalen. 
22. Neem spot en verachting van mij weg, 
want ik heb Uw getuigenissen bewaakt. 
23. Ook zitten machtigen samen, 
besprekende tegen mij, 
Uw dienaar overdenkt Uw geboden. 
24. Zeker, 
Uw getuigenissen verheugen mij, 
ze zijn mijn raadslieden. 
25. Mijn ziel is verkleefd met het stof, 
laat mij leven naar Uw Woord ! 
26. Mijn wegen vertelde ik  
en U antwoordt mij. 
Onderwijs mij in Uw wetten, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Huturuahitu :  wae jau tetewa 
tita ïepië-ïepië HÜ, 
jau wae hatë sou  
ïepië-ïepië tüwaël ëlä HÜ. 
Huturuaëlahë :  Kapasu mahaï jau 
leahaka mesele asa, 
hatü jau rir e Soü HÜ ! 
Huturuasiwa :  Tühü tita sou ahia 
heiye jau, ïmahaïhü jau 
pählewä-pählewä JAÜ ! 
Hutuhiti  :  Jau asa oë tita hinaä, 
pählewä-pählewä JAÜ asa 
pella mena jau. 
Hutuhitiüru :  Jau purus  
heiye maä ïepië-maä ïepië HÜ 
JAÜ, iahala ïepië jau keta uar !  
Hutuhitirua :  Jau ukalae holo  
t ita ïepië-ïepië HÜ, leahaka JAÜ 
waë loka-loka heiye hatë jau. 
Hutuhitihit i  :  Tüwaël heiye jau, 
JAÜ, tita pählewä-pählewä JAÜ, 
jau wae waelesih ulaë pela. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

27. biarlah aku mengerti djalan titah-titahMu, 
aku hendak merenungkan  
perbuatan-perbuatan adjaibMu. 
28. Hantjurlah djiwaku sebab dukatjita, 
teguhkanlah aku sesuai dengan FirmanMu ! 
29. Djauhkanlah djalan dusta daripadaku, 
karuniakan aku hukumMu ! 
30. Aku telah memilih djalan kesetiaan, 
hukum-hukumMu telah taruh dihadapanku. 
31. Aku melekat kepada kesaksian-kesaksianMu 
ENGKAU,djanganlah buat aku malu ! 
32. Aku akan menempuh  
djalan penjuruhan-penjuruhanMu, 
sebab Engkau memberi keluasan kepada hatiku. 
33. Tundjukkanlah kepadaku,Engkau, 
djalan hukum-hukumMu, 
aku hendak peliharakannja,sampai kesudahannja. 
 
 
 
PSALM 119 

27. laat mij de weg van Uw regels begrijpen, 
ik wil Uw wonderdaden overdenken. 
28. Mijn ziel schreit van verdriet, 
richt mij op naar Uw Woord ! 
29. Houd mij ver van bedrieglijke wegen, 
begenadig mij met Uw wet ! 
30. Ik heb de betrouwbare weg gekozen, 
Uw wetten houd ik mij voor. 
31. Ik kleef mij aan Uw getuigenissen, 
Gij,maak mij niet beschaamd ! 
32. Ik zal voortgaan op de weg van Uw geboden, 
want Gij maakt ruimte voor mijn hart. 
33. Wijs mij,Gij,de weg van Uw wetten, 
ik wil die bewaken tot het einde. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuhitinöhë : Ïepië jau tetewa 
uë jau waelesih pählewä- 
pählewä JAÜ, jau waelesih 
e üru hatë. 
Hutuhitir ima :  Kaïno jau rir 
t ita ïepië-ïepië JAÜ, 
leahaka jau waë heiye. 
Hutuhitiënä :  Ahia hatë jau 
heiye maä ïepië-maä ïepië HÜ, 
ïahala heiye oë eka !  
Hutuhitihitu :  Wahin maa jau 
heiye maa sou ahia, 
mahaï jau e tïtä-tïtä JAÜ ! 
Hutuhitiëlahë :  Hätü heiye aï  HÜ 
ukalae Soü HÜ, lo ïepië 
heiye ai  lo keleeu ukalae JAÜ ! 
Hutuhitisiwa :  Wahin üh jau, 
lo jau keleeu, leahaka pählewä- 
pählewä JAÜ maaïyo mehë. 
Hutunöhë : Wahin, jau hatë  
waëiyha ukalae  ïepië-ïepië JAÜ, 
mahaï jau heiye ïyo JAÜ ! 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

34. Buatlah aku mengerti  
dan aku peliharakan hukum-hukumMu, 
aku memeliharanja dengan segenap hati. 
35. Bawalah aku menurut  
djalan penjuruhan-penjuruhanMu, 
sebab aku suka kepadanja. 
36. Tjenderungkanlah hatiku  
kepada kesaksian-kesaksianMu, 
djanganlah kepada laba ! 
37. Lalukanlah mataku daripada melihat dusta, 
hidupkanlah aku oleh djalan-djalanMu ! 
38. Teguhkanlah kepada hambaMu akan FirmanMu, 
jang berlaku  
bagi orang jang takut akan Engkau ! 
39. Lalukanlah ketjelaanku,jang aku takutnja, 
sebab hukum-hukumMu adalah baik. 
40. Sesungguhnja,aku rindu akan titah-titahMu, 
hidupkanlah aku oleh kebenaranMu ! 
 
 
 
PSALM 119 

34. Doe mij begrijpen en ik bewaak Uw wetten, 
ik onderhoud die met heel mijn hart. 
35. Leid mij op het pad van Uw geboden, 
want daarin heb ik behagen. 
36. Neig mijn hart naar Uw getuigenissen, 
niet naar winstbejag ! 
37. Houd mijn ogen af van het zien van bedrog, 
laat mij leven door Uw wegen ! 
38. Bevestig Uw Woord aan Uw dienaar, 
die er is voor wie U vrezen ! 
39. Houd spot van mij af,die mij beangstigt, 
want Uw wetten zijn goed. 
40. Voorzeker,ik verlang naar Uw regels, 
doe mij leven in Uw gerechtigheid ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutunöhëüru :  Uë wae mahë HÜ, 
ïepië hä jau, nä HÜ rir e Soü HÜ, 
Hutunöhëürua :  lo jau wae sou 
heiye ai  lo üh jau, leahaka jau 
awaeasha heiye Soü HÜ. 
Hutunöhëhiti  :  Iahala üru-üru 
hohu Soü HÜ ïyo heiye ane jau, 
leahaka jau waëiyha 
heiye pählewä-pählewä HÜ. 
Hutunöhënöhë : Jau wae waelesih 
TÜWAËL HÜ ulama ulama  
uë heiye ulama-ulama. 
Hutunöhërima : Jau wae tita 
nusu loka-loka, leahaka jau 
hehi ïepië-ïepië HÜ. 
Hutunöhëënä : Jau wae sou 
heiye maä ïepië HÜ-maä ïepië HÜ 
mena al ihi-al ihi,  uë no jau 
ukalae holo keta uar. 
Hutunöhëhitu :  Jau uhatë  
ukalae ïepië-ïepië HÜ, lo jau waë. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

41. Dan biarlah kemurahanMu, 
berlaku atasku, 
kelepasanMu sesuai dengan FirmanMu, 
42. bahwa aku dapat mendjawab  
kepada orang jang mentjelakan aku, 
sebab aku pertjaja kepada FirmanMu. 
43. Djanganlah sekali-kali  
tjabut Firman kebenaran dari mulutku, 
sebab aku berharap kepada hukum-hukumMu. 
44. Aku hendak memeliharakan  
ToratMu senantiasa kekal 
dan pada selama-lamanja. 
45. Aku hendak berdjalan dalam keluasan, 
sebab aku mentjari titah-titahMu. 
46. Aku hendak berbitjara  
tentang kesaksian-kesaksianMu  
didepan radja-radja, 
dan tidaklah aku akan mendapat malu. 
47. Aku bersukatjita  
akan penjuruhan-penjuruhanMu,jang kukasihi. 
 
 
 
PSALM 119 

41. En moge Uw trouw,over mij komen, 
Uw bevrijding naar Uw Woord, 
42. dan kan ik antwoorden wie mij bespot, 
want ik vertrouw op Uw Woord. 
43. Neem het Woord der waarheid  
nooit weg uit mijn mond, 
want ik hoop op Uw wetten. 
44. Ik wil Uw Torah bewaren 
steeds voor eeuwig en altijd. 
45. Ik wil in vrijmoedigheid voortgaan, 
want ik zoek Uw regels. 
46. Ik wil spreken van Uw getuigenissen  
tegenover koningen, 
en ik zal niet beschaamd worden. 
47. Ik verheug mij in Uw geboden, 
ik heb ze lief. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutunöhëëlahë :  Jau hehiti   
r ima jau heiye ïepië-ïepië HÜ,  
lo jau waë, uë jau wae hatë sou 
pählewä-pählewä HÜ. 
Hutunöhësiwa :  Asa Soü HÜ  
heiye aï  HÜ, leahaka JAÜ asa 
rüpë jau waëiyha. 
Huturima :  Mihi waelesih ïepië 
heiye jau nusu mesele jau, 
lo Soü HÜ mähaï jau. 
Huturimaüru :  Ai-ai loloheïh  
sou ahia mesele jau e pei 
jau no tuhu heiye TÜWAËL HÜ. 
Huturimarua :  Jau asa wahin  
pählewä-pählewä HÜ lo oru tunï,  
JAÜ, uë waelesih ïepië jau. 
Huturimahiti  :  Mesele lo kaloso jau 
tawa hä jau heiye ai-ai  ahia 
lo iëapië TÜWAËl HÜ. 
Huturimanöhë : Pählewä-pählewä HÜ 
asa ükä kapata sirhalawano heiye jau 
heiye uma mahu jau. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

48. Aku menaikkan tanganku  
kepada penjuruhan-penjuruhanMu, 
jang kukasihi, 
dan aku hendak merenungkan hukum-hukumMu. 
49. Ingatlah Firman kepada hambaMu, 
oleh karena Engkau telah memberi aku mengharap. 
50. Inilah penghiburan kepadaku  
dalam kesengsaraanku, 
bahwa FirmanMu menghidupkan aku. 
51. Orang-orang pemberani  
mengolok-olok aku dengan sangat - 
aku tidak menjimpang dari ToratMu. 
52. Aku ingat keputusan hukum-hukumMu  
jang dari dahulu kala, 
ENGKAU,dan terhiburlah aku. 
53. Kesesakan jang melemaskan aku  
datang atasku terhadap orang-orang fasik  
jang meninggalkan ToratMu. 
54. Hukum-hukumMu telah mendjadi  
njanjian mazmur bagiku di rumah penumpanganku. 
 
 
 
PSALM 119 

48. Ik hef mijn handen op naar Uw geboden, 
ik heb ze lief, 
en ik wil Uw wetten overdenken. 
49. Denk aan het Woord tot Uw dienaar, 
waarmee U mij hoop hebt gegeven. 
50. Dit is de troost in mijn ellende, 
dat Uw Woord mij doet leven. 
51. Vermetelen bespotten mij bovenmate  
ik wijk niet af van Uw Torah. 
52. Ik denk aan Uw oordelen van ouds her, 
Gij,en ik ben getroost. 
53. Ik word door benauwenis  
bevangen over de goddelozen 
die Uw Torah verlaten. 
54. Uw wetten zijn voor mij als psalmliederen 
in het huis waar ik als vreemdeling woon. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Huturimarima :  Jau asa nälä HÜ 
heiye oru omolu, JAÜ, 
uë wae waelesih TÜWAËL HÜ. 
Huturimaënä : Ïalahi lo jau äsja HÜ, 
leahaka jau asa waelesih ïepië- 
ïepië HÜ. 
Huturimahitu :  JAÜ maaïyo pata jau, 
jau asa sopaha : e waelesih Sou HÜ ! 
Huturimaëlahë :  Jau hehi waëno HÜ 
e üru hatë, imahaihu jau rir e Sou HÜ ! 
Huturimasiwa :  Jau hatë sou 
tita-tita jau, ësöpo jau many 
heiye maä ïepië-maä ïepië HÜ. 
Hutuënä : Jau lahal e no pahaga, 
e waelesih  ïepië-ïepië HÜ. 
Hutuënäüru :  Walotolo-walotolo ai-ai 
ahia umaa jau, 
no jau manalataha TÜWAËL HÜ. 
Hutuënärua :  Moi omolu jau hiti  
waë-waë ukalae  HÜ 
e pählewä-pählewä HÜ lo oëmïh. 
Hutuënähiti  :  Jau hutu, e umaa 
lo keleeu ukalae  JAÜ uë e 
ai-ai waelesish ïepië-ïepië HÜ. 
 
 
 
MAZMUR 119 

55. Aku ingat namaMu  
pada waktu malam,ENGKAU, 
dan hendak memeliharakan ToratMu. 
56. Inilah jang aku peroleh, 
sebab aku telah memeliharakan  
titah-titahMu. 
57. "ENGKAU adalah bahagianku", 
aku telah berdjandji: 
untuk memeliharakan FirmanMu ! 
58. Aku mentjari wadjahMu  
dengan segenap hati, 
kasihanilah aku  
sesuai dengan FirmanMu ! 
59. Aku memikir-mikir  
djalan-djalanku, 
kakiku kembali kepada  
kesaksian-kesaksianMu. 
 
 
 

MAZMUR 119 

60. Aku bersegera dan tidak berlambat-lambat, 
untuk memeliharakan penjuruhan-penjuruhanMu. 
61. Tali-tali orang-orang fasik membelit aku, 
tidak aku melupakan ToratMu. 
62. Tengah malam aku bangun  
bersjukur akan Engkau 
bagi hukum-hukumMu jang adil. 
63. Aku bersekutu,dengan sekalian  
jang takut akan Engkau 
dan dengan pemelihara-pemelihara titah-titahMu. 
 
 
 
PSALM 119 

55. Ik denk in de nacht aan Uw Naam,Gij, 
en wil Uw Torah bewaken. 
56. Dit is wat ik verkregen heb, 
want ik heb Uw regels onderhouden. 
57. 'U bent mijn deel',ik heb beloofd: 
om Uw Woord te bewaren ! 
58. Ik zoek met heel mijn hart  
naar Uw aanschijn, 
wees mij genadig naar Uw Woord ! 
59. Ik heb nagedacht over de wegen die ik ga, 
mijn voeten keren terug naar Uw getuigenissen. 
60. Ik haast mij en aarzel niet, 
om Uw geboden te bewaken. 
61. Omvatten mij strikken van de goddelozen, 
ik vergeet Uw Torah niet. 
62. Midden in de nacht sta ik op om U te danken 
om Uw rechtvaardige wetten. 
63. Ik ben één,met allen die U vrezen 
en met de bewakers van Uw regels. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuënänöhë : Ailaha ponü,  
JAÜ, e mahë JAÜ, l issa jau 
pählewä-pählewä HÜ ! 
Hutuënärima : JAÜ asa ïepië mahë 
heiye aï  HÜ JAÜ, 
JAÜ, rir e Soü HÜ, 
Hutuënäënä : l issa heiye jau 
mahaï iepie uë tetewa lo mahë, 
leahaka jau awaeasha 
heiye ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutuënähitu :  Mena oru jau nanohu, 
jau mesele, nia oru mehë 
jau waelesih Soü HÜ. 
Hutuënäëlahë :  JAÜ mähë  
uë ïepië mähë, l issa jau  
pählewä-pählewä HÜ ! 
Hutuënäsiwa :  Ai-ai loloheïh üru jau 
e sou ahia, nia jau e üru hatë jau  
wealesih ukalae ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutuhitu :  Hatë ami mulala no 
heiye ai  ela, nia jau, jau hatë ela 
ukalae TÜWAËL HÜ. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

64. Bumi penuh,ENGKAU,dengan kemurahanMu, 
adjarkanlah aku hukum-hukumMu ! 
65. Engkau telah berbuat baik kepada hambaMu, 
ENGKAU,sesuai dengan FirmanMu, 
66. adjarkanlah kepadaku  
pengalaman dan pengetahuan  
jang baik,sebab aku pertjaja  
kepada penjuruhan-penjuruhanMu. 
67. Sebelum aku tertindas,aku sesat, 
tetapi sekarang aku peliharakan FirmanMu. 
68. Engkau baik dan berbuat baik, 
adjarkanlah aku hukum-hukumMu ! 
69. Orang-orang pemberani  
menjangkakan aku dengan dusta, 
tetapi aku dengan segenap hati  
aku peliharakan akan titah-titahMu. 
70. Hati mereka tebal seperti lemak, 
tetapi aku,aku bergemar akan ToratMu. 
 
 
 
PSALM 119 

64. De aarde is vol,Gij,van Uw trouw, 
onderwijs mij in Uw wetten ! 
65. Goed hebt U gedaan aan Uw dienaar, 
Gij,naar Uw Woord, 
66. leer mij de goede ervaring  
en goede kennis, 
want ik heb vertrouwen in Uw geboden. 
67. Voor ik verdrukt werd,dwaalde ik, 
maar nu bewaak ik Uw Woord. 
68. Goed bent U en goeddoende, 
onderwijs mij in Uw wetten ! 
69. Vermetelen besmeuren mij met bedrog, 
maar ik behoed Uw regels met heel mijn hart. 
70. Hun hart is gevoelloos als vet,maar ik, 
ik verheug mij in Uw Torah. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuhituüru :  Ialahi mahë  
heiye jau, lo jau nanohu :  
leahaka jau l issa 
pählewä-pählewä JAÜ. 
Hutuhiturua :  TÜWAËL HÜ e anë  
JAÜ ialahi mahë heiye jau ela 
heiye ëesöpouü halawano uë salaka. 
Hutuhituhiti  :  Rïmä-rïmä HÜ asa ïepië 
uë hätü jau, rüpë jau tetewa, 
leahaka jau l issa ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutuhitunöhë : Ai-ai lo keleeu  
heiye JAÜ maa jau uë hatë ela, 
leahaka jau waëiyha heiye Soü HÜ. 
Hutuhiturima :  Jau tetewa,  
lo pählewä-pählewä HÜ maaïyo ïyo 
uë JAÜ asa nanohu jau nusu hinaä. 
Hutuhituënä : Wae mahë JAÜ  
ïepië hä jau, e wahu jau, 
r ir e Soü HÜ heiye aï  HÜ ! 
Hutuhituhitu :  Wae waë HÜ ükä 
hä jau, leahaka jau mahaï,  
leahaka TÜWAËL HÜ 
maaïyo  uhatë jau. 
 
 
 
MAZMUR 119 

71. Itulah baik bagiku, 
bahwa aku tertindas : 
supaja aku beladjar hukum-hukumMu. 
72. Torat dari mulutMu  
itulah baik bagiku 
lebih daripada ribuan emas dan perak. 
73. Tangan-tanganMu telah mendjadikan  
dan menegakkan aku, 
berilah aku pengertian, 
supaja aku beladjar  
penjuruhan-penjuruhanMu. 
74. Orang-orang jang takut kepadaMu  
melihat aku dan bersukatjita, 
sebab aku berharap kepada FirmanMu. 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 119 

75. Aku tahu,ENGKAU, 
bahwa hukum-hukumMu adalah kebenaran 
dan Engkau telah menindas aku dalam kesetiaan. 
76. Biarlah kemurahanMu itulah, 
untuk menghiburkan aku, 
sesuai dengan FirmanMu kepada hambaMu ! 
77. Biarlah rahmatMu berlaku atas aku, 
supaja aku hidup, 
sebab ToratMu adalah kegemaranku. 
 
 
 
PSALM 119 

71. Het was goed voor mij,dat ik verdrukt werd:  
opdat ik Uw wetten leerde. 
72. Torah uit Uw mond is goed voor mij 
meer dan duizenden goud en zilver. 
73. Uw handen hebben mij gemaakt  
en hebben mij bevestigd,schenk mij inzicht, 
opdat ik Uw geboden leer. 
74. Wie U vrezen zien mij en zijn verheugd, 
want ik heb hoop gesteld op Uw Woord. 
75. Ik weet het,Gij, 
dat Uw wetten rechtvaardig zijn 
en U mij uit getrouwheid verdrukt hebt. 
76. Laat het Uw trouw zijn,om mij te troosten, 
naar Uw Woord aan Uw dienaar ! 
77. Laat Uw barmhartigheid over mij komen, 
opdat ik leef,want Uw Torah verheugt mij. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuhituëlahë :  Wae ai-ai 
loloheïh alo keta uar, leahaka  
ami taha jau lohu e sou ahia,  
oru jau sou hatë ïepië-ïepië HÜ, 
Hutuhitusiwa :  Wae many heiye jau, 
lo keleeu JAÜ, lo tetewa ukalae 
maä ïepië-maä ïepië HÜ. 
Hutuëlahë :  Wae hatë jau sïr  
nusu pählewä-pählewä HÜ, 
leahaka iahala jau alo keta uar. 
Hutuëlahëüru :  Mahaï jau olal  
e waëiyha ukalae nä HÜ, 
jau waëiyha heiye Soü HÜ, 
Hutuëlahërua :  maa jau waëiyha 
Soü HÜ, uë jau sou : 
Oru salo JAÜ wahu jau ? 
Hutuëlahëhiti  :  Leahaka jau asa 
uka amaone üru ai  ruhu umaa  
nusu noa, pählewä-pählewä HÜ 
no jau manalataha. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

78. Biarlah orang-orang pemberani 
mendapat malu, 
sebab mereka menanduk aku kebawah dengan dusta, 
kalau aku merenungkan titah-titahMu, 
79. biarlah berbalik kepadaku, 
jang takut akan ENGKAU, 
jang tahu akan kesaksian-kesaksianMu. 
80. Biarlah hatiku tulus didalam hukum-hukumMu, 
supaja djangan aku mendapat malu. 
81. Djiwaku pingsanglah  
oleh rindu akan kelepasanMu, 
aku berharap kepada FirmanMu, 
82. mataku merindukan FirmanMu, 
sambil aku berkata: Bilamanakah Engkau  
menghiburkan aku ? 
83. Sebab aku telah mendjadi  
seperti suatu kantong kulit dalam asap, 
hukum-hukumMu tidak aku lupakan. 
 
 
 
PSALM 119 

78. Laten de vermetelen beschaamd staan, 
want met bedrog hebben zij mij neergestoten, 
toen ik Uw regels overpeinsde, 
79. laten tot mij terugkeren,die U vrezen, 
die Uw getuigenissen kennen. 
80. Laat mijn hart oprecht zijn in Uw wetten, 
opdat ik niet beschaamd word. 
81. Mijn ziel is bezweken van verlangen  
naar Uw bevrijding, 
in Uw Woord heb ik mijn hoop gesteld, 
82. mijn ogen smachten naar Uw Woord,en ik zeg:  
Wanneer zult U mij troosten ? 
83. Want al ben ik als een leren zak  
in de walm geworden, 
Uw wetten vergeet ik niet. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuëlahënöhë : Wailasa lete  
sala maaïyo heiye aï  HÜ ! 
Oru salo JAÜ ïepië pählewä 
heiye lo rei  jau ? 
Hutuëlahërima :  Ai-ai loloheïh asa 
taha kokan heiye jau, 
ami, lo no ü e TÜWAËL HÜ. 
Hutuëlahëënä : Eä ïepië JAÜ wae 
awaeasha, ami rei  jau e souahia, 
poenuko jau !  
Hutuëlahëhitu :  Sueii  sala ami asa 
mahori jau heiye ai laha, 
nia jau no iëapië ïepië-ïepië HÜ. 
Hutuëlahëëlahë :  Mahaï jau rir  
e mahë JAÜ, leahaka waelesih  
maä ïepië heiye anë JAÜ. 
Hutuëlahësiwa :  E ülamä-ülamä, JAÜ : 
Soü HÜ hätü ölö nusu laniolo, 
Hutusiwa :  Hinaajah JAÜ ulama  
maaïyo heiye ulumatau heiye  
ulumatau, JAÜ hätü ai laha, 
i le ölö. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

84. Berapa hari lagi adalah bagi hambaMu ! 
Bilamanakah Engkau lakukan penghukuman  
kepada jang mengedjar aku ? 
85. Orang-orang pemberani  
telah menggali lubang bagiku, 
mereka,jang tidak setudju dengan ToratMu. 
86. Segala penjuruhanMu dapat dipertjaja, 
mereka mengedjar aku dengan dusta, 
tolonglah aku ! 
87. Sedikit lagi mereka  
telah menghilangkan aku dibumi, 
tetapi aku tidak tinggalkan titah-titahMu. 
88. Hidupkanlah aku sesuai dengan kemurahanMu, 
supaja aku memeliharakan  
kesaksian daripada mulutMu. 
89. Untuk selama-lamanja,ENGKAU : 
FirmanMu tegak berdiri didalam langit, 
90. KesetiaanMu tinggal ada  
dari keturunan ke keturunan, 
Engkau menegakkan bumi,ia berdiri. 
 
 
 
PSALM 119 

84. Hoeveel dagen heeft Uw dienaar nog ! 
Wanneer zult U die mij vervolgen berechten ?  
85. De vermetelen hebben een kuil 
voor mij gegraven, 
zij,die het niet eens zijn met Uw Torah. 
86. Al Uw geboden zijn betrouwbaar, 
met bedrog vervolgen zij mij,help mij ! 
87. Bijna maakten zij  
een eind aan mij op aarde, 
maar ik heb Uw regels niet verlaten. 
88. Laat mij leven naar Uw trouw, 
opdat ik het getuigenis van Uw mond bewaak. 
89. Voor eeuwig,Gij: 
staat Uw Woord in de hemel vast, 
90. Uw trouw duurt van geslacht op geslacht, 
U hebt de aarde gegrondvest,zij staat. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutusiwaüru :  Rir pählewä- 
pählewä JAÜ ami maaïyo 
ulaë oru mehë, leahaka eä, 
mehë maaïyo aï HÜ JAÜ. 
Hutusiwarua :  Ükawae TÜWAËL HÜ 
no ükä hatë ela jau, 
uë jau asa mahori nusu mesele jau. 
Hutusiwahiti  :  E ulama-ulama jau 
no manalataha ïepië-ïepië JAÜ, 
leahaka JAÜ mahaï jau. 
Hutusiwanöhë : Jau maaïyo hïpï JAÜ, 
nä jau, leahaka jau hehi 
ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutusiwarima :  Ai-ai ahia lolal i  jau, 
e mahori jau, jau wae tetewa 
maä ïepië-maä ïepië HÜ. 
Hutusiwaënä : Eä ai lo ü  
jau maa pela, nia ïepië HÜ 
maaïyo pei loka-loka. 
Hutusiwahitu :  Wailasa jau waë  
TÜWAËL HÜ ! 
üru ela lete mehë uka sou hatë jau. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

91. Menurut hukum-hukumMu  
mereka ada sampai sekarang, 
sebab semuanja,itu adalah hamba-hambaMu. 
92. Sekiranja ToratMu  
tidak mendjadi kegemaranku, 
maka aku telah binasa dalam kesengsaraanku. 
93. Untuk selama-lamanja aku tidak melupakan  
titah-titahMu, 
sebab olehnja Engkau menghidupkan aku. 
94. Aku adalah kepunjaanMu,lepaskanlah aku, 
sebab aku mentjahari titah-titahMu. 
95. Orang-orang fasik menantikan aku, 
untuk membinasakan aku, 
aku hendak mengerti kesaksian-kesaksianMu. 
96. Segala perkara jang sempurna  
aku lihat kesudahannja, 
tetapi penjuruhanMu adalah amat luas. 
97. Betapa aku tjinta ToratMu ! 
sepandjang hari itu mendjadi renunganku. 
 
 
 
PSALM 119 

91. Naar Uw voorschriften  
staan ze er tot vandaag, 
want zij allen zijn Uw dienaren. 
92. Indien ik niet in Uw Torah verheugde,  
zou ik vergaan van ellende. 
93. In eeuwigheid  
zal ik Uw regels niet vergeten, 
want daardoor hebt U mij levend gemaakt. 
94. Ik ben van U,bevrijd mij, 
want ik zoek Uw regels. 
95. De goddelozen hebben op mij gewacht, 
om mij te doen vergaan, 
ik wil Uw getuigenissen verstaan. 
96. Van alle volmaakte dingen zag ik een einde, 
maar Uw gebod is zeer wijd. 
97. Hoe lief heb ik Uw Torah ! 
heel de dag is ze mijn overpeinzing. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutusiwaëlahë :  E ïepië HÜ jau  
ïepië ela lalau heiye ahia jau, 
leahaka mehë hipi jau ulama-ulama, 
Hutusiwasiwa :  jau wae ela josdehara 
heiye eä ai  l issa jau, 
leahaka maä ïepië HÜ maaïyo 
hatë sou heiye jau, 
Hutuësöpo : jau wae ela tetewa 
heiye ai-ai  tunï,  leahaka jau asa 
waelesih ïepië-ïepië HÜ. 
Hutuësöpoüru :  Mena eä tita waraka 
jau seringa ësöpo jau, 
leahaka jau waelesih Soü HÜ. 
Hutuësöporua : Jau no tuhu  
heiye pählewä-pählewä HÜ, 
leahaka JAÜ, lö asa l issa jau. 
Hutuësöpohiti  :  Wailasa iaasieh 
Soü HÜ mehë heiye ane hiti  jau, 
ela heiye iaasieh heiye ane jau. 
Hutuësöponöhë : Heiye ïepië- 
ïepië HÜ jau äsja lalau,  
leahaka mehë jau maaï eä tita 
sou ahia. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

98. Oleh penjuruhanMu  
aku didjadikan lebih bidjak daripada musuhku, 
sebab itu kepunjaanku selama-lamanja, 
99. aku dapat lebih berakal-budi 
daripada segala pengadjarku, 
sebab kesaksian-kesaksianMu 
adalah renungan bagiku, 
100. aku dapat lebih mengerti  
daripada orang-orang tua, 
sebab aku telah peliharakan titah-titahMu. 
101. Terhadap segala djalan djahat 
aku menahan kakiku, 
supaja aku memeliharakan FirmanMu. 
102. Aku tidak menjimpang dari hukum-hukumMu, 
sebab Engkaulah,jang telah mengadjar aku. 
103. Betapa manisnja FirmanMu itu 
bagi langit-langitku, 
lebih daripada madu bagi mulutku. 
104. Daripada titah-titahMu  
aku beroleh hikmat, 
sebab itu aku bentji segala lorong dusta. 
 
 
 
PSALM 119 

98. Uw gebod maakt mij wijzer  
dan mijn vijanden, 
want voor eeuwig is het er voor mij, 
99. Ik ben verstandiger  
dan al mijn leermeesters, 
want Uw getuigenissen  
zijn overdenking voor mij, 
100. ik heb meer inzicht dan ouderen, 
want ik onderhoud Uw regels. 
101. Van elk slecht pad  
weerhoud ik mijn voeten, 
opdat ik Uw Woord bewaak. 
102. Ik wijk niet af van Uw wetten, 
want U bent het,die mij onderricht. 
103. Hoe zoet zijn Uw Woorden  
voor mijn gehemelte, 
meer dan honing voor mijn mond. 
104. Van Uw regels verkrijg ik inzicht, 
daarom haat ik elk bedrieglijk pad. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöporima : Soü HÜ mehë 
haul ai  elai  ësöpo jau,  
kahü heiye tita jau. 
Hutuësöpoënä : Jau asa sopaha  
uë jau wae wahin, elai  waelesih 
pählewä-pahlewä JAÜ lo oëmïh. 
Hutuësöpohitu :  Jau pei nanohu, 
JAÜ, mahaï jau rir e Soü JAÜ ! 
Hutuësöpoëlahë :  Äsja e waë 
ukalae ülëpë ane jau, JAÜ, 
uë l ïssä jau pählewä-pählewä JAÜ ! 
Hutuësöposiwa :  Mahaï jau maaïyo 
ulama heiye nusu rima jau, 
nia jau no manalataha TÜWAËL HÜ. 
Hutuësöpo ësöpo : Ai-ai ahia asa 
iepie huelo heiye jau, 
jau no lau heiye ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Maä ïepië-maä ïepië JAÜ 
husalaüru maaïyo tanëh- tunï jau 
elai  ulama-ulama, leahaka i le 
ïalahi uhatë hatë jau. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

105. FirmanMu itu pelita bagi kakiku, 
terang pada djalanku. 
106. Aku telah bersumpah  
dan aku hendak menepatinja, 
untuk memeliharakan hukum-hukumMu jang adil. 
107. Aku sangat tertindas,ENGKAU, 
hidupkanlah aku sesuai dengan FirmanMu ! 
108. Terimalah dengan keridlaan 
akan persembahan mulutku, 
ENGKAU,dan adjarkanlah aku hukum-hukumMu ! 
109. Djiwaku adalah selalu pada tapak tanganku, 
tetapi aku tidak lupakan ToratMu. 
110. Orang-orang fasik telah  
memasang djerat terhadap aku, 
aku tidak sesat daripada titah-titahMu. 
111. Kesaksian-kesaksianMu  
adalah milik-pusakaku untuk selama-lamanja, 
sebab ia itulah kesukaan hatiku. 
 
 
 
PSALM 119 

105. Uw Woord is een lamp voor mijn voet, 
een licht op mijn pad. 
106. Ik heb gezworen  
en ik wil het gestand doen, 
om Uw rechtvaardige wetten te bewaken. 
107. Ik ben zeer gebogen,Gij, 
laat mij leven naar Uw Woord ! 
108. Aanvaard in welbehagen  
de geloften van mijn mond, 
Gij,en onderwijs mij in Uw voorschriften ! 
109. Steeds ligt mijn ziel mij in de handpalm, 
maar Uw Torah vergeet ik niet. 
110. Goddelozen hebben voor mij  
een net gespannen, 
ik dwaal niet af van Uw regels. 
111. Uw getuigenissen  
zijn mijn erfdeel voor eeuwig, 
want ze zijn de vreugde van mijn hart. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : Asa jau ahia  
husalarua hatë jau, elai  iepie  
pählewä-pählewä HÜ, 
elai  ulama-ulama ulaë pela. 
Hutuësöpo : Hatë lo ai  rua jau maaï,  
husalahiti  nia jau waë  
heiye TÜWAËL JAÜ. 
Hutuësöpo : JAÜ maaïyo kawali  jau  
husalanöhë uë salahwaku jau,  
jau waëiyha heiye Soü HÜ. 
Hutuësöpo : Tela, heiye jau, ami  
husalarima ai iepie waraka, 
jau wae waelesih  
ïepië-ïepië  ALLAH jau. 
Hutuësöpo : Poenuko jau rir  
husalaënä  e Soü JAÜ, leahaka  
jau mahaï,  iahala rüpë jau keta uar 
nusu waëiyha jau !  
Hutuësöpo : Poenuko jau,  
husalahitu uë jau äsja nä, ulama  
jau wae maa heiye pählewä- 
pählewä JAÜ. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

112. Telah aku tjenderungkan hatiku, 
untuk lakukan hukum-hukumMu, 
untuk selama-lamanja sampai kesudahannja. 
113. Hati jang bertjabang aku bentji, 
tetapi aku tjinta akan ToratMu. 
114. ENGKAU adalah  
perlindunganku dan perisaiku, 
aku berharap kepada FirmanMu. 
115. Undurlah,daripadaku, 
kamu pembuat-pembuat djahat, 
aku hendak memeliharakan  
penjuruhan-penjuruhan ALLAHku. 
116. Bantulah aku sesuai dengan FirmanMu, 
supaja aku hidup, 
djanganlah beri aku malu dalam pengharapanku ! 
117. Sokonglah aku,dan aku peroleh kelepasan, 
senantiasa aku hendak memandang 
kepada hukum-hukumMu. 
 
 
 
PSALM 119 

112. Ik neig mijn hart,Uw wetten te doen, 
voor eeuwig tot het einde toe. 
113. Wankelmoedigen haat ik, 
maar Uw Torah heb ik lief. 
114. U bent mijn schuilplaats en mijn schild, 
in Uw Woord stel ik mijn hoop. 
115. Wijk,van mij,jullie daders van het kwaad, 
ik wil de geboden van mijn God onderhouden. 
116. Steun mij naar Uw Woord,en ik zal leven, 
beschaam mijn verwachting niet ! 
117. Steun mij,en ik zal bevrijd zijn, 
altijd wil ik Uw wetten voor ogen houden. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : JAÜ  maä lohu umaa, 
husalaëlahë lo lau heiye pählewä- 
pählewä JAÜ leahaka ahia iepie ami 
ialahi sou ahia. 
Hutuësöpo : E wae noa JAÜ mahori  
husalasiwa eä ai  ahia heiye ai laha, 
leahaka mehë jau waë ukalae  
maä ïepië-maä ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Marikis emahai jau leahaka  
huturua tetu heiye HÜ 
jau keleeu heiye pählewä JAÜ. 
Hutuësöpo : Jau asa iepie pählewä  
huturuaüru uë ïyo, iahala rüpë jau 
heiye ai-ai nanohu jau !  
Hutuësöpo : Ükä hätü heiye aï  HÜ, 
huturuarua elai  mahë,  
iahala ai-ai nanohu rei  jau !  
Hutuësöpo : Maa jau waëiyha nä 
huturuahiti  heiye JAÜ, 
heiye Soü HÜ ïyo JAÜ. 
Hutuësöpo : Ïepië heiye aï  HÜ rir  
huturuanöhë e waë JAÜ,  
l ïssä jau pählewä-pählewä JAÜ ! 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

118. ENGKAU menganggap hina sekalian, 
jang sesat dari hukum-hukumMu, 
sebab muslihat mereka itulah tipu. 
119. Sebagai buih ENGKAU hapuskan 
segala orang fasik dibumi, 
sebab itu aku tjinta  
akan kesaksian-kesaksianMu. 
120. Merindinglah tubuhku  
dari sebab gementar kepadaMu, 
aku takut kepada penghukumanMu. 
121. Aku telah melakukan hukum dan kebenaran, 
djanganlah serahkan aku  
kepada penganiaja-penganiajaku ! 
122. Djadilah djaminan  
bagi hambaMu untuk kebaikan, 
djanganlah orang-orang penganiaja 
menganiajakan aku ! 
123. Mataku merindukan kelepasan daripadaMu, 
kepada Firman kebenaranMu. 
124. Lakukanlah kepada hambaMu  
sesuai dengan kemurahanMu, 
adjarkanlah aku hukum-hukumMu ! 
 
 
 
PSALM 119 

118. U minacht allen, 
die afdwalen van Uw wetten, 
want hun sluwheid is bedrog. 
119. Als schuim vaagt U  
alle goddelozen weg op aarde, 
daarom heb ik Uw getuigenissen lief. 
120. Mijn vlees huivert van schrik voor U, 
ik vrees voor Uw oordeel. 
121. Ik heb recht en gerechtigheid gedaan, 
geef mij niet over aan mijn onderdrukkers ! 
122. Wees borg voor Uw dienaar ten goede, 
laat de onderdrukkers mij niet onderdrukken ! 
123. Mijn ogen verlangen naar Uw bevrijding,  
naar Uw Woord van gerechtigheid. 
124. Doe met Uw dienaar volgens Uw trouw, 
onderwijs mij in Uw wetten ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : Jau mihi aï  HÜ,  
huturuarima ïepië jau tetewa, 
leahaka jau tetewa  
maä ïepië-maä ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Oru elai  iepie asa  
huturuaënä ulaë, heiye JAÜ : 
ami ihuhahe TÜWAËL JAÜ. 
Hutuësöpo : Leahaka mehë jau 
huturuahitu waë ukalae ïepië- 
ïepië JAÜ ela heiye halawano 
uë halawano tunï,  
Hutuësöpo : Leahaka mehë jau 
huturuaëlahë laë sïr r ir  eä ïepië JAÜ, 
jau maaï eä tita sou ahia. 
Hutuësöpo : Tüwaël ëlä 
huturuasiwa eä maä ïepië- 
maä ïepië JAÜ, leahaka mehë 
mahaï jau waelesih i le. 
Hutuësöpo : Ïtäwaë Soü HÜ- 
hutuhiti  Soü HÜ rüpë kaëj,  
ai-ai lohu iepie lalau. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

125. Aku ini hambaMu,buatlah aku mengerti, 
supaja aku tahu kesaksian-kesaksianMu. 
126. Waktu untuk bertindak telah tiba, 
bagiMu: mereka merombak ToratMu. 
127. Sebab itu aku tjinta  
akan penjuruhan-penjuruhanMu 
lebih daripada emas dan emas tua, 
128. Sebab itu aku berdjalan lurus  
menurut segala titahMu, 
aku bentji segala djalan dusta. 
129. Adjaiblah segala kesaksian-kesaksianMu, 
sebab itu djiwaku memeliharakannja. 
130. Terbukanja Firman-FirmanMu  
memberi terang,orang-orang rendah 
didjadikannja bidjaksana. 
 
 
 
PSALM 119 

125. Ik ben Uw dienaar,leer mij begrijpen, 
opdat ik Uw getuigenissen leer kennen. 
126. Het is tijd om in te grijpen,voor U: 
zij hebben Uw Torah verbroken. 
127. Daarom heb ik Uw geboden lief 
meer dan goud,dan zuiver goud, 
128. Daarom wandel ik recht  
volgens al Uw regels, 
ik haat alle paden van bedrog. 
129. Wonderbaar zijn al Uw getuigenissen, 
daarom behoedt mijn ziel ze. 
130. De opening van Uw Woorden geeft licht, 
de eenvoudigen krijgen inzicht. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : Jau hukai ane jau 
hutuhitiüru uë  no rutu-rutu, 
leahaka jau waëiyha ukalae  
ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Many heiye jau uë 
hutuhitirua imahaihu  jau rir  
e pahlewa heiye ami,  
lo waë ukalae nälä JAÜ ! 
Hutuësöpo : Hätü ësöpo jau  
hutuhitihit i  r ir  e Soü JAÜ, 
iahala rüpë eä waraka waelesih 
heiye ha jau !  
Hutuësöpo : Nä jau heiye nanohu ai,  
hutuhitinöhë leahaka jau waelesih 
ïepië-ïepië JAÜ ! 
Hutuësöpo : Ïepië waëno JAÜ kaëj 
hutuhitir ima hiti  aï  JAÜ, uë  
l issa pählewä-pählewä JAÜ heiye jau !  
Hutuësöpo : Amaone kalatol wae 
hutuhitiënä waeombak arahma jau, 
heiye üru ai,  lo no waelesih  
ïepië TÜWAËL JAÜ. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

131. Aku mengangakan mulutku  
dan termengah-mengah,sebab aku rindu  
akan penjuruhan-penjuruhanMu. 
132. Berpalinglah kepadaku  
dan kasihanilah aku sesuai  
dengan hukum kepada mereka, 
jang kasih akan namaMu ! 
133. Teguhkanlah langkahku  
sesuai dengan FirmanMu, 
djanganlah beri segala kedjahatan 
berkuasa atasku ! 
134. Bebaskanlah aku daripada aniaja manusia, 
supaja aku memelihara titah-titahMu ! 
135. Buatlah wadjahMu bertjahaja atas hambaMu, 
dan adjarkanlah hukum-hukumMu kepadaku ! 
136. Seperti aliran air turunlah air mataku, 
bagi setiap manusia, 
jang tidak peliharakan ToratMu. 
 
 
 
PSALM 119 

131. Ik sper mijn mond open en hijg, 
want ik hunker naar Uw geboden. 
132. Keer U tot mij  
en begenadig mij zoals recht is, 
voor wie Uw Naam liefhebben ! 
133. Maak mijn voetstappen vast naar Uw Woord, 
laat alle onheil niet over mij heersen ! 
134. Maak mij vrij  
van de verdrukking van de mensen, 
opdat ik Uw regels bewaak ! 
135. Laat Uw aangezicht  
over Uw dienaar schijnen, 
en onderwijs mij in Uw wetten ! 
136. Als een waterstroom  
dalen mijn tranen om een ieder, 
die Uw Torah niet bewaken. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       335 



SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : JAÜ oëmïh, JAÜ, 
hutuhitihitu uë ïyo nusu pählewä- 
pählewä JAÜ. 
Hutuësöpo : JAÜ asa waelesih 
hutuhitiëlahë maä ïepië-maä ïepië JAÜ  
nusu oëmïh uë nusu hinaajah  sïr.  
Hutuësöpo : Wae lolal i  jau wahin jau, 
hutuhitisiwa leahaka hutu tomah ai 
jau manalataha Soü JAÜ. 
Hutuësöpo : Soü HÜ tükä ää, 
hutunöhë uë aï HÜ JAÜ waë. 
Hutuësöpo : Jau no lohy uë lohu, 
hutunöhëüru ïepië-ïepië JAÜ  
no jau manalataha. 
Hutuësöpo : Oëmïh JAÜ maaïyo ïyo 
hutunöhërua heiye ulama-ulama 
uë TÜWAËL JAÜ hinaä ïyo. 
Hutuësöpo : Ukalae elano uë 
hutunöhëhiti  mesele taha jau, 
ïepië JAÜ maaïyo hatë ela jau. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

137. Engkau adil,ENGKAU, 
dan benar dalam hukum-hukumMu. 
138. Engkau telah perintahkan 
kesaksian-kesaksianMu dalam keadilan  
dan dalam kesetiaan belaka. 
139. Gairahku menghabiskan aku, 
sebab para lawanku melupakan Firman-FirmanMu. 
140. FirmanMu diudji sangat, 
dan hambaMu mengasihinja. 
141. Aku tidak terpandang dan hina, 
titah-titahMu tidak aku lupakan. 
142. KeadilanMu adalah benar  
untuk selama-lamanja 
dan ToratMu setia benar. 
143. Adalah kesesakan  
dan kesulitan menimpa aku, 
penjuruhanMu adalah kesukaanku. 
 
 
 
PSALM 119 

137. U bent rechtvaardig,Gij, 
en juist in Uw wetten. 
138. Uw hebt Uw getuigenissen  
naar gerechtigheid geboden  
en in volkomen trouw. 
139. Mijn hartstocht verteert mij, 
want mijn belagers zijn Uw Woorden vergeten. 
140. Uw Woord is zeer gelouterd, 
en Uw dienaar heeft het lief. 
141. Gering ben ik en veracht, 
Uw regels ben ik niet vergeten. 
142. Uw gerechtigheid  
is gerechtigheid voor eeuwig 
en Uw Torah is getrouw. 
143. Hebben benauwenis en nood mij getroffen, 
Uw geboden verheugen mij. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : Ïyo maä ïepië- 
hutunöhënöhë   maä ïepië JAÜ  
elai  ülamä-ülamä, ïepië jau tetewa, 
leahaka jau mahaï !  
Hutuësöpo : Jau alë e üru hatë, 
hutunöhërima  sou jau, JAÜ, 
jau wae waelesih pählewä-pählewä JAÜ. 
Hutuësöpo : Jau asa alë JAÜ, 
hutunöhëënä nä jau, jau wae  
waelesih maä ïepië-maä ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Jau mena kay-kay 
hutunöhëhitu  wokul uë mau poenuko : 
jau waëiyha heiye Soü HÜ. 
Hutuësöpo : Maa jau hukai mena 
hutunöhëëlahë ai kawali  omolu, 
elai  hatë sou Soü HÜ. 
Hutuësöpo : Onee ukalae ri io jau 
hutunöhësiwa  r ir  e mahë JAÜ, 
JAÜ, mahaï jau rir e pählewä JAÜ ! 
Hutuësöpo : Ami masu, lo noho  
huturima iepie waraka  
ami maaïyo tuhu heiye TÜWAËL HÜ, 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

144. Kebenaran kesaksian-kesaksianMu  
untuk selama-lamanja,buatlah aku mengerti, 
supaja aku hidup ! 
145. Aku panggil dengan segenap hati, 
djawablah aku,ENGKAU, 
aku hendak memelihara hukum-hukumMu. 
146. Aku telah memanggil Engkau, 
lepaskanlah aku,aku hendak memelihara  
kesaksian-kesaksianMu. 
147. Aku menghadap  
pagi-pagi buta dan minta tolong: 
"aku berharap kepada FirmanMu." 
148. Mataku terbuka mendahului pengawal malam, 
untuk merenungkan FirmanMu. 
149. Dengarlah akan suaraku  
sesuai dengan kemurahanMu, 
ENGKAU,hidupkanlah aku sesuai dengan hukumMu ! 
150. Mereka dekat, 
jang menuntut perbuatan djahat 
mereka adalah djauh daripada ToratMu, 
 
 
 
PSALM 119 

144. De gerechtigheid van Uw getuigenissen  
zijn tot in eeuwigheid,doe ze mij verstaan, 
opdat ik leef ! 
145. Ik roep met heel mijn hart, 
antwoord mij,Gij, 
ik wil Uw wetten bewaken. 
146. Ik heb U geroepen,red mij, 
ik wil Uw getuigenissen bewaken. 
147. Ik kom bij morgenschemering  
naar voren en vraag om hulp: 
in Uw Woord stel ik mijn hoop. 
148. Mijn ogen zijn de nachtwaken vóór, 
om Uw Woord te overdenken. 
149. Hoor mijn stem naar Uw trouw, 
Gij,laat mij leven naar Uw recht ! 
150. Ze zijn dichtbij,die het kwaad najagen 
ze zijn ver van Uw Torah afgeweken, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : JAÜ maaïyo masü, 
huturimaüru  JAÜ, uë hinaä 
maaïyo eä ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Heiye oru tunï jau tetewa 
huturimarua  heiye maä ïepië- 
maä ïepië JAÜ lo JAÜ asa hätü 
elai  ulama-ulama. 
Hutuësöpo : Mää heiye nanohu jau 
huturimahiti   uë pïkanö jau, leahaka 
TÜWAËL HÜ no jau  
ukalae manalataha. 
Hutuësöpo : Üpalewä palëhwan jau 
huturimanöhë  uë waesysyrë jau, 
mahaï jau rir Soü JAÜ ! 
Hutuësöpo : Nä mehë tuhu 
huturimarima  heiye ai-ai ahia, 
leahaka ami no sou 
ukalae pählewä-pählewä HÜ. 
Hutuësöpo : Waë JAÜ ëlä, JAÜ, 
huturimaënä  mahaï jau rir e  
pählewä-pählewä JAÜ. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

151. Engkau adalah dekat,ENGKAU, 
dan segala penjuruhanMu adalah setia. 
152. Sedjak dahulu aku tahu  
dari kesaksian-kesaksianMu, 
bahwa Engkau telah mendasarkannja 
untuk selama-lamanja. 
153. Lihatlah kepada penindasanku 
dan luputkanlah aku, 
sebab ToratMu tidak aku akan lupakan. 
154. Perdjuangkanlah pergumulanku 
dan tebuskanlah aku, 
hidupkanlah aku menurut FirmanMu ! 
155. Kelepasan itu djauh  
daripada orang-orang fasik, 
sebab mereka tidak  
menanjak akan hukum-hukumMu. 
156. RahmatMu berlimpah,ENGKAU, 
hidupkanlah aku sesuai dengan hukum-hukumMu. 
 
 
 
PSALM 119 

151. U bent nabij,Gij, 
en al Uw geboden zijn getrouw. 
152. Van ouds heb ik geweten  
van Uw getuigenissen, 
dat U ze voor eeuwig hebt vastgesteld. 
153. Zie mijn ellende aan en red mij, 
want Uw Torah vergeet ik niet. 
154. Strijd mijn strijd en verlos mij, 
laat mij leven naar Uw Woord ! 
155. De bevrijding blijft verre  
van de goddelozen, 
want zij vragen niet naar Uw wetten. 
156. Uw genade is overvloedig, 
Gij,laat mij leven naar Uw wetten. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : Lepe, lo rei  uë 
huturimahitu  nanohu jau, jau no 
tuhu heiye pählewä-pählewä JAÜ. 
Hutuësöpo : Jau maa ai sou ahia, 
huturimaëlahë  jau maaïyo maaï  
lo ami no waelesih Soü JAÜ. 
Hutuësöpo : Maa, lo jau waë 
huturimasiwa  ukalae ïepië-ïepië JAÜ,  
JAÜ mahaï jau rir mahë JAÜ ! 
Hutuësöpo : Lëpë eä Soü HÜ  
hutuënä ïalahi ïyo, eä pählewä  
ïyo JAÜ maaïyo ülamä-ülamä. 
Hutuësöpo : Ai-ai ela rei  jau 
hutuënäüru  e no hatu, nia heiye 
Soü JAÜ hatë jau tetu. 
Hutuësöpo : Jau uhatë ha Soü JAÜ, 
hutuënärua amaone üru ai   
lo holo pil i  lepe. 
Hutuësöpo : Heiye sou ahia jau maaï 
hutuënähiti   uë no waë, 
TÜWAËL JAÜ ialahi,  lo jau waë. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

157. Banjaklah,jang mengedjar 
dan menjesakkan aku, 
aku tidak menjimpang dari hukum-hukumMu. 
158. Aku melihat pengchianat-pengchianat, 
aku akan djemu, 
bahwa mereka tidak peliharakan akan FirmanMu. 
159. Lihatlah,bahwa aku kasih  
akan titah-titahMu,ENGKAU, 
hidupkanlah aku sesuai kemurahanMu ! 
160. Djumlah segala FirmanMu itulah kebenaran, 
segala hukum kebenaranMu 
adalah untuk selama-lamanja. 
161. Pembesar-pembesar mengedjar  
aku dengan tidak beralasan, 
tetapi terhadap FirmanMu hatiku gementar. 
162. Aku bersuka atas FirmanMu, 
seperti seorang jang mendapat djarahan banjak. 
163. Kepada dusta aku bentji dan djemu, 
ToratMu itulah,jang aku kasih. 
 
 
 
PSALM 119 

157. Velen,die mij vervolgen en mij benauwen, 
ik wijk niet af van Uw wetten. 
158. Ik zie de verraders,weerzin vervult mij, 
dat zij Uw Woord niet bewaken. 
159. Zie,dat ik Uw regels liefheb, 
Gij,laat mij leven naar Uw trouw ! 
160. De hoofdzaak van Uw Woord 
is betrouwbaarheid, 
alle recht van Uw gerechtigheid is voor eeuwig. 
161. Machtigen vervolgen mij zonder reden, 
maar alleen Uw Woord maakt mijn hart bang. 
162. Ik schep vreugde in Uw Woord 
als de vinder van veel buit. 
163. Ik haat en verafschuw de leugen, 
het is Uw Torah,die ik liefheb. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       339 



SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : Hitu wa üru oru 
hutuënänöhë  jau söpä-söpä JAÜ 
leahaka pählewä-pählewä ïyo JAÜ. 
Hutuësöpo : Lëpë ïmahaïhu 
hutuënärima  heiye ami, lo wae  
maaïyo TÜWAËL JAÜ, uë 
uë heiye ami no maaïyo taha. 
Hutuësöpo : Jau lolal i  nä JAÜ, 
hutuënäënä  JAÜ, uë iepie 
ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Mahaï jau waelesih 
hutuënähitu  maä ïepië- 
maä ïepië JAÜ uë jau ää waë ami. 
Hutuësöpo : Jau waelesih ïepië- 
hutuënäëlahë   ïepië JAÜ uë maä  
ïepië-maä ïepië JAÜ leahaka 
eä tita jau maaïyo mena waenö JAÜ. 
Hutuësöpo : Wae uwe jau ulaë  
hutuënäsiwa  masu waëno JAÜ, 
JAÜ, rüpë jau  tetewa rir e Soü JAÜ ! 
Hutuësöpo : Wae mau jau ulaë  
hutuhitu mënä waëno JAÜ, 
rir e Soü JAÜ pïkanö jau !  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

164. Tudjuh kali sehari  
aku memudji-mudji Engkau 
karena hukum-hukum kebenaranMu. 
165. Banjak sedjahtera bagi mereka, 
jang kasih akan ToratMu,dan bagi mereka  
tidak ada kesentuhan. 
166. Aku menantikan kelepasanMu,ENGKAU, 
dan melakukan penjuruhan-penjuruhanMu. 
167. Djiwaku memelihara kesaksian-kesaksianMu 
dan aku sangat mengasihinja. 
168. Aku memelihara titah-titahMu 
dan kesaksian-kesaksianMu, 
sebab segala djalanku ada dihadapanMu. 
169. Biarlah teriakku  
sampai dekat wadjahMu,ENGKAU, 
berilah aku mengerti sesuai dengan FirmanMu ! 
170. Biarlah permohonanku  
datang dihadapan wadjahMu, 
sesuai dengan FirmanMu luputkan aku ! 
 
 
 
PSALM 119 

164. Zevenmaal per dag loof ik U 
om Uw rechtvaardige voorschriften. 
165. Veel vrede voor hen,die Uw Torah beminnen, 
en zij hebben geen aanstoot. 
166. Ik verwacht Uw bevrijding, 
Gij,en doe Uw geboden. 
167. Mijn ziel bewaakt Uw getuigenissen 
en ik heb ze zeer lief. 
168. Ik bewaak Uw regels en Uw getuigenissen, 
want al mijn wegen zijn voor U. 
169. Laat mijn smeken 
komen tot voor Uw aangezicht,Gij, 
schenk mij inzicht naar Uw Woord ! 
170. Laat mijn smeekbede  
komen tot voor Uw aangezicht, 
naar Uw Woord red mij ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUSALASIWA 

Sou Hutuësöpo : Wae sou ai jau 
hutuhituüru  sou sopa-sopa, 
leahaka JAÜ ukalae l ïssä pählewä- 
pählewä JAÜ heiye jau. 
Hutuësöpo : Wae mahaï jau 
hutuhiturua  kapata Soü JAÜ, 
leahaka eä ïepië-ïepië JAÜ 
maaïyo ïyo. 
Hutuësöpo : Wae rïmä JAÜ, 
hutuhituhiti   ükä elai  poenuko jau, 
leahaka jau asa oë ïepië-ïepië JAÜ. 
Hutuësöpo : Jau waëiyha ukalae  
hutuhitunöhë  nä JAÜ, JAÜ,  
TÜWAËL HÜ ïalahi uhatë jau. 
Hutuësöpo : Wae mahaï jau mahaï,  
hutuhiturima  leahaka söpä-söpä JAÜ, 
uë wae pählewä JAÜ poenuko jau. 
Hutuësöpo : Wahin jau, 
hutuhituënä  amaone aiponno  
lo i laë, hehi aï  HÜ mihi,  
leahaka jau no manalataha  
ïepië-ïepië JAÜ. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 119 

171. Biarlah bibirku  
mengutjapkan pudji-pudjian, 
sebab Engkau akan mengadjarkan  
hukum-hukumMu kepadaku. 
172. Biarlah djiwaku menjanjikan FirmanMu, 
sebab segala penjuruhan-penjuruhanMu  
adalah benar. 
173. Biarlah tanganMu, 
mendjadi untuk menolong aku, 
sebab aku telah pilih titah-titahMu. 
174. Aku rindu akan kelepasanMu,ENGKAU, 
ToratMu itulah kesukaanku. 
175. Biarlah djiwaku hidup, 
supaja memudji-mudji Engkau, 
dan biarlah hukumMu menolong aku. 
176. Sesatlah aku,seperti domba jang terhilang, 
tjarilah hambaMu ini,sebab aku tidak lupakan 
penjuruhan-penjuruhanMu. 
 
 
 
PSALM 119 

171. Laten mijn lippen lof uitspreken, 
want U onderwijst mij in Uw wetten. 
172. Laat mijn ziel Uw Woord bezingen, 
want al Uw geboden zijn rechtvaardig. 
173. Laat Uw hand,mij tot hulp zijn, 
want ik heb voor Uw regels gekozen. 
174. Ik verlang naar Uw bevrijding,Gij, 
Uw Torah verheugt mij. 
175. Laat mijn ziel leven, 
zodat zij U zal loven, 
en mogen Uw voorschriften mijn hulp zijn. 
176. Ik dwaal rond als een verloren schaap, 
zoek Uw dienaar, 
want ik vergeet Uw geboden niet. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTURUA 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Nusu elano jau 
jau alë uë ÏLË onee. 
Rua : JAÜ, pïkanö mahaï jau 
heiye ane sou ahia, 
heiye mee sou ahia-iepie !  
Hiti  :  Salo lo ÏLË ukalae rüpë 
heiye jau, salo lo tambangbara 
heiye jau, mee sou ahia-iepie ? 
Nöhë : Anai waku-anai waku  
ai  alajawae, saku sama ai no ela- 
ai  no ela haul saku ai !  
Rima : Elo poher jau, 
lo jau mahu heiye Mesech, 
duwae malay uma-uma Kedar !  
Ënä : Koau tunï mahaï jau düwaë 
soka e ai-ai maaï imahai :  
Hitu :  Jau maaïyo imahai,  
nia seï sama jau sou, 
ami maaïyo risal.  
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 120 

1. Suatu njanjian musafir. 
Dalam kesesakanku aku panggil dan IA mendjawab. 
2. ENGKAU,luputkanlah djiwaku 
daripada bibir dusta,daripada lidah tipu-daja ! 
3. Apakah jang IA akan berikan kepadamu, 
apakah jang ditambah kepadamu,lidah tipu-daja ? 
4. Panah-panah pahlawan,tadjam 
djuga puntung-puntung bara onak ! 
5. O tjelakalah aku,bahwa  
aku menumpang di Mesech, 
berdiam diantara kemah-kemah Kedar ! 
6. Tjukup lama djiwaku berdiam 
bersama-sama dengan orang-orang bentji damai: 
7. Aku adalah damai, 
tetapi apa djuga aku berbitjara, 
mereka adalah perang. 
 
 
 
PSALM 120 

1. Een pelgrimslied. 
In mijn benauwenis roep ik  
en Hij geeft mij antwoord. 
2. Gij,bevrijdt mijn ziel 
van lippen die liegen, 
van de tong die bedriegt. 
3. Wat zal Hij jou geven,wat aan jou toevoegen, 
bedriegelijke tong ? 
4. Pijlen van een machtige, 
gescherpt ook gloeiend houtskool van brem ! 
5. Wee mij, 
dat ik te gast was in Mesech, 
woonde bij de tenten van Kedar ! 
6. Lang genoeg heeft mijn ziel gewoond 
bij mensen die vrede haten: 
7. Ikzelf ben vredig,maar hoe ik ook spreek, 
zij willen oorlog. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTURUAÜRU 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Jau hehiti  maa jau 
heiye tinitalo-tinitalo :  heiye heone  
ukalae tawa poenuko jau ? 
Rua : Poenuko jau heiye ÏLË, 
lo asa ïepië laniolo uë ai laha. 
Hiti  :  No ÏLË rüpë ësöpo jau maaname,  
no sunie Käwalï  jau !  
Nöhë : Wahin, no sunie, 
no muuru ÏLË, Käwalï  Israël.  
Rima : ÏLË Käwalï  jau, 
ÏLË ÜMAÄ jau 
heiye rima auhina jau. 
Ënä : Lea no mesele jau 
heiye oru kay ke purnama 
heiye oru omolu. 
Hitu :  ÏLË waelesih jau 
heiye eä waraka, 
waelesih mahaï jau. 
Ëlahë :  ÏLË waelesih ïepië mena 
uë nusu jau heiye oru mihi 
ulai  ulama-ulama. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 121 

1. Suatu njanjian musafir. 
-Aku menengadah mataku kepada gunung-gunung: 
dari manakah akan datang pertolonganku ? 
2. Pertolonganku daripada DIA, 
jang sudah mendjadikan langit dan bumi. 
3. Tidak IA beri kakimu tergelintjir, 
tidak terlelap mengantuk Pemeliharamu ! 
4. Sesungguhnja,tidak mengantuk, 
tidak tertidur DIA,Pemelihara Israël. 
5. DIAlah Penunggumu,DIAlah Penaungmu 
pada tangan kananmu. 
6. Matahari tidak menjakiti  
engkau pada waktu siang 
atau bulan pada waktu malam. 
7. DIAlah memelihara engkau  
terhadap segala kedjahatan, 
memelihara djiwamu. 
8. DIAlah memelihara keluar dan masukmu 
daripada sekarang sampai selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 121 

1. Een pelgrimslied. 
Ik sla mijn ogen op naar de bergen: 
van waar komt mijn hulp ? 
2. Mijn hulp is van Hem, 
die hemel en aarde gemaakt heeft. 
3. Hij zal je voet niet laten wankelen, 
Hij zal niet sluimeren jouw Bewaarder ! 
4. Voorzeker,Hij sluimert niet, 
Hij slaapt niet,de Bewaarder van Israël. 
5. Hij is je Wachter, 
Hij is de Schaduw aan je rechterhand. 
6. De zon kan je overdag niet steken 
noch de maan bij nacht. 
7. Hij behoedt je voor alle kwaad, 
waakt over je ziel. 
8. Hij houdt de wacht over je gaan en komen 
van nu tot in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTURUARUARUA 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita 
heiye Daud. 
Jau uhatë, oru ami sou heiye jau :  
Rua :  Ësöpo imi maaïyo olo 
heiye pika pika jau, Jerusalem. 
Hiti  :  Jau Jerusalem, on amaone  
amano, lo pika-pika üru-hatu, 
Nöhë : lau uku-uku ukalae leri,  
uku-uku ai HÜ, 
mehë maaïyo rir maä ïepië Israël.  
Rima : Wahin, lau pella tuo-tuo oëmïh, 
tuo-tuo heiye pono uma Daud. 
Ënä : Mau ïmahaï hä Jerusalem : 
ïmahaï ükawae, ami lo waë ukalae jau !  
Hitu :  ÏMahaï umaa losot hatu jau, 
ïmahaï nusu ai hatu jau !  
Ëlahë :  Leahaka sama suru- 
sama suru jau, sama ai jau 
jau wae sou ïmahaï e jau, 
Siwa :  leahaka ümä HÜ, ALLAH imi umaa, 
jau wae hehi mahë elai  jau. 
 
 
 
MAZMUR 122 

1. Suatu njanjian musafir  
daripada Daud. 
Aku bersukatjita, 
ketika mereka katakan kepadaku: 
“Kita hendak pergi ke rumahNja.“ 
2. Kaki kami adalah berdiri 
dipintu gerbangmu,Jerusalem. 
3. Engkau Jerusalem,didirikan 
sebagai kota,jang bersambung- 
sambung bersatu-padu, 
4. kesana suku-suku akan pergi, 
suku-suku bangsaNja,itu adalah 
sesuai kesaksiannja Israël, 
untuk bersjukur akan namaNja. 
5. Sungguh,disanalah ditempatkan 
kursi-kursi pengadilan, 
kursi-kursi bagi isi rumah Daud. 
6. Pohonkanlah  
sedjahtera atas Jerusalem: 
sedjahteralah kiranja, 
mereka jang kasih akan engkau ! 
 
 
 
 

MAZMUR 122 

7. Sedjahtera dilingkungan tembokmu, 
sentosa didalam maligaimu ! 
8. Oleh karena saudara-saudaraku, 
taulanku aku hendak katakan  
sedjahtera bagimu, 
9. oleh karena rumahNja,ALLAH kita, 
aku hendak mentjahari kebaikan bagimu. 
 
 
 
PSALM 122 

1. Een pelgrimslied van David. 
Ik was verheugd,toen ze mij zeiden: 
'Wij gaan naar Zijn huis.' 
2. Staan bleven onze voeten in jouw poorten, 
Jeruzalem. 
3. Jij Jeruzalem,gebouwd als een stad, 
die wel samengevoegd is, 
4. daarheen gaan de stammen, 
Zijn stammen,een getuigenis voor Israël is het, 
om Zijn Naam te danken. 
5. Zeker,daar zetelt de tronen van het gericht, 
tronen voor het huis van David. 
6. Vraag om vrede voor Jeruzalem: 
welvaart moge er zijn, 
voor wie jou beminnen ! 
7. Zij er vrede binnen je muren, 
welvaart in je paleizen ! 
8. Om mijn verwanten,om mijn vrienden 
wil ik dit uitspreken vrede zij met jou, 
9. om Zijn huis,onze God, 
wil ik het goede zoeken voor jou. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURUAHITI 

Sou Üru :  Üru kapata aï  HÜ tita. 
Heiye JAÜ jau hehiti  maa jau, 
lo tuö nusu nita !  
Rua :  Wahin, amaone maa ai manawal 
heiye rima kobuko i le, 
amaone maa ai mahinal 
heiye rima kobuko mahinal i le, 
mehë maa imi umaa heiye ALLAH imi umaa, 
ulae ÏLË ïmahaï HÜ imi umaa. 
Hiti  :  Ïmahaïhü, ïmahaï hü imi,  JAÜ, 
leahaka imi asa koau samaane üh, 
Nöhë : asa koau samaane mahaï imi 
ukalae sou mesele ai-ai  
lo mahaï imahai,  
ukalae üh ai-ai lo hehiti  mahaï.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 123 

1. Suatu njanjian musafir. 
KepadaMu aku menengadah mataku, 
jang bersemajam didalam sorga ! 
2. Sesungguhnja, 
seperti mata hamba laki-laki 
kepada tangan tuannja, 
seperti mata hamba perempuan 
kepada tangan njonjanja, 
demikianlah mata kita kepada ALLAH kita, 
sampai IA mengasihani kita. 
3. Kasihanilah,kasihanilah kami,ENGKAU, 
sebab kami sudah tjukup kenjang penghinaan, 
4. sudah tjukup kenjang  
djiwa kami akan olok-olokan  
orang-orang jang hidup aman, 
akan penghinaan  
orang-orang jang tinggikan diri. 
 
 
 
PSALM 123 

1. Een pelgrimslied. 
Naar U sla ik mijn ogen op, 
die in de hemel troont ! 
2. Voorzeker,zoals de ogen van een slaaf 
naar de hand van zijn heer, 
zoals de ogen van een slavin 
naar de hand van haar meesteres, 
zo onze ogen naar onze God, 
tot Hij ons genadig wil zijn. 
3. Wees genadig,wees ons genadig,Gij, 
want wij zijn de verachting meer dan verzadigd, 
4. meer dan verzadigd is onze ziel van de spot  
van de zorgelozen, 
de verachting van de hoogmoedigen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURUANÖHË 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita 
heiye Daud. 
Leahaka no ÏLË, lo  pätä  imi,  
wahin sou Israël,  
Rua :  leahaka no ÏLË, 
lo pätä imi,  
oru ai  aih tomah imi umaa, 
Hiti  :  uë ami asa ane  
imi umaa mahaï-mahaï, oru ruru 
horu-horu ami heiye imi umaa, 
Nöhë : uë wae asa hutu imi umaa, 
wae ela sama asa 
wae umaa mahaï imi umaa, 
Rima : uë asa wae umaa mahaï imi umaa, 
wae lo piki-piki mehë. 
Ënä : Ïmahaï ÏLË, 
lo no rüpë imi umaa uka 
ai ane heiye iä ami !  
Hitu :  Amaone ti lo mahaï imi umaa, 
pïkanö heiye huelo latu ti lo, 
huelo mehë asa puti  
uë imi umaa sama pikano. 
Ëlahë :  Poenuko imi ïalahï e nälä HÜ, 
lo asa ïepië laniolo uë ai laha. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 124 

1. Suatu njanjian musafir dari Daud. 
Djikalau bukan DIA,jang memihak kami, 
- sesungguhnja katakanlahnja Israël -, 
2. djikalau bukan DIA,jang memihak kami, 
ketika manusia bangkit melawan kita, 
3. maka mereka telah menelan kita 
hidup-hidup,waktu bernjala-njala  
amarah mereka terhadap kita, 
4. maka air telah menghanjutkan kita, 
air besarpun  
telah mengalir meliputi djiwa kita, 
5. maka telah mengalir meliputi djiwa kita, 
air jang meluap-luap itu. 
6. Mubaraklah DIA,jang tidak menjerahkan kita  
mendjadi mangsa kepada gigi mereka ! 
7. Sebagai burung djiwa kita,terluput  
dari djerat penangkap burung, 
djerat itu telah putus dan kitapun terluput. 
8. Pertolongan kami itulah dengan namaNja, 
jang sudah mendjadikan langit dan bumi. 
 
PSALM 124 

1. Een pelgrimslied van David. 
Indien Hij niet,voor ons was geweest, 
laat Israël het toch zeggen, 
2. indien Hij niet,voor ons was geweest, 
toen de mensen zich tegen ons keerden, 
3. dan hadden ze ons levend verslonden, 
toen hun toorn over ons laaide, 
4. dan hadden de wateren ons overstroomd, 
een stroom zou over onze ziel gegaan zijn, 
5. dan zou over onze ziel zijn gegaan, 
het ziedende water. 
6. Gezegend Hij,die ons niet ten prooi gaf  
aan hun tanden ! 
7. Onze ziel is als een vogel, 
ontsnapt uit het net van de vogelvangers, 
het net is gescheurd en wij zijn ontkomen. 
8. Onze hulp is in Zijn Naam, 
die hemel en aarde gemaakt heeft. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURUARIMA 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Ami lo awaeasha heiye ÏLË, 
maaïyo amaone tinitalo Sion, 
lo no maaname, 
i le maaïyo ulama elai  ulama-ulama. 
Rua : Jerusalem, 
t initalo-tinitalo umaa i le, 
amaimono ÏLË maaïyo ümaä aï JAÜ 
heiye oru mihi ulae ulama-ulama. 
Hiti  :  Leahaka no maaïyo ulama 
ai lesih ülesi ai  ahia 
ha pata waesysyrë heiye ai-ai  ïyo, 
leahaka no makü ai-ai ïyo mehë  
rüpe rima jau heiye sou ahia. 
Nöhë : Ïepië mahë, JAÜ,  
heiye ai-ai mahë, 
heiye lo sïr nusu hatë ami !  
Rima : Nia lo tuhu, 
ÏLË mahori ami, 
soka ai-ai iepie waraka. 
Ïmahaï hä Israël.  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 125 

1. Suatu njanjian musafir. 
Mereka jang pertjaja kepada DIA, 
adalah seperti gunung Sion, 
jang tidak bergojang, 
ia adalah tetap untuk selama-lamanja. 
2. Jerusalem,gunung-gunung disekelilinginja, 
demikianlah DIA ada disekeliling umatNja 
daripada sekarang dan sampai selama-lamanja. 
3. Sebab tidak tinggal tetap 
tongkat keradjaan orang fasik 
diatas bahagian tebusan  
kepada orang-orang benar, 
supaja tidak usah orang-orang benar itu 
mengulur tangannja kepada ketjurangan. 
4. Lakukanlah kebaikan,ENGKAU, 
kepada orang-orang baik, 
kepada jang lurus didalam hatinja ! 
5. Tetapi jang menjimpang, 
IA menumpas mereka, 
bersama orang-orang pembuat kedjahatan. 
Sedjahtera atas Israël. 
 
 
 
PSALM 125 

1. Een pelgrimslied. 
Zij die in Hem geloven, 
is als de berg Sion,die niet wankelt, 
die vast staat voor eeuwig. 
2. Jeruzalem,bergen zijn er rondom, 
zo is Hij rondom Zijn volk 
van nu aan tot in eeuwigheid. 
3. Want de scepter van het kwaad 
zal niet blijven rusten op  
het lotsdeel der rechtvaardigen, 
opdat de rechtvaardigen  
hun handen niet uitsteken naar valsheid. 
4. Doe goed,Gij,aan de goeden, 
aan wie oprecht zijn in hun hart ! 
5. Maar wie afwijkt,Hij verdrijft hun, 
samen met de daders van het kwaad. 
Vrede over Israël. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURUAËNÄ 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Oru ÏLË mäny ai-ai Sion lo latu, 
imi umaa maaïyo amaone ai lo muni.  
Rua :  Heiye oru mehë ane imi umaa ponü 
e moro, mee imi umaa e sopa-sopa. 
Heiye oru mehë sou ai malay 
uku-uku ai laha :  Aï ëlä ïepië ÏLË 
ïepië heiye ai-ai mihi,  
Hiti  :  Aï ëlä ïepië ÏLË heiye imi umaa, 
imi umaa uhatë. 
Nöhë : Wae, JAÜ, mäny imi 
amaone anai wae 
lo heiye Taranga mehë !  
Rima : Ami lo oru mehë wëu-wëu  
e arahma, ukalae ai  hua e sopa-sopa. 
Ënä : I le leri  uë tita e kania, 
lo tene ai pasiri,  
üru asa sopa-sopa tawa, 
ukalae tawa, lo tene hutu aihua i le. 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 126 

1. Suatu njanjian musafir. 
Ketika IA kembalikan  
orang-orang Sion jang tertawan, 
kita ada seperti orang jang bermimpi. 
2. Pada waktu itu mulut kita  
penuh dengan tertawa, 
lidah kita dengan sorak-sorai. 
Pada waktu itu berkatalah  
orang diantara suku-suku dunia: 
Perkara besar dibuatNja DIA  
kepada orang-orang ini. 
3. Perkara besar dibuatNja DIA kepada kita, 
kita bersukatjita. 
4. Biarlah,ENGKAU,kembalikan  
kami seperti anak sungai  
jang pada sebelah Selatan itu ! 
5. Mereka jang sekarang menabur  
dengan air mata, 
akan menuai dengan sorak-sorai. 
6. Ia pergi dan berdjalan dengan menangis, 
jang mengangkat kantong benih, 
sekali kelak sorak-sorai datang, 
akan datang,jang mengangkat berkas-berkasnja. 
 
 
 
PSALM 126 

1. Een pelgrimslied. 
Toen Hij de gevangenen van Sion terugbracht, 
waren wij als hen die dromen. 
2. Toen was onze mond vol lachen, 
onze tong jubelde. 
Toen zeiden ze onder de stammen  
der wereld: Hij heeft voor hen 
iets groots verricht. 
3. Hij heeft voor ons iets groots verricht, 
wij waren verheugd. 
4. Laat,Gij,ons terugkeren 
zoals het water in het Zuidland ! 
5. Zij die in tranen zaaien, 
zullen oogsten met gejuich. 
6. Hij gaat in tranen op weg, 
die de zaadbuidel draagt,komt eens, 
zal komen dragend de volle schoven. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURUAHITU 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita 
heiye Salomo. 
Leahaka iahala ÏLË lo ön üru uma, 
lai-lai  ai  lo on mesele. 
Rua : Lai-lai  heiye ami, 
lo hit i  kay oru, 
lo tuo ulae tuhu omolu, 
lo ane emaih mesele-mesele :  
leahaka, ÏLË rüpë  
heiye sama ai heiye oru muuru. 
Hiti  :  Wahin, üru pata tunï 
heiye ÏLË : Anai-anai manawal, 
üru oeëka : hua niwaeranak. 
Nöhë : Amaone anai-anai waku 
heiye rima alajahwae, 
amaimono anai-anai manawal mutihu. 
Rima : Elo mahaï ai,  
lo anai waku ponü e i le !  
Ami no ukalae holo keta uar, 
oru ami sou e maäno heiye pika-pika. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 127 

1. Suatu njanjian musafir dari Salomo. 
Djikalau bukanlah DIA  
jang membangunkan sebuah rumah, 
sia-sialah orang jang  
membangunkannja bersusah-susah. 
2. Sia-sia bagi kamu,jang bangun pagi-pagi, 
jang duduk sampai djauh malam, 
jang makan roti susah-pajah: sebab, 
IA memberikannja kepada  
sahabatnja pada waktu tidur. 
3. Sesungguhnja, 
suatu bahagian pusaka daripadaNja:  
Anak-anak laki-laki,suatu upah: hasil rahim. 
4. Seperti anak-anak panah  
ditangan orang pahlawan, 
demikianlah anak-anak laki-laki remadja. 
5. O berbahagialah orang, 
jang tarkasnja penuh dengan dia ! 
Mereka tidak akan mendapat malu, 
apabila mereka berkata-kata 
dengan musuh dipintu gerbang. 
 
 
 
PSALM 127 

1. Een pelgrimslied van Salomo. 
Als Hij het huis niet bouwt, 
vergeefs zwoegen de bouwers. 
2. Vergeefs is het voor jullie, 
die vroeg opstaan, 
die tot laat in de nacht opblijft, 
die het brood der smarten eet: 
want,Hij geeft het Zijn beminde in de slaap. 
3. Voorzeker,een erfdeel van Hem:  
zonen,een beloning: vrucht van de schoot. 
4. Als pijlen in de hand van een held, 
zo zijn de zonen van de jeugd. 
5. O zalig hij,die zijn koker  
met hen gevuld heeft ! 
Zij worden niet beschaamd, 
als zij met de vijand spreekt in de poort. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURUAËLAHË 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Elo mahaï üru ai,  
lo keleeu heiye ÏLË, 
lo laë heiye tïtä HÜ 
Rua : Hua mesele-mesele rima jau, 
ukalae jau hatë ela, elo mahaï  jau !  
Oëekä ükawae heiye jau. 
Hiti  :  Inah jau amaone ai wae hua 
lo pasiri  heiye pata nusu uma jau, 
anai-anai jau amaone  
patanane ai Zaitun umaa lesa jau. 
Nöhë : wahin !  amaimono ïmahaï ai,   
lo keleeu heiye ÏLË. 
Rima : Ükawae ÏLË ïmahaïHÜ jau 
heiye Sion !  
Maa, mulasa mahë Jerusalem, 
eä oru mahaï jau. 
Ënä : Maa anai-anai heiye anai-anai jau !  
Ïmahaï HÜ hä Israël.  
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 128 

1. Suatu njanjian musafir. 
O berbahagialah setiap orang, 
jang takut kepada DIA, 
jang berdjalan pada djalanNja ! 
2. Hasil djerih-pajah tanganmu, 
akan engkau nikmati, 
o berbahagialah engkau ! 
Keberuntungan kiranja bagimu. 
3. Isterimu seperti pohon anggur jang subur 
pada sebelah dalam rumahmu, 
anak-anakmu seperti tanaman  
pohon Zaitun sekeliling medjamu. 
4. Sesungguhnja !  
demikianlah diberkati 
orang,jang takut kepadaNja. 
5. Kiranja DIA memberkati engkau dari Sion ! 
Lihatlah,bagaimana kebaikannja Jerusalem, 
segala hari kehidupanmu. 
6. Lihatlah anak-anak dari anak-anakmu ! 
Sedjahtera atas Israël. 
 
 
 
PSALM 128 

1. Een pelgrimslied. 
O zalig een ieder,die Hem vreest, 
die op Zijn wegen gaat ! 
2. Het zwoegen van je handen, 
dat je daarvan kan eten, 
o zalig ben jij ! Het gaat je goed. 
3. Je vrouw is als een vruchtbare wijnstok 
in het midden van je huis, 
je kinderen als jonge olijfbomen 
in een kring om je tafel. 
4. Voorzeker,zo wordt gezegend degene, 
die Hem vreest. 
5. Laat Hij jou zegenen vanuit Sion ! 
Zie,hoe goed Jeruzalem is, 
alle dagen van je leven. 
6. Zie de kinderen van je kinderen ! 
Vrede over Israël ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURUASIWA 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Asa koau ami elano jau 
heiye oru oru no tunï jau 
wahin sou Israël,  
Rua :  asa koau ami elano jau 
heiye oru oru mutihu, 
no sama ami minahu jau. 
Hiti  :  Ai aitaha taha mori ai  jau 
ami iepie nawa taha lo ela, 
Nöhë : ÏLË mehë oëmïh, ÏLË pärü 
walotolo-walotolo ai  ahia. 
Rima : Wae alo keta uar, 
tela mori umaa, lo maaï Sion, 
Ënä : wae ami amaone ai piao 
heiye pata hiti  uma, lo ri  tunï  
heiye waihohu ai ukalae i le, 
Hitu :  lo no rüpe nusu rima 
ai paru ke nusu latu ai  
lo latu ai  hutu 
Ëlahë :  uë lo tita wahin no sou : 
Ükalunjä HÜ ha ami !   
Imi ïmahaï ami e nälä HÜ ! 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 129 

1. Suatu njanjian musafir. 
Telah tjukup mereka menjesakkan  
aku sedjak masa mudahku 
- sungguh berkatalah Israël -, 
2. telah tjukup mereka menjesakkan 
aku sedjak masa mudahku, 
tidak djuga mereka mengalahkan aku. 
3. Orang pembadjak membadjak belakangku  
mereka membuat alur badjak jang pandjang, 
4. DIA itu adil, 
IA potong tali-tali orang fasik. 
5. Biarlah mendapat malu, 
mundur kebelakang sekalian, 
jang membentji Sion, 
6. biarlah mereka seperti rumput 
diatas sotoh rumah,jang keringlah dahulu  
daripada ditjabut orang akan dia, 
7. jang tidak di isikan  
kedalam tangan orang penjabit atau  
kedalam rangkuman orang jang mengikat berkas 
8. dan jang berdjalan lalu tidak berkata: 
“BerkatNja keatas kamu !“ 
“Kami memberkati kamu demi namaNja !“ 
 
PSALM 129 

1. Een pelgrimslied. 
Genoeg hebben ze mij benauwd vanaf mijn jeugd 
-laat Israël het zeggen-, 
2. genoeg hebben ze mij benauwd 
vanaf mijn jeugd,evenwel  
hebben zij mij niet overmocht. 
3. Ploegers ploegden over mijn rug 
zij maakten lange voren, 
4. Hij is rechtvaardig, 
Hij sneed de riemen van de goddelozen door. 
5. Mogen vol schaamte,terugdeinzen allen, 
die Sion haten, 
6. mogen ze als gras zijn op de daken, 
dat verdort nog voor men het eruit trekt, 
7. waar de maaier zijn hand niet mee vult noch  
de binder van garven zijn armen 
8. en wie voorbij loopt niet zullen zeggen: 
'Zijn zegen over jullie !' 
'Wij zegenen jullie in Zijn Naam !' 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITI 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Heiye nusu lau jau alë JAÜ, JAÜ ! 
Rua : Kobuko jau, onee ri io jau !  
wae tärinä JAÜ wae hatë 
heiye taha sou mau jau !  
Hiti  :  Oru ahia-ahia JAÜ äsä, 
elo JAÜ, kobuko jau,  
sei wae seringa olo ? 
Nöhë : Nia heiye JAÜ 
maaïyo mähunï,  
leahaka JAÜ keleeu. 
Rima : Jau lolal i  ÏLË, mahaï jau lolal i ,  
jau äsä Soü HÜ, 
Ënä : mahaï jau heiye KOBUKO jau, 
ela heiye kawali  ai  waëiyha kay, 
ela heiye kawali  ai  waëiyha kay, 
Hitu :  Waëiyha heiye ÏLË, Israël !  
leahaka heiye ÏLË maaïyo mahë, 
lepe nä heiye ÏLË, 
Ëlahë :  ÏLË, lo ukalae nä Israël 
heiye eä ahia i le. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 130 

1. Suatu njanjian musafir. 
Dari dalam tubir aku panggil Engkau, 
ENGKAU ! 
2. Tuhanku,dengarkanlah suaraku ! 
biarlah telingaMu menaruh perhatian 
kepada bunji permohonanku ! 
3. Djika kesalahan-kesalahan  
Engkau ingat-ingat,oh Engkau,Tuhanku, 
siapa dapat tahan berdiri ? 
4. Tetapi padaMu ada pengampunan, 
supaja Engkau ditakuti. 
5. Aku menanti-nantikan DIA, 
djiwaku menanti-nanti, 
aku mengharapkan FirmanNja, 
6. djiwaku kepada Tuhanku, 
lebih daripada pengawal mengharapkan pagi, 
lebih daripada pengawal mengharapkan pagi, 
7. Haraplah kepada DIA,Israël ! 
sebab pada DIA adalah kemurahan, 
banjak kelepasan padaNja, 
8. DIAlah,jang akan melepaskan Israël 
dari segala kesalahannja. 
 
 
 
PSALM 130 

1. Een pelgrimslied. 
Uit de diepte roep ik tot U,Gij ! 
2. Mijn Heer,hoor mijn stem ! 
laten Uw oren opmerkzaam zijn 
op het geluid van mijn smeken ! 
3. Als U de ongerechtigheden  
blijft gedenken,oh Gij, 
mijn Heer,wie houdt dan stand ? 
4. Maar bij U is vergeving, 
opdat U gevreesd wordt. 
5. Ik hoop op Hem,mijn ziel hoopt, 
ik hoop op Zijn Woord, 
6. mijn ziel naar mijn Heer, 
meer dan wachters naar de morgen, 
meer dan wachters naar de morgen, 
7. Hoop op Hem,Israël ! 
want bij Hem is genade, 
veel bevrijding is bij Hem, 
8. Hij is het,die Israël zal bevrijden 
van al zijn ongerechtigheden. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIÜRU 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita 
heiye Daud. 
JAÜ ! 
no hiti  hatë jau, 
no hehiti  maa jau, 
no jau tita nusu ai lo pei ela, 
nusu ai lo pei tüwaël heiye jau. 
Rua : No jau wae elëh, 
sou no mahaï jau :  
amaone anai lo kupa 
puil  wae hua heiye inah i le, 
amaone anai lo kupa puil   
wae hua mahaï jau  
maaïyo nusu jau. 
Hiti  :  Waëiyha heiye HÜ Israël,  
heiye oru mihi ulae ulama-ulama. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 131 

1. Suatu njanjian musafir dari Daud. 
ENGKAU ! 
tidak meninggi hatiku, 
tidak mengatas mataku, 
tidak aku berdjalan  
dalam hal jang terlalu besar, 
dalam hal jang terlalu adjaib bagiku. 
2. Tidakkah aku menenangkan, 
mendiamkan djiwaku: 
seperti anak jang lepas susu  
daripada ibunja, 
seperti anak jang lepas susu  
adalah djiwaku didalam aku. 
3. Berharaplah kepadaNja,Israël, 
dari sekarang sampai selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 131 

1. Een pelgrimslied van David. 
Gij, 
mijn hart is niet trots, 
niet hoogmoedig mijn blik, 
ik heb niet gewandeld in dingen  
die te groot voor mij zijn, 
in dingen die te wonderlijk voor mij zijn. 
2. Heb ik niet tot rust gebracht, 
mijn ziel stil laten worden: 
als een gespeend kind bij zijn moeder, 
als een gespeend kind is mijn ziel in mij. 
3. Hoop op Hem,Israël, 
van nu aan tot in eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIRUA 

Sou Üru :  Üru kapata aïHÜ tita. 
Asa heiye Daud, JAÜ, 
eä mesele-iepie i le, 
Rua :  lo i le asa sopaha heiye ÏLË, 
asa sou taro heiye  
LÖ  ÏHÏTÏ WAELESIH HÜ Jakub : 
Hiti  :  Wahin jau no ukalae nusu 
nusu ai uma uma jau, 
no ukalae naë ai muuru jau, 
Nöhë : wahin jau no ukalae rüpe 
maa jau muuru, wae tupul  
maa jau wahin pei muuru, 
Rima : ulae ukalaë jau alo pella, 
lo ÏLË hïpï,  düwaë elai    
ÏHÏTÏ WEALESIH HÜ Jakub, ...  
Ënä :  Elo imi umaa asa onee e mehë 
heiye Efrata, asa muwalo i le 
heiye ai  ume Jaär, 
Hitu :  imi umaa wae tawa  
heiye düwaë HÜ, imi umaa aiwahu seuk 
heiye ësöpo HÜ ! 
Ëlahë :  Aih, JAÜ,  
heiye pella näseë JAÜ, 
JAÜ uë rühü waelesih JAÜ ! 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 132 

1. Suatu njanjian musafir. 
Ingatlah kepada Daud,ENGKAU, 
segala djerih-lelahnja, 
2. bahwa ia telah bersumpah kepada DIA, 
telah bernazar kepada JANG MAHAKUASANJA Jakub: 
3. "Sesungguhnja aku tidak  
akan masuk kedalam kemah rumahku, 
tidak akan naik keatas randjang peraduanku, 
4. sesungguhnja aku tidak  
akan memberi mataku tidur, 
memberi kelopak mataku tutup terlelap, 
5. sampai aku mendapat tempat,jang IA punja, 
kediaman untuk JANG MAHAKUASANJA Jakub, ..." 
6. Memang kita telah mendengar  
tentang itu di Efrata, 
telah mendapatnja dipadang Jaär, 
7. kita hendak datang ke kediamanNja, 
kita menjembah sudjud pada telapak kakiNja ! 
8. "Bangkitlah,ENGKAU,ketempat perhentianMu, 
Engkau dan tabut kekuatanMu ! 
 
 
PSALM 132 

1. Een pelgrimslied. 
Denk aan David,Gij, 
alles wat hij heeft doorstaan, 
2. dat hij Hem gezworen heeft, 
een gelofte deed aan de Almachtige van Jacob: 
3. 'Voorzeker ik zal de tent  
van mijn huis niet binnengaan, 
noch het bed bestijg van mijn legerstede, 
4. voorzeker mijn ogen  
niet overgeven aan de slaap, 
mijn wimpers aan de sluimer, 
5. voordat ik een plaats vind, 
die voor Hem bestemd is,een woning  
voor de Almachtige van Jacob,' 
6. Zeker we hebben ervan gehoord in Efrata, 
het gevonden in de velden van Jaär, 
7. we willen komen naar Zijn woning, 
wij buigen ons neer aan Zijn voeten ! 
8. 'Sta op,Gij,naar Uw rustplaats, 
Gij en Uw machtige ark ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIRUA 

Sou Siwa :  Aï HÜ-aï HÜ ukalae 
tjele ïyo uë sama HÜ-sama HÜ 
ukalae söpä-söpä !  
Ësöpo : Leahaka Daud aï JAÜ 
iahala ukalae nahuku  
waëno Ïaasieh JAÜ ! 
Husalaüru :  ÏLË asa sopaha mehë 
heiye Daud, ïyo, ÏLË no ukalae 
tala mahaï heiye i le :  
Üru ai anai niwaeranak jau 
JAÜ tuö heiye tuo mehë : 
Husalarua :  oru anai-anai jau 
manawal waelesih tärö JAÜ, 
maä ïepië-maä ïepië JAÜ, 
lo JAÜ l ïssa heiye ami, 
anai-anai manawal ami 
sama ulama-ulama ukalae tuo 
ha tuo  mehë. 
Husalahiti  :  Leahaka ÏLË  
asa oë Sion, ewaë ükä pëllä tuö ÏLË : 
Husalanöhë : Mihi pëllä  
wae elëh JAÜ ülamä-ülamä, 
mihi JAÜ wae düwaë, 
leahaka JAÜ  ewaë i le. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 132 

9. Imam-imamMu akan berpakaian kebenaran  
dan kekasih-kekasihMu akan bersorak-sorai !" 
10. Oleh karena Daud hambaMu 
djanganlah akan menolak wadjah MasihMu ! 
11. IA telah bersumpah itu kepada Daud,benar, 
IA tidak akan menarik diri dari padanja:  
Seorang anak kandungmu 
Aku dudukkan pada tachta itu: 
12. djika anak-anakmu laki-laki 
memelihara perdjandjianKu, 
kesaksian-kesaksianKu, 
jang Aku adjarkan kepada mereka, 
anak-anak laki-laki mereka djuga  
selama-lama akan duduk diatas tachta itu. 
13. Sebab IA telah memilih Sion, 
meningininja mendjadi tempat kedudukanNja: 
14. Inilah tempat perhentianKu selama-lamanja, 
disini Aku hendak berdiam, 
sebab Aku meningginja. 
 
 
 
PSALM 132 

9. Uw priesters zullen zich kleden  
in gerechtigheid 
en Uw getrouwen zullen jubelen !' 
10. Omwille van David Uw dienaar 
keer het aanschijn van Uw gezalfde niet af ! 
11. Hij heeft aan David gezworen in trouw, 
Hij zal zich daarvan niet afkeren: 
Uit de vrucht van je schoot  
zet Ik op die troon: 
12. als je zonen Mijn verbond bewaken, 
Mijn getuigenissen,die Ik hun onderwijs, 
dan zullen ook hun zonen  
voor altijd op die troon zetelen. 
13. Want Hij heeft Sion verkozen, 
als woonplaats begeerd: 
14. Dit is voor altijd Mijn woonplaats, 
hier wil Ik wonen,want Ik begeer het. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIRUA 

Sou Husalarima :  JAÜ wae  
ïmahaïhü ane i le, ïmahaïhü, 
samaane ai-ai lo iahala 
ai  jau e emaih. 
Husalaënä :  Aï HÜ-aï HÜ  
JAÜ wae taha tjele amahwaeone, 
ai-ai sama HÜ ukalae sopa, 
sopa-sopa. 
Husalahitu :  Mehë JAÜ ukalae  
pasiri  pasiri  ai  saku heiye Daud, 
JAÜ ïepië üru haul ai  
heiye Ïaasieh JAÜ. 
Husalaëlahë :  Mäano i le JAÜ 
wae taha tjele ponü keta uar, 
nia ha i le ukalae ruru ai  umaa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 132 

15. Aku hendak berkati perbekalannja, 
memberkati,kenjangkan orang-orangnja  
jang miskin dengan roti. 
16. Imam-imamnja  
Aku hendak kenakan pakaian keselamatan, 
orang-orang kekasihnja akan bersorak, 
bersorak-sorai. 
17. Disinilah Aku akan menumbuhkan  
seputjuk tanduk bagi Daud, 
Aku sediakan sebuah pelita bagi MasihKu. 
18. Musuh-musuhnja Aku hendak kenakan  
pakaian penuh malu, 
tetapi diatas dia akan bersemarak mahkotanja. 
 
 
 
PSALM 132 

15. Ik wil haar kost zegenen, 
zegenen,zijn behoeftigen verzadigen met brood. 
16. Ik wil zijn priesters bekleden met heil, 
zijn getrouwen zullen juichen,jubelen. 
17. Hier doe Ik een hoorn  
ontspruiten voor David, 
Ik bereid een lamp voor Mijn gezalfde. 
18. Zijn vijanden bekleed Ik met schande, 
maar op hem zal zijn kroon bloeien. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIHITI 

Sou Üru :  Üru kapata aï  HÜ tita 
heiye Daud. 
Wahin, salo mahë uë sina, 
oru sama suru-sama suru mehë  
sala tuo soka !  
Rua :  Mehë amaone ai hua 
lo mahë ha ai 
lo wae hiti  uar kahu, 
uar kahu Harun, 
lo wae hiti  muanjo tjele i le 
Hiti  :  nia amaimono wae kay 
tinitalo Hermon, lo wae hä 
tinitalo-tinitalo Sion :  
leahaka lau ÏLË lësïh ükalunjä, 
mahaï ulae ulama-ulama. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 133 

1. Suatu njanjian musafir dari Daud. 
Sungguh,alangkah baiknja dan permainja, 
kalau saudara-saudara itu  
lagi duduk bersama-sama ! 
2. Itu seperti minjak jang baik diatas kepala 
jang meleleh keatas djanggut,djanggut Harun, 
jang meleleh diatas leher djubanja 
3. demikian djuga embun gunung Hermon, 
jang meleleh keatas gunung-gunung Sion: 
sebab kesanalah IA memerintahkan berkat, 
kehidupan sampai selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 133 

1. Een pelgrimslied van David. 
Zeker,hoe goed is het en heerlijk, 
als broeders ook tezamen zitten ! 
2. Dat is als de goede olie op het hoofd  
die neerdaalt op de baard,de baard van Aäron, 
die neerdaalt op de kraag van zijn gewaad 
3. zo ook de dauw van de Hermon, 
die neerdaalt op de bergen van Sion: 
want daar heeft Hij zegen geboden, 
leven tot in de eeuwigheid. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUHITINÖHË 

Sou Üru :  Üru kapata aï  HÜ tita. 
Wahin, ïmahaï ukalae ÏLË, 
ami umaa aï HÜ-aï HÜ, 
lo olo nusu ümä HÜ 
heiye üru-üru omolu !  
Rua :  Hehiti  r ima jau nusu wahul 
uë ïmahaï ukalae ÏLË ! 
Hiti  :  ÏLË ïmahaï jau heiye Sion, 
lo ïepië laniolo uë ai laha !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 134 

1. Suatu njanjian musafir. 
Sungguh, berkatilah akan DIA, 
kamu sekalian hamba-hambaNja, 
jang berdiri dalam rumahNja  
pada tiap-tiap malam ! 
2. Angkatlah tanganmu dalam kekudusan 
dan berkatilah akan DIA ! 
3. IA memberkati engkau dari Sion, 
jang mendjadikan langit dan bumi ! 
 
 
 
PSALM 134 

1. Een pelgrimslied. 
Zeker,zegent Hem, 
jullie al Zijn dienaren, 
die nacht aan nacht in Zijn huis staat ! 
2. Hef je handen op in heiliging 
en zegen Hem ! 
3. Hij zegent jou vanuit Sion, 
die hemel en aarde gemaakt heeft. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUHITIRIMA 

Sou Üru :  Söpä ukalae ÏLË ! 
Söpä nälä ÏLË, 
söpä, ami aï  HÜ-aï HÜ, 
Rua : ami lo olo nusu ümä HÜ, 
heiye ümä änaï ümä ALLAH imi umaa !  
Hiti  :  Söpä ukalae ÏLË, 
leahaka ÏLË maaïyo mahë, 
sirhalawano heiye nälä HÜ, 
leahaka ÏLË maaïyo sinah !  
Nöhë : Leahaka ÏLË asa oë Jakub 
heiye JAÜ, 
Israël ükä hïpï JAÜ ürü mähaï.  
Rima : Wahin, jau tetewa, 
lo ÏLË maaïyo ëlä, KOBUKO imi umaa 
mehë lepe ela eä maha asa. 
Ënä : Eä salo lo ÏLË waë, 
ÏLË ïepië heiye laniolo uë ai laha, 
heiye sawa uë eä lau tunï :  
Hitu :  LÖ naë noa niolo  
heiye saku ai laha, 
ïepië ita-itan ükä  kial,  
lo emena  anin nusu ai oëekä ÏLË, 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 135 

1. Pudjilah akan DIA ! 
Pudjilah namaNja, 
pudjilah,kamu hamba-hambaNja, 
2. kamu jang berdiri dalam rumahNja, 
di halaman rumah Allah kita ! 
3. Pudjilah akan DIA, 
sebab IA adalah baik, 
bermazmurlah bagi namaNja, 
sebab IA adalah permai ! 
4. Sebab DIA telah memilih Jakub bagiNja, 
Israël mendjadi kepunjaanNja sendiri. 
5. Sesungguhnja,aku mengetahui, 
bahwa IA adalah besar, 
Tuhan kita itu melebihi segala dewata. 
6. Segala apa jang IA sukaiNja, 
IA perbuat dilangit dan dibumi, 
dilaut dan segala tubir purba: 
7. JANG naikkan kabut dari udjung bumi,  
dibuat kilat mendjadi hudjan, 
jang keluarkan angin  
dari dalam perbendaharaanNja, 
 
 
 
PSALM 135 

1. Loof Hem ! 
Loof Zijn Naam, 
loof,jullie Zijn dienaren, 
2. jullie die in Zijn huis staan, 
in de voorhoven van het huis van onze God ! 
3. Loof Hem,want Hij is goed, 
psalmzing Zijn Naam,want Hij is liefelijk ! 
4. Want Hij heeft Jacob voor zich gekozen, 
Israël tot Zijn eigendom. 
5. Voorzeker,ik weet het,dat Hij groot is, 
onze Heer is meer dan alle goden. 
6. Al wat Hem welgevallig is,heeft Hij gemaakt  
in de hemel en op de aarde, 
op de zeeën en in alle oerafgronden: 
7. die nevels laat opstijgen  
van de rand der aarde,maakt bliksems tot regen, 
Die wind laat uitgaan uit Zijn schatkamers, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUHITIRIMA 

Sou Ëlahë :  ÏLË,  
lo tähä anai-anai tunï Mesir,  
sama ai uë ai-ai,  
Siwa :  t ïtä  patanou-patanou kaihu 
uë patanou-patanou tüwaël ëlä 
malay jau, Mesir 
tomah Alihi  uë tomah eä iepie ai.  
Ësöpo : ÏLË, lo tähä lepe uku-uku 
ai ai laha uë maaiyo al ihi-al ihi  lo lesih :  
Husalaüru :  Sihon al ihi  ai  Amori 
uë Og al ihi  eri  Basjan 
uë eä ülesi Kanaan, 
Husalarua :  uë rüpë ïyi lo ami 
amaone tanëh-tunï,  
tanëh-tunï heiye Israël ümaä ÏLË. 
Husalahiti  :  JAÜ, nälä JAÜ  
elai  ülamä-ülamä, JAÜ, 
äsä heiye JAÜ  langg-ulumatau. 
Husalanöhë : Wahin, ÏLË ukalae rüpë 
oëmïh heiye ümaä JAÜ, 
hä aï  HÜ-aï HÜ ÏLË ukalae wae  waë. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 135 

8. DIA,jang memukul anak-anak sulung Mesir, 
baik manusia maupun hewan, 
9. mengirim tanda-tanda mudjizat  
dan tanda-tanda adjaib 
ditenggah-tenggahmu,Mesir 
menentang Firaun  
dan menentang segala pegawainja. 
10. DIA,jang memukul  
banjak suku-suku bangsa dunia 
dan membunuh radja-radja jang berkuasa: 
11. Sihon radja orang Amori 
dan Og radja negeri Basjan 
dan segala keradjaan Kanaan, 
12. dan memberikan tanah mereka  
sebagai milik-pusaka,milik-pusaka  
kepada Israël umatNja. 
13. ENGKAU, 
namaMu untuk selama-lamanja, 
ENGKAU,peringatan kepadaMu turun-temurun. 
14. Sungguh, 
IA akan memberi keadilan kepada umatNja, 
atas hamba-hambaNja IA akan menaruh sajang. 
 
 
 
PSALM 135 

8. Hij, 
die de eerstgeborenen van Egypte neersloeg, 
van mens en van dier, 
9. zond tekenen en wonderen  
in jouw midden,Egypte 
tegen de farao en tegen al zijn dienaren. 
10. Hij,die vele stammenvolken der wereld sloeg 
en machtige koningen ombracht: 
11. Sihon,koning der Amorieten 
en Og de koning van Basjan 
en alle koninkrijken van Kanaan, 
12. en gaf hun land als erfdeel, 
erfdeel aan Israël Zijn volk. 
13. Gij,Uw Naam is voor eeuwig, 
Gij,Uw gedachtenis  
is van geslacht tot geslacht. 
14. Zeker,Hij doet recht aan Zijn volk, 
Hij ontfermt zich over Zijn dienaren. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUHITIRIMA 

Sou Husalarima :  Maha asa-maha asa 
heiye uku-uku ai laha, 
maaïyo heiye salaka uë halawano, 
iepie rima ai,  
Husalaënä :  hipi ane, nia no wae sou, 
hipi maa, nia no wae maa, 
Husalahitu :  hipi tarina,  
nia no wae onee, sama ai ruhu 
no maaïyo nusu ane ami. 
Husalaëlahë :  Amaone ami maaïyo 
ai-ai,  lo iepie ami. 
umaa, lo awaeasha heiye ami. 
Husalasiwa :  Ai nusu uma Israël,   
ïmahaï ÏLË ! 
Ai nusu uma Harun, ïmahaï ÏLË ! 
Huturua :  Pono uma Levi,  
ïmahaï ÏLË ! 
ami lo keleeu heiye HÜ, ïmahaï  ÏLË !  
Huturuaüru :  Ïmahaï ÏLË heiye Sion, 
LÖ düwaë heiye Jerusalem ! 
Söpä ukalae ÏLË ! 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 135 

15. Berhala-berhala daripada suku-suku dunia,  
adalah daripada perak dan emas, 
buatan tangan manusia, 
16. mempunjai mulut, 
tetapi tidak dapat berbitjara, 
mempunjai mata, 
tetapi tidak dapat melihat, 
17. mempunjai telinga, 
tetapi tidak dapat mendengar, 
djuga nafas tidak ada dalam mulut mereka. 
18. Seperti merekalah djadinja orang-orang, 
jang membuat mereka,sekalian, 
jang pertjaja kepada mereka. 
19. Isi rumah Israël,berkatilah DIA ! 
Isi rumah Harun,berkatilah DIA ! 
20. Isi rumah Levi,berkatilah DIA ! 
kamu jang takut kepadaNja, 
berkatilah DIA ! 
21. Mubaraklah DIA dari Sion, 
JANG diam di Jerusalem !  
Pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 135 

15. Afgoden van de stammen der wereld, 
zijn van zilver en goud, 
gemaakt door mensenhanden, 
16. hebben een mond,maar kunnen niet spreken, 
hebben ogen,maar kunnen niet zien, 
17. hebben oren,maar kunnen niet horen, 
ook komt er geen adem uit hun mond. 
18. Zoals zij,zo worden ook hun makers, 
allen,die op hen vertrouwt. 
19. Huis van Israël,zegen Hem ! 
het huis van Aäron,zegen Hem ! 
20. Het huis van Levi,zegen Hem ! 
jullie die Hem vrezen,zegen hem ! 
21. Gezegend Hij vanuit Sion, 
Die woont in Jeruzalem ! 
Loof Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIËNA 

Sou Üru :  Waë-waë ukalae ÏLË, 
leahaka ÏLË mahë, 
leahaka elai  ulama-ulama  
maaïyo mahë JAÜ. 
Rua : Waë-waë ukalae ALLAH 
eä maha asa, leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Hiti  :  Waë-waë ukalae KOBUKO  
eä kobuko, leahaka mahë ÏLË 
maaïyo e ulama-ulama. 
Nöhë : LÖ üru ai mähaï ïepië  
tüwaël ëlä-tüwaël ëlä ëlä, 
leahaka mahë ÏLË maaïyo  
elai  ulama-ulama. 
Rima : LÖ e lälaü ïepië laniolo, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Ënä : LÖ pïkä ai laha hä wae, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Hitu :  LÖ asa ïepië hua-hua lo ela, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 136 

1. Bersjukurlah akan DIA,sebab IA baik, 
sebab untuk selama-lamanja adalah kemurahanNja. 
2. Bersjukurlah akan ALLAH segala dewata, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
3. Bersjukurlah akan Tuhan segala tuhan, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
4. Jang seorang diri membuat  
keadjaiban-keadjaiban besar, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
5. Jang dengan hikmat mendjadikan langit, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
6. Jang menghamparkan bumi diatas air, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
7. Jang telah mendjadikan  
penerang-penerang jang besar, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 136 

1. Dankt Hem,want Hij is goed, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
2. Dankt de God der goden, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
3. Dankt de Heer der heren, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
4. Die grote wonderen deed,Hij alleen, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
5. Die de hemel maakte met wijsheid, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
6. Die de aarde uitspreidde op het water, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
7. Die de grote lichten maakte, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIËNA 

Sou Ëlahë :  Lea e lesih kay, 
leahaka mahë ÏLË maaïyo 
elai  ulama-ulama. 
Siwa :  Purnama uë mahai-mahai 
elai  lesih omolu, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Ësöpo : LÖ tähä  
anai-anai tunï Mesir,  
leahaka mahë ÏLË  
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalaüru :  Uë kaïno Israël emena 
heiye malay ami, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalarua :  E rïmä lo üruhü 
uë rïmä lo hëhitï,  
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalahiti  :  LÖ tähä Sawa Teberau 
ükä rua, leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 136 

8. Matahari untuk menguasai siang, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
9. Bulan dan bintang-bintang  
untuk menguasai malam, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
10. Jang memukul anak-anak sulung Mesir, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
11. Dan membawa Israël keluar  
dari tengah-tengah mereka, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
12. Dengan tangan jang kuat  
dan lengan jang terangkat, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
13. Jang membelah  
Laut Teberau/Kolzum djadi dua, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 136 

8. De zon om te heersen over de dag, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
9. Maan en sterren  
om te heersen over de nacht, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
10. die Egypte trof in hun eerstgeborenen, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
11. En Israël wegleidde uit hun midden, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
12. Met krachtige hand en geheven arm, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
13. Die de Rietzee spleet in tweeën, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIËNA 

Sou Husalanöhë : uë leï  Israël 
heiye malay i le, leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalarima :  Uë nüsü Firaun 
e ai  r isal i le nusu Sawa  Kolzum, 
leahaka mahë ÏLË  
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalaënä :  LÖ lësïh umaa JAÜ tïtä 
heiye ai laha tohu, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalahitu :  LÖ tähä al ihi-al ihi  
lo ela, leahaka mahë ÏLË  
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalaëlahë :  Uë maaiyo al ihi-al ihi  
lo waelesih, leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Husalasiwa :  Sihon al ihi  ai  Amori,  
leahaka mahë ÏLË  
maaïyo elai  ulama-ulama. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 136 

14. Dan menjeberangkan Israël  
dari tengah-tengahnja, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
15. Dan mentjampakkan Firaun dengan tentaranja  
kedalam Laut Kolzum, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
16. Jang memimpin umatNja  
berdjalan di padang gurun, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
17. Jang memukul radja-radja jang besar, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
18. Dan membunuh radja-radja jang mulia, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
19. Sihon radja orang Amori, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 136 

14. En Israël  
daar middendoor deed gaan, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
15. En de farao en zijn leger  
in de Rietzee liet opnemen, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
16. Die Zijn volk leidde in de woestijn, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
17. Die geduchte koningen versloeg, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
18. En machtige koningen doodde, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
19. Sihon koning der Amorieten, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIËNA 

Sou Huturua :  Uë Og al ihi  eri   Basjan, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Huturuaüru :  Uë rüpë ïyi lo ami 
ükä tanëh-tunï,  leahaka  mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Huturuarua :  Tanëh-tunï  
heiye Israël  aï  HÜ, 
leahaka mahë ÏLË  
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Huturuahiti  :  LÖ äsä imi umaa nusu 
lohu imi umaa, leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Huturuanöhë : Uë tälä imi umaa 
heiye hutu tomah imi umaa, 
leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
Huturuarima :  LÖ rüpë ane 
heiye eä emahai, leahaka  
mahë ÏLË maaïyo elai  ulama-ulama. 
Huturuaënä : Waë-waë heiye ALLAH 
lo nita, leahaka mahë ÏLË 
maaïyo elai  ulama-ulama. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 136 

20. Dan Og radja negeri Basjan, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
21. Dan memberi tanah mereka  
mendjadi milik-pusaka, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
22. Milik-pusaka kepada Israël hambaNja, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
23. Jang mengingat kita dalam kerendahan kita, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
24. Dan sentak kita daripada para lawan kita, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
25. Jang memberikan makan  
kepada segala machluk, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
26. Bersjukurlah kepada ALLAH jang disorga, 
sebab kemurahanNja adalah untuk selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 136 

20. En Og de koning van Basjan, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
21. En hun land weggaf als erfdeel, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
22. Erfdeel aan Israël Zijn dienaar, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
23. Die in onze vernedering aan ons dacht, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
24. En ons ontrukte aan onze belagers, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
25. Die spijs geeft aan alle vlees, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
26. Dankt God van de hemel, 
want voor eeuwig is Zijn trouw. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIHITU 

Sou Üru :  Heiye meit wae Babel, 
lau imi umaa tuo uë arahma, 
oru imi umaa asa Sion. 
Rua : Heiye ai-ai pasiri  sawai heiye pella  
mehë imi umaa hiti  tano imi umaa. 
Hiti  :  Leahaka lau ai-ai  
lo latu imi umaa mau 
heiye imi umaa e onee kapata, 
ai-ai lo mesele imi umaa üru kapata  
hatë ela :  Kapata  heiye imi 
heiye kapata Sion !  
Nöhë : Aone imi umaa kapata  
kapata HÜ heiye eri  ai  mahu !  
Rima : Oru jau manalataha, 
jau Jerusalem, 
wae manalataha rima auhina jau !  
Ënä : Wae purus mee jau 
heiye ane hiti-ane hiti  jau, 
oru jau no asa jau, 
oru jau no hehiti  Jerusalem 
hiti  uhatë jau lo tunï.  
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 137 

1. Ditepi sungai Babel, 
disanalah kita duduk sambil menangis, 
apabila kita mengingat Sion. 
2. Pada pohon-pohon gandarusa ditempat itu 
kita menggantungkan ketjapi kita. 
3. Sebab disanalah orang-orang  
jang menawan kita meminta dari  
kita pada perdengarkan njanjian, 
orang-orang jang siksa kita  
suatu njanjian suka tjita: 
"Njanjikanlah bagi kami dari njanjian Sion !" 
4. Bagaimanakah kita menjanjikan njanjianNja 
dinegeri orang asing ! 
5. Djika aku melupakan,engkau Jerusalem, 
biarlah lupa tangan kananku ! 
6. Biarlah melekat lidahku  
pada langit-langitku, 
djika aku tidak mengingat engkau, 
djika aku tidak mengangkat-angkat 
Jerusalem mengatasi suka tjitaku jang utama. 
 
 
 
PSALM 137 

1. Aan de rivieren van Babel, 
daar zaten wij en huilden ook, 
als wij dachten aan Sion. 
2. Aan de wilgen ertussen 
hingen wij onze lieren. 
3. Want daar vroegen zij  
die ons gevangen hielden 
van ons woorden van een lied, 
onze folteraars een vreugdelied: 
'Zingt voor ons een lied uit Sion !' 
4. Hoe kunnen wij een lied van Hem zingen 
op vreemde grond ! 
5. Als ik vergeet,jou,Jeruzalem, 
laat mijn rechterhand zichzelf vergeten ! 
6. Laat mijn tong aan mijn gehemelte kleven, 
als ik jou niet gedenk, 
als ik Jeruzalem niet laat uitstijgen boven  
mijn hoogste blijdschap. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIHITU 

Sou Hitu :  JAÜ, äsä panahai 
heiye ai  Edom, 
e lete Jerusalem ! 
lo asa sou : Tohu 
tohu ulae hatu i le !  
Ëlahë :  Elo mahina Babel, 
lo waë iepie hatu !  
Mahaï i le, lo panahai heiye jau 
iepie jau, lo jau iepie heiye imi :  
Siwa :  Mahaï i le, lo latu uë ihi  
anai-anai jau heiye anai t initalo hatu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 137 

7. ENGKAU, 
ingatlah membalaskan kepada bani Edom, 
mengenai hari Jerusalem ! 
jang telah katakan: "Tjukurlah, 
tjukurlah sampai kedasarnja !" 
8. Hai puteri Babel, 
jang suka berbuat kekerasan ! 
Berbahagialah dia, 
jang membalaskan kepadamu perbuatanmu, 
jang engkau lakukan kepada kami: 
9. Berbahagialah dia, 
jang menangkap dan memetjahkan 
anak-anakmu kepada bukit batu. 
 
 
 
PSALM 137 

7. Gij, 
gedenk het volk van Edom, 
de dag van Jeruzalem ! 
die zeiden: 'Leg bloot, 
leg bloot tot op haar basis !' 
8. Dochter van Babel,overweldigster ! 
Zalig hij,die jou vergeldt jouw wandaad, 
die je ons misdaan hebt: 
9. Zalig hij, 
die jouw kinderen grijpt 
en op de rotsen verplettert. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIËLAHË 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
Jau wae waë-waë heiye HÜ  
e umaa hatë jau, 
heiye mena hutu maha asa jau 
jau ukalae sirhalawano heiye JAÜ. 
Rua : Jau wae seuk tuwael ümä HÜ 
lo wähül uë wae waë-waë 
ukalae nälä HÜ leahaka mahë HÜ 
uë leahaka hinaajah HÜ. 
Leahaka JAÜ asa ïepië ëlä 
ukalae Soü HÜ 
ha umaa nälä HÜ. 
Hiti  :  Heiye lete, jau uwe, 
JAÜ sou jau, JAÜ  ïepië  jau, 
nusu mahaï jau maaïyo üruhü. 
Nöhë : Eä al ihi  heiye ai laha, 
waë-waë ukalae JAÜ, JAÜ, 
leahaka ami onee Soü HÜ 
heiye ane JAÜ ! 
Rima : Ami ukalae kapata e tïtä HÜ,  
leahaka ela maaïyo waelesih HÜ. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 138 

1. Dari Daud. 
Aku hendak bersjukur kepadaMu  
dengan segenap hatiku, 
ditentangan para dewata  
aku akan bermazmur bagiMu. 
2. Aku hendak sudjud kearah baitMu jang kudus  
dan hendak bersjukur akan namaMu 
oleh karena kemurahanMu 
dan oleh karena setiaMu. 
Sebab Engkau telah perbuat besar  
akan FirmanMu mengatasi segenap namaMu. 
3. Pada hari,aku memanggil, 
Engkau mendjawab aku, 
Engkau menggiatkan aku, 
dalam djiwaku adalah kekuatan. 
4. Segala radja dibumi, 
bersjukur akan Engkau,ENGKAU, 
sebab mereka dengar Firman dari mulutMu ! 
5. Mereka akan bernjanji tentang djalanNja, 
sebab besar adalah kemuliaanNja. 
 
 
 
PSALM 138 

1. Van David. 
Ik wil U danken met heel mijn hart, 
tegenover de goden zal ik voor U psalmzingen. 
2. Ik wil mij neerbuigen naar Uw heilige tempel 
en wil Uw Naam danken om Uw liefde  
en om Uw trouw. 
Want U hebt groots gedaan met Uw Woord 
boven heel Uw Naam. 
3. Op de dag,dat ik riep,hebt U mij geantwoord, 
U hebt mij bemoedigd,met kracht in mijn ziel. 
4. Alle koningen op aarde,zullen U danken,Gij, 
want zij horen het Woord uit Uw mond ! 
5. Zij zullen van Uw wegen zingen, 
want groot is Zijn majesteit. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITIËLAHË 

Sou Ënä : Leahaka ÏLË hïtï,  
uë maä heiye lo lohu, 
uë heiye lau ÏLË tetewa lo hiti  mahaï.  
Hitu :  Oru jau makü tita nusu mesele, 
JAÜ mahaï jau, 
heiye horu-horu mäano jau 
JAÜ tüwaël r ïmä JAÜ, 
uë rïmä auhina JAÜ nä jau. 
Ëlahë :  ÏLË wahin heiye jau !   
JAÜ, mahë JAÜ maaïyo  
elai  ülamä-ülamä : salo lo rïmä JAÜ 
asa ïepië, iahala iëapië !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 138 

6. Sebab IA tinggi, 
dan melihat kepada jang rendah, 
dan dari djauh IA kenal jang tinggi diri. 
7. Djika aku harus berdjalan didalam kesesakan, 
Engkau menghidupkan aku, 
terhadap amarah musuhku 
Engkau mengulurkan tanganMu, 
dan tangan kananMu melepaskan aku. 
8. IA menjelesaikannja bagiku ! 
ENGKAU, 
kemurahanMu adalah untuk selama-lamanja: 
apa jang tanganMu telah perbuat, 
djangan meninggalkannja ! 
 
 
 
PSALM 138 

6. Want Hij is hoogverheven, 
en ziet naar de nederige om, 
en van verre doorziet Hij de hoogmoedige. 
7. Al moet ik ook gaan door benauwing, 
U doet mij leven, 
tegen de toorn van mijn vijanden 
U strekt Uw hand uit, 
en Uw rechterhand bevrijdt mij. 
8. U volbrengt het voor mij ! 
Gij,Uw trouw is voor eeuwig: 
het werk van Uw handen,laat het niet los ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITISIWA 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
heiye Daud, üru kapata tano. 
JAÜ, 
JAÜ nusu tëtewä uë tetewa jau, 
Rua : JAÜ lo tëtewä ai tuo jau uë hiti  jau,  
JAÜ tëtewä sou hatë jau heiye lau, 
Hiti  :  t ita jau uë muuru jau  
JAÜ nusu tëtewä,  
JAÜ asa pei no ukalae eä  t ita jau. 
Nöhë : Wahin mena maaïyo sou 
heiye mee jau, wahin, 
JAÜ asa tëtewä umaa, JAÜ. 
Rima : Heiye emori,   
uë heiye emena JAÜ lätü jau, 
pella rïmä JAÜ heiye hä jau. 
Ënä : Ää  tüwaël ëlä, 
maaïyo tetewa mehë heiye jau, 
mehë maaïyo ää hiti,  
jau no lesih no alo. 
Hitu :  Manahe jau wae tita 
heiye rühü JAÜ, 
manahë nasse heiye waëno JAÜ ! 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 139 

1. Untuk pemimpin biduan,dari Daud, 
suatu njanjian ketjapi. 
ENGKAU, 
Engkau menjelidiki dan mengenal aku, 
2. Engkaulah jang mengenal  
hal dudukku dan bangunku, 
Engkau mengerti pikiranku dari djauh, 
3. berdjalanku dan berbaringku Engkau periksa, 
Engkau telah biasa akan segala djalanku. 
4. Sungguh sebelum ada perkataan pada lidahku, 
sesungguhnja,Engkau telah ketahui semuanja, 
ENGKAU. 
5. Dari belakang,dan dari muka  
Engkau mengurung aku, 
menaruh tanganMu keatasku. 
6. Terlalu adjaib, 
adalah pengetahuan itu bagiku, 
itu adalah terlalu tinggi, 
aku tidak sanggup mentjapainja. 
7. Kemanakah aku hendak pergi dari RohMu, 
kemanakah lari dari wadjahMu ! 
 
 
 
PSALM 139 

1. Voor de koorleider,van David, 
een harplied. 
Gij, 
U kent mij en doorgrondt mij, 
2. U kent mijn zitten en mijn opstaan, 
U doorziet van verre mijn gedachten, 
3. mijn gaan en mijn liggen zift U, 
U bent al mijn wegen gewend. 
4. Zeker voor er een woord is op mijn tong, 
voorzeker,U kent het ten volle,Gij. 
5. Van achter,en van voren omsluit U mij, 
legt Uw hand op mij. 
6. Te wonderbaar,is het  
voor mij om het te weten,het is te hoog, 
ik kan er niet bij. 
7. Waarheen kan ik om Uw Geest te ontgaan, 
waarheen om voor Uw aanschijn te vluchten ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITISIWA 

Sou Ëlahë :  Oru jau naë 
heiye laniolo, JAÜ maaïyo lau, 
jau pella muuru ai jau heiye ë maaiyo, 
mehë sama maaïyo JAÜ. 
Siwa :  Oru jau naë tehoru efro, 
iepie düwaë heiye saku sawa, 
Ësöpo : lau sama rïmä JAÜ 
ukalae ümaä jau, 
r ïmä auhina JAÜ nöhö jau. 
Husalaüru :  Oru jau sou :  
Wae mete huu jau, wae hua 
umaa jau uka omolu !  
Husalarua :  mete no mete JAÜ, 
omolu uka hua amaone kay, 
mete uka üru amaone hua. 
Husalahiti  :  Wahin, ïalahï JAÜ, 
lo ïepië hua umaa ai jau, 
walotolo jau nusu 
niwaeranak inah jau !  
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 139 

8. Djika aku mendaki ke langit, 
Engkau ada disana, 
aku membentangkan petiduranku didunia maut, 
disitupun ada Engkau. 
9. Djika aku naik sajap fadjar, 
membuat kediaman diudjung laut, 
10. disana djuga tanganMu akan menjertai aku, 
tangan kananMu memegang aku. 
11. Djika aku berkata:  
"Biarlah kegelapan menudungi aku, 
biarlah terang sekeliling aku mendjadi malam !" 
12. kegelapan tidak menggelapkan Engkau, 
malam mendjadi terang seperti siang, 
kegelapan mendjadi sama seperti terang. 
13. Sungguh,itulah Engkau, 
jang merupakan buah pinggangku, 
menenun aku dalam kandungan ibuku ! 
 
 
 
PSALM 139 

8. Al zou ik klimmen naar de hemel, 
U bent daar, 
zou ik legeren in het dodenrijk, 
daar ook bent U. 
9. Al verhief ik mij  
op de vleugels van de dageraad, 
ging wonen voorbij de verste zee, 
10. ook daar zou Uw hand mij leiden, 
Uw rechterhand mij vasthouden. 
11. Al zei ik:  
'Laat het duister mij opslokken, 
laat het licht om mij heen tot nacht worden !' 
12. ook dan zou het duister  
voor U niet donker zijn, 
de nacht zou oplichten als de dag, 
het duister wordt hetzelfde als het licht. 
13. Zeker,U was het, 
die mijn nieren vormde,weefde mij  
in de schoot van mijn moeder ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITISIWA 

Sou Husalanöhë : Elai  mehë jau wae  
waë-waë heiye HÜ, 
lo jau asa tupiol ää :  
wahin ialahi tüwaël ëlä, 
salo lo JAÜ ïepië,  
mahaï jau tetewa mahë. 
Husalarima :  No kawali  isolo-isolo jau 
heiye JAÜ, oru jau ïepië  
heiye pella pei saï,  tuka nusu  
pella ai laha lo pei lohu, 
Husalaënä :  maä JAÜ maä soka ai jau 
lo no ïepië, uë nusu tähä JAÜ  
taha umaa, lete-lete, lo ukalae  ïepië, 
mena maaïyo üru sama heiye. 
Husalahitu :  Uë heiye jau 
mulasa sinah, maaïyo soü hatë JAÜ, 
KOBUKO  ALLAH, mulasa ëlä hïtü !  
Husalaëlahë :  Jau wae hitu i le, 
i le maaïyo ela lepe heiye nasa !  
Jau hiti  :  sama sala jau soka e JAÜ. 
Husalasiwa :  Ükawae JAÜ, ALLAH, 
maaiyo ai ahia :  Ami ai  wae lalal,   
tela heiye jau !,  
 
 
 
MAZMUR 139 

14. Untuk itu  
aku hendak bersjukur kepadaMu, 
bahwa aku telah terkarang sangat: 
sesungguhnja itulah adjaib, 
apa jang Engkau perbuat, 
djiwaku mengetahuinja baik-baik. 
15. Tidak terlindung  
tulang-tulangku kepadaMu, 
ketika aku dibuat  
ditempat jang tersembunji, 
dipersudjikan  
dalam tempat bumi jang terkebawah, 
16. mataMu melihat gumpalku  
jang belum berupa,dan dalam  
kitabMu tertulis semuanja, 
hari-hari,jang akan dibentuk, 
sebelum ada satupun daripadanja. 
17. Dan bagiku betapa berharganja, 
adalah pikiranMu,TUHAN ALLAH, 
betapa besar djumlahnja ! 
 
 

MAZMUR 139 

18. Aku hendak menghitungnja,  
ia akan lebih banjak dari pasir ! 
"Aku bangun: masih lagi aku  
bersama-sama dengan Engkau." 
19. Sekiranja Engkau,ALLAH, 
mematikan orang fasik: 
"Kamu penumpah darah,undurlah daripadaku !", 
 
 
 
PSALM 139 

14. Hiervoor wil ik U danken, 
dat ik een heel ontzagwekkend wonder ben: 
voorzeker het is wonderlijk, 
dat wat U maakt, 
mijn ziel weet het zeer goed. 
15. Mijn gebeente was niet voor U verhuld, 
toen ik gemaakt werd in het verborgene, 
gevlochten in het onderste der aarde. 
16. Uw ogen zagen mijn vormloze klomp, 
en in Uw boek zijn ze alle geschreven, 
de dagen,die werden gevormd, 
toen nog geen van hen er was.  
17. En voor mij hoe kostbaar, 
zijn Uw gedachten,Heer God, 
hoe eindeloos in aantal ! 
18. Wil ik ze tellen, 
het zijn er meer dan het zand ! 
'Ontwaak ik: dan nog ben ik samen met U.' 
19. O dat U,God,de goddeloze ombrengt: 
'Jullie bloedvergieters,wijkt van mij !', 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUHITISIWA 

Sou Huturua :  ami, lo sou 
ukalae waraka heiye JAÜ, 
ëlä e lai-lai  Nala JAÜ, mäano JAÜ ! 
Huturuaüru :  Mulasa jau no maaï 
ai-ai lo maaï JAÜ, no naa maaï 
heiye lo aih tomah JAÜ ? 
Huturuarua :  Jau maaï ami 
e ela-ela maaï,   
ami asa uka mäano heiye jau. 
Huturuahiti  :  Tëtewä, 
KOBUKO ALLAH, 
jau, tëtewä ukalae hatë jau, 
tükä jau, tëtewä ukalae sou hatë jau, 
Huturuanöhë : maa, seï  t ita jau 
tuwael ihuhahe, uë lesih jau 
heiye tita lo ulama !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 139 

20. mereka,jang berkata-kata  
akan djahat terhadap Engkau, 
membesarkan dengan sia-sia NamaMu,seteruMu ! 
21. Masakah aku tidak membentji  
orang-orang jang membentji Engkau, 
tidak merasa djemu kepada  
jang bangkit melawan Engkau ? 
22. Aku membentji mereka  
dengan sepenuh-penuh bentji, 
mereka telah mendjadi musuh bagiku. 
23. Selidikilah,Tuhan ALLAH, 
aku,kenallah akan hatiku, 
udjilah aku,kenallah akan pikiranku, 
24. lihatlah,apakah djalanku menudju tjelaka, 
dan pimpin aku didjalan jang abadi ! 
 
 
 
PSALM 139 

20. zij,die kwaadaardig over U spreken, 
Uw vijanden misbruiken Uw Naam ! 
21. Zou ik niet haten wie U haten,Gij, 
niet verachten wie tegen U opstaan ? 
22. Ik haat hen met volkomen haat, 
ze zijn vijanden voor mij geworden. 
23. Doorgrond,Heer God, 
mij,ken mijn hart, 
doorvors mij,ken mijn gedachten, 
24. zie,of ik op een weg van smart ben, 
en leid mij over de weg die eeuwig is ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHË 

Sou Üru :  Heiye lesih umaa, 
üru kapata tano heiye Daud. 
Rua : Pïkanö jau, JAÜ, 
heiye ai  waraka, 
batah jau heiye ai  iepie hatu, 
Hiti  :  ami, lo sou hatë waraka 
nusu hatë, üru lete sou hiti  r isal !  
Nöhë : Ami asa mee ami amaone niala,  
wae maaiyo niala beludak  
maaïyo nusu ane ami. 
Rima : Waelesih jau, JAÜ, 
heiye rima ai ahia, batah jau 
heiye ai  iepie hatu, ami, lo sou hatë 
nahuku ësöpo jau ulae minahu !  
Ënä : Ai hatë hiti  e saï taha huelo 
heiye jau, iepie walotolo-walotolo 
amaone ai puri,  heiye tita jau ami 
iepie huelo heiye jau. 
Hitu :  Jau sou heiye ÏLË :  
JAÜ maaïyo ALLAH jau, rüpë tarina, 
JAÜ, heiye ri io mau jau !  
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 140 

1. Untuk pemimpin biduan, 
suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
2. Luputkanlah aku,ENGKAU, 
daripada manusia djahat,djagalah aku terhadap  
orang pembuat kekerasan, 
3. mereka,jang merantjang  
kedjahatan didalam hati, 
setiap hari menghasut-hasut perang ! 
4. Mereka menadjamkan lidahnja seperti ular, 
bisa ular beludak ada dibawah bibirnja. 
5. Peliharalah aku,ENGKAU, 
terhadap tangan orang fasik, 
djagalah aku terhadap orang pembuat kekerasan, 
mereka,jang merantjang  
menolakkan kakiku sampai djatuh ! 
6. Orang sombong dengan sembunji  
memasang djerat terhadap aku, 
dibentangkan tali-tali sebagai djaring, 
pada djalanku mereka taruh perangkap  
terhadap aku. 
7. Aku berkata kepada DIA:  
Engkau adalah ALLAHku,berilah telinga,ENGKAU, 
kepada suara permohonanku ! 
 
PSALM 140 

1. Voor de koorleider, 
een harplied van David. 
2. Red mij,Gij,van wie mij kwaad doen, 
behoed mij voor een man van gewelddaden, 
3. zij,die het kwade beramen in hun hart, 
alle dag broeden zij op oorlogen ! 
4. Ze spitsen hun tong als een slang, 
onder hun lippen is gif  
van een adder verscholen. 
5. Waak over mij,Gij,tegen de handen  
van de goddeloze,behoed mij  
voor een man van gewelddaden, 
zij,die mijn voeten beramen weg te stoten ! 
6. De hoogmoedigen leggen strikken voor mij, 
spannen met touwen een net, 
zetten een val op mijn weg. 
7. Ik heb tot Hem gezegd:  
U bent mijn God,neem ter ore, 
Gij,de stem van mijn smekingen ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHË 

Sou Ëlahë :  JAÜ, KOBUKO jau,  
waelesih nä jau lo heiye lete üpalewa  
ai  r isal JAÜ huü ai jau, 
Siwa :  ïahalä, JAÜ, waehena  
ewae ai ahia, iahala  waehena sou hatë 
lo waraka, oru ami hit i  mahaï !  
Ësöpo : Alih heiye lo umaa jau, 
wae waraka mee wahin ami üru mahaï,  
Husalaüru :  wae kial  ami üru mahaï  
e hutu haul,  ÏLË waehena ami minahu 
heiye lau unal-unal,   
leahaka ami no aih sala !  
Husalarua :  Ai lo rua mee i le, 
i le no wae hatu heiye ai laha, 
ai  iepie hatu, ukalae rei e waraka 
ulae mahori.  
Husalahiti  :  Jau tetewa, 
lo ÏLË rüpë oëmïh heiye ai  nanohu, 
seringa ai ialahi ai jau. 
Husalanöhë : Wahin, ai-ai ïyo  
ukalae waë-waë heiye nälä HÜ, 
ai-ai lo sïr hatë ukalae tuo 
emena waenö HÜ. 
 
 
 
MAZMUR 140 

8. ENGKAU,TUHANku, 
kuat kuasa kelepasanku  
jang pada hari pertarungan sendjata  
Engkau menudungi kepalaku, 
9. djanganlah,ENGKAU, 
meluluskan kehendak orang fasik, 
djanganlah menjampaikan maksudnja  
jang djahat,kalau-kalau mereka  
meninggikan diri ! 
10. Hulu daripada jang melilingi  
aku,biarlah kedjahatan lidahnja  
menutupi mereka sendiri, 
11. biarlah dihudjani  
mereka sendiri dengan bara api, 
IA biarkan mereka djatuh kedalam  
djurang pelimbahan,sehingga  
mereka tidak bangkit lagi ! 
 
 
 
 
 

MAZMUR 140 

12. Orang jang bertjabang lidahnja, 
ia tidak dapat ditetapkan di dunia, 
orang pembuat kekerasan, 
akan dikedjar oleh kedjahatan sampai binasa. 
13. Aku tahu,bahwa IA memberi  
keadilan kepada orang tertindas, 
membela perkara orang miskin. 
14. Sesungguhnja,orang-orang benar  
akan bersjukur kepada namaMu, 
orang-orang jang tulus hatinja  
akan duduk dihadapan wadjahMu. 
 
 
 
PSALM 140 

8. Gij,mijn Heer, 
de kracht van mijn bevrijding 
die mijn hoofd beschermde  
op de dag van de strijd, 
9. Gij,geef niet toe  
aan de wil van de goddeloze, 
bevorder zijn kwaad voornemen niet, 
dat zij zich verheffen ! 
10. Het hoofd van wie mij omringen, 
moge het kwaad van hun lippen  
hen zelf overdekken, 
11. laat vurige kolen op hen zelf neerregenen, 
Hij laat het toe dat ze in diepe kuilen vallen, 
waaruit ze nooit meer opstaan ! 
12. De man met zo'n tong, 
hij zal op aarde niet bevestigd worden, 
zo'n man van geweld, 
zal opjaagd worden door het kwaad  
tot zijn ondergang. 
13. Ik weet,dat Hij recht doet 
aan de onderdrukten, 
pleitend de zaak van de armen. 
14. Voorzeker,de rechtvaardigen  
zullen Uw Naam danken, 
de oprechten zullen voor Uw aangezicht zitten. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËÜRU 

Sou Üru :  Üru kapata tano heiye Daud. 
JAÜ, jau alë JAÜ, 
lahal heiye jau !  
Rüpë tärinä heiye ri io jau, 
oru jau alë JAÜ. 
Rua : Wae ala oë Huaö jau naë 
emena waenö JAÜ 
amaone tunu ai hau, 
tene rima jau amaone 
ülëpë ülëpë heiye oru omolu. 
Hiti  :  Pëllä, JAÜ, kawali  elai  ane jau, 
batah heiye pika ane jau !  
Nöhë : Iahala ahia hatë jau 
heiye lo waraka, 
iepie ela jau e iepie ela lo ahia 
e ai-ai iepie waraka !  
Iahala jau ane  
heiye iaasieh-iaasieh ami !  
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 141 

1. Suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
ENGKAU,aku memanggil Engkau, 
bersegeralah kepadaku ! 
Berilah telinga kepada suaraku, 
apabila aku memanggil Engkau. 
2. Biarlah doaku naik dihadapan wadjahMu  
seperti bakaran dupa, 
tadahan tanganku seperti persembahan korban  
pada waktu petang. 
3. Taruhlah,ENGKAU,kawal untuk mulutku, 
berdjagalah pada pintu bibirku ! 
4. Djanganlah tjenderungkan  
hatiku kepada jang djahat, 
mengsibukkan aku  
dengan kesibukan-kesibukan jang fasik 
dengan orang-orang pembuat kedjahatan ! 
djanganlah aku mengetjap  
dari sedap-sedapan mereka ! 
 
 
 
PSALM 141 

1. Een harplied van David. 
Gij,ik roep U aan,kom haastig tot mij ! 
Neem mijn stem ter ore,als ik tot U roep. 
2. Laat mijn gebed zijn  
voor Uw aanschijn als reukwerk, 
mijn geheven handen als een avondoffer. 
3. Zet,Gij,een wacht voor mijn mond, 
een post voor de deur van mijn lippen ! 
4. Laat mijn hart  
zich niet neigen naar het kwaad, 
om mij bezig te houden  
met goddeloze handelingen 
met daders van het kwaad ! 
laat mij niet eten van hun aangenaamheden ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËÜRU 

Sou Rima : Wae jau taha e ai  ïyo, 
mehë maaïyo mahë, i le sou taha jau, 
mehë maaïyo wae ai hua heiye ai,  
i le no ihi  ai  jau !  
Wahin, jau wae alamana uru-uru  
tomah waraka ami. 
Ënä : Oru ami rüpe nusu rima-rima  
hatu heiye ai-ai ümapaïhü, 
oru mehë ami onee Sou HÜ, 
lo i le mehë maaïyo ïyo. 
Hitu :  Amaone üru ai  
lo taha uë taha heiye kewan ai,  
asä ukalae wëu-wëu isolo-isolo ami 
heiye ane ai laha maaiyo. 
Ëlahë :  No, heiye JAÜ, 
JAÜ, KOBUKO jau, tuwael maa jau, 
heiye JAÜ jau kawali,  
iahala tömalä mahaï jau !  
Siwa :  Waelesih jau heiye rima-rima, 
lo wae latu jau nusu huelo, 
huelo ai-ai iepie waraka. 
Ësöpo : Ai-ai ahia ukalae minahu  
tawiritaha, nusu huelo ami, 
nia jau, oru mehë jau ësöpo lei.  
 
 
 
MAZMUR 141 

5. Biarlah aku dipalu  
oleh orang benar, 
itu adalah kemurahan, 
ia tegur aku, 
itu adalah minjak bagi kepala, 
ia tidak memetjahkan kepalaku ! 
Sungguh,aku terus berdoa  
menentang kedjahatan mereka. 
6. Apabila mereka diserahkan 
kedalam tangan-tangan membatu  
daripada hakim-hakimnja, 
barulah mereka mendengar FirmanKu, 
bahwa ia itu adalah benar. 
7. Seperti seorang jang membadjak  
dan mentjangkul diladang, 
demikianlah akan berhamburan  
tulang-tulang kami  
di mulut dunia maut. 
 
 

MAZMUR 141 

8. Tidak,kepadaMulah,ENGKAU, 
TUHANku,tertudju mataku, 
kepadaMulah aku berlindung, 
djanganlah tjampakkan djiwaku ! 
9. Peliharakanlah aku dari tangan-tangan, 
jang hendak menangkap aku dalam djerat, 
perangkap orang-orang pembuat kedjahatan. 
10. Orang-orang fasik akan djatuh serentak, 
kedalam djeratnja,tetapi aku,sementara itu  
aku melangkah lalu. 
 
 
 
PSALM 141 

5. Zou een rechtvaardige mij slaan, 
het is een weldadigheid, 
zou hij mij straffen,het is olie op het hoofd 
nooit zal mijn hoofd het verhinderen ! 
Zeker,ik zal steeds bidden  
bij hun kwade dingen. 
6. Toen zij werden prijsgegeven, 
in de harde handen van hun rechters, 
toen pas hoorden zij Mijn Woord, 
dat zij waar is. 
7. Zoals men ploegt en klooft in de akker, 
zo ligt ons gebeente verstrooid  
aan de mond van dodenrijk. 
8. Nee,op U,Gij,mijn Heer, 
zijn mijn ogen, 
bij U is mijn toevlucht, 
ontbloot mijn ziel niet ! 
9. Behoed mij tegen de handen, 
die mij in een net willen vangen, 
de strikken van de daders van het kwaad. 
10. De goddelozen zullen  
in hun eigen valstrikken vallen tezamen, 
maar ik,ondertussen ga ik voorbij. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       377 



SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËRUA 

Sou Üru :  Üru taha l issa heiye Daud,  
oru i le maaïyo nusu kokan hatu,  
üru alamana. 
Rua : Ri io jau heiye ÏLË - jau uwe, 
ri io jau heiye ÏLË - jau mau. 
Hiti  :  Jau oohu sou hatë jau ëmenä HÜ,  
jau sou elano jau ëmenä HÜ : 
Nöhë : Oru ruhu jau kaloso-no hatu, 
wahin JAÜ, lo tëtewä tita jau. 
Heiye tita, lo jau makü ësöpo, 
e saï ami taha huelo heiye jau. 
Rima : Maa heiye auhina uë maa 
no maaïyo üru ai  sama, lo tetewa jau,  
pella ala asa i laë heiye jau, 
no maaïyo üru ai  sama  
lo sou ukalae mahaï jau. 
Ënä : Heiye JAÜ jau asa alë, JAÜ, 
asa sou : JAÜ maaïyo pella kawali  jau,  
pata jau heiye eri  ai-ai mahaï.  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 142 

1. Suatu sjair pengadjaran dari Daud, 
ketika ia ada dalam goa,suatu doa.  
2. Suaraku kepada DIA -  
aku berseru,suaraku kepada DIA-  
aku memohonkan. 
3. Aku tjurahkan pengaduhanku  
dihadapanNja,aku beritahukan  
kesesakanku dihadapanNja: 
4. Ketika rohku lemah-lesu, 
sungguh Engkaulah,jang tahu djalanku. 
Didjalan,jang aku harus tempuh, 
dengan sembunji mereka memasang  
djerat terhadap aku. 
5. Pandanglah kekanan dan  
lihatlah tidak ada seorangpun, 
jang mengenal aku, 
tempat pelariaan telah hilang  
bagiku,tidak ada seorangpun  
jang menanjak akan djiwaku. 
6. KepadaMu aku telah memanggil, 
ENGKAU,telah katakan:  
"Engkau adalah tempat perlindunganku, 
bagianku dinegeri orang-orang hidup". 
 
 
 
PSALM 142 

1. Een leerdicht van David, 
toen hij in de spelonk was,een gebed. 
2. Mijn stem is tot Hem: ik schreeuw, 
mijn stem is tot Hem: ik smeek. 
3. Ik stort mijn klacht uit  
voor Zijn aangezicht, 
ik geef mijn benauwdheid  
te kennen voor Zijn aangezicht: 
4. Toen mijn geest in mij bezweek 
Zeker U bent het,die mijn weg kent. 
Op de weg,die ik moest gaan, 
hebben zij een strik voor mij verborgen. 
5. Kijk rechts en zie geen,die mij kent, 
een toevluchtplaats is verloren gegaan, 
geen die naar mijn ziel vraagt. 
6. Tot U heb ik geroepen,Gij, 
heb gezegd: 'U bent mijn toevluchtplaats, 
mijn deel in het land van de levenden'. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËRUA 

Sou Hitu :  Hatë uwe jau, 
leahaka jau muw uka no hatu !  
Pikano jau heiye ai-ai lo rei  jau, 
leahaka ami pei hatu ië jau !  
Ëlahë :  Emena mahaï jau 
heiye nusu latu, 
elai  waë-waë ukalae nälä JAÜ ! 
Ai-ai ïyo ukalae umaa jau, 
oru JAÜ ïepië mahë heiye jau. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 142 

7. Perhatikanlah teriakku, 
sebab aku telah mendjadi lemah ! 
Luputkanlah aku daripada orang-orang  
jang mengedjar aku, 
sebab mereka terlalu kuat bagiku ! 
8. Keluarkanlah djiwaku dari dalam tutupan, 
untuk bersjukur akan namaMu ! 
Orang-orang benar akan melilingi aku, 
apabila Engkau berbuat baik kepadaku. 
 
 
 
PSALM 142 

7. Sla acht op mijn noodkreet, 
want ik ben zwak geworden ! 
Red mij van mijn vervolgers, 
want zij zijn sterker dan ik ! 
8. Leid mijn ziel uit de kerker, 
om Uw Naam te danken ! 
De rechtvaardigen zullen mij omringen, 
omdat U mij wel hebt gedaan. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËHITI 

Sou Üru :  Üru kapata tano heiye Daud. 
JAÜ, onee ala oë Huaö jau, 
rüpë tarina heiye mau jau !  
Soü jau nusu hinaajah JAÜ 
nusu oëmïh JAÜ ! 
Rua : Iahala kaïno aï HÜ mihi  
nusu pahlewa, leahaka üru ai  sama  
lo mahaï no maaïyo 
lo ïyo waeno JAÜ. 
Hiti  :  Leahaka mäano asa rei mahaï jau,  
mahori mahaï jau heiye ai laha,  
tuo jau nusu mete amaone ai-ai  maaiyo  
heiye oru tunï.  
Nöhë : Ruhu jau no hatu-kaloso nusu jau,  
hatë jau kaihu hatë nusu  jau. 
Rima : Jau asa heiye oru-oru tunï,  
sou eä ïepië HÜ, 
jau sou hatë ïepië rïmä HÜ : 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 143 

1. Suatu njanjian ketjapi dari Daud. 
ENGKAU,dengarkanlah doaku, 
berilah telinga kepada permohonanku ! 
Djawablah aku dalam kesetiaanMu, 
dalam keadilanMu ! 
2. Djanganlah bawa hambaMu ini  
kedalam penghukuman, 
sebab seorangpun jang hidup tidak  
ada jang benar dihadapanMu. 
3. Sebab musuh telah mengedjar  
djiwaku,meremukkan njawaku ke bumi, 
mendudukkan aku kedalam kegelapan 
seperti orang-orang mati  
dari waktu purba kala. 
4. Rohku lemah-lesu didalam aku, 
hatiku tertjengang-tjengang didalam aku. 
5. Aku teringat kepada hari-hari dahulu kala, 
menjebut segala perbuatanMu, 
aku merenungkan perbuatan tangan-tanganMu: 
 
 
 
PSALM 143 

1. Een harplied van David. 
Gij,hoor mijn gebed, 
neig de oren tot mijn smeken ! 
Verhoor mij naar Uw trouw, 
naar Uw gerechtigheid ! 
2. Daag Uw dienaar niet voor het gerecht, 
want niemand die leeft  
is rechtvaardig voor Uw aanschijn. 
3. Want de vijand heeft mijn ziel vervolgd, 
mijn leven vertrapt ter aarde, 
zet mij in de duisternis 
als de doden van eeuwen her. 
4. Mijn geest bezwijkt in mij, 
mijn hart is verstard binnen in mij. 
5. Ik denk terug aan vroeger dagen, 
ik overleg al Uw daden, 
ik overpeins de daden van Uw handen: 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËHITI 

Sou Ënä : Jau hehiti  r ima jau heiye JAÜ,  
mahaï jau heiye JAÜ amaone pia lo ri.  
Hitu :  Lähäl sou jau, JAÜ ! 
Ruhu jau asa wahin. 
Iahala saï waenö JAÜ heiye jau,  
leahaka jau amaone ami, 
lo langg heiye kokan maaiyo. 
Ëlahë :  Onee mahë JAÜ 
heiye jau heiye oru kay, 
leahaka heiye JAÜ jau awaeasha !  
Soü heiye jau tita, lo jau makü tita, 
leahaka heiye JAÜ  
jau hehiti  mahaï jau !  
Siwa :  Pïkanö jau 
heiye mäano jau, JAÜ ! 
Heiye JAÜ jau kawali.  
Ësöpo : Lissa jau ïepië ewae JAÜ, 
leahaka JAÜ maaïyo ALLAH jau !  
Ükawae Rühü JAÜ lo mahë lesih jau 
heiye pia lo lata. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 143 

6. Aku menadahkan tanganku kepadaMu, 
djiwaku kepadaMu seperti tanah jang ringkai. 
7. Bersegeralah djawab aku,ENGKAU ! 
Rohku telah lenjap. 
Djanganlah sembunjikan wadjahMu terhadap aku, 
sehingga aku seperti mereka, 
jang turun keliang kubur. 
8. Perdengarkanlah kemurahanMu  
kepadaku pada waktu pagi, 
sebab kepadaMulah aku pertjaja ! 
Beritahulah kepadaku djalan, 
jang aku harus tempuh, 
sebab kepadaMulah aku angkat djiwaku ! 
9. Luputkanlah aku  
daripada musuh-musuhku,ENGKAU ! 
KepadaMulah aku berlindung. 
10. Adjarlah aku melakukan kehendakMu, 
sebab Engkau adalah ALLAHku ! 
Kiranja RohMu jang baik  
pimpin aku pada tanah jang rata. 
 
 
 
PSALM 143 

6. Ik strek mijn handen naar U uit, 
mijn ziel naar U als droge aarde. 
7. Snel antwoord mij,Gij ! 
Mijn geest is ten einde. 
Houd Uw aanschijn voor mij niet verborgen, 
opdat ik niet gelijk word aan hen, 
die in het graf afdalen. 
8. Laat mij in de ochtend Uw liefde horen, 
want in U stel ik mijn vertrouwen ! 
Maak mij bekend de weg,die ik moet gaan, 
want tot U hef ik mijn ziel op ! 
9. Red mij van mijn vijanden,Gij ! 
want bij U schuil ik. 
10. Leer mij Uw wil te doen, 
want U bent mijn God ! 
Moge Uw goede Geest mij leiden op effen land. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËHITI 

Sou Husalaüru :  Leahaka nälä JAÜ,  
JAÜ, JAÜ ukalae mahaï jau, 
e oëmïh JAÜ 
JAÜ ukalae nusu 
mahaï jau heiye mesele, 
Husalarua :  e mahë JAÜ 
JAÜ mahori mäano jau, 
ïepië ukalae heri  umaa, 
lo tuhu mahaï jau :  leahaka jau mihi 
maaïyo aï HÜ JAÜ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 143 

11. Oleh karena namaMu,ENGKAU, 
Engkau akan hidupkan aku, 
demi keadilanMu Engkau akan keluarkan 
djiwaku daridalam kesesakan, 
12. demi kemurahanMu 
Engkau tumpaskan musuh-musuhku, 
membuat akan kalah sekalian, 
jang menjesatkan djiwaku : 
sebab aku ini adalah hambaMu. 
 
 
 
PSALM 143 

11. Om Uw Naam,Gij, 
Gij laat mij leven,door Uw gerechtigheid 
Gij laat uitgaan mijn ziel uit de benauwenis, 
12. door Uw trouw Gij roei mijn vijanden uit, 
versla allen,die mijn ziel benauwen: 
want ik ben Uw dienaar. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËNÖHË 

Sou Üru :  Heiye Daud. 
Ïmahaï,  JAÜ, tinitalo hatu jau, 
lo l issa rima jau elai  üpalewa, 
anai r ima jau elai  üpalewa !  
Rua :  Mahë JAÜ uë hatu seringa jau, 
JAÜ maaïyo heiye jau amano hatu jau 
uë pïkanö jau, salahwaku jau 
uë lo heiye i le jau kawali  !  
JAÜ, lo lohu ai-ai heiye putih jau !  
Hiti  :  JAÜ, salo ai  mehë, 
leahaka JAÜ nöhö 
tetewa ukalae i le, anai ai,  
leahaka JAÜ sïnäh i le !  
Nöhë : Ai mehë, lo üru amaone noa sama, 
lo lete-lete i le  
amaone ninik-ninik lo wahin !  
Rima : JAÜ, lele laniolo JAÜ 
uë langg !  
taha tinitalo-tinitalo, 
leahaka i le haul hua !  
Ënä : Ïepië oulo ita-itan, 
wëu-wëu ami, nä anai waku JAÜ, 
leahaka ami ihi  !  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 144 

1. Dari Daud. 
Mubaraklah,ENGKAU,gunung batuku, 
jang mengadjar tanganku untuk bertempur, 
djari-djariku untuk berperang ! 
2. Kemurahanku dan kubuh pertahananku, 
Engkau adalah bagiku  
kota bentengku dan peluputku, 
perisaiku dan jang kepadanja aku berlindung ! 
ENGKAU,jang menundukkan  
bangsa-bangsa kebawaku ! 
3. ENGKAU,apakah manusia itu, 
sehingga Engkau mengambil tahu akan dia, 
anak manusia,sehingga Engkau mengindahkan dia ! 
4. Manusia itu,jang sama seperti uap sadja, 
jang hari-harinja  
seperti bajang-bajang jang lalu ! 
5. ENGKAU,miringkanlah langitMu 
dan turunlah ! 
sentuhlah gunung-gunung,sehingga ia berasap ! 
6. Adakanlah halilintar sabung menjabung, 
serakkanlah mereka,lepaskanlah anak panahMu, 
sehingga mereka katjau ! 
 
 
PSALM 144 

1. Van David. 
Gezegend,Gij,mijn rots, 
die mijn handen de oorlog leert, 
mijn vingers het gevecht ! 
2. Mijn trouwe en mijn vesting, 
U bent mijn burcht en mijn redder, 
mijn schild en bij ik schuil ! 
Gij,die volken aan mij onderwerpt ! 
3. Gij,wat is de mens,dat U hem kennen wilt, 
mensenkind,dat U hem acht ! 
4. Een mens,die lijkt op een nevel, 
zijn dagen zijn als een schaduw  
die voorbijglijdt ! 
5. Gij,neig Uw hemel en daal neer ! 
raak de bergen aan,zodat ze roken ! 
6. Laat bliksems bliksemen, 
verspreid ze,schiet Uw pijlen, 
zodat ze in de war raken ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËNÖHË 

Sou Hitu :  Tüwaël r ïmä JAÜ  
heiye pella lo hit i ,  nä jau, 
nä jau heiye wae-wae lo lepe, 
heiye rima ai-ai mahu, 
Ëlahë :  lo ane ami sou lai-lai  
uë rima auhina ami 
maaïyo rima auhina sou ahia !  
Siwa :  ALLAH, jau kapata  
kapata huru elai  JAÜ, e pahae ënä  
walotolo ësöpo walotolo  
jau pahae elai  JAÜ : 
Ësöpo : LÖ rüpë no heri  
heiye al ihi-al ihi,  nä Daud aï ÏLË 
heiye lopula lo mahori,  
Husalaüru :  nä, nä jau 
heiye rima ai-ai mahu, 
lo ane ami sou lai-lai  
uë rima auhina ami 
maaïyo rima auhina lo sou ahia :  
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 144 

7. Ulurkanlah tanganMu dari tempat jang tinggi, 
bebaskanlah aku,lepaskanlah aku  
dari air-air jang banjak, 
dari tangan orang-orang asing, 
8. jang mulutnja mengutjapkan  
kesia-siaan dan tangan kanan  
mereka adalah tangan kanan dusta ! 
9. ALLAH, 
aku menjanjikan njanjian baru bagiMu, 
dengan gambus sepuluh tali  
aku memainkan bagiMu: 
10. JANG memberikan  
kemenangan kepada radja-radja, 
membebaskan Daud hambaNja  
dari pedang jang membinasakan, 
11. bebaskanlah,lepaskanlah aku 
dari tangan orang-orang asing, 
jang mulutnja mengutjapkan  
kesia-siaan dan tangan kanannja  
adalah tangan kanan jang dusta : 
 
 
 
PSALM 144 

7. Reik mij Uw hand uit de hoge, 
bevrijd mij,ontruk mij aan de vele wateren, 
uit de hand van vreemdelingen, 
8. wier mond waan spreekt en wier rechterhand  
een rechterhand is van bedrog ! 
9. God,ik wil een nieuwe lied voor U zingen, 
op de tiensnarige harp voor U spelen: 
10. Die de koningen overwinning geeft, 
David Zijn dienaar bevrijdt  
van een zwaard dat vernietigt, 
11. bevrijd,ontruk mij 
uit de hand van vreemdelingen, 
wier mond waan spreekt en wier rechterhand  
een rechterhand is van bedrog ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËNÖHË 

Sou Husalarua :  leahaka anai manawal 
imi umaa maaïyo amaone patanane- 
patanane, lo pasiri  uka ela, 
heiye oru mutihu ami, 
anai-anai mahinal imi umaa 
amaone ai-ai hukai,  
lo taha e on uma al ihi,  
Husalahiti  :  ai  uma-ai uma imi umaa ponü, 
mena lepe ti lu, 
ai  ponno-aiponno imi umaa ësöpouu, 
ësöpo eësöpouü heiye e ai laha imi umaa, 
Husalanöhë : ai-ponno imi umaa pila, 
no maaïyo heri,  no maaïyo  
no niwaeranak, uë no maaïyo 
sopa risal heiye aisa-aisa imi umaa. 
Husalarima :  Elo mahaï ai,   
lo asä maaïyo !  
Elo mahaï umaa, 
lo ALLAH ile mehë ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 144 

12. supaja anak-anak lelaki kita  
adalah seperti tanam-tanaman, 
jang tumbuh mendjadi besar,pada waktu mudanja, 
anak-anak perempuan kita  
seperti tiang-tiang pendjuru, 
jang dipahat untuk bangunan istana, 
13. gedung-gedung kita penuh, 
mengeluarkan aneka warna, 
domba-domba kita beribu-ribu, 
berlaksa-laksa di padang-padang kita, 
14. lembu-sapi kita sarat,tidak ada kegagalan, 
tidak ada keguguran,dan tidak ada sorak perang  
di pasar-pasar kita. 
15. O berbahagialah bangsa, 
jang demikian keadaannja ! 
O berbahagialah umat, 
jang ALLAHnja itu DIA ! 
 
 
 
PSALM 144 

12. zodat onze zonen zijn als planten, 
die groot worden,in hun jeugd, 
onze dochters als hoekzuilen, 
die uitgehouwen zijn  
voor de bouw van een paleis, 
13. onze schuren gevuld, 
doorvoerend de ene voorraad  
na de andere,onze schapen bij duizenden, 
bij tienduizenden op onze velden, 
14. onze runderen drachtig, 
geen breuk,geen uitval, 
en geen gekrijs op onze pleinen. 
15. O zalig het volk,voor wie het zo is ! 
O zalig het volk, 
voor wie Hij zijn God is ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËRIMA 

Sou Üru :  Üru sopa-sopa heiye Daud. 
Jau wae hïtï  JAÜ, ALLAH jau,  
elo Alihi,  ïmahaï nälä JAÜ 
heiye ulama ulae ulama-ulama. 
Rua : Üru lete jau wae ïmahaï JAÜ, 
sopa nälä JAÜ ulama ulae ulama-ulama : 
Hiti  :  ÏLË maaïyo ëlä uë ää söpä, 
ela HÜ maaïyo no ää tetewa. 
Nöhë : Langg-ulumatau hatë ela  
ïepië-ïepië HÜ,  
ami sou loloheïh ÏLË. 
Rima : Kaëj waelesih HÜ lo mahë 
uë ïepië-ïepië HÜ lo tüwaël HÜ  
jau wae  sou, 
Ënä : lo ami sou ïepië-ïepië JAÜ 
lo ela keleeu, ëlä JAÜ,  
jau wae malla :  
Hitu :  ami ukalae sou e äsä JAÜ 
lepe mahë, ami ukalae sopa-sopa 
ukalae oëmïh JAÜ. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 145 

1. Suatu pudji-pudjian dari Daud. 
Aku hendak meninggikan  
Engkau,Allahku,o Radja, 
memberkati namaMu  
dari kekal sampai selama-lamanja. 
2. Setiap hari aku hendak memberkati Engkau, 
memudji namaMu  
dari kekal sampai selama-lamanja: 
3. "DIA adalah besar dan sangat terpudji, 
kebesaranNja adalah tidak terduga." 
4. Turun-temurun memegahkan  
perbuatan-perbuatanMu, 
mereka memberitakan keperkasaanMu. 
5. Terang kemuliaanMu jang agung 
dan perbuatan-perbuatanMu jang adjaib  
aku hendak menjebutkannja, 
6. bahwa mereka sebutkan perbuatan-perbuatanMu  
jang dahsjat,kebesaranMu, 
aku hendak tjeriterakannja: 
7. mereka akan utjapkan demi  
ingatanMu banjak kemurahan, 
mereka akan bersorak-sorai akan keadilanMu. 
 
 
 
PSALM 145 

1. Een loflied van David. 
Ik wil U verhogen,mijn God, 
o Koning,Uw Naam zegenen voor eeuwig en altijd. 
2. Elke dag wil ik U zegenen, 
Uw Naam prijzen voor eeuwig en altijd. 
3. 'Hij is groot en zeer te prijzen, 
Zijn grootheid is niet te doorgronden.' 
4. Geslacht aan geslacht roemen Uw daden, 
zij verkondigen Uw machtige daden. 
5. De glans van Uw majesteitelijke eer 
en Uw wonderlijke daden wil ik bekendmaken, 
6. dat zij Uw geduchte daden noemen, 
Uw grootheid,wil ik vertellen: 
7. zij zullen de gedachtenis  
aan de grootheid van Uw goedheid uitspreken, 
zij zullen Uw gerechtigheid bejubelen. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËRIMA 

Sou Ëlahë :  ÏLË maaïyo ïmahaï 
uë ïmahaï,  ela äsä uë ela mahë ÏLË. 
Siwa :  ÏLË maaïyo mahë heiye umaa ai,   
ïmahaï ÏLË hä eä ïepië ÏLË. 
Ësöpo : Eä ïepië JAÜ,  
waë-waë JAÜ, JAÜ, 
ai-ai sama HÜ ïmahaï JAÜ. 
Husalaüru :  Ami ukalae sou 
heiye waelesih ülesï JAÜ, 
ami ukalae sou heiye loloheïh JAÜ : 
Husalarua :  e sou loloheïh JAÜ 
heiye anai-anai ai  
uë waelesih kaëj ülesï  JAÜ. 
Husalahiti  :  Ülesï JAÜ maaïyo  
üru ülesï umaa utunjo naoil,  
lësïh JAÜ hä eä ulumatau. 
Husalanöhë : ÏLË maaïyo töanö 
heiye eä ai  lo minahu. 
Üru hatu elai  eä ai  lo nanohu. 
Husalarima :  Maa umaa lolal i  JAÜ, 
JAÜ rüpë ami ane heiye  oru, 
 
 
 
MAZMUR 145 

8. IA adalah rahmani dan rahimi, 
pandjang sabar  
dan besar kemurahanNja. 
9. IA adalah baik  
kepada semua orang, 
rahmatNja keatas  
segala perbuatanNja. 
10. Segala perbuatanMu, 
bersjukur Engkau,ENGKAU, 
orang-orang kekasihMu  
memberkati Engkau. 
11. Mereka akan berkata  
daripada kemuliaan keradjaanMu, 
mereka akan berkata-kata  
daripada keperkasaanMu: 
12. "untuk memberitahukan  
keperkasaanMu  
kepada anak-anak manusia dan 
kemuliaan terang keradjaanMu". 
13. KeradjaanMu adalah  
suatu keradjaan segala abad, 
pemerintahanMu atas segala temurun. 
 
 
 

MAZMUR 145 

14. IA adalah penopang  
bagi segala orang jang djatuh. 
Suatu penegak bagi segala orang jang tertunduk. 
15. Mata sekalian menantikan Engkau, 
Engkau memberi mereka makanannja pada waktunja, 
 
 
 
PSALM 145 

8. Hij is genadig en liefdevol, 
geduldig en groot is Zijn trouw. 
9. Hij is goed aan allen, 
Zijn ontferming is over Zijn schepping. 
10. Al Uw schepping,dankt U,Gij, 
Uw getrouwen zegenen U. 
11. Zij zullen spreken  
over de luister van Uw koningschap, 
zij zullen spreken van Uw machtige daden: 
12. 'om Uw machtige daden te berichten  
aan de mensenkinderen 
en de glorie van de glans van Uw koningschap'. 
13. Uw koningschap is  
een koningschap van alle eeuwen, 
Uw heerschappij is over alle geslachten. 
14. Hij is een steun voor wie gevallen is. 
een oprichter van alle gebukten. 
15. De ogen van allen hopen op U, 
U geeft hun hun eten op zijn tijd, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËRIMA 

Sou Husalaënä : JAÜ lo sïhä rïmä JAÜ 
uë eä lo mahaï samaane e waë. 
Husalahitu :  ÏLË maaïyo oëmïh 
heiye eä tïtä ÏLË, 
ü mahë nusu eä ïepië ÏLË. 
Husalaëlahë :  ÏLË maaïyo masu 
heiye eä ai  lo alë ÏLË, 
umaa, lo alë ÏLË nusu hinaä. 
Husalasiwa :  ÏLË ïepië ewae ai-ai 
lo keleeu heiye ÏLË, 
ÏLË onee uwe ami, uë ÏLË nä ami. 
Huturua :  ÏLË kawali  eä ai,  
lo waë ÏLË, nia eä ai  ahia ÏLË mahori.  
Huturuaüru :  Ane jau sou sopa-sopa 
heiye JAÜ, lo eä ai  emahai ïmahaï 
nälä HÜ lo wähül ulama uë  
ulae ulama-ulama. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 145 

16. Engkau jang membuka tanganMu 
dan segala jang hidup  
dikenjangkan dengan perkenanan. 
17. IA adalah adil di segala djalanNja, 
penuh kemurahan dalam segala perbuatanNja. 
18. IA adalah dekat kepada  
segala orang jang memanggil DIA, 
sekalian,jang memanggil DIA dalam kesetiaan. 
19. IA melakukan kehendak  
orang-orang jang takut kepadaNja, 
IA dengar teriak mereka, 
dan IA melepaskan mereka. 
20. IA mendjaga segala orang, 
jang mengasihi DIA,tetapi segala orang fasik  
IA membinasakannja. 
21. Mulutku mengutjapkan  
pudji-pudjian kepadaNja, 
bahwa segala machluk memberkatilah  
namaNja jang kudus  
kekal dan sampai selama-lamanja. 
 
 
 
PSALM 145 

16. U opent Uw hand en verzadigt  
al wat leeft met behagen. 
17. Hij is rechtvaardig op al Zijn wegen, 
zeer trouw in Zijn schepping. 
18. Hij is nabij allen die Hem aanroepen, 
allen,die Hem in trouw aanroepen. 
19. Hij doet het welbehagen  
van hen die Hem vrezen, 
Hij hoort hun klacht,en Hij bevrijdt hun. 
20. Hij waakt over allen,die Hem liefhebben, 
maar alle goddelozen vaagt Hij weg. 
21. Mijn mond spreekt lof uit van Hem, 
dat alle vlees Zijn heilige Naam zegenen 
voor eeuwig en altijd. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËËNÄ 

Sou Üru :  Sopa maaïyo ÏLË ! 
Sopa, mahaï jau, maaïyo ÏLË. 
Rua : Jau wae sopa ÏLË oru tunï 
jau mahaï,  sirhalawano heiye 
ALLAH jau, oru sala jau maaïyo. 
Hiti  :  Iahala ami awaeasha 
heiye ai  mena-ai mena heiye anai ai,  
lo heiye i le no maaïyo na !  
Nöhë : Oru tehoru ruhu i le, 
many i le heiye pia, 
heiye oru mehë sama  
mahori sou hatë-sou hatë i le. 
Rima : Mahaï ai,  lo hïpï 
KOBUKO ALLAH Jakub 
amaone poenuko, lo waëiyha i le 
heiye ÏLË ALLAH : 
Ënä : LÖ ïepië laniolo uë ai laha, 
sawa uë eä nusu, 
ÏLË, lo waelesih hinaajah 
elai  ulama-ulama, 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 146 

1. Pudjilah akan DIA ! 
Pudji,djiwaku,akan DIA. 
2. Aku hendak memudji DIA selama aku hidup, 
bermazmur bagi ALLAHku,selagi aku ada. 
3. Djanganlah kamu pertjaja  
kepada pemuka-pemuka kepada anak manusia, 
jang padanja tidak ada kelepasan ! 
4. Apabila melajang rohnja, 
kembalilah ia ketanah,pada hari itu djuga  
binasalah maksud-maksudnja. 
5. Berbahagialah orang,jang mempunjai  
TUHAN ALLAHnja Jakub sebagai penolong, 
jang pengharapannja kepada DIA ALLAHnja: 
6. JANG mendjadikan langit dan bumi, 
laut dan segala isinja, 
DIA,jang memelihara kesetiaan  
untuk selama-lamanja, 
 
 
 
PSALM 146 

1. Loof Hem ! 
Prijs Hem,mijn ziel. 
2. Ik wil Hem loven zolang ik leef, 
mijn God psalmzingen,zolang ik besta. 
3. Vertrouw niet op mensen met macht 
op een mensenkind,bij wie geen bevrijding is ! 
4. Gaat zijn geest uit, 
keert hij terug tot zijn aarde, 
op die dag gaan zijn voornemens verloren. 
5. Zalig degene, 
die de God van Jacob tot hulp heeft, 
zijn hoop vestigt op Hem Zijn God: 
6. Die hemel en aarde gemaakt heeft, 
de zee en alles wat daarin is, 
Hij,die trouw houdt tot in eeuwigheid, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËËNÄ 

Sou Hitu :  LÖ rüpë oëmïh 
heiye ai-ai lo nanohu, 
rüpe emaih heiye ai-ai lo üh, 
ÏLË nä ai-ai lo latu, 
Ëlahë :  ÏLË sïhä maa ai-ai wokul, 
ÏLË hatu ai  lo ää oohu, 
ÏLË waë ai-ai ïyo, 
Siwa :  ÏLË kawali  ai-ai mahu, 
anai no amah-inah uë mahina 
no manawal ÏLË hätü many, 
nia t ita ai  ahia ÏLË no malala. 
Ësöpo : ÏLË maaïyo Alihi   
elai  ülamä-ülamä, ALLAH jau, 
Sion, langg-ulumatau. 
Sopa ukalae  ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 146 

7. JANG memberi keadilan  
kepada orang-orang jang diperas, 
memberi roti  
kepada orang-orang jang lapar, 
IA melepaskan  
orang-orang jang terkurung, 
8. IA membuka  
mata orang-orang buta, 
IA menegakkan  
orang jang tertunduk, 
IA mengasihi  
orang-orang benar, 
9. IA mendjaga  
orang-orang penumpang, 
jatim dan perempuan balu  
IA tegakkan kembali, 
tetapi djalan orang fasik  
IA membengkokkannja. 
10. IA tinggallah Radja  
untuk selama-lamanja, 
ALLAH mu,Sion,turun-temurun. 
Pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 146 

7. Die recht doet  
aan de verdrukten, 
brood geeft aan de hongerigen, 
Hij bevrijdt de gevangenen 
8. Hij opent  
de ogen van de blinden, 
Hij richt de gebogenen op, 
Hij heeft  
de rechtvaardigen lief, 
9. Hij beschermt de vreemdelingen, 
wezen en wees laat Hij overleven, 
maar de weg van de goddelozen 
kromt Hij. 
10. Hij blijft koning  
tot in eeuwigheid, 
jouw God,Sion, 
van geslacht op geslacht. 
Loof Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËHITU 

Sou Üru :  Sopa ukalae ÏLË ! 
Leahaka ialahi mahë, 
sirhalawano heiye ALLAH imi umaa, 
leahaka ialahi sinah, 
sopa  ai  taha  sinah. 
Rua : ÏLË ön Jerusalem, 
ÏLË sökä ai-ai Israël lo ää tömalä, 
Hiti  :  ÏLË, lo sawai ai-ai lo ihi  hatë uë  
lo tupul malapat-malapat. 
Nöhë : LÖ hitu umaa marahaï,  
ÏLË üwë nala-nala umaa. 
Rima : Ëlä maaïyo KOBUKO imi umaa, 
oëekä waëlesïh, 
elai  aï  tëtewä-lalau ÏLË  
no maaïyo hitu. 
Ënä : ÏLË hatu sama ai-ai lo nanohu, 
ai-ai ahia ÏLË löhü ulae heiye ai laha. 
Hitu :  Kapata heiye ÏLË  
e kapata waë-waë, 
kapata heiye ALLAH imi umaa e tano. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 147 

1. Pudjilah akan DIA ! 
Sebab itulah baik, 
bermazmur bagi ALLAH kita, 
sebab itulah permai, 
pudjiannja bunjinja merdu. 
2. DIA membangun Jerusalem, 
IA kumpulkan orang-orang Israël jang terbuang, 
3. IA,jang sembuhkan  
orang-orang jang patah hati 
dan jang bebatkan luka-lukanja. 
4. JANG menghitung djumlah bintang-bintang, 
IA panggil nama-nama semuanja. 
5. Besar adalah TUHAN kita, 
berlimpah kuat-kuasa,  
bagi akal-budiNja tidak ada bilangan. 
6. IA menegakkan kembali  
orang-orang jang tertindas, 
orang-orang fasik IA rendahkan sampai ke bumi. 
7. Bernjanjilah bagi DIA  
dengan njanjian sjukur, 
njanjilah bagi ALLAH kita dengan ketjapi. 
 
 
 
PSALM 147 

1. Loof Hem ! 
Want goed is het, 
te psalmzingen voor onze God, 
want liefelijk,passend is een lofzang. 
2. Hij bouwt Jeruzalem, 
Hij brengt de ballingen van Israël bijeen, 
3. Hij,die gebrokenen van hart geneest 
en die hun wonden verzorgt. 
4. Die het getal van de sterren telt, 
Hij roept alle bij hun naam. 
5. Groot is onze Heer,overvloedig in kracht, 
Zijn verstand is niet te meten. 
6. Hij richt de vernederden weer op, 
de goddelozen drukt Hij neer ter aarde. 
7. Zing voor Hem met een danklied, 
zing voor onze God met de lier. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËHITU 

Sou Ëlahë :  LÖ täloï laniolo 
e niolo-niolo, LÖ mena ïepië kial  
heiye ai laha,  
LÖ ïepië tinitalo-tinitalo pasiri  ai,  
Siwa :  LÖ rüpë ane heiye ai,  
heiye anai-anai t i lo mete, 
salo lo ami uwe. 
Ësöpo : ÏLË no waë heiye bar ponno,  
no waë heiye hahak ai manawal, 
Husalaüru :  ÏLË waë heiye ai-ai 
lo keleeu ukalae  ÏLË, heiye ami, 
lo waëiyha ukalae mahë HÜ. 
Husalarua :  Sopa, ÏLË, Jerusalem, 
sopa ALLAH jau, Sion, 
Husalahiti  :  lo ÏLË hätü reka 
pika-pika jau, ïmahaïhü  anai-anai 
manawal jau malay jau, 
Husalanöhë : LÖ rüpë ela  
eri  jau ïmahaï,  ÏLË samaane jau 
e hua wae ai hua. 
Husalarima :  LÖ tita Soü ÏLË 
heiye ai laha, e tawiritaha 
Soü ÏLË ëwahü, 
 
 
 
MAZMUR 147 

8. JANG menutup langit  
dengan awan-awan, 
JANG menjediakan hudjan  
bagi bumi,JANG membuat  
gunung-gunung menumbuhkan rumput, 
9. JANG memberi  
makanan kepada hewan, 
kepada anak-anak burung gagak, 
apa jang mereka memanggilnja. 
10. IA tidak suka  
kepada kegagahan kuda, 
tidak berkenan  
kepada paha laki-laki, 
11. IA berkenan  
kepada orang-orang jang takut  
akan DIA,kepada mereka, 
jang berharap akan kemurahanNja. 
12. Megahkanlah,DIA,Jerusalem, 
pudjilah ALLAHmu,Sion, 
 
 

MAZMUR 147 

13. bahwa IA meneguhkan palang pintu gerbangmu, 
memberkati anak-anak lelakimu diantaramu, 
14. JANG memberi daerahmu sedjahtera, 
IA mengenjangkan engkau dengan lemak gandum. 
15. JANG mengutus FirmanNja ke bumi, 
dengan segera FirmanNja berlaku, 
 
 
 
PSALM 147 

8. Die de hemel met wolken bedekt, 
Die regen klaarmaakt voor de aarde, 
Die het gras op de bergen laat groeien, 
9. Die voedsel geeft aan de dieren, 
aan de raven,waar ze om roepen. 
10. Hij heeft geen welgevallen 
aan de kracht van het paard, 
geen welgevallen in de dijen van de man, 
11. Hij heeft een behagen in wie Hem vrezen, 
in hen,die hopen op Zijn liefde en trouw. 
12. Prijs,Hem,Jeruzalem, 
loof jouw God,Sion, 
13. want Hij heeft de grendels  
van jouw poorten versterkt, 
jouw zonen in jouw midden gezegend, 
14. Die in jouw gebied vrede stelt, 
Hij verzadigt jou met vette tarwe. 
15. Die Zijn Woord naar de aarde zendt, 
en het snelste loopt Zijn Woord, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       392 



SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËHITU 

Sou Husalaënä : LÖ rüpë kial  puil  
amaone uluëë ai ponno, 
ÏLË wëu-wëu kay wae hatu 
amaone ai ume, 
Husalahitu :  LÖ tüwaël wae hatu 
amaone pata-pata no ela, 
sei wae seringa olo mena marikis !  
Husalaëlahë :  ÏLË tïtä Soü JAÜ 
uë mehë wae, ÏLË ët anïn JAÜ, 
wae wae. 
Husalasiwa :  ÏLË soü Soü JAÜ 
heiye Jakub, heiye Israël  wähïn- 
wähïn uë pählewä-pählewä ÏLË. 
Huturua :  ÏLË no ïepië asä 
heiye üru uku mahu, 
pählewä-pählewä ÏLË, 
ami no tetewa. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 147 

16. JANG memberi saldju seperti bulu domba, 
IA menghamburkan embun beku seperti abu, 
17. JANG melemparkan air batu  
seperti petjah-petjahan, 
siapakah dapat tahan berdiri  
menghadapi dinginnja ! 
18. IA mengutus FirmanNja  
dan itu mentjairkannja, 
IA meniupkan anginNja,air mengalir. 
19. IA memberitakan FirmanNja kepada Jakub, 
Israël hukum-hukum dan ketetapan-ketetapanNja. 
20. IA tidak perbuat demikian  
kepada suatu suku lain, 
hukum-hukumNja,mereka tidak mengetahuinja. 
 
 
 
PSALM 147 

16. Die sneeuw geeft als wol, 
Hij strooit rijp als as, 
17. Die hagel neerwerpt in brokken, 
wie is tegen zijn koude bestand ! 
18. Hij zendt Zijn Woord en het smelt, 
Hij laat Zijn wind waaien,de wateren stromen. 
19. Hij bericht Zijn Woord aan Jacob, 
aan Israël Zijn wetten en voorschriften, 
20. Zoiets heeft Hij niet gedaan 
aan een ander stam, 
Zijn wetten,zij kenden het niet. 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËËLAHË 

Sou Üru :  Sopa ukalae ÏLË ! 
Sopa ÏLË nusu nita, 
sopa ÏLË heiye pella-pella hit i  !  
Rua :  Sopa ÏLË, eä aï  tëhorü ÏLË, 
sopa ÏLË, eä risal HÜ ! 
Hiti  :  Sopa  ÏLË, lea uë purnama, 
sopa ÏLË, eä marahaï hua !  
Nöhë : Sopa ÏLË, laniolo  
lo hit i  eä laniolo, uë jau wae 
lo heiye pata ha laniolo !  
Rima : Ami umaa makü sopa  
nälä HÜ, leahaka ÏLË rüpë lësïh 
uë ami ïepië, 
Ënä : ÏLË ölö ami elai  ulama-ulama, 
ÏLË rüpë pählewä, lo no wae lae. 
Hitu :  Sopa ÏLË heiye ai laha, 
i lyo-ilyo sawa, eä waehë tunï,  
Ëlahë :  haul,  kial  hatu, 
kial  puil  uë huu wae, anin ela, 
lo ïepië Soü ÏLË, 
Siwa :  ami t initalo-tinitalo uë  
eä anai t initalo, ai  hua 
uë eä ai  araz, 
 
 
 
MAZMUR 148 

1. Pudjilah akan DIA ! 
Pudjilah DIA daridalam sorga, 
pudjilah DIA ditempat-tempat tinggi! 
2. Pudjilah DIA, 
segala malaekatNja, 
pudjilah DIA,segala tentaraNja ! 
3. Pudjilah DIA, 
matahari dan bulan, 
pudjilah DIA, 
segala bintang terang ! 
4. Pudjilah DIA,langit  
jang mengatasi segala langit, 
dan engkau air jang disebelah  
atas langit ! 
5. Mereka semua harus memudji 
namaNja,sebab IA memberi perintah  
dan mereka terdjadi, 
 
 
 
 
 

MAZMUR 148 

6. IA mendirikan mereka untuk selama-lamanja, 
IA memberi hukum,jang tidak dapat dilaluinja. 
7. Pudjilah DIA dari bumi, 
naga-naga laut, 
segala air-air purba, 
8. api,hudjan batu,saldju dan kabut, 
angin badai,jang melakukan FirmanNja, 
9. kamu gunung-gunung dan segala bukit, 
pohon buah-buahan dan segala pohon araz, 
 
 
 
PSALM 148 

1. Loof Hem ! 
Loof Hem vanuit de hemel, 
Loof Hem daar in de hoogten ! 
2. Loof Hem,al Zijn engelen, 
Loof Hem,al Zijn heerscharen ! 
3. Loof Hem,zon en maan, 
Loof Hem,heldere sterren ! 
4. Loof Hem,hemel der hemelen, 
en jullie wateren van boven de hemel ! 
5. Zij allen moeten Zijn Naam loven, 
want Hij gebood en ze waren geschapen, 
6. Hij heeft ze bevestigd  
voor eeuwig en altijd, 
Hij stelde een wet,die geen overtreedt. 
7. Loof Hem vanuit de aarde, 
draken,alle oervloeden, 
8. vuur,hagel,sneeuw en nevel, 
stormwind,die doet naar Zijn Woord, 
9. jullie bergen en alle heuvels, 
vruchtgeboomte en alle ceders, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTUNÖHËËLAHË 

Sou Ësöpo : ami ai-ai horu-horu uë 
eä ai,  ai  uruk uë ti lo-ti lo lo tehoru, 
Husalaüru :  al ihi-al ihi  ai laha uë 
eä ai-ai,  ai  ela uë eä ümapaï 
heiye ai laha, 
Husalarua :  anai-anai mutihu uë 
sama anai-anai muruallo, 
ai-ai tunï,  ai-ai mutihu umaa !  
Husalahiti  :  Ami wae sopa nälä HÜ, 
leahaka üru nälä JAÜ manisane 
lo hïtï-ëlä, waelesih HÜ hä ai laha  
uë laniolo. 
Husalanöhë : ÏLË asa hïtï  ai  saku 
umaa HÜ, ükä sopa-sopa 
elai  eä ai  lo sama HÜ, 
ai  Israël,  ai  lo masu heiye ÏLË. 
Sopa ukalae ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 148 

10. kamu binatang-binatang liar  
dan segala hewan,binatang melata  
dan burung-burung jang bersajap, 
11. radja-radja bumi dan segala bangsa-bangsa, 
pembesar-pembesar dan segala hakim dibumi, 
12. anak-anak teruna dan djuga anak-anak dara, 
orang-orang tua,orang-orang muda sekaliannja ! 
13. Mereka hendak memudji namaNja, 
sebab hanja namaNja sadja jang tinggi-luhur, 
kemuliaanNja atas bumi dan langit. 
14. IA sudah meninggikan tanduk umatNja, 
mendjadi pudji-pudjian bagi  
segala orang jang dikasihiNja, 
bani Israël,bangsa jang dekat kepadaNja. 
Pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 148 

10. jullie wildgedierte  
en alle vee,kruipend gedierte  
en gevleugelde vogels, 
11. koningen van de aarde en alle naties, 
vorsten en alle rechters van de aarde, 
12. jongelingen en maagden, 
oud en jong tezamen ! 
13. Zij moeten Zijn Naam loven, 
want alleen Zijn Naam is hoogverheven, 
Zijn majesteit is over de hemel en de aarde. 
14. Hij heeft de hoorn van Zijn volk verheven, 
tot lof voor al Zijn getrouwen, 
het volk Israël,die Hem nabij is. 
Loof Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËSIWA 

Sou Üru :  Sopa ukalae ÏLË ! 
Kapata heiye ÏLË kapata huru, 
sopa ÏLË nusu umaa ai-ai lo sama HÜ ! 
Rua : Wae Israël uhatë heiye, 
LÖ ïepië, ai  Sion sopa-sopa  
ha al ihi  ami !  
Hiti  :  Wae ami sopa nälä HÜ e mara, 
sirhalawano heiye HÜ  
e ai  taha uë tano !   
Nöhë : Leahaka ÏLË waë 
heiye umaa ÏLË, 
ÏLË tjele ai-ai lo sïr hatë e nä. 
Rima : Wae ai-ai sama HÜ 
hatë ela nusu waelesih, 
ami wae sopa-sopa hä muuru pella, 
Ënä : sopa hiti  ALLAH  
maaïyo nusu muanjo 
lopula maa rua heiye rima ami. 
Hitu :  E ïepië panahai 
heiye uku-uku ai laha, 
uwa mesele-mesele heiye ai-ai,  
 
 
 
MAZMUR 149 

1. Pudjilah akan DIA ! 
Njanjikanlah bagi DIA njanjian baru, 
pudji-pudjianNja dalam perhimpunan  
orang-orang jang dikasihiNja ! 
2. Hendaklah Israël  
bersuka tjita kepada, 
JANG membuatnja, 
bani Sion bersorak-sorak  
atas radja mereka ! 
3. Hendaklah mereka memudji  
namaNja dengan tari-tarian, 
bermazmur kepadaNja  
dengan rebana dan ketjapi ! 
4. Sebab IA berkenan kepada umatNja, 
IA hiasi orang-orang jang rendah hati  
dengan kelepasan. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAZMUR 149 

5. Hendaklah  
orang-orang kekasihNja beria-ria 
dalam kemuliaan, 
mereka hendak bersorak-sorai 
diatas petidurannja, 
6. pudji-pudjian meninggikan  
ALLAH ada dalam kerongkongannja 
pedang bermata dua ditangan mereka. 
7. Untuk melakukan pembalasan 
terhadap suku-suku dunia, 
untuk penjiksaan-penjiksaan 
terhadap bangsa-bangsa, 
 
 
 
PSALM 149 

1. Loof Hem ! 
Zing voor Hem een nieuw lied, 
Zijn lof in de vergadering van Zijn getrouwen ! 
2. Laat Israël verheugd zijn,om Zijn maker, 
het volk Sion juichen om zijn koning ! 
3. Laten zij dansend Zijn Naam loven, 
voor Hem psalmzingen bij lier en tamboerijn ! 
4. Want Hij heeft behagen in Zijn volk, 
Hij kroont de zachtmoedigen met bevrijding. 
5. Laten Zijn getrouwen juichen in gloria, 
laten ze juichen waar ze teneer liggen, 
6. met lofzang voor God uit hun kelen, 
een tweesnijdend zwaard in hun hand. 
7. Om de stammen der wereld te laten boeten, 
om de naties te bestraffen, 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO 
HUTUNÖHËSIWA 

Sou Ëlahë :  e latu al ihi-al ihi  ami 
e mamolo pata, 
ai-ai ami lo waelesih 
e mamolo walotolo-walotolo, 
Siwa :  ïepië pählewä lo taha heiye ami. 
Ialahi kaëj heiye eä lo sama HÜ. 
Sopa ukalae ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 149 

8. untuk mengikat  
radja-radja mereka dengan rantai, 
orang-orang mereka jang mulia  
dengan tali-tali besi, 
9. melakukan hukum jang tertulis kepada mereka. 
Itulah terang  
bagi segala orang jang dikasihiNja. 
Pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 149 

8. om hun koningen in boeien te slaan, 
hun achtbaren met ijzeren boeien, 
9. het geschreven recht aan hen voltrekken. 
Dat is de glorie voor al Zijn getrouwen. 
Loof Hem ! 
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SIRHALAWANO HUTUËSÖPO  
HUTURIMA 

Sou Üru :  Sopa ukalae ÏLË ! 
Sopa ALLAH nusu pella wähül ÏLË, 
sopa ÏLË nusu pella laniolo waelesih HÜ ! 
Rua : Sopa ÏLË leahaka loloheïh ÏLË, 
sopa ÏLË rir ëlä ÏLË lo ëlä !  
Hiti  :  Sopa ÏLË e ët ai  et, 
sopa ÏLË e ai  pahae ënä walotolo 
uë tano, 
Nöhë : sopa ÏLË e ai  taha uë mara, 
sopa ÏLË e pahae tano uë ai et, 
Rima : sopa ÏLË e ai  taha 
lo taha sina, sopa  ÏLË  
e ai  taha lo taha hatë ela !  
Ënä :  Eä lo rutu sopa ukalae ÏLË ! 
Sopa ukalae ÏLË ! 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MAZMUR 150 

1. Pudjilah akan DIA ! 
Pudjilah ALLAH dalam tempat kudusNja, 
pudjilah DIA dalam tjakrawala kuat-kuasaNja ! 
2. Pudjilah DIA karena keperkasaanNja, 
pudjilah DIA sesuai kebesaranNja jang hebat ! 
3. Pudjilah DIA dengan tiupan serunai, 
pudjilah DIA dengan gambus dan ketjapi, 
4. pudjilah DIA dengan rebana dan tari-tarian, 
pudjilah DIA dengan permainan  
ketjapi dan seruling, 
5. pudjilah DIA dengan tjeratjap  
jang bunjinja merdu, 
pudjilah DIA dengan tjeratjap 
jang berbunji ramai-ramai ! 
6. Segala jang bernafas pudjilah akan DIA ! 
Pudjilah akan DIA ! 
 
 
 
PSALM 150 

1. Loof Hem ! 
Loof God in Zijn heiligdom, 
Loof Hem in Zijn machtig gewelf ! 
2. Loof Hem om Zijn krachtige daden, 
loof Hem naar de volheid van Zijn grootheid ! 
3. Loof Hem met hoorngeschal, 
loof Hem met harp en lier, 
4. loof Hem met dans en tamboerijn, 
loof Hem met snaren en fluit, 
5. loof Hem met klinkende bekkens, 
loof Hem met cimbalengeschal ! 
6. Alles wat adem heeft loof Hem ! 
Loof Hem ! 
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